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1 Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ  
Geraten

Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der F>rodukte fiir den geplanten 
Eingriff zu uberpriifen.
Vielen Dank ffir Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze fErfahrung und Sorgfatt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit fur ein modernes und 
hochwertiges Gerat der Firma KARL STORZ 
mtschieden.
Diese Gebrauchsanweisung ist Teil des Produkts. 
FOr Schaden und Fcrfgeschaden. die durch 
Nichttieachtung der Gebrauchsanweisung 
entstehen, Obernimmt die KARL STORZ GmbH 
& Co. KG, nachfoigend kurz als KARL STORZ 
bezeichnet. keinerlei Haftung Oder Gewahrleistung.
• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der 

Anwendung aufmerksam durch.
• Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung 

wahrend der Lebensdauer des Produkts sicher 
auf.

• Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir das 
OP-Personal zuganglich auf.

• Geben Sie die Gebraucf̂ anweisung an jeden 
nachfolgenden Besitzer Oder Benutzer des 
Produkts weiter.

1.1 Revisions-Index
Software-Version Anderungsstand
GQItig
ab Version 2.2.0

Version 1.0- 2016/04

1.2 Giiltigkeit
Diese Gebrauchsanweisung Art.-Nr. 
96206584 DER ist nur gCiltig fur die Produkte 
UH400, UH400U, UH401 und UH401U.

1.3 Mitgeltende Dokumente
►  Mitgeltende Dokumente in der Aniage 

beachten.

1 Important information 
for users of KARL STO RZ  
devices

It is recommended to check the suitability of 
the products for the intended procedure prior 
to use.
Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brard name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your orgatization have decided in favor of 
a modern, high-quality piece of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual forms part of the device. 
KARL STORZ GmbH & Co. KG, referred to in 
the following simply as KARL STORZ, assumes 
no liability nor provides any warranty whatsoever 
for damage and consequential damages that 
arise due to non-compliance with the instruction 
manual.
• Read the instruction manual carefully before 

using this device.
• Store the instruction manual in a safe place 

throughout the service life of the device.
• Keep the instnjction manual accessible to 

surgical staff.
• Give the instruction manual to each successive 

owner and/or user of this device.

1.1 Revision index
Software version Last revised
Valid
from veraon 2.2.0

Version 1.0- 2016/04

1.2 Validity
This instruction manual Art. no. 96206584 DER 
applies only to the devices UH 400, UH 400U, 
UH401 and UH401U.

1.3 other applicable documents
►  Comply with other applicable documents in 

the appendix.

1 Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL STO RZ

Перед использованием изделий рекомен­
дуется проверить их на пригодность для 
предполагаемой операции.
Благодарк  ̂Вас за доверие, оказанное 
торговой марке KARL STORZ. Как и вся 
наша продукция, данное изделие является 
результатом нашего опыта и кропотливой 
работы. Вы и Ваша организация выбрали 
современный и высококачественный прибор 
производства компании KARL STORZ.
Данная инструкция по экатлуатацш является 
неотъемлемой частью изделия.
За ущерб и косвенные убытки, возникшие 
вследствие несоблюдения инструкции по 
эксплуатации, компания KARL STORZ GmbH 
& Со. KG, далее -  KARL STORZ, не несет 
никакой ответственности и не предоставляет 
гарантийное обслуживание.
• Перед применением внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации.
• Сохраняйте инструкцию по эксплуатации в 

течение всего срока эксплуатации изделия.
• Храните инструкцио по эксплуатации в месте, 

доступном для персонала оп̂ эационной.
• Передавайте инструкцию по эксплуатации 

каждому последующему владельцу или 
пользователю изделия.

1 .1  Н о м е р  в е р с и и

Версия n o Статус редакции
Действительно 
c версии 2.2.0

Версия 1.0- 2016/04

1 . 2  Д е й с т в и т е л ь н о с т ь
Действие данной инструкции гю эксплуатации, 
№ изд. 96206584 DER, распространяется только 
на изделия UH400, UH40OJ, UH401 и UH401U.

1 . 3  П р о ч и е  д е й с т в у ю щ и е  
д о к у м е н т ы

►  Обратите внимание на прочие
действующие докума-гты в приложении.
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1.4 Sym bole  und Kennzeichnungen
■ |.4.1 Aufbau von Warnhinweisen

SIGN ALW O RT

Art, Quelle und Folgen der Gefahr 
(Personenschaden)!
►  MaBnahme zur Vemneidung der Gefahr 

HINW EfS

SIG N AL WORD

I

1.4 S y m b o ls  and labeling
1.4.1 Structure of warnings

A
Risk type, source and consequences thereof 
(Personal injury)!
►  Measure to avoid the risk 

N O TE

1.4  Сим волы  И обозначения
1.4.1 Структура предупреждений

СИ ГН АЛ ЬН О Е СЛО ВОА
I

Вид, источник и последствия опасности 
(травмирование людей)!
►  Мера по предотвращению опасности 

УКАЗАН И Еш
Art, Quelle und Folgen der Gefahr 
(Sachschaden)l
►  MaBnahmen
1.4.2 Gefahrenstufen in Warnhinweisen

Risk type, source and consequences thereof 
(Material damage)!
►  Measures
1.4.2 Risk levels in warnings

Вид, источник и последствия опасности 
(материальный ущерб)!
►  Меры
1.4.2 Степени опасностей в 

пре/!^преждениях
Symbol Gefahrenstufe Eintretenswahrscheinlichkeit Folgen bei Nichtbeachtung

А GEFAHR Unmittelbar drohende Gefahr Tod, schwere Korperverietzung

А WARNUNG Mogfche drohende Gefahr Tod, schwere Korperverietzung

А VORSICHT Mogliche droheide Gefahr Letchte Korperverietzung

Ш HINWEIS Mogtiche drohende Gefahr Sachschaden

Symbol Risk level Probability of occurrence Consequences of non-compliance

A DANGER Immediate risk Death, serious injuries

A WARNING Possible risk Death, serious injuries

A CAUTION Possible risk Minor injuries

Ш NOTE Possible risk Material damage

Символ Степень опасности BeposmiocTb возникновения Последствия несоблюдения

A ОПАСНО Непосредственно угрожающая опасность Смерть, тяжелье травмы

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Потенциально угрожающая опасность Смерть, тяжелье травмы

A ОСТОРОЖНО Потенциально угрожающая опасность Легкие травмы

Ш УКАЗАНИЕ Потенциально угрожающая опасность Материальный ущерб

1.4.3 Tipps
Tippa'Zusatzinformationen zum leichteren
Arbeiten

1.4.3 Tips
Tips £ 
tasks

1.4.
Tips and additional information to facilitate

3 Советы
Соееты/дополнительная информация, 
поэволяюгцая упростить работу
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1.4.4 Sonstige Symbole und 
Kennzeichnungen

1.4.4 Other symbols and labeling 1.4.4 Прочие символы и обозначения

Symbol/
Kennzeichnung

Bedeutung

0 Vbrausseizung einer 
Handlung

E> Handlung mit einem 
Schritt

1. Handlung mit mehreren
2 Schritten in vetbindlicher
3. Reihenfolge

m' Resultat aus
vorangehendef Handlung

• Aufzahlung (erste Ebene)
• Aufzahlung (zweite Ebene)

Hervottiebung Hervoitiebung
.... siehe Kapitel 
XXX Seite x x x

Ouerverweis

Symbol/
labeling

Meaning

0 Prerequisite for an 
action

> /y:tion
with one step

1. /\ction with several
2. steps in a binding
3. sequence

Result of preceding 
action

• List (first level)
• List (second level)

Emphasis Emphasis
.... see section xxx 
page XXX

Gross reference

Символ/
обозначение

Значение

0 Необхо/^мость
действия

> Действие 
в один шаг

1. Действие в несколько шагов
2. согвЕюно предписанной
3. последоватегьности

Результат предшествующего 
действия

• Перечень (первый уровень)
• Перечень (второй уровень)

Выделение Выделение
..., CM. ГЛ. xxx 
CTp. xxx

Ссылка



SI0RZ
KARLSTORZ ENDOSKOre

S ic h e rh e it S a fe ty Б е з о п а с н о с ть

2 Sicherheit 2 Safety 2 Безопасность
2.1 B estim m u n gsgem aSer

G ebrauch
2.1 Intended use 2.1 П редполагаем ое

и сп о льзо вани е
Das HF-Gerat ist ausschlieBlich vorgesehen, um 
eJektrische Leistung Юг unipoiares und bipolares 
Schneiden und Koagulieren bei chiairgtschen 
Eingriffen am Gewebe zu erzeugen,
Es wird in folgenclen Bereichen eingesetzt:
• Allgemeinchirurgie
• Arthroskopie
• Endoskopie
• Gastroenterologie
• Gynakologie
• Handchiairgie
• HNO
• Kardiochirurgie {einschlieeiich am offenen Herzen)
• Minimal-invasive Chirurgie (MIC)
• Neurochirurgie
• Orthopadie
• Plastische Chirurgie/Dermatotagie
• Pneumologie
• Thoraxchirurgie
• Urologie, inklusive transurethrale Resektion (TUR)
• Zahn-Mund-Kiefer-Gesichts-Clirurgie

2.2  Kontraindikationen
Nicht zur Praparatbn von metallischen Implantaten 
wie Stents bestimmt.
• Nicht geeignet fur chirurgische Verfahren, die 

kontinuierliche Aktivierung des HF-Generators 
erfordern

Die folgenden Korperteile und Gewebetypen 
durtai nicht behandeft vi/erden:
• Ungeeignet fur die Aitieit an KrKichengewebe 
Das HF-Gerat dart nicht angev̂ ndet werden, 
wenn nach Meinung eines erfahrenen Arztes 
cxter gemaB der aktuellen Fachliteratur eine 
solche Anwendung eine Gefahrdung des 
Patienten hervorrufen wtirde, z. B. aufgrund des 
AllgemeinzustarxJs des Patienten, Oder wenn 
andere Kontraindikationen vorliegen.

The HF device is intaided exclusively for the 
generation of electrical power for unipolar 
and bipolar cutting and coagulation on tissue 
structures in surgical operations.
It is used in the following areas:
• General surgery
• Arthroscopy
• Endoscopy
• Gastroenterology
• Gynecology
• Hand surgery
• ENT
• Cardiac surgery (including open-heart surgery)
• Minimally invasive surgery (MIS)
• Neurosurgery
• Orthopedics
• Plastic surgery and dermatology
• Pneumoiogy
• Thoracic surgery
• Urology, including transurethral resection (TUR)
• Oral and maxiltofaciai surgery

2.2 C o n tra ind icatio n s
Not intended for the preparation of metallic 
implants such as stents.
• Not suitable for surgical procedures w/hich 

require continuous activation of the HF 
generator.

The following body parts and tissue types must 
not be treated:
• Not suitable for working on bone tissue.
The HF device must not be used if, in the 
opinion of an experienced ptiysician or 
according to сиггш1 specialist literature, such 
an apHslication would endanger the patient, e.g. 
due to the patient’s general condition, or if other 
coitraindicaticns are present.

ВЧ-прибор предназначен исключительно для 
генерирования элаорической мощности для 
моно- и биполярного резания и коагуляции био­
логической ткани при хирургических огюрациях. 
Он используется в следующих областях:
• Общая хирургия
• Артроскопия
• Эндоскопия
• Гастроэнтерология
• Гинекология
• Хирургия кисти
• ЛОР
• Кардиохирургия (включая открытые операции 

на сердце)
• Малоинвазивная хирургия (МИХ)
• Нейрохирургия
• Ортопедия
• Пластическая хирургия/дерматология
• Пневмология
• Торакальная хиру̂ эгия
• Урология, включая трансуретальную 

резекцию (ТУР)
• Стоматология и челюстно-лицевая хирургия

2 .2  П роти вопоказан ия
Не предназначено для работы с металлически­
ми имплантатами, такими как стенты.
• Не подходит для хируртческих процедур, 

требующих непрерывной работы 
ВЧ-генератора

С помощью прибсра нельзя обрабатывать 
следующие части тела и типы тканей:
• Не подходит для работы с костной тканью 
Запрещается применять ВЧ-прибор, если 
по мнению опытного врача или согласно 
современной специальной литературе такое 
применение может предстедл5ггь угрозу для 
пациента, например, по причине общего 
состояния naij/ieHTa или при наличии других 
противопоказаний.
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KARL STORZ setzt voraus, dass das HF-
^  Gerat unter der Aufsicht von qualrfiziertem 

Oder befugtem Personal betrieben wird. Der 
Chiairg und das medizinische Fachpersonai 
mussen in Grundlagen, Anwendungsregeirt 
und Rsiken der HF-Chirurgie geschult 
und auch damit vertraut sein, urn elne 
Gefahrdung von Patient, Personal und 
Geraten sicher und zuvertassig zu vermeiden.

^  Kontaktieren Sie Ihren KARL STOFtZ
Fachhandler bei EJedarf an Schulungen und 
Schulungsunterlagen.

^  Jegliche andere Verwwdung gilt als nicht 
bestimmungsgemaB und ist auszuschlieSen.

2.3  A llgem eine
Sich erh e itsh in w eise

l> Sicherstellen, dass keine etektronischen Gerate 
im Umfeld des HF-Gerats aufgestellt sind, die 
dutch elektromagnetische Felder beeintrachtigt 
werden konnen.

I> Die Flinvveise zur elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (fEMV) beachten, siehe Kapilel 
EMV, Seite217.

Ф

Ф
Ф

KARL STOFtZ requires that the HF device is 
operated under the supervision of qualified 
and authorized personnel. The surgeon 
and medical staff must be trained in the 
fundamentai principles, rules for use and 
risks of HF surgery and must be familiar with 
these in order to safely and reliably prevent 
fxjtting patients, staff and equipment at risk.
Contact your KARL STOFiZ specialist dealer 
about training and training materiai.
Any other use is neither intended nor proper 
and must be effectively prevented.

Ф

2.3  G eneral safety  inform ation

l> EEnsure that no electronic devices that are 
subject to interference from electromagnetic 
fields are set up in the vicinity of the HF device.

C> Observe the instructions on electromagnetic 
compatibility provided in section EMC. 
page 221.

Ф

Ф

Компания KARL STORZ требует, чтобы 
эксплуатация ВЧ-прибсра осуидествля- 
лась псд контролем квалифицированного 
или уполномоченного персшала. Хирург и 
медицинский квалифицированный персо­
нал должны быть обучены основам, пра­
вилам применения и рискам ВЧ-хирургии 
и иметь навыки работы во избежание 
причинения вреда здоровью пациента/ 
персонала и повреждений приборов.
По вопросам обучения и получения 
уче&ных материалов обращайтесь к 
(Вашему дилеру KARL STOFIZ.
Любое дэутое применение считается 
применением не по назначению и должно 
быть исключено.

2 .3  О бщ ие указания по технике  
б е зо п а сн о сти

Е> Убедитесь в том, что вблизи ВЧ-прибора не 
находятся никакие электроннье приборы, 
раСюта которых может быть нарушена 
электромагнитными полями.

Е> Соблкэдайте указания по электромагнитной 
совместимости (ЭМС), см. главу «ЭМС», 
стр. 225,

W ARNUNG: Gefahr &'nes elektrischen 
Schlages!

t> Das HF-Gerat nur ein Versorgungsnetz mit 
Schutzleiter anschlieBen, um etnen elektrischen 
Schlag zu vermeiden,

Zusatzfche Gerate, die an medizinische elektrische 
Gerate angeschiossen werden, mussen 
nachweisbar ihren entsprechenden lEC Oder 
ISO Normen entsprechen (z. B. lEC 60950 fOr 
datenverarbeitende Gerate). Weiterhtn mussen alle 
Konfigurationen den normativen Anforderungen 
fur medizinische Systeme entsprechai (siehe 
lEC 60601 -1-1 Oder Abschnitt 16 der 3. Ausgabe 
der lEC 60601-1, jeweilig). Wer zusatzliche Gerate 
wi medizinische elektrische Gerate anschlieSt, ist 
Systemkonfigurierer und ist damit verantwortlich, 
dass das System mit den normativen 
Anforderungen fur Systeme ubereinstimmt, Es

W ARNING: Danger of electhc shock!

> Always connect the HF device to a mains 
power system with a protective conductor in 
order to prevent electric shock.

Additional equipment comected to medical 
electrical equipment must verifiabty comply 
with the respective lEC or ISO standards (e.g. 
lEC 60950 for data processing equipment). 
Furthermore, al configurations shall comply with 
the standard requirements for medical systems 
(see lEC 60601-1-1 or Clause 16 of the 3rd Ed. of 
lEC 60Ш1-1, respectively). Anybody conrtecting 
additional equipment to medical electrical 
equipment is a system configurator and is 
therefore responsible for the system's compliance 
with the standard requirements for systems.
Hease rxtte that local laws take priority over the

П РЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е: Опасность 
поражения элекгричестм током!

t> Подключайте ВЧ-прибор только к электро­
сети с защитным заземлением, чтобы избе­
жать поражения электрическим током. 

Дополнительные устройства, подключаемые 
к медацинским электрическим приборам, 
должны иметь подтверждений соответствия 
нормам МЭК или ИСО (например, МЭК 60950 
для оборудования инфсрмационных техноло­
гий). Кроме того, все конфигурации должны 
соответствовать нормативным требованиям 
для медиг^нских систем (см. МЖ 60601 -1 - 
1 или раздел 16 3-го издания МЭК 60601 -1. 
соответственно). Лицо, подключающее допол- 
нительньв устройства к медицинским электро­
приборам является системным конфигурато­
ром и поэтому несет ответственность за соот-
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wird darauf hingewtesen, dass lokate Gesetze 
gegenuber obigen normativen Anfordenjngen 
Vorrang haben. Bei Riickfragen kontaktieren 
Sie bitte Ihren drtlichen Fachhandler Oder den 
Tecbnischen Service, siehe Kaprtel Techniscber 
Service, Seite 100.

above-mentioned standard rKtuirements. If in 
doubt, please contact your kx»l specialist dealer 
or the Technical Support, see section Technical 
Support, page 100.

ветствие системы требованиям нормативных 
документов для систем. Необходимо указать 
на то, что местные законы имекэт бблы±1ую 
юридическую силу по отношению к вышена­
званным требованиям нормативных докумен­
тов. П|Л1 возникновении вопросов свяжитесь с 
Вашим региональным дилером или со службой 
технической поддержки, см. главу «Служба 
технической поддержки», стр. 100.

® Zum Schutz des Personals empfiehlt 
KARL STORZ die Verwendung 
einer Rauchgasabsaugung, um 
elektrochirurgischen Rauch abzusaugen. 
Hierzu empfehlen wir die Verwerdung 
des KARL STORZ S-PILOT” UP 501 
mit welchem in Kombination mit dem 
AUTOCON® 111 400 (plus Verbindungskabel 
UP 004) eine automatische Rauchabsaugung 
gewahrlelstet werden kann.

To protect personnel, KARL STORZ 
recommends the use of a smoke evacuator 
to extract electrosurgical smoke. To this 
end we recommend the KARL STORZ 
S-RLOT™ UP 501 which, in combination 
with the AUTOCON® III 400 (plus connecting 
cable UP 004), guarantees automatic smoke 
extraction.

В целях защиты персонала компания 
KARL STORZ рекоменд/ет использовать 
систему аспирации дыма для удаления 
алектрохирургического дыма. Для 
этого мы рекомендуем использовать 
прибор KARL STORZ S-HLOT™ UP 501, 
который в сочетании с AUTOCON* III 400 
(плюс соединительный кабель UP004) 
обеспечивает автоматическую вытяжку 
дыма.
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2.4  P erso n en b ezo gen e  
Sicherheitsh inw eise

2.4.1 Umgebungsbedingungen
> Das HF-Gerat nicht in unmittelbarer Umgebung 

des Patienten betreiben. Die von KARL STORZ 
empfohlenen Mindestabstande beachten 
(siehe Abb. 1).

2.4.2 Patienten mit Herz-Schrittmacher
Febttunktionen Oder die Zerstorung des Herz-
Schrittmachers konnen zur Lebensgefahr Oder zu
irreversibler Verletzung des Patienten ЮЬгеп.
t> Bei Patienten mit Herz-Schrittmachern vor der 

Anwertdung der FIF-Chirurgie den Kardblogen 
konsultieren.

D> Bipdare HF-Verfabren anwenden.
> HF-NeutraJeiektroden nahe am OP-Fe)d 

anbringen.
> Den Demand-Schrittmaclw auf Festfrequenz 

einsteilen.
I> Sicherstellen, dass der Herz-Schrittmacher 

nicht mit der HF-Bektrode in Kontakt kommt.
> Einen einsatzfahigen Defibrillalor griffbereit 

halten.
> Fine postoperative Herz-Schrittmacher- 

Kontrolle durchfijhren,
2.4.3 Gefahrlose Lagerung des 

Patienten
> Den Patienten so iagern, dass er keine 

Metaltteile berOhrt, die geerdet sirxJ Oder 
betrachtliche Kapazitat gegen Erde haben
(z. B. Operationstischhalterungen). E3ei E3edarf 
antistatische Tucher zwischen Patient und 
Untertage legen.

>  Sicherstellen, dass der Patient keine feuchten 
Tucher Oder Unterlagen beriihrt.

> Antistatische Tucher zwischen IBereiche mit 
starker SchtweiSabsonderung und Haut-an- 
Haut-BerCihrungen am Korperstamm legen.

t> Fine geeignete Auflageflache sichersteilen, um 
Drucknekrosen zu verhindern.

> Urin uber den Katheter ableiten.

2.4  Personal safety  
instructions

2.4.1 Ambient cond'rtions
t> Do not use the HF device in the immediate 

vicinity of the patient. Observe the minimum 
distances recommended by KARL STORZ 
(see Fig. 1).

2.4.2 Patients with pacemakers
Matfurction or destruction of the pacemaker
can endanger the life of the patient or result in
irreversible injuries to the patient.
> In the case of patients with pacemakers, 

consult the cardiologist before carrying out HF 
surgery.

>  Use bipolar HF methods.
>  Attach the HF neutral electrodes close to the 

operating field.
D> Set the demand pacemaker to a fixed 

frequency.
>  Ensure that the pacemaker does гю1 come into 

contact with the HF electrode.
!> Keep a fully operational defibrillator within 

reach.
t> Carry out a postoperative pacemaker check.

2.4.3 Hazard-free patient positioning

> Position patients so that they are not touching 
any metal parts that are grounded or have 
considerable capacitance relative to ground 
(e.g. operating table brackets). If necessary, 
place anti-static ctoths between the patient and 
the underlay.

> Ensure that the patient does not touch any wet 
clothes or underlay.

[> F>lace anti-static cloths between areas with 
heavy sweating and skin-to-skin contact areas 
on the patient's torso.

C> Ensure that the patient is resting on a suitable 
surface in order to prevent pressure necrosis.

>  Drain urine via a catheter.

2 .4  Указания no технике
б е зо п а сн о сти  для пер со нала

2.4.1 Условия окружающей среды
t> Не эксгшуатаруйте ВЧ-прибор в

непосредственной близости от пациента. 
Соблодайте рекомендуемые KARL STORZ 
минимальные расстояния (см. рис. 1).

2.4.2 Пациенты с кардиостимул5ггором
Сбой или выход из строя кардиостимулятора 
может привести к опасности для жизни паци­
ента или к необратимым травмам у пациента.
С> Перед применением методов ВЧ-хирургии 

у пациента с кардиостимулятором 
проконсультируйтесь с кгирдиологом. 

t> Используйте биполярные ВЧ-методы.
>  Заф1жсируйте нейтральные ВЧ-электроды 

вблизи операционного поля.
О Настройте деманд-кардиостимулятор на 

постоянную частоту. 
t> Убедитесь, что кардиостимулятор не 

соприкасается с ВЧ-апектродом. 
t> Держите под рукой готовый к применению 

дефибриллятор.
О После операции проверьте работу 

кардистимулятора.
2.4.3 Безопасное размещение 

пациента
> Уложите пациента так, чтобы он не сопри­

касался с металлическим частями, которые 
заземлены или имеют достаточно большую 
емкостью относительно земли (например, 
опоры операционных столов). При необходи­
мости положите антистатические салфетки 
на подстилку под пациентом.

1> Убедитесь, что пациент не соприкасается с 
влажными простынями или подстилками.

>  Положите антистатические салфетки на 
участки тела с повышенным потоотделением 
и на участки контакта кожи с кожей.

>  Убедитесь, что пациент лежит на удобной 
поверхности, чтобы предотвратить 
о6разовг1ние пролежней.

С> Установите катетер для отвода мочи.
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2.4.4 Korrekter Anschluss des 
HF-Gerats

I> Das HF-Gerat immer Ciber den 
Potentialausgleichsanschluss erden.
AuBerdem die Anfordeaingen aus Kapitel 8.6.7 
der EC 60601 -1 zu Medizinisch Eiektiischen 
Systemen beachten.

^  Das Gerat ist mil einer Potentialausgieichs- 
buchse ausgestattet, die Ober eine 

Potentialausgleichsleitung mil einem 
Potentialausgleichsanschluss im Aufstellungsraum 
verbunden werdat muss. Dutch diese MaBnahme 
des zusatzJichen Potentialausgleichs werden 
alle leitfahigen Teile in der Patientenumgebung 
etektrisch untereinander verbunden und auch 
kleine BerOhrungsspannungen ausgeglichen.
Somit werden sowohl transiente Storungen durch 
Schaitvorgange benachbarter Gerate als auch die 
Gefahrdung von Patienten durch niederfrequente 
elektrische Strome verringert. Die Verbindung sdlte 
moglichst niederohmig sein und darf zwischen 
dem zentralen Potentialausgleteh des OP-Ftaums 
und dem Anschluss ftir Potentiaiausgleich des 
AUTOCON® III 400 und jeder weiteren metallisch 
berOhrbaren Obellache einen Widerstandswert 
von 0,2 Ohm nicht ilberschreiten. Sofem keine 
Potentialausgleichsschiene in der Installation vor- 
gesehen ist, sollte der Anschluss moglichst nieder­
ohmig an den PE-Leiter angeschlossen virerden.
>  Bei gleichzeitiger VerweTcEng von HF-Chirurgie- 

geraten und physblogtschen Uberwachungs- 
geraten an einem Patienten soitten 
Oberwachungseiektrodat moglichst weit von den 
Chirurgieelekiroden entfernt angebracht werden.

t> Nadelelektroden Юг die Qberwachung werden 
nicht empfohlen.

> In jedem Fall werden Uberwachungssysteme 
empfohlen, die \A)rrichtungen zur Begrenzung 
des hochfrequenten Stromes wie 
Schutzwiderstande Oder HF-DrosseIn enthalten.

D> Leitungen von Uberwachungsgeraten so 
anbringen, dass sie nicht auf der Haut liegen.

> Die Leitungen zu den HF-Elektroden moglichst 
kurz halten und sie so ffihren, dass sie weder 
den Patiatten noch andere Leitungen beruhren.

> Keine Gegenstande auf dem HF-Gerat ablegen.

2.4.4 Correct connection of the HF 
device

> Always ground the HF device via the potential 
equalization connector.
Also observe the requirements in sectbn 8.6.7 
of lEC 60601 -1 regarding medical electrical 
systems.

The device features a potential equalization 
connector which must be connected 

via a potential equalization tine with a connector 
in the room where it is set up. This additional 
potential equalization measure means that all 
conductive parts in the vicWty of the patient 
are connected electrically to each other and 
small contact voltages are compensated. As 
such, both transient disturbances from the 
switching of adjacent devices and the risk to 
patients from low-frequency electric current are 
reduced. The connection should be as low- 
resistance as possible and should not exceed 
a resistance value of 0.2 Ohm between the 
central potential equalization of the operating 
room and the potential equalization connector 
AUTOCON® III 400 and every other metaBic 
touchable surface. If the design of the installatbn 
does not irxtiude an equipotential bonding bar, the 
connectbn to the PE corbuctor should be as bw- 
resistance as possible.
>  With simultaneous use of HF surgical devices 

and physbbgbal monitoring devices on a 
patient, the monitoring electrodes should be 
positioned as far away as possible from the 
surgical electrodes.

t> Needle electrodes for monitoring are rx>t 
recommended.

> In all cases monitoring systems are 
recommended which include mechanisms for 
limiting the high-frequency current such as 
fxotective resistors arb HF chokes.

> Place lines from monitoring devbes so that they 
do not lie on the patient’s skin.

t> Keep the leads to the HF electrodes as short as 
possible arb position them so that they do rrot 
touch the patient or other leads. 

t> Do not place any objects on the HF devbe.

2.4.4 Правильное подключение 
ВЧ-при6ора

[> Всегда заземляйте ВЧ-прибор посредством 
разъема для выравнивания потенциалов. 
Кроме того, соблкздайте требования главы 
8.6.7 стандарта МЭК 60601 -1 о медицинских 
электрических системах.

Ф Прибор оборудован гнездом для выравни­
вания потенциалов, которое необходамо 

соединить с pasbavKDW для выравнивания потен­
циалов на месте установки, используя провод для 
выравнивания потенциалов. Благодаря этой мере 
по дополнительному выравниванию потенциалов 
все токопроводящие детали в окружении пациента 
алекггрически соеду1няются между собой и неболь­
шие контактные напряжения компенофуются. 
Таким образом, уменьшаются как переходные 
помехи из-за педеключений соседних приборов, 
так и опасность для пациентов из-за низкочастот­
ного электрического тхжа Соединение должно 
быть по возможности низкоомньм и его сопро­
тивление не должно преиз1шать 0,2 Ом между 
центральной системой выравнивания гютенциалов 
операгцтонного зала и разъемом для вьравнивания 
потшциалов прибора AUTOCON® III 400 и лобой 
другой доступной металлической поверхностью. 
Если в системе не гредусмспрена шина для вырав­
нивания потенциалов, разъем должен соединяться 
с заземляющим проводником (РЕ) по возможности 
с помотедю низкоомного сопротшпшия.
>  Если на одном и том же пациенте одно­

временно используются хирургические 
ВЧ-приборы и аппараты для мониторинга 
физиологических параметров, то электроды 
для мониторинга необходимо закреплять как 
можно дальше от хирургических электродов. 

\> Fie рекомендуется использовать для мони­
торинга игольчатые электроды.

> Во всех случаях рекомендуется использо­
вать системы мониторинга, включающие 
устройства для ограничения высокочастот- 
нопз тока, такие как защитное сопротивле­
ние или дроссели вьюокой частоты.

[> Размещайте провода аппаратов для мони­
торинга так, чтобы они не лежали на коже 
пациента.

1> Провода для ВЧ-электродов должны быть 
как можно более короткими и быть распо­
ложены таким образом, чтобы избегать кон­
такта с пациентом или другими проводами. 

!> Ничего не клая)те и не ставьте на ВЧ-прибср.
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2.4.5 Korrekte Verwendung des 
HF-Gerate

Ein unbeabsichtigtes Aktivieren im nicht sichtbaren 
Eierach des HF-Gerats kann den Patienten valetzen. 
t> Das HF-Gerat nur aktivieren, wenn die

Bektrcxde in Ihrem Sicittbereich ist und Sie das 
FIF-Geral jederzeit rasch deaktivieren konnen.

> Das HF-Gerat nach unbeabsichtigtem Aktivieren 
sofort am Standby-Taster ausschatten.

t> Den FuBschaiter Oder den Handschalter immer 
besonders aufmerksam bedienen.

Mangeinde Vorbereitung Oder F^er am HF-Gerat 
konnen zur Beschadigung des HF-Gerats fuhren.
> Mit der autorratischen Uberwachungsfunktion 

sictierstellen. dass das HF-Gerat feNerfrei 
arbertet. Zu den automatischen Testfunktionen, 
siehe Kapitei Funktionsprufung, Seite 26.

I> Sicherstellen, dass keine leitfahigen Fiussig- 
keiten (z. B. Blut, Fruchtwasser) in FuBschaiter 
Oder Handschaiter eingedrungen sind.

1> Sicherstellen, dass im FuB- Oder Handschalter- 
Kabel kein Kurzschluss bzw. keine 
Unterbrechung vorliegt.

2.4.6 Einstellung des HF-Gerats und 
Verwendung des Zubehors

Eine zu hoch gewahite Ausgangsleistung kann 
den Patienten verletzen! Daher vor einer Erhohung 
der Ausgangsleistung prufen, ob;
• die Neutralel̂ rode kon"ekt antiegt,
• die Arbeitselektroden sauber sind,
• die Steckverbindungen korrekt sind.
Ein offensichtlich geringer Ausgangswrert Oder 
FunktfonsausfaJI des HF-Chirurgî erats bei 
Qblichem Betrieb kann ein unzureichendee 
Aniiegen der Neutralelektrode Oder unzureichen- 
den Kontakt in ihren Verbindungen zur Ursache 
haben. In diesem Fall das Aniiegen der Neutral- 
eiektrode und ihrer Verbindungen Oberprufen, 
bevor eine hohere Ausgangsl̂ tung gewahtt wird. 
Korrekte Einstellung des HF-Gerats
> Um bei Bngriflen an Korperteilen mit kleinem 

Querschnitt und in Bereichen mit hohem 
Widerstatd {Krxxtien, Gelenke) ungewollte (ther- 
mische) Gewebeschadigungen zu vermeiden: In 
diesen E3erachen die Hpdartechnk verwenden.

2.4.5 Correct use of the HF device
Inadvertent activatbn of the HF device outside the 
user’s field of vision can injure the patient. 
t> Activate the HF device cxily when the electrode 

is in your field of vision and you can quickly 
deactivate the HF device at all times.

> If the HF device is activated inadvertently, switch 
it off immediately using the Standby button.

I> Take particular care whm using a footswitch or 
manual switch.

Improper preparation or errors in the HF device 
can cause damage to the HF device.
D> Use the automatic monitoring functions to 

ensure that the HF device is working property. 
See the section Test for proper functioning, 
page 26 for informatbn on the automatic test 
functions.

C> Ensure that no conductive fluids (e.g. blood or 
amntotic fluid) have penetrated ttre footswitch 
or the manual switch.

I> Ensure that the cables for the footswitch and 
the manual switch are free from short circuits 
and broken leads.

2.4.6 Configuring HF device settings 
and using accessories

Setting the output power too high can injure the 
patient! Therefore, before you increase the output 
power, ensure that:
• the neutral electrode is attached properly;
• the working electrodes are clean;
• the plug connections are all correct.
A clearly lower output value or functional failure 
of the HF surgical unit during гюгта! operation 
can be due to insufficient attachment of the 
neutral electrode or insufficient contact in the 
connections. In this case, check attachment of 
the neutrai electrode and the connections before 
selecting a higher output power.

Setting the HF device correctly
> To prevent inadvertent (thermal) tissue damage 

during opwations on body parts vuith small 
cross sections and in areas with high resistance 
(bones or joints), use the bipolar method in 
these areas.

2.4.5 Правильное использование 
ВЧ-прибора

Непреднамеренная активация ВЧ-прибора при 
нахождении его вне поля Вашего зрения может 
травмировать пациента,
С> Вклкэчайте ВЧ-прибор тользко в том случае, 

если электроды находятся в поле Вашего 
зрюния и Вы можете в любое время быстро 
выключить ВЧ-прибор.

>  После случайного включения незамедлитель­
но выключите ВЧ-прибор с помощью кнопки 
перевода в режим ожидания.

t> Будьте особенно внимательны при управле­
нии педальным или ручным переключателем. 

Недостаточная подготовка или сбои в работе 
ВЧ-прибора может привести к его повреедению. 
t> С псжжхцью функции автоматического кон­

троля проведьте исправность ВЧ-прибора. О 
функциях автоматического тестирования см. 
гл. «Проверка функционирования», стр. 26.

>  Убедитесь, что токопроводящие жидкости 
(напр., кровь, околоплодная жидкость) не попа­
ли в педальный или ручной переключатель.

t> Убедитесь в отсутствии короткого замыка­
ния или обрыва в кабеле педального или 
ручного переключателя.

2.4.6 Настройка ВЧ-прибора и 
использование принадлежностей

Если настроена слишком высокая выходная 
мощность, то это может стать причиной 
травмирования пациента! Поэтому перед 
повышением выходной мощности проверьте:
• правильность прилегания нейтр. электрода,
• чистоту рабочих электродов,
• правильность выгюлнения штекерных 

соединений.
Явно низкая выходная мощность или отказ 
хирургического ВЧ-прибора во время эксплу­
атации при нормальных рабочих настройках 
может указывать на неверное наложение ней­
трального электрода или недостаточный кон­
такт в его соединениях, В этом случае перед 
выбором более высоксм выходной мощности 
необходимо проверить наложение нейтрально­
го электрода и его соединения.
Правильная настройка ВЧ-прибора 
С> Для предотвращения нежБлательного (тергии- 

ческого) поврежденгги тканей во врвия хкчэур- 
гических процедур на частях тепа с малой
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D> Das akustische Signal, das bei aktivierter 
Bektrode ertont, so einstellen, dass es immer 
gut horbar 1st.

Nerven- und Muskelreizungen dutch 
niederfrequente Strome!
Bei HF-chirurgischen Anwendungen (insbesondere 
Anwendungen bei denen sich ein Lichtbogen 
bildet) wird ein Teil des HF-Stroms in einen 
niedertrequenten Strom umgewandelt. Dteser kann 
Musketkontraktionen beirn Patienten auslosen:
C> Urn die Vertetzungsgefahr fur den Patienten 

zu minimieren, die Leistung und den Effekt so 
niedrig wte moglich einstellen.

Korrekte Verwendung des Zubehors
> Nur isdiertes Zubehor vetwenden.
D> Alle Bektroden auf scharfe Kanten und

uberstebende Teile vor der Anwendung prufen.
> Nur einwandfreie Elektroden verwenden.
> Aktive Etektroden nie auf Oder neben dem 

Patienten ablegen.
t> FteiBe Elektroden nicht unmittelbar nach dem 

Schneiden Oder Koagulieren aus dem Kdrper 
entfemen.

> Bnen ausneichenden Abstand zwischen den 
Patientenkabein und dwt Kabein des FIF-Gerats 
sichersteHen.

> Die Ratientenkabel nicht tiber den Patiwten fObren.

2.5  Pro d u ktb ezo gen e  
Sich erh e itsh in w eise

Produkte von KARL STORZ sind nach dem 
aktueilen Stand der Technik und anerkannten 
sicheitieitstechnischen Regein entwickelt wordet. 
Dennoch kdnnen bei ihrem EBetrieb Gefahren fur 
Leib und Leben des EBenutzers Oder l>itter bzw. 
Beeintrachtigungen des Produkts und anderer 
Sachwerte entstehen.
> Nur von KARL STORZ zugelassenes Zubehor 

verwenden, siehe Kapitel Zubehor/Ersatzteile, 
Seite216.

> Das Rodukt nur in technisch einwandfreiem 
Zustand sowie bestimmungsgemaB, sicher- 
heitS' und gefahrenbewusst unter ESeachtung 
dieser Gebrauchsanweisung benutzen.

t> Set the level of the acoustic signal that sounds 
when the electrode is activated so that it is 
always dearly audible.

Nerve and muscle excitation due to low- 
frequency currents!
During HF surgical operations (especially when an 
arc is formed), part of the HF current is cortverted 
into a low-frequercy current. This current can 
trigger muscle contractions in the patient:
D> To minimize the risk of injury to the patient, set 

the power and the effect as low as possible.

Correct use of accessories
> Only use insulated accessories.
> Check all electrodes for sharp edges and 

projecting parts before use.
> Only use electrodes that â e free of defects and 

in good working order.
>  Never place active electrodes on or near the 

patient.
D> Do not remove hot electrodes from the patient’s 

body directly after cutting or coagulation.
> EEnsure that there is sufficient distance tretween 

the patient cables and the cahJes of the HF 
device.

>  Do not run the patient cables across the 
patient.

2.5  Product-related  safety  
instructions

Devices marxjfactunsd by KARL STOITZ are 
developed in accordance with the current state of 
1есЬгю!оду and депегаЯу acc^ted safety rules. 
Despite this, using these products can lead to risks 
to the life and health of the user or tNrd parties 
and/or damage to the device ex other objects.
> Only use accessories approved by 

KAF!L STOFtZ, see section Accessories/ 
Replacement parts, page 216.

C> Only use the device if it is free of technical 
defects and in good vrarking order and only for 
the intended purpose, always remaining aware 
of safety requirements and risks and complying 
with tNs instruction manual.

площадью поперечного сечег-мя и в областях 
с высоким сопротивлением (кости, суставы) 
следует использовать биполярную методику.

С> Громкость сигнала, звучаща"о при активи­
ровании электрсда, слезет настроить так, 
чтобы он был всегда хорошо слышен.

Раздражение нервно-мышечных структур 
током низкой частоты!
При применении ВЧ-хирургии (особенно в 
случаях, когда образуетгея электрическая 
дуга) часть ВЧ-тока преобразуется в ток 
низкой частоты. Он может вызвать у пациента 
мышечные сокращения:
>  Чтобы свести к минимуму опасность 

травмирования пациента, настройте как 
можно меньшую мощность и эфс[)ект.

Правильное использование принадлежностей 
[> Используйте только изолированные 

принадлежности.
>  Перед использованием проверьте все 

электроды на наличие острых краев и 
выступающих частей.
Используйте только исправные электрсды.

> ЕНи в коем случае не кладите активнью 
электроды на пациента или рядом с ним.

> Не удаляйте горячие эл«<троды из тела непо- 
средстшнно после резания или коагуляции.

t> Убедеггесь в том, что между проводами, веду­
щими к пациенту, и проводами ВЧ-прибора 
сохраняется достаточное расстояние.

> Не протягивайте провода, ведущие к пациенту, 
поперас пациачта.

2.5  Указания по технике б е зо п а с ­
ности, относящ иеся к изделию

Медицинские изделия компании KARL STOFIZ 
были разработаны согласно современногиу 
уровню развития техники и общепризнанным 
правилами техники безопасности. Однако их 
использееание может привести к возникнове­
нию опасности для жизни и здоровья пользо­
вателя или третьего лица и/или повреждению 
медицинского изделия и другого имущества 
С> Используйте только допущенные компанией 

KARL STOFiZ принадлежности, см. главу 
«Запчасти/принадлежности», стр. 216.

>  Используйте медицинское изделие только в 
технически исправном состоянии и строго
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> Stoaingen, die die Sicherheit beeintrachtigen 
konnm (z. B. Abweichungen von den 
zulassigen Betriebsbedingungen), umgehend 
beseitigen lassen.

C> HF-Gerat nur mit Fteinigungs- und 
Deeinfektionsmittein abwischen, die fur die 
Flachenreinigung national zugelassen sind. 
Andere Verfahren zur Aufbereitung sind 
nicht zulassig! (Siehe Kapitei Reinigen und 
Desinfizieren, Seite 96.)

C> Eventuell eingedangene Russigkeit sofort 
ablaufen lassen.

E3ei EBeschadigung des Gerats kann eine 
Fehlfunktion einen unerwunschten Anstieg der 
Ausgangsleistung zur Folge haben.
Bestimmte Gerate Oder Zubehor kbnnen bei 
ntedrigen Leistungseinsteilungen eine Gefahrdung 
darstdien. Beispielsweise steigt bei der Argon- 
Koaguiation das Risiko einer Gasembolie, wenn zu 
wenig HF-Leistung vortianden ist, urn rasch eine 
undurchlassige Schorfschicht auf dem Zieigewebe 
zu erzeugen.

2.6 S ich e re  Handhabung  
(allgem ein)

t> Vor jeder Anwendung d ^  Rodukts dessen 
Funktionsfahigkeit, den ordnungsgemalBen 
Zustard und den korrekten AnscNuss prtifen.

> Die Anwendungshinweise gemaS Norm 
beachten, siehe Kapitei Fehleranzeige der 
EASY-Uberwachung, Seite 92.

t> Wahrend der Anwendung stets die Signattone 
bzw. Fehleranzeigen des HF-Gerats beachten 
und befolgen, siehe Kapitei Fehleranzeige der 
EASY-Uberwachung. Seite 92. 

t> Das Produkt und Zubehor nur von Personen 
betreiben und anwenden lassen, die die 
erforderliche Ausbildung, Kenntnis Oder 
Erfahrung haben.

> RegelmaBig das Zubehor, insbesondere 
EMrtrodenkabel, endoskopisches Zubehor und 
Neutralelektroden, auf Beschadigungen an der 
Isolation, Funktion und Verfallsdatum pnCifen.

I> Keine Instrumente auf dem Patienten oder auf 
Geraten ablegen.

t> Have faults that can adversely affect safety 
(e.g. deviations from the permissible operating 
condittons) rectified without delay.

D> Wipe down the HF device only with cleaning 
agents and disinfectants that are approved in 
the country of use for surface cleaning. Other 
reprocessing methods are not permitted!
(See section Cleaning and disinfection, 
page 96.)

t> If any fluids penetrate the device, drain them 
immediately.

Damage to the device can lead to an undesirable 
irtcrease in output power due to a device 
malfunction.
Certain devices or accessories can cause danger 
in lower power settings. For example, the risk of 
gas embolism in argon assisted coagulation rises if 
the HF power is insufficient for the fast creation of 
an impenetrable eschar layer on the target tissue.

2.6  S a fe  handling
(general instructions)

C> Before each use of the device, check to ensure 
that ft is functtoning properly and is in good 
working order and connected property.

C> Observe the instructions on intended use in 
conformance with standards, see section Errcx' 
indications for EASY monitoring, page 93.

C> During use, always observe and comply with 
the acoustic signals and/or error indications of 
the HF device, see section Error indications for 
EASY monitoring, page 93.

I> The device and accessories may be operated 
arid used only by people who have the 
necessary training, knowledge and experience.

> Ftegularty inspect the accessories, especially 
the electrode cables, endoscopic accessories 
and neutral electrodes, for damage to the 
insulation, proper operation and expiration date.

C> Never place the instruments on the patient or 
on the devices.

no назначению, соблюдая данную инструк­
цию по эксплуатации, меры бегюпасности и 
осознавая существующую опасность. 

t> ГЬручайте немедленно устранять неисправ­
ности, которые могут негативно повлиять 
на безопасность (например, отклонения от 
допустимых эксплуатационных условий).

>  ВЧ-прибор протирайте только моюгцигии и 
дезинфицирующими средствами, которые 
допущены для очистки поверхностей в 
соответствукхдай стране. Другие метода! 
обработки недопустимы! (См. главу «Очистка 
и дезинфекция», стр. 96.)

>  Если внутрь прибора попала какая-либо 
жидкость, сразу же дайте ей стечь.

FlwcnpasHOCTb прибора может привести к непред­
усмотренному увеличению выходной мощности. 
Некоторые приборы или принадлежности могут 
представлять собой опасность при настршке низ­
кой мощности. Например, при коагуляции аргоно­
вым лучом риск газовой эмболии возрастгют, если 
ВЧ-мощности недостаточно для быстрого созда­
ния непроницаемого струпа на целевом ткани.
2 .6  Б е зо п а сн а я  эксп л уатац и я  

(общ ие правила)
Е> Перед каждым применением изделия 

проверяйте его исправность, надлежащее 
состояние и правильность подключения.

>  Соблюдайте указания по применению 
согласно стандарту, см. главу «Индикация 
ошибок системы контроля EASY», стр. 94.

>  Во время применения всегда обращайте 
внимание на звуковые сигналы или сообще­
ния об ошибках, см. главу «Индикация оши­
бок системы контроля EASY», стр. 94.

С> Эксплуатация прибора и его
принадлежности разрешена только 
тем лицам, которые имеют необходимое 
образование, знания или опыт.

С> Регулярно проверяйте принадлежности, осо­
бенно кабели электродов, пржадпежности 
для эндоскопии и нейтральные электроды, на 
наличие поврежденж изоляции, на предмет 
исправности и соблкэдения срока годности. 

t> Fie оставляйте лежать инструменты на 
пациенте или на приборе.
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> Sicherstellen, dass bei aktMertem AUTOSTART 
keine Instrumente gerernigt werden.

C> Wahrend da- OP geeignete Handschuhe tragei.

2.6.1 Operationsumfeld: Vermeiden von 
Explosionen/ZQndung

Beim bestimmungsgemaBen Gebrauch des
HF-Gerats entstehen Funken!
t> Das FIF-Gerat nicht im explosionsgefahrdeten 

Bereich verwenden.
> Keine brennbaren oda explosiven RQssigkeiten 

verwenden.
> Das FIF-Gerat bei Ausfall des Displays nicht 

mehr verwenden!
t> Bei Operationen (z. B. im Bereich von Kopf 

und Thorax) zCindfahige Anasthetika und 
verbrennungsfordande Gase (z. B. Lachgas, 
Sauerstoff) vermeiden oda diese absaugen.

C> AusschlieBlich nicht brennbae Reinigungs-, 
Desinfekttons- und Losungsmittel (fur Weba) 
venwenden. Wenn es sich nicht vermeiden 
lasst, brennbare Reinigungs-, Desinfektions- 
und Losungsmittel zu verwenden: Sicherstellen, 
dass diese Stoffe va dem Einsatz der 
HF-Chwrgie vadunstet sind.

t> Sichastellen, dass sich keine brennbaren 
RQssigkeiten unter dem Patienten oda 
in Korperhatlen (z. B. Vagina) sammeln. 
Korperhohlen vor da Aktiviaung des Gaats 
spulen oda absaugen.

D> Alle RQssigkeiten va dem Bnsetzen des 
FIF-Gaates abwischen.

> Sichastellen, dass keine endogenen Gase 
vorhanden sind, die sich entzQnden konnen.

> Sichastellen, dass mit Sauerstoff getrankte 
Mataialien (z. B. Watte, Mull] so weit vom 
HF-Umfeid entfant sind, dass sie sich nicht 
entzQnden konnen.

2.6.2 Applikation der Neutralelektrode
Die Hinwetse zur Verwendung da 
Neutralelektrode in der Gebrauchsanweisung 
und Flinweise auf da Verpackung da 
Neutralelektrode beachten.

t> Ensure that гю instruments ae being cleaned 
when AUTOSTART is activated.

t> Wear suitable gloves during opaations.

2.6.1 Operation area: Avoiding ignition 
and explosions

Sparks are genaated when the HF device is used
as intended!
> Do not use the HF device in areas whae thae 

is a risk of explosion.
t> Do not use any flammable a  explosive liquids.
I> If the display fails, do not use the HF device any 

longa!
I> During cpaatbns (e.g. in the head a  thoracic 

regions), avoid using ignitable anesthetics and 
gases that support combustion (e.g. nitrous 
oxide a  oxygen) or extract them using a 
vacuum system.

> Use exclusively гюп-АаттаЫе cleaning agents, 
disinfectants artd solvents (fa adhesives). If you 
canrxjt avoid the use of flammable cleaning 
agents, disinfectants a  solvents, ensure that 
they have fully evaporated before using HF 
surgical equipment.

> Ensure that гю flammable liquids collect 
beneath the patient a  in body cavities (e.g. the 
vagina). Suction or flush body cavities before 
activating the device.

I> Wipe off all liquids before using the HF device.
> Ensure that no ignitable endogenous gases are 

present.
I> Ensure that all mataials saturated with oxygen 

(e.g. cotton a  gauze) are kept far enough away 
from the HF environment that they cannot 
ignite.

2.6.2 Applying the neutral electrode
^  Observe the instructions on the use of the 
^  neutral electrode in the instnjction manual 

and the infamation on the package of the 
neutral electrode.

I> Убедитесь, что во время чистки инструмен­
тов отключена функция «АВТОСТАРТ».

>  Надевайте на время операции подходящие 
перчатки.

2.6.1 Операционная зона: предотвра­
щение взрывов/воспламенения

При нормальной эксплуатации ВЧ-прибора 
образуются искры! 
t> Не испогъзуйте ВЧ-прибор во 

взрывоопасной зоне.
>  Не используйте юспламеняющиеся или 

взрывоопасные жидкости.
t> Прекратите использование ВЧ-прибора в 

случае выхода дисплея из строя!
С> При операциях (например, в области поло­

вы и грудной клетки) необходимо избегать 
использования воспламеняющихся анестети­
ков или окисляющих газов (таких как закись 
азота, кислород) или обеспечить их вытяжку. 

Е> Для чистки и дезинфекции следует исполь­
зовать только невоспламеняющиеся 
средства и раствсрители (для адгезивных 
веществ). Если нельзя обойтись без приме­
нения воспламеняющихся моющих и дезин- 
фицирукхцих средств и растворителей, то 
перед применением ВЧ-хирургии необходи­
мо дать испариться этим веществам. 

t> Убедитесь в отсутствии накопления воспла­
меняющихся раствсров под пациентом или 
в гюлосггях его тела (таких как влагалище). 
Любые жед<ости, накопленные в этих местах, 
должны быть удалены (путем промьеания или 
аспирации) до использования ВЧ-прибора.

>  Вытрите все места, где есть жидксють, до 
использования ВЧ-прибора.

t> Убедитесь в отсутствии эндогенных газов, 
ксторые могут воспламениться. 

t> Убедитесь, что насыщенные кислородом 
материалы (такие как вата, марля) находятся 
err ВЧ-прибора на безопасном расстоянии, 
исключающем их воспламенение.

2.6.2 Наложение нейтр. электрода
Соблюдайте указания по применению 

^  нейтрального электрода в инструкции по 
эксплуатации и указания на упаковке от 
нейтрального электрода.
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Applikationsstelle der Neutralelektrode 
Application point for neutral electrode 
Место наложения нейтрального электрода

Die Neutralelektrode hat bei der unipolaren 
HF-Technik die Aufgabe, den an der 
Operationsstelle in den Korper angeleileten Strom 
wieder zum HF-Gerat zuruckzuieiten.
t> Um eine Temperaturerhohung an der

Stromaustrittstelle zu vermeiden, auf folgende 
Gegebenheiten achten:

• Ausreichend groBe EJeruhrungsflache 
zwischen Neutraleiektrode und Korper

• Flohe elektrische Leitfahigkeit 
zwischen Neutralelektrode und Korper

t> Um Verbrennungen durch die Neutralelektrode 
auszuschlieBen, Folgendes sicherstellen:

• Die Applikationsstelle der Neutral- 
elektrode so wahlen, dass die 
Stromwege zwischen Aktiv- und 
Neutralelektrode so kurz wie 
moglich sind und in Langs- Oder 
Diagonalrichtung zum Korper 
verlaufen (da Muskein in Richtung 
der Rbrillen eine hdhere Leitfahigkeit 
besitzen; siehe Abb. 2).

• Bei Operationen im Bereich des 
Thorax den Stromweg nicht quer 
vertegen und darauf achten, dass das 
Herz niemals im Stromweg liegt.

• In Abhangigkeit vom Operationsfeid 
die Neutralelektrode moglichst am 
rtachstgelegenen Oberarm Oder 
Oberschenkel apptizieren, jedoch nicht 
naher als 20 cm.

• Bei selbstkiebenden Bnmal-EDektroden 
wertere Angaben des He'stellers zur 
Applikationsstelle beachten.

• Daffir sorgen, dass die Applika­
tionsstelle fra von Narbengewebe, 
Krochenvorsprungen, behaarten 
Stellen und EKG-Bektroden ist.

• Darauf achten, dass keine Implantate 
(z. B. KfTOChennagel, Knochenplatten, 
Endoprothesen) im Stromweg liegen.

• Sicherst̂ len, dass am 
Neutralelektroden-Anschluss kein 
Kurzschluss entstehen kann.

In the unipolar HF method, the neutral electrode 
feeds the current introduced into the patient’s 
body at the surgical site back to the HF device.
> To prevent a rise in temperature at the current 

exit point, the following conditions must be 
etsured:

• Sufficiently large contact surface 
between the neutral electrode and the 
patient's body;

• High electrical conductivity between the 
neutral electrode and the patient’s body.

> To prevent the patient being burned by the 
neutral electrode, you must comply with the 
foltowing conditions:

• Select the application point for the 
neutral electrode so that the current 
paths between the active and neutral 
electrodes are as short as possible 
and run longitudinally or diagonally to 
the patient's body (because muscles 
are more conductive in the direction of 
the fibrils, see Fig. 2).

• For surgery in the thoracic region, do 
rot run the current path transversely 
across the patient’s body and ensure 
that the patient's heart is never in the 
current path.

• Depending on the surgical site, apply 
the neutral electrode to the nearest 
upper arm or thigh if possible, but 
never closer than 20 cm.

• In the case of self-adhesive disposable 
dectrodes, corrply with any further 
manufa;turer instructrans regarding 
the point of application.

• Ensure that the application area is free 
of scar tissue, bony protuberaroes, 
surface hair arxf ECX3 electrodes.

• Ensure that there are гю irrplants 
(e.g. bone nails, bone plates or 
endoprostheses) in the current path.

• Ensure that no short circuits can 
occur at the neutral electrode 
connection.

Функция нейтрального электрода при 
монополярной методике использования 
тока высокой частоты заключается в отводе 
тока, подаваемого в ткани тела в области 
операционного поля, обратно к аппарату.
[> Во избежание повышения температуры в 

месте выхода тока обратите внимание на 
следующее:

• Достаточно большая площадь 
контакта межд/ нейтральным 
электродом и поверхностью тела

• Е5ысокая электропроводность между 
нейтральным электрсдом и телом

1> Для предотвращения ожогов под 
нейтральным электродом необход̂ м̂о 
позаботиться о следующем:
• Выбирайте место наложения ней­

трального электрода так, чтобы 
пути тока между активным и ней­
тральным электродами были как 
можно короче и чтобы они прохо­
дили в продольном или диагональ­
ном направлении относительно 
тела (поскольку мышцы обладают 
более высокой проводимостью в 
направлении волокон; см, рис, 2).

• При операг̂ тях в области грудной 
клетки не допускайте прохождения 
тока в поперечном направлении и сле­
дите за тем, чтобы путь тока ни в коем 
случав не проходил через сердце.

• Разместите нейтральный электрод 
как можно бпих® к операционному 
по/ю, на ближайшем предплечье или 
бедре, но не ближе, чем на 20 см.

• При использовании самоклеющихся 
одноразовых электродов соблюдай­
те указания производителя относи­
тельно места их наложения.

• Позаботьтесь о том, чтобы в месте 
наложения электрода не &э1ЛО рубцо­
вой ткани, костных вьступов, воло­
сяного покрова и ЭКГ-эпектродое.

• Следите за тем, чтобы на пути тока 
не было имплантатов (например,
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Stellen vermeiden, an denen sich 
Flussigkeiten ansammein konnen.
Moglichst geteifte Neutralelektroden 
mit einer ausreichend grc6 
bemessenen Flache verwenden 
(Patientenalter und max. verfugbare 
Leistung wahrend der OP 
berucksichtigen).

Vor dem Applizieren der Neutralelektrode
t> Starken Haarwuchs entfemen.
I> Die Applikationssteile reinigen und keinen 

Alkohd verwenden, da dieser die Haut 
austrocknet und den Obergangswiderstand 
erhoht.

t> Bei schlecbter Durchblutung die
Applikationssteile m assieren Oder bursten.

> Die Neutralelektrode ganzflachig urd 
gleichmaBig applizieren. Wiederverwendbare 
Neutralelektroden mit Gummibandern Oder 
elastischer Binde sichern, so dass sie sich bei 
Bewegungen des Patienten nicht losen. Dabei 
sicherstellen, dass kein Durchblutungsmangel 
entsteht (Gefahr von Nekrosen).

> Keinesfalls nasse Tucher Oder Etektropasten 
verwenden.

[> Sicherstellen, dass keine RCissigkeiten (z. B. 
Sptilfliissigkeiten, Desinfeklionsmittel, Blut, 
Uiin) zwischen Patient und Neutralelektrode 
gelangen.

t> Die Neutralelekirode nicht unter GesaB Oder 
Rucken des Patienten legen.

!> Sicherstellen, dass keine EKG-Bektroden im 
Strompfad des HF-Gerats liegen.

> Die Neutralelektrcde auf Beschadigung bzw. 
Funklkxi prufen,

>  Defektes Zubehor sofort austauschen.

Avoid areas where fluids may collect. 
As far as possible, use split rteutral 
electrodes with a sufficiently large 
surface area (patient age and max, 
output power during operatton have 
to be considered).

Before applying the neutral electrode
> Remove excess body hair.
>  Clean the application site, but do not use any 

alcohol, since it dries out the skin and irrcreases 
the transition resistance.

t> If the patient has poor circulation, massage or 
brush the application site.

C> Attach the neutral electrode over the entire 
contact surface evenly. Secure reusable neutral 
electrodes with rubber bards or elastic straps 
so that they do not loosen when the patient 
moves. Ensure that the patient’s circulation is 
not impaired (risk of necrosis).

[> Never use wet cloths or corductive pastes.
t> Ensure that no liquids (e.g. cleaning fluids, 

disinfectants, blood or urine) penetrate between 
the patient and the neutral electrode.

D> Do not place the neutral electrode urder the 
patient’s buttocks or back.

> Ensure that there are no ECG electrodes in the 
current path of the HF device.

> Check the neutral electrode for damage ard to 
ensure that it is working properly.

t> Replace defective accessories immediately.

костных гвоздей, костных пластин, 
эндопротезов),

• Убедетесь в том, что в месте соедине­
ния нейтрального электрода не может 
возникнуть короткое замыкание.

• Избегайте мест, где возможно 
скопление жидкостей.

• По возможности используйте двух­
секционные нейтральные апектроды
с контактной площадкой, достаточной 
для конкретной задачи (учитывайте 
возраст пациента и макс, располагае­
мую мощность во время операции).

Перед наложением нейтрального электрода
С> Сбрейте мешающие волосы.
С> Очистите место наложения без

использования спирта, так как он сушит 
кожу и повышает контактное сопротивление.

Е> В случае гтохого кровоснабжения
помассируйте пальцами или щежой место 
наложения электрода.

О Наложите нейтральный электрод так, 
чтобы он плотно прилегал всей своей 
поверхностью. Зафиксируйте многоразовые 
нейтральные электроды резиновыми 
лентами или эластичным бинтом так, чтобы 
они не могли отсоед1«ниться при движении 
пациента. Убедитесь, что не нарушено 
кровообращение (опасность некрозов).

>  Ни в коем случае не используйте влажные 
простыни или алектрогели.

>  Убедитесь, что между пациентом и 
нейтральным электродом отсутствует 
скопление жидкости (напр., промывной 
жидкости, дезинфицирующего средства, 
крови, мочи).

>  Не размещайте нейтральный электрод под 
ягодицы или спину пациента.

[> Убедитесь, что на пути тока ВЧ-прибора нет 
ЭКГ-электродов.

1> Проверьте нейтральный электрод на 
наличие повреждений и исправность.

Е> Неисправные принадлежности подлежат 
немедленной замене.
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Anwendung am Beispiel der Einmal-
Elektrode
> Die Schutzfolie ahziehen und die Einmal- 

Elektrcxte aufkieben. Dabei sichersteilen, dass 
die Einmal-Elektrode mit der langeren Kante 
zum C^ratlonsgebiet vollflachigen Hautkontakt 
hat. Elne Uberhohung der Stronndichte an der 
kurzen Kante wind dadurch vermieden.

> Die seibstklebende Einmal-Eiektrode mit beiden 
Handen test auf die Haut aufdnjcken.

> Die Elektroladenlasche an das Elektrodenkabei 
anklemmen.

D> Mach der Operation die Bnmal-Elektrode 
vorsichtig abziehen, um Hautschaden zu 
vermeiden.

Bei einteiliger Neutralelektrode
>  Die einteilige Neutralelektrode wahrend der OP 

priifen.
> Sichersteilen, dass die einteilige 

Neutrateieklrode nicht am Gerat gesperrt ist.

Bei geteilter Neutralelektrode
> Die geteilte Neutralelektrode korrekt und ohne 

zusatzliche Gegenstande anbringen, da das 
HF-Gerat die Uberbruckung der Teilflachen 
durch sonstige Gegenstande nicht erkennt.

> Darauf achten, dass der HF-Strom gleichmaBig 
auf beide Hachen der geteilten Neutralelektrode 
zuruckflie8t.

Example application using a disposable
electrode
> Remove the protective film and attach the self- 

adhesive disposable electrode to the patient. 
Ensure that the long edge of the disposable 
^ectrode faces the operation site and the 
etectrode is fully in contact with the skin. This 
avoids excessive current concentration on the 
short edge.

t> Using both hands, press the self-adhesive 
disposable electrode firmty against the patient's 
skin.

I> Clamp the electrode tab to the electrode cable.
C> After the operation, remove the disposable 

electrode carefully to avoid skin damage.

With a one-piece neutral electrode
> Check the <xie-piece neutral electrode during 

surgery.
> Ensure that the one-piece electrode is not 

blocked at the device.

With a split neutral electrode
D> Apply the split neutral electrode correctly and 

vrtthout any additional objects, as the HF device 
does rx)t recognize the bridging of the split 
surfaces with other objects.

> Ensure that the HF current flows equally to both 
parts of the split neutral electrode.

Пример использования одноразового
электрода
t> Снимите защитную пленку и наклейте 

одноразовый электрод. Расположите 
одноразовый электрод так, чтобы он был 
обращен более длинным краем в сторону 
операционной области и полностью 
соприкасался с кожей. Это позволит 
избежать превышения плотности тока на 
стороне короткого края.

t> Обеими руками платно прижмите
самоклеющийся одноразовый электрод к 
коже.

t> Соедините контактный язычок электрода с 
кабелем электрода.

Е> После операции остсрожно снимите
одноразовый электрод, чтобы не повредить 
кожу.

Односекционный нейтральный электрод
t> Контролируйте односекционный

нейтральный электрод во время операции.
1> Убедитесь, что использование

односекционного нейтрального электрода 
не заблокировано в приборе.

Двухсекционный нейтральный электрод
t> Разместите двухсекционный нейтральный 

электрод правильно и без дополнительных 
приспособлений, так как ВЧ-аппарат может 
выявить путь для тока между секциями 
электрода через такие предметы.

t> Следите за тем, чтобы обратное протекание 
ВЧ-тока равномерно распределялось 
по обеим контактным площадкам 
двухсекционного нейтрального электрода.

Zur Uberwachung der Neutralelektrode 
siehe Kapitel EASY-Neutralelektroden- 
Oberwachung (EASY-Oberwachung), 
Seite 28.

Ф For monitoring the neutral electrode, 
see section EASY neutral electrode 
monitoring (EASY monitoring), page 28.

Ф Контроль нейтрального электрода 
описан в главе «Контроль нейтрального 
электрода EASY (контроль EASY)», 
стр. 28.
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Beschreibung Description

3 Beschreibung
3.1 Anzeige- und Bedienelemente
3.1.1 Bedienelemente der Vorderseite

Описание

3 Description
3.1 Display and control elements
3.1.1 Control elements on the front panel

3 Описание
3.1 Элементы индикации и 

управления
3.1.1 Элементы управления на 

передней стороне

0

Ф

Ф

Ф

Die Aktivierungsbalken (®  -  ® ) 
leuchten gelb Oder blau aLif, sobald ein 
Instalment an der zugehorlgen Buchse 
aktiviert wird.

While activating an instrument, the ac- 
tivatbn bar (®  -  ® ) of the correspond­
ing socket illuminates yellow or blue.

Полосы активцх)вания (®  -  ® ) 
загораются желтым или синим 
цветом, если активируется 
инструмент, подключенный к 
соответствующему гнезду.

Ф  Standby-Taster
(EIN -  weiB umleuchtet)

®  Symbol »Standby-Taster«
®  Neutraleteklrode bei HE von Erde isoiiert 
Ф  Symbol «Defibrillationsgeschutztes 

Anwendungsteil des Typs CF«
®  Symbol »Gebrauchsanweisung befolgen'<
®  Touchscreen mit AWivierungstasten der Modi 
®  Aktivierungsbalken obere unipoiare Buchse 
Ф Aktivieajngsbalken untene unipoiare Buchse 
®  Aktivierungsbalken obere bipolare Buchse 
®  Aktiviemngsbalken untere bipolare Buchse

Ф

®

®

Standby button
(ON -  surrounded by a white light)
Symbol ‘Standby button’
Neutral electrode isolated from ground for HE 
Symbol 'CF type applied part with defibrination 
protection’
Symbol 'Observe instruction manual’
Touch screen with mode selection buttons 
Activation bar upper unipolar socket 
Activatbn bar lower unipolar socket 
Activatbn bar upper bipolar socket 
Activatbn bat lower bipolar socket

© Кнопка перевода в режим ожидания 
(ВКЛ. -  белая подсветка)

@ Символ «Кнопка перевода в режим 
ожидания»

@ Нейтральный электрод, изолированный от 
земли по ВЧ

®  Символ «Рабочая часть типа CF с защитой 
от разряда дефибриллятора»

®  Символ «Соблкздатъ инструкцию по 
эксплуатации»

®  Сенсорный экран с кнопками 
активирования режимов 

®  Полоса активирования верхнего 
монополярного гнезда 

®  Полоса активирования нижнего 
монополярного гнезда 

®  Полоса активирования верхнего 
биполярного гнезда 

®  Полоса активирования нижнего 
биполярного гнезда
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®

Ф

Patientenbezogene Buchsen (®, ® , ® , ® , 
und @) vor Aufnahme von Sevice- Oder 
Instandhattungsarbeiten vom Patienten 
irennen, stehe Kapitel 7 Aufberatung und 
Kapitel 8 Wartung/Reparatur.
Dsconnect patient-related sockets j® ,

® , ® , and ® ) from the patient before 
commencing service aid maintenance work, 
see section 7 Reprocessing and section 8 
Maintenance and repair.
Перед началом работ по сервисному и 
техническому обслуживанию отсоеданите 
относящиеся к пациенту гнезда (®,
® , ® , ® , и ® ) от пациента, см. плавы 
7 «Обработка» и 8 «Техническое 
обслуживание/ремонт».

3.1.2 Unipolares Buchsenmodul (links)

®  Anschlussbuchse Юг unipolare Instmmente mit 
Hand Oder FuBschaltung* (aktivierter Zustand
-  weiB beleuchtet)

®  Anschlussbuchse fur unipolare Instrumente mit 
Hand Oder FuBschaltung* {aktivierter Zustand
-  weiB beleuchtet)

®  Anschlussbuchse fOr die NeutraJelektrode* 
(aktivierter Zustand -  weiS beleuchtet) 

'Anwendungsteil vom Typ CF nach lEC 60601 -1, 
mit Defibrillationsschutz

Unipolare Anschlussbuchse ®  {siehe Abb. 3)
• Anschlussbuchse ®  »oben«:

®  3-Pin US~Typ
®  5 mm KARL STORZTErbe ViO 
®  4 mm ITuchse (fuBgeschaltet}

Unipolare Anschlussbuchse ®  (siehe Abb. 4)
• Anschlussbuchse ®  »unten«:

®  3-Pin иЗ-Тдо
®  BOVIE (fuBgeschaltet)
®  4 mm Buchse (fuBgeschaltet) 

Anschlussbuchse fiir Neutralelektrode 
(siehe Abb. 5)

3.1.3 Bipolares Buchsenmodul (rechts)
®  Anschlussbuchse Юг bipolare Instrumente mit 

FuBschalter, Rngerschatter Oder AUTOSTART* 
(aktivierter Zustand -  weiB beleuchtet)

®  Anschlussbuchse fur bipolare Irstrumente mit 
FuBschalter, Rngerschalter Oder AUTOSTART* 
(aktivierter Zustand -  weiB beleuchtet) 

Bipolare Anschlussbuchsen
• Obere bipolare Buchse @ (siehe Abb. 6)

®  2-PIN US-Typ (28,58 mm)
@ lx  KARL STORZ/'Erbe VIO

• Untwe bipolare EJuchse ®  (siehe Abb. 7)
®  2-PIN US-Typ (28,58 mm)
@ 2x KARL STOf^Erbe VIO 

■ Anwendungsteil vom Typ CF nach lEG 60601 -1, 
mit Defibrillationsschutz

3.1.2 Unipolar socket module 
(left)

®  Connection socket for unipolar instruments 
with hand or footswitch* (activated state - 
white surrounding light)

®  Connection socket for unipolar instruments 
with hand or footswitch* (activated state -  
white surrounding light)

®  Connection socket for neutral electrode* 
(activated state -  white surrounding light) 

‘Applied part type CF according to lEC 60601 -1, 
with defibriliatton protectton

Unipolar connection socket ®  (see Fig. 3)
• Connectton socket ®  ‘top’:

®  3-pin US type
®  5 mm KARL STORZ/Erioe VIO 
®  4 mm socket (foot-switched)

Unipolar connection socket ®  (see Fig. 4)
• Connection socket ®  “bottom':

®  3-pin US type
®  ЕЮУ1Е (foot-switched)
®  4 mm socket (foot-switched)

Connection socket for neutral electrode 
(see Fig. 5)

3.1.3 Bipolar socket module (right)
®  Connection socket for bipolar instruments 

with footswitch, fingerswitch or AUTOSTART* 
(activated state -  white surrounding light)

®  Connection socket for bipolar instruments 
with footswitch, fingerswitch or AUTOSTART* 
(activated state -  white surrounding light)

Bipolar connection sockets
• Upper bipolar socket ®  (see Fig. 6)

®  2-pin US type (28.58 mm)
@ lx  KARL STORZ/Erbe VIO

• Lower bipolar socket ®  (see Fig. 7)
®  2-pin US type (28.58 mm)
@ 2x KARL STORZ/Erbe VIO

” Applied part type CF according to lEC 60601 -1, 
viith defibrination protection

3.1.2 Монополярный гнездовой 
модуль (слева)

®  Гнездо для подключения монополярных 
инструментов с ручным или педальным 
переключением* (активное состояние -  
белая подсветка)

®  Гнездо для подключения монополярных 
инструментов с ручным или педальным 
переключением* (активное состояние -  
белая подсветка)

@ Гнездо для подключен1«1 нейтрального 
электрода* (активное состояние -  белая 
подсветка)

'Рабочая часть типа CF согласно МЭК 60601-1, 
с заи̂ ггтой от разряда дефибриллятора 
Монополярное гнездо подспючения ®
(см. рис. 3)
• Гнездо подключения ®  «верхнее»:

®  3-конт. тип США
®  5 мм KARL STORZ/Erbe VIO 
®  Гнездо 4 мм (с педдлшым переключением) 

Монополярное гнездо подключения ®
(см. рис. 4)
• Гнездо подключения ®  «нижнее»:

®  3-конт. тип США
®  BOVIE (с ножным переключением)
®  Гнездо 4 мги (с педальным переключениекч) 

Гнездо для подключения нейтрального 
электрода (см. рис. 5)

3.1.3 Биполярный гнездовой модуль 
(справа)

®  Гнездо для подключения биполярных 
инструментов с педальным, ручным пере­
ключением или функцией «/ШТОСТАРТ 
(активное состояние -  белая подсветка)

Ф  Гнездо для подключения биполярных 
инструментов с педальным, ручным пере­
ключением или функцией «/ШТОСТАРТ»* 
(активное состояние -  белая подсветка) 

Биполярные гнезда подключения
• Верхнее биполярное гнездо ®  (см. рис. 6)

®  2-конт. тип США (28,58 мм)
@ 1X KARL STORZ/Erbe \ЛО

• Нижнее биполярное гнездо ®  (см. рис. 7)
®  2-конт. тип США (28,58 мм)
@ 2х KARL STORZ/Erbe VIO 

'Рабочая часть типа CF согласно МЭК 60601 -1. 
с защитой от разряда дефибриллятора
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®  Anschlussbuchse 1 fiir FuBschaiter 
®  Ansciilussbuchse 2 fur FuBschaiter 
@ Anschluss lijr Potentialausgleich 
®  Netzanschluss fiir Kaitgeratestecker 
@ Lichtwellenlater-Signaletngangsbuchse 
@ Uchtwellenleiter-Signalausgangsbuchse 
Nachfolgende Anschlusse nur fiir 
Servicebetrieb und Schulung verwenden; 
®  Ethernet Anschluss |nur zur AnKndung an 

KARL STORZ OR1 ™ control NEO)
USB-Anschluss

®  Anschluss S-PILOT™ UP 501 mit UP 004 
S-HLOT™ Verbtndungskabei, О 3,5 mm, 
300 cm (max. 25V/1 A)

®  UART Kommunikationsschnjttstelle 
@ Netzschalter
®  Netzsicherungen (siehe Seite 102)

@ Connection socket 1 for footswitch 
@ Connection socket 2 for footswitch 
@ Connection for potential equalization 
®) Power supply for lEC connector 
®  Fiber-optic signal input socket 
#  Fiber-optic signal output socket 
Use the following connections only for 
service and training purposes:
®  Ethernet conrector (only for connection to 

KARL STORZ OR1 ™ control NEO)
USB connector

®  Connectcx S-PILOT™ UP 501 with UP 004 
S-PILOT™ connecting саЫе, da. 3.5 mm, 
ЗСЮ cm (max. 25 V/1 A)

®  UART ccmmunication interface 
@ Power switch 
®  Line fuses (see page 102)

переключателя
@ Разъем для выравнивания потенциалов 
®  Гнездо пo^wlючeния к сети для штекера 

вьнислителы-юй техники 
®  Сигнальное входное гнездо для светсеода 
ф  Сигнальное выходное тездо для световода 
Используйте следующие разъемы только 
для сервиса и обучения:
®  Разъем Ethernet (только для подсоединения 

к KARL STORZ OR1™ control NEO)
®  USB-разъем
®  Разъем S-PILOT™ UP 501 c сх>еяинительным 

кабелем UP004 S-PILOT™, G 3,5 мм,
300 CM (макс. 25 E3/1

®  Коммуникационный интерфейс UART 
®  Сетевой переключатель 
®  Сетевые предохранители (см. стр. 102)
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Ф Die Ethernet-Schnittstelte ist nur zur 
Anbindung des OR1 ™ control NEO fur elne 
dediziertes Netzwerk geeignet.
Die USB-Schnittstelte nur wie in dieser 
Gebrauchsanwetsung beschrieben benutzen. 
Hierzu ausschlieBlich den mitgelieferten 
KARL STORZ USB-Stick verwenden.

3.2  Sym b o le  am  Produkt

The Ethernet interface is only suitable f<x 
connectksn of the OR1 ™ control NEO for a 
dedicated network.
Only use the USB interface as described 
in this manual. To this end, only use the 
KARL STORZ USB-Stick supplied.

3 .2  Sym b o ls  used on the d evice

Ф

Ф

Интерфейс Ethernet подходит только для 
подсоединения OR1 ™ contrd NEO для 
выделенной сети.
Используйте USB-интерфейс только 
так, как описано в данной инструкции 
по эксплуатации. При этом применяйте 
исключительно прилагаемый USB- 
накопитель компании KARL STORZ.

3 .2  Сим волы  на изделии

Symbol Bezel chnung

FuBschalteranschluss

т
Neutralelektrode bei HE von Erde 
isoliel

»
Defibrillationsgeschiitztes 
Anwendungsteil des Typs CF 
(Cardiac floating)
Wechselstrom

0 Standby

(((•)))

Wahrend der Aktivierung (des 
HF-Gerates) w/ird HF-Energie im 
FunWrequerrzbereich 9 kHz bis 
400 GHz angewendet, welche 
elekTromagnetische Strahlung erzeugt. 
Das Gerat venwendet Nahfeld 
Fladiofrequenz-ldentifikationstechnologie 
an den HF-Anschlussleitungen (RFID).

Ж

Gerat ist entsprechend der europa- 
ischen Richtlinie uber EElektro- und 
Beklronik-Altgerate (Waste Electrical 
and Electronic Equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet, siehe Entsorgung
Kennzeichnung des (aktiven) 
HF-Ausgangs; Vorsicht: Gefahrliche 
elekirische Spannung.

Symbol Designation

Footswitch connection

E l
Neutral electrode isolated from ground 
forHF

®
CF type applied part with deflbrillation 
protection (cardiac floating)
Aftemating current

0 Standby

$(•)))

During activation (of the HF device) HF 
energy in the radio frequency range 
9 kHz to 400 GHz is applied, which 
produces electromagrretic radiation. 
The device uses close-range radio 
frequency identification technology at 
the HF connection lines (RFID).

X
This device has been marked in 
accordance with the European 
Directive on waste ^ectrical and 
electror«c equipment (WEEE), 
see Disposal.
Labeling of the (active) HF output: 
Caution: Hazardous voltage.

Символ Описание

Разъем для подключения 
педального переключателя

Ш
Нейтральный электрод, 
изолированный от земли по ВЧ

®
Рабочая часть типа CF (Cardiac 
floating) с защитой от разряда 
дефибриллятора
Перегиенный ток

0 Режим ожидания

$<•0)

Во время включения (ВЧ-прибора) 
используется ВЧ-энергия в 
диапазоне частот от 9 кГц 
до 400 ГГц, которая создает 
электромагнитное излучение. 
Прибор использует технологию 
ближней радиочастотной 
идентификации в соединительных 
ВЧ-линиях (RFID).

Ж

Прибор маркирован в соответствии 
с Директивой ЕС об сгтходах 
электрического и электронного 
оборудования (WEEtE), см. 
«Утилизация»
Обозначение (активного) 
ВЧ-выхода: осторожно: опасное 
напряжение.
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Symbol Bezeichnung

d Hersteiler

cD Hersteildatum

О Gebrauchsanweisung befolgen

Potentialausgleichsanschluss

- ©
Signal-Bngang des 
Lichtwellenleiteranschlusses
Signal-Ausgang des 
Uchtw l̂enleiteranscNusses

• Л
Ethernet-Anschluss
(Anschluss an KARL STORZ OR1 ™
control NEO System).
USB-Anschiuss*
S-PILOT™ Anschluss* 
(ch'irurgische Rauchgasabsaugung)

ЮЮ1 UART Kommunikationsschnittstelle fur 
Servicezwecke*

R EF Referenznummer

SN Seriennummer

СС am
Das Gerat erfultt die Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC und 
2007/47/EG (NB 0123) sovsrie die 
R & TTE-Richtlinie 1999/5/EG.

□ J Gebrauchsanweisung beachten

А
/Allgemeine Warnung physbiogische 
Auswirkung: Das Gerat erzeugt 
physidogische Wirkungen, welche zu 
einer Gefahrdung fur Patient und/oder 
/Viwender fuhren konnen.

only “Ftx only«

' ЕЗа Ruckfragen Kundenservice kontaktieren 
(siehe Kapitel 2.3).

Symbol

d ]

О

-€ >

О

^Л г

ЮЮ1

REF

SN

C€i

A
вonly

Designation

Manufacturer

Date of manufacture

Observe instruction manual

Potentiai equaiization connector

Fiber-optic 
signal input
Fiber-optic 
signal output
Ethernet connector
(connection to KARL STORZ OR1 ™
control NEO system).
USB connector*
S-PILOT™ connector* 
(surgical smoke extraction)
UART communication interface for 
service purposes*

Reference number

Serial number

The device satisfies the Medical 
Device Directive (MDD) 93/42/EEC and 
2007/47/EC (NB 0123) as well as the 
R & THE Directive 1999/5/EC.

Observe the instruction manual

General warning of physiological effect: 
The device generates physiological 
effects which may endanger the 
patient and/or user.

'Rx only'

Символ

О

о

о

p ia

R E F

SN

C€ gm

A
H.

Описание

Производитель

Дата изготовления

Следуйте указаниям инструкции по 
эксплуатации

Разъем выравнивания потенциалов

Сигнальный вход разъема для 
подключения световода
Сигнальный выход разъема для 
подключения световода
Разъем Ethernet 
(подключение к системе 
KARL STORZ OR1 ™ control NEO).
USB-разъем*
Разъем S-PILOT™* (вытяжка 
хирургических дымовых газов)
Коммуникационный интерфейс 
UART для сервисных целей’

FloMep по каталогу

Серийный номер

Прибор отвечает требованиям 
Директивы о меэ̂ цинских изделиях 
(MDD) 93/42/ЕЭС и 2007/47./ЕС 
(NB 0123), а также требованиям 
Директивы R & ТТЕ 1999/5/ЕС.
Соблюдайте инструкцию гю 
эксплуатации
Общее предупреждение о физио­
логическом воздействии: прибор 
оказывает физьюлогическое воздей­
ствие, которое может бьгтъ опасным 
для пациента и/или пользователя.
«Только по рецепту»

' In the event of queries contact Customer Service 
(see section 2.3).

' Обращайтесь для консультаций в службу 
поддержки клиентов (см. главу 2.3).
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Typenschild AUTOCON® III 400 
AUTOCON® III 400 type plate 
Паспортная табличка AUTOCON® III 400

3.2.1 Typenschild
siehe Abb. 8: AUTOCON® III 4СЮ UH400.
3.2.2 Symbole auf Verpackung
Die Bejeutung der auf L^ael Oder \ferpackung 
aufgedmckten Symbole konnen Sie dem 
Beipackzettel »Verpackungssymbole«,
Mat.-Nr. 96216316DF entnehmen. Diesen konnen 
Sie unter www.kar1storz.com heruntetladen.

3 .3  Lieferum fang*
1 AUTOCON® III 400 UH400 bzw. UH401 

jUH401 inkJ. Option BtVascularSafe)
1 Netzkabel 400 A
1 KARL STORZ USB-Stick 20 0402 82 
1 Gebrauchsanweisung mit Prilfprotokoli
• siehe auch Seite 106 {»Kenndaten)«

3.4  Zu m  Betrieb  erforderliche  
Kom ponenten

• Netzkabel
• FuBschalter
• NeutrateleWrode bei Unipolar-Anwendungen
• Anschtusskabe! ffir Neutraldektrode bzvx 

Instrument
• Instrument (unipolar bzw. bipolar)

3.5  B etriebsbedingungen
Temperatur; +10 °C bis+40 °C
Relative Luftfeuchtigkelt: 30 bis 75 %,

nicht kondensierend
Luftdruck: 700 bis 1 060 hPa
Betriebshohe (maximal): 3000 m u. NN.

3.2.1 Type plate
see Fig. 8: AUTOCON® III 400 UH400.
3.2.2 Symbols on the packaging
For the meanings of the symbols printal on the 
label or packaging, please refer to the ‘Packaging 
symbols' accompanying instruction leaflet, mat. 
no.96216316DF. It can be downloaded from 
www.karlstorz.com.

3 .3  S c o p e  of supply*
1 AUTOCON® 111 400 UH 400 or UH401 

(UH401 ind. option BiVascularSafe)
1 Power cord 400 A 
1 KARL STORZ USB-Stick 200402 82 
1 Instruction manual with inspection protocd 
' also see page 106 (specificattons).

3 .4  C o m p o n en ts required for 
operation

• Power cord
• Footswitch
• Neutral electrode for unipolar applications
• Connecting cable for neutral electrode or 

instrument
• Instrument (unipolar or bipolar)

3 .5  O perating co n d itio n s
Temperature: +10“Cto+40°C
Ftelative humidity: 30 to 75 %,

non-condensing
Air pressure: 700 to 1 060 hPa
Operating altitude (max.): 3000 m above sea level

3.2.1 Паспортная табличка
см. рис. 8: AUTOCON® III 400 UH400.
3.2.2 Символы на упаковке
Значение напечатанных на упаковке символов 
можно узнать в листке-вкладыше «Символы 
на упаковке», кат. № 96216316DF. Вы можете 
скачать его на сайте wvvw.karlstofz.com.

3 .3  К о м п л е к т  п о с т а в к и *
1 AUTOCON® III 400 UH400 или UH401 

(UH 401 вкл. опцию BVascularSafe)
1 сетевой кабель 400 А 
1 USB-накопитель KARL STORZ 20040282 
1 инструкция по эксплуатации с протоколом 

испытаний
• см. также стр. 106 («Характеристики»)

3 . 4  Н е о б х о д и м ы е  д л я  р а б о т ы  
к о м п о н е н т ы

• Сетевой кабель
• Педальный пераспючатель
• Нейтральный электрод для монополярного 

использования
• Соединительный кабель для нейтрального 

электрода или инструмента
• Инструмент (монополярный или биполярный)

3 .5  У с л о в и я  э к с п л у а т а ц и и
Температура:
Отн. влажность 
воздуха:

Атмосф. давление: 
ЕЗысота эксплуатации 
(максимальная):

от +10 °С до +40 °С

от 30 до 75 %, 
без конденсгщии 
от 700 до 1 060 гПа

3 000 м над средним 
уровнем моря.
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4 Vorbereitung
4.1 H F-G e rat aufstellen

I

A
A
®

HIN W EIS: HF-Gerate erzeugen 
bestimmungsgemaB hochfrequente 
elektmmagietische Felder, w^che 
empfindliche ̂ ektronische GeraTe storen 
undz. B. Bildstorungen verursachen 
konnten. Um Stcmngen zu vermekien, 
HF-Gerate und insbesondere deren 
Kabel nictit zu nahe an stor&npftndlichen 
Geraten installieren. Бпе рага1Ые 
Kabetfuhrung mil Kabein anderer Gerate 
grundsatzlich vermeiden, da HF-Kabel 
in aktivienem Zustand HF-Strahlung 
aussenden, welche andere Gerate storen 
kann.
Weitere MaBnahnnen sind:
• Netzanschluss des AUTOCOFP III 400 
Oder des gestorten Gerates an einem 
anderen Stromkreis wahlen.
• Abstand des AUTOCOI^ II! 400 zum 
gestorten Gerat vergroBem.
• Instfumentenkabel so legen, dass sie 
sich mogtichst nicht in der Nahe anderer 
Gerafe und deren AnschlusskaM  
befinden.
W ARNUNG: Stromschlaggefahr! 
SchHeBen Sie das HF-Gerat nur an ein 
Versorgungsnetz mit Schutzleiter an, um 
einen etektrischen Schlag zu vermeiden. 
G EFA H R; Vedorennungsgefahr des 
Patienten durch zu hoheAbtettstrome! 
Stellen Sie das HF-Gerat auBerhalb der 
Patientmumgebung aut, si^ie Kapitel 
Umgebungsb^ingungen, Se/fe 7.

HF-Gerate durfen nur in mediztnisch 
genutzten Raumen betrfeben werden, welche 
die Anfordeoingen von DIN VDE 0100-710 
bzw. lEC 60364-7-710 erfullen.
Wenn das HF-Gerat zuvor bei 
Tempet aturen unter -tlO °C Oder einer 
relativen Luftfeuchtigkeit uber 75 %, nicht 
kondertsierend, gelagert Oder transportiert 
wurde, benotigt es ca. 3 Stunden, um sich 
bei Raumtemperatur zu akklimatisieren.

4 Preparation
4.1 Setting up the H F device

Ш ЫОТЕ: HF equipment generates high-
frequency eiectromagnett Mds that can 
interfere with the operation of sensitive 
electronic equipment and, for example, 
lead to image distortion. HF equipment, 
and particularly its cabling, should thus 
never be installed close to any equifment 
sensitive to electromagnetic interference. 
Parallel cable routing with cables from 
oth&' devices should be avoided as 
a genera! rule, as HF cables emit HF 
emissions when activated, which may 
interfere with other equipment.
Additional measures include:
• Connect the power connection of the 
AUTOCON* III 400 or the impaired device 
to another circuit.
• Increase the distance between the 
AUTOCOh^ III 400 and the impaired 
device.
• Lay instrument cables so that, as far 
as possible, they are not in the vicinity of 
oth& devices and their connecting cables.
W ARNING: F^sk of electric shock! Always 
connect the HF device to a mains power 
system with a protective conductor in 
order to prevent electric shock.
DAN GER: Risk of burns to pati&rts due to 
excessive leakage current! Locate the HF 
device outside the immediate vicinity of the 
patient, see section Ambient conditions, 
page 7.

4.1

A
A
®

®

HF devices may be used only in rocxns 
used for medical purposes that meet the 
requirements of DIN VDE 0100-710 or 
lEC 60364-7-710.
If the HF device was previously stored or 
transpcxted at temperatures below -i-IO °C 
or a relative humidity above 75 %, гюп- 
condensing, it will take approximately three 
hours to adjust to room temperature.

Ф

Ф

Подготовка
У стан о вка  ВЧ -при бора  
УКАЗАН И Е: Высокочастотные (ВЧ) 
приборы создают высокочастотные 
электромагнитные паля, которые мо­
гут нарушить работу чувствительных 
электронных устройств и, к примеру 
вызвать помехи изображения. Во избе­
жание помех не располагайте ВЧ-при- 
боры, особенно их кабели, слишком 
близко к чувствительным к помехам 
пргкюрам. При этом принцигтально из­
бегайте параллельной проводки кабеля 
с кабелями других приборов, так как 
ВЧ-кабели в активированном состоянии 
создают ВЧ-излучение, которое может 
помешать работе щзугих приборов. 
Прочие меры:
• Подключите AUTOCXTN^ III 400 или 
прибор, работа котсрого нарушена, к 
другой электрической цти.
• Увеличьте расстояние от 
AUTOCOhP Ш 400до прибора, работа 
котсрсго нарушена.
• Проложите кабели инструмштов так, 
чтобы они по возможности находились 
вдаш от других приборов и их соедини­
тельных кабелей.
ПРЕДУПРЕЖ ^Щ НИЕ: Опасность по­
ражения электрическим током! Подклю­
чайте ВЧ-прибор только к электросети 
с защитным заземлением, чтобы избе­
жать поражения электрическим током. 
ОП АСНО СТЬ: Опасность получения 
ожогов падт&чтом из-за слишком 
высокого тока утечки! Устанавливайте 
ВЧ-прибор за пределами окружения 
пациента, см. главу ‘Условия 
окружающей средин, стр. 7.

ВЧ-приборы можно эксплуатировать 
только в помещениях, используемьсх в 
медицтских целях, которье отвечают 
требованиям DIN VDE 01Ш-710 или 
МЭК 60364-7-710.
Если ВЧ-прибор хранился или 
транспортировался при температуре ниже 
-г1 о "С или относительной влажности 
возд/ха выше 75 %, без конденсации, 
требуется ок. 3 часов на акклиматизацию 
при комнатной температуре.

22



ST0RZ
KARL STORZ— ENDOSKDK

V orbereitung P re p a ra tio n П од готовка

1. Betriebsbedingungen beachten, siehe Kapitel 
Betriebsbedingungen, Seite 21.

2. Das HF-Gerat auf eine der folgenden 
Ablagevorrichtungen stellen:

• einen Tech,
• einen Geratewagen,
• eine Konsote von Deckenstativen Oder 

Wandarmen.
3. Beim Aufstellen des HF-Gerats ausreichend 

Abstand zu anderen elektronischen Geraten 
einhaften, siehe Kapite) EMV, Seite 217.

4. Das FIF-Gerat mit der Geratevorderseite zum 
Patienten/Operateur positionieren.

5. Keine anderen Gerate auf das HF-Gerat steilen.
6. Keine anderen Gegenstande ajf/Qber das 

HF-Gerat legen.
7. Das HF-Gerat gegebenenfalls auf den 

Argon-Beamer stellen.
8. Das Potentialausgleichskabel an die Steck- 

vorrichtung fur den Potentialausgleich 
anschlieBen. Die Erdung ggf. durch 
sachkundiges Personal durchfuhren lassen.

9. Das Netzkabel anschlieBen.

4 .2  H F-G e ra t einschalten
Das HF-Gerat darf bei Ausfall von 
Anzeigeelementen nicht mehr vervjendet 
werdenl Zur Fehlerbeh^ung. siehe Kapitel 
Fehler erkennen und beheben, Seite 79.

1. Das HF-Gerat am Netzschalter auf der 
Ruckseite des Gerates eirtschalten und 
anschlieBend den jetzt dauerhaft beleuchteten 
Standby-Taster auf der Frontplatte betatigen. 
Das HF-Gerat fdhrt einen Selbsttest durch: Alle 
Anzeige- und Bedienetemente leuchten auf.

2. Alle Anzeige- und Bedienelemente auf 
Funktionstuchtigkeit prufen:

• Netzschalter
• Touchscreen
• Unipolare Anschtussbuchsen
• Bipolare Anschlussbuchsen
• Aktivierungsbalken unipolare und 

bipolare Buchsen

1. Observe the specified operating conditions, 
see section Operating conditions, page 21.

2. Place the HF device on one of the foltoiwing 
platforms:
• a taWe,
• an equipment cart,
• a console suspended from a ceiling 

support or wall-mounted brackets.
3. Place the HF device a sufficient distance away 

from otha" ^ectronic equipment, see section 
ЕЗУ1С, page 221.

4. Position the HF device with the front of the 
device facing the patient and surgeon.

5. Do not place any other device on the HF device.
6. Do not place any other objects on or above the 

HF device.
7. If necessary, place the HF device on the Argon 

beamer.
8. Connect the potential equalizatton cable to the 

potential equalization connector. The device’s 
ground line should be installed by a qualified 
electrician.

9. Connect the power cord.

4.2  Sw itch in g  on the H F device
Do not use the HF device if the display 
components are rot working! For 
troubleshooting see section Recognizing and 
remedying errors, page 79.

1. Switch the HF device on using the power 
switch on the rear side of the device and then 
touch the permanently lit Standby button on the 
front panel.

*■  The HF device performs a self-test: All display 
arxt control elements light up.

2. Check all display and control elements for 
proper operation:
• Power svi/itch
• Touch screen
• Unipolar connectton sockets
• Bipolar connecttan sockets
• Activation bar for unipolar and bipolar 

sockets

1. Соблюдайте условия эксплуатации, см. главу 
•Условия эксплуатации», стр. 21.

2. Устанавливайте ВЧ-прибор на одно из 
следующих оснований:

• стол,
• аппаратная тележка либо,
• консоль, закреплагная на потолочных 

штативах или настенных кронштейнах.
3. ВЧ-прибор следует устанавливать на доста­

точном расстоянии от других электронных 
приборов, см. главу «ЗЙС», стр. 225.

4. Разместите ВЧ-прибор передней стороной к 
пациенту/хирургу.

5. Не ставьте другие приборы на ВЧ-прибор.
6. Не ставьте на ВЧ-прибор / не располагайте 

сверху над ним никакие предметы.
7. Поставьте ВЧ-прибор на аргоноплазменный 

коагулятор (если используется).
8. Подключите кабель выравнивания 

потенциалов к штекерному приспособлению 
для выравнивания потенциалов. Заземление 
(если необходимо) должен выполнять только 
квалифицированный персонал.

9. Подсоедините сетевой кабель.
4 .2  В клю чение В Ч -при бора
Zj'v Нельзя продолжать исгюльзовать прибор 

в случае отказа элементов индикации! 
Сведения об устранении ошибок см. 
в главе «Обнаружение и устранение 
ошибок», стр, 79.

1. Включите ВЧ-прибор с помощью сетевого 
переключателя на обратной стороне 
npî pa и затем нажмите постоянно 
светящунэся теперь кнопку перевода в 
режим ожидания на лицевой панели.

т~ ВЧ-прибор выполняет сагиодиагностику: 
загораются все элегиенты индикации и 
управления.

2. Проверьте исправность всех элементов 
индикации и управления:

• Сетевой переключатель
• Сенсорный дисплей
• Монополярные гнезда подключения
• Биполярные гнезда подключения
• Полосы активирования 

монополярных и биполярных гнезд
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Ф

■ Dw Hauptbildschirm erscheint und das 
HF-Gerat ist betriebsbereit.

■ Die Parameter des zuletzt gewaMten 
Programms erscheinen auf dem Display.

Wird das Gerat auf der Frontp̂ atte aus- 
geschattet, ist der Standby-Modus aktiviert.

The main screen appears, and the HF device is 
ready for use.
The parameters of the most recently selected 
program appear on the display.

If the device is switched off at the front panel.
the Standby mode is activated.

4 .3  Instrum entarium  an sch lie Sen
!> Vor dem Anschluss des Instrumentariums 

Foigendes sicherstellen;
• Zubehorkombinationen, die nicht in 

der Gebratchsanweisung erwahnt 
Sind, nur verwenden, wem sie 
ausdriicklich fur die vorgesehene 
Anwendung bestimmt sind. 
LeistungsmerkmaJe sowie Sicherheits- 
anforderungen immer beachten.

• Die Isolation des Zubehors (z. B,
HF-Kabel, instrumente) ist fur die 
maximale Ausgangsspitzenspannung 
ausreichend banessen (siehe
lEC 60601-2-2 und lEC 60601-2-18).

• Das HF~Gerat ist fur den Avischluss 
von HF-KabeIn mit 3 m Oder 4 m 
Lange vorgesehen.

• Zubehor mit defekter Isolation nicht 
verwenden.

4.3.1 Instrumentarium fiir unipolare 
Anwendung

1. Das Neutraldektrodenkabel in die Buctise 
fur die Neutraldektrode einstecken und den 
zugehofigen Neutraletektrodentyp wahlen, siehe 
Kaptel Neutraletektrode auswahlen, Seite 36.

m- Die Beleuchtung der Buchse erlischt.
КГ Die Taste der Neutraletektrode wechselt von 

grau in die Messwert-Fart» (griin, gelb Oder rot).
2. Dm ETekirodenhandgriff an eine der beidm 

unipolaren Anschlussbuchsen anschtieBen.
-  cxfer -
Bei Zubehor ohne Rngertaster: Den FuBschatter 
und das unipolare Anschlusskabel anschliefien. 
~ Oder -
Das Unipolarkabel an eine der beiden 
unipoiaren Anschlussbuchsen fiir unipolare 
instrumente anschlieBen.

4.3  C o n n ectin g  instrum ents
t> [Before connecting instruments, ensure that the 

followtng conditions are met:
• Combinations of accessories гю1 

mentioned in the instructicn manual 
may be used only if they are е>ф1ю111у 
designed for the intended use. Always 
observe performance characteristics 
and safety requirements.

• The insulatiOT of the accessories (e.g.
FIF cables and instruments) must be 
sufficient for the maximum peak output 
voltage <see IIEC 60601 -2-2 arxl lEEC 
60601-2-18).

• The HF device is designed for 
connectbn of HF cables measuring 
3 m or 4 m in length.

• Do not use accessories with defective 
insulation.

4.3.1 Instruments for unipolar 
application

1. Rug the neutral electrode cable into the socket 
for the neutral electrode and choose the cor­
responding neutral electrode type, see chapter 
Selecting the neutral electrode, page 36.

m- The socket illumination goes dark.
*■  The neutral electrode button changes from gray 

to the measurement cotor (green, yellow or red).
2. Connect the electrode handpiece to one of the 

two unipolar connection sockets.
-  or -
In the case of an accessory without a finger 
button; Connect the footswrtch and unipolar 
connecting cable.
-o r-
Connecl the unipolar cable to one of the two mi- 
polar connectioo sockets for unipolar instruments.

Ф

Появляется главный экран -  ВЧ-при6ор 
готов к работе.
На дисплее появляются параметры 
программы, котсрая была использована в 
последний раз.

При выключении прибора на лицевой 
панели активируется режим ожидания.

4 .3  Подклю чение инструм ентов
t> Перед подключением инструментов 

позаботьтесь о следаощем:
• Сочетания принадлежностей, которые 

не описаны в инструкщи по эксплуа­
тации, используйте то/ько в том слу­
чае, если у них есть соответствующее 
разраиение для предусмсггренного 
применения. Всада учитывайте рабо­
чие характеристики и соблюдав 
требования техники безопасности.

• Изоляция принадлежностей (напри­
мер, ВЧ-кабеля, инструментов) 
должна быть достаточной для 
максимального выходного пикового 
напряжения (см. МЭК 60601 -2-2 и 
МЭК 60601-2-18).

• ВЧ-прибор предназначен для подалю- 
чшия ВЧ-кабелей длиной 3 м или 4 м.

• Fie используйте принадлежности с 
дефектной изоляцией.

4.3.1 Инструм енты  для моно- 
полярного применения

1. Подключите кабель нейтрального 
электрода к гнезду для нейтрального 
электрода и выберите соответствующий тип 
нейтрального электрода, см. главу «Выбор 
нейтрального электрода», стр. 36.

•- Подсветка гнезда погаснет.
«г Кнопка нейтрального электрода меняет 

цвет с серого на цвет результата измерения 
(зеленый, желтый или красный).

2. Подсоедините рукоятку электрода к одному 
из двух монополярных гнезд.
-  или -
Для принадлежностей без ручного управле­
ния; подключите пдедльный переключатель 
и монополярный соединительный кабель.
-  или -
Подключите монополярный кабель к одному 
из двух монополярных гнезд для подключе­
ния монополярных инструментов.
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4.3.2 Instrumentarium fur bipolare 
Anwendung

1. Das Bipolarkabel und das Instrument, z, B. die 
Pinzette, zusammenstecken.

2. Das Bipolarkabel an eine der beiden bipolaren 
AnscNussbuchsen anschlieBen.

3. Eiei bipolarer Anwendung ohne AUTOSTART 
den FuBschatter anschlieBen.
-  O d e r  ~
Bnen Modus mit AUTOSTART-Funktion an der 
entsprechenden Buchse wahlen.

»• Eiei Kontaktschluss und nach der eingestellten 
Reaktionszeit starlet die Anwendung.

Ф Die AUTOSTART-Funktion vor Einffihren von 
bipolaren Instrumenten in einen metallischen 
Trokar deaktivieren!

4.3.3 FuBschalter anschlieBen

Neben dem Handschatter steht der FuBschalter 
zur Aktivierung unterschiedlicher Betriebsmodi zur 
Vertugung.
t> Wahrend der OP nur den gewiinschten 

FuBschalter an eine der beiden 
Anschiussbuchsen fur FuBschalter anschlieBen.

m- Das HF-Gerat erkennt automatisch den 
angeschlossenen FuBschalter und meidet dies 
durch die Anzeige auf der Vorderseite und unter 
Angabe der verwendeten Anschlussbuchse.

Ф

4.3.2 Instruments for bipolar 
application

1. Connect the bipolar cable to the instrument 
(e.g. forceps).

2. Connect the bipolar cable to one of the two 
bipolar connection sockets.

3. For bipolar use without AUTOSTART, connect 
the footswitch.
-  or -
Select a mode with AUTOSTART function at 
the corresponding socket.
Once the instrument is connected, the 
application starts after the configured reaction 
time.

® When introducing bipolar instruments into 
a metal trocar, the AUTOSTART function 
should be disabled beforehand!

4.3.3 Connecting the footswitch

In addition to the manual switch, a footswitch can 
be used to activate various operating modes.

>  Connect the desired footswitch only during 
cperatbn to one of the two connection sockets 
for footswitches.

m- The HF device automatically detects the 
connected footswitch and indicates this on 
the front panel display, including the selected 
connection socket.

Bn Zweipedal-FuBschalter und ein Einpedal- 
FuBschalter konnen angeschlossen werden. 
FuBschalter ohne “Umschaittaster» (Taster ffir 
Umschaitfunktion) konnen nicht verwendet 
werden (siehe Tabelle).
Wahrend der OP dart zusatzlich zum 
FuBschalter lediglich die Verbindung zum 
Argon-Beamer mit Uchtwellenleitem 
und gegebenenfalls die Verbindung zum 
KARL STORZ OR1 ™ control NEO System 
auf der Ruckseite des Gerats eingesteckt 
sein.

Ф One dual-pedal footswitch and one single­
pedal footswitch can be connected. 
Footswitches without a changeover switch 
cannot be used (see table).
During the operation, in addition to the 
footswitch, only the connection to the 
Argon beamer with fiber-optic cables and, if 
relevant, the connection to the KARL STORZ 
OR1 ™ control NEO system may be plugged 
into the rear of the device.

4.3.2 Инструменты для биполярного 
применения

1, Соед1«ните биполярный кабель с 
инструментом, например с пинцетом.

2, Подключите биполярный кабель к одному из 
двух биполярных гнезд подключения.

3, При биполярном использовании без 
функ141И «АВТОСТАРТ» подключите 
педальный ператючатель.
-  или -
Выберите режим с функцией «АВТОСТАРТ» 
на соответствующем гнезде. 

т- При замыкании контакта и по истечении 
настроенного времени отклика происходит 
запуск програмы.

Выключайте функцию «АВТОСТАРТ» 
перед введением биполярных 
инструментов в металлический троакар!

4.3.3 Подключение педального 
переключателя

Дотюлнительно к ручному управлению, для 
активирования различных режимов работы 
можно использовать педальный переключатель. 
О Во время операции подключите только 

необхрсц/1мый педальный переключатель 
к одному из двух гнезд для подключения 
педального переключателя.

«г ВЧ-прибор штоматически распознает 
подключенный педальный переключатель 
и сигнализирует об этом посредством 
индикации на передней стороне с указанием 
используемого гнезда подключения.

Можно подключить двухпедальный и од- 
нопедальный переключатель. Применение 
педальных переключателей без «кнопки 
переключения» (кнопка для функции пе­
реключения) невозможно (см. табл.).
Во время операции, помимо педального 
переключателя, к разъемам на обратной 
стороне прибора можно подключать лишь 
аргоноплазменный коагулятор со све­
товодами и, если используется, систему 
KARL STORZ a rt ™ control NEO.

Ф
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An das HF-Gerat konnen foigende FuBschatter 
angeschlossen warden:

The following footswitches can be connected to 
the HF device:

К ВЧ-прибору можно подключать следаощие 
педальные переключатели:

Art-Nummer Bezeichnung
UF901 Bnpedal-Fueschafter, mit 

Taster fur Umschaltfunktion
UF902 Zweipedal-Fueschalter, mit 

Taster fur Umschaltfunktion

4 .4  Funktionspriifung
4.4.1 Automatische Testfunktion

Das HF-Gerat fiihrt automatisch einen zyWischen 
Test wahrend des Betriebs dutch. Wenn Fehler 
auftreten, siehe Kapitel Fehler erkennen und 
beheben, Seite 79.
4.4.2 Funktionsprufung durchfuhren

Vor der Inbetriebnahme des Gerats die foigende 
Funktionsprufung durchfuhren:

Das Zubehor muss fOr die angegebene 
^  Hochstspamung ausgeiegt sein.

1. Die Neutraielektrode anschlieBen und diese am 
Arm festkleben.
Die EASY Neutralelektroden-Oberv.fachung 
springt auf GrOn.

2. Die Neutraielektrode wieder ablosen.
Der Indikator springt auf Rot, Signaltone 
ertonen.

гТЧ Die Neutraletektrode darf naoh diesem Test nicht 
^  rtiehr fur eine Operation verwendet wercten.
3. E3a Vorliegen anes griinen EASY-Indikators anen 

unipolaren HF-Handgriff an ane mipoiare Budt^ 
anschlieBen urxJ .-Schneidm» und »Koagulieren« 
jeweiis per Hand- und FuBschalter aktivieren.

4. Die Einsteilungen an der Anzeige prOfen.
5. Zum bipoiaren Ausgang wechseln und eine 

bipolare Pinzette anschlieBen.
6. Bnen Modus mit AUTOSTART wahlen, einen 

feuchten Mull mit der Pinzette fassen und die 
Anzeige prtifen.

Aft. no. Designation
UF901 Single-pedal footswitch vnth 

changeover function switch
UF902 Duai-pedai footswitch with 

changeover functbn switch

4 .4  Test for proper functioning
4.4.1 Automatic test function

The HF device automatically performs cyclic 
testing during operation. If any errors occur, 
see section Recognizing and remedying errors, 
page 79.
4.4.2 Performing the test for proper 

functioning
Perform the following functional test before putting 
the device into service:

The accessories must be desigrted for the 
^  specified maximum voltage.

1. Connect the neutral electrode and attach it 
securely to the patient’s arm.
The EASY neutral electrode indicator changes 
to green.

2. Remove the neutral electrode.
The indicator changes to red, acoustic signals 
scxjnd.

The neutral electrode used for this test may 
^  not later be used for an operatton.
3. Connect a unipolar HF handpiece to a unipolar 

socket if there is a green EASY indicator and 
use the manual switch and footswitch to 
individually activate ‘Cut’ and 'Coag'.

4. Check the settirgs on the display.
5. Now change to the bipolar output and connect 

bipolar forceps.
6. Select a mode with AUTOSTART, grasp moist 

gauze with the forceps, and check the display.

Ns ИЗД. Описание
UF901 Однопедальный переотючатель, с 

кнопкой для функции педеключения
UF902 Двухпедальный переклк>етегь, с 

ю-юпкой для функции переключе-мя

4 .4  П роверка ф ункционирования
4.4.1 Функция автоматического 

тестирования
ВЧ-прибор автоматически выполняет цикли­
ческий тест во время эксплуатации. При воз­
никновении ошибок см. главу «Обнаружение и 
устранение ошибок», стр. 79.
4.4.2 Проведение проверки 

функционирования
Перед вводом прибора в эксплуатацию 
выполните следую!!^ проверку: 

Принадлежности должны быть 
рассчитаны на указанное максимальное 
напряжение.

1. Подключите нейтральный электрод и плотно 
приклейте его к руке.

т- Индикатор контроля нейтрального 
электрода EASY становится зеленым.

2. Снова снимите нейтральный электрод
•• Индикатор становится красным, раздается 

звуковой сигнал.
После этого теста нейтральный электрод 
нельзя использовать для операции.

3. Если иц1у1катор EASY светится зепеньм све­
том, подключите мо-юполярную ЕЗЧ-рукоятку к 
монопопярному гнезду и активируйте режимы 
резания и коагуляции как с помоидью ручнсго, 
так и гед5льного переключателя.

4. Проверзте отображаемые параметры 
настройки.

5. Перейдите к биполярному выходу и 
подключите (жполярный пинцет.

6. Выберите режим с функцией «/АВТОСТАРТ», 
возьмите пинцетом влажную марлю и 
проверьте индпжатор.
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7. Zu einem Modus ohne AUTOSTART wechsein 
und den btpolaren Ausgang per FuSsch^ter 
aktivieren. Auf die Einstellungen und Anzeigen 
im bipolaren Teil achten.

4.4.3 Verhalten bet Storungen

Bei Funktionsstorungen die fdgenden Schritte
durcFrfuhren:
1. Dai Patient sofort v«ri FIF-Gerat trennen.
2. Bne technische PrOfung des FIF-Gerats 

durchfuhren,
3. Die entsprechenden natbnaJen Vorsciiriften 

beachten. Z. B. in Deutschland Vorkommnisse 
und E5einaheunfalle dem Bundesinstitut fur 
Arzneimittel und MedizinproduWe nach § 3 
MPBetreibV meiden.
Dabei das betriebsinteme Meldesystem 
beachten.

4. An den Technischen Service v̂ enden, siehe 
Kaptel Technischer Service, Seite 100.

^  Das HF-Gerat kann zu jeder Zeit uber den 
Netzsch^er ®  auf der Gerateriickseite 
auajeschaltet werden.

4.5  Neutralelektroden-Oberwachung

Ф EJei der Applikation der Neutralelektrode 
muss immer die groBtmogliche 
NeutralelekTrode appliziert werden.

4.5.1 Allgemeines
rTN KARL STORZ empfiehit die Verwendung 
^  von geteilten Neutraleteklroden. Nur bei 

diesem Typ kann eine eventuelle AtJosung 
der Neutralelektrode durch das FIF-Gerat 
festgestetit werden.

Die Neutralelektroden-Oberwachung minimiert 
das Risiko von Verbrennungen an der 
Applikationsstefle der Neutralelektrode.

7. Now change to a mode without AUTOSTART 
ard use the footswitch to activate the bipolar 
output. Check the settings and indicators in the 
bipolar section.

4.4.3 Actions in case of problems

Proceed as follows in case of functional problems:
1. Immediately disconnect the patient from the FIF 

device.
2. Patorm a technical inspection of the HF device.
3. Observe the relevant national regulations. For 

example, in Germany report incidents and 
near-accidents to the German Federal Institute 
for Drugs and Medical Devices in accordance 
vwth Section 3 of the German Ordinartce on 
the Installation, Operation and Use of Medical 
Devices (MPBetreibV).
Observe the provistons of the in-house 
reporting system in this regard.

4. Consult the Technical Support, see section 
Technical Support, page. 100.

The HF device can be switched off at any 
time using the power switch ®  on the rear of 
the device.

Ф Always use the largest possible electrode 
when attaching a neutral electrode.

Ф
4.5.1 General information

KAJTL STOFiZ recomrrends using split 
neutral electrodes, since only this type of 
electrode attows the HF device to detect 
detachment of the neutral electrode if this 
occurs.

Monitoring of the neutral electrode minimizes 
the risk of burns at the site where the neutral 
electrode is attached.

7. Перейдите в режим без функции
•АВТОСТАРТ» и активируйте биполярный 
выход посредсткзм педального переклю­
чателя. Обратите внимание на настройки и 
индикатсры в биполярной секции.

4.4.3 Правила поведения при
возникновении неисправностей

В случае функциональных неисправностей
выполните следующие таги:
1. Немедленно отсоеданите пациента от 

ВЧ-прибора
2. ЕЗыполните техническую проверку 

ВЧ-прм6ора.
3. Соблюдайте соответствующие 

национальные нормативы. Например, в 
Германии о прсмсшествиях и опасных 
ситуаь^ях необходимо сообщать в 
Федеральный институт по изучению 
лекарств и изделий медицинского 
назначения согласно § 3 MPBetreibV.
При этом примите во внимание требования 
внутрибольничной системы оповещения.

4. Обрататесь в службу технической 
поддержки, см. главу «Служба технической 
поддержки», стр. 100.

ВЧ-прибор мо>юю в любое время выклю- 
чить посредством сетевого переключате­
ля @ на обратной стороне прибора.

4 .5  Neutral e lectrode m onitoring 4 .5 К о н тр о л ь нейтрального  
электр о д а

При наложении нейтрального электрода

Ф

необходимо всегда выбирать нейтральный 
электрод максимально возможного 
размера.

4.5.1 Общая информация
Компания KARL STOFtZ рекомендует 
применять даухсекционные нейтральные 
электроды. Лишь при использовании 
нейтральных электродов этого типа ВЧ- 
прибор может определить возможное 
отсоединение нейтрального электрода.

Система контроля нейтрального электрода 
сводит к минимуму риск ожога в месте 
наложения нейтрального электрода.
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ШШЕЗП1
N«LAra( Electrode

U$¥ MOBO

ЩЩШ ЦЩ □
Es warden 2wei Arten von Neutralelektroden 
Oberwacht;
• Geteilte Baby-Neutralelektroden 

(Leistungsreduktbn)
• Geteilte Neutralelektroden.
Die Art der Neutraleiektrode sowie deren 
Kontaktqualitat werden im Menu der 
Neutralelektroden angezeigt bzw. vorausgewahlt. 
Fehler in \/erbindung mit der Neutraleiektrode 
und die Moglichkeiten zur Behebung tAierden 
im Display angezeigt, siehe Kapite! Fehler 
erkennen und beheben, Seite 79 (siehe Abb. 9, 
Neutralelektrodenmodi).
4.5.2 EASY-Neutralelektroden-

Uberwachung (EASY-Uberwachung)
Bei der Auswahl von Kinderelektroden 

^  reduziert sich die maximale Leistung der 
unipolaren Stromformen auf 50 Watt.

Die EASY-Oberwachung misst Widerstands- 
anderungen zwischen Patient und 
Hochfrequenz-Chirurgiegerat vor und wahrend 
der HF-AktMerung. Gegebenenfalls fordert es 
das Personal uber einen optisch-akustischen 
Alarm zum Eingreifen auf. Voraussetzung 
ist eine geteilte Neutraleiektrode mit 
entsprechenden Kontaktflachen und geeigneten 
Ubergangswiderstanden, die vorschriftsgemaB 
am Patienten angebracht wird. Das EEASY-System 
Oberwacht keine Teilstrome in den beiden Rachen 
der getalten Neutraleiektrode.
Bei den unipolaren Programmen »Fieeektton« 
und dem Modus -Moderate Koagulation- ist die 
Mindestflache der KARL STORZ EElektrode auf 
90 crrP festzusetzen.
Ba Fehlermeldungen wechseft die Anzeige je nach 
Art des Fehlers von Griin uber Gelb auf Rot.

HINW EIS: Nicht koirekte Af^iikation der 
Neutraleiektrode!
Stellen Sie sicher, dass die Va-gaben zur 
korrekten AppUkation der Neutraleiektrode 
hinsichtHch GroBe, Klebeeigenschaften 
und ganzflachigem Aiiiegen der 
komptetten Bektrode eriultt ̂ nd.

Iw o types of neutral electrodes can be monitored:
• Split electrodes for infants (for use with reduced 

power)
• Split neutral electrodes
The type of neutral eiectrode and its contact 
quaTity are selected arxi./or shown in the Neutral 
electrodes menu.
Errors related to the neutral electrode and possible 
remedies are shovm on the display, see section 
Recognizing and remedying errors, page 79 
(see Fig. 9, neutral electrode modes).

4.5.2 EASY neutral electrode monitoring 
(EASY monitoring)

^  The maximum output power of unipolar 
current types is reduced to 50 W when a 
cNIdren's electrode is selected.

The EASY monitoring function measures chartges 
in the resistance between the patient and the 
Ngh frequency surgical unit before and during 
HF activation. If necessary, it generates visual 
and audible alarms to request staff interventbn. 
This requires using a split neutral electrode with 
appropriate contact areas arxf suitable transition 
resistance, attached to the patient according 
to the manufacturer's instructions. The EASY 
system does not monitor the currents through 
the individual contact surfaces of the split n^trai 
electrode.
A KARL STORZ electrode with a surface 
area of at least 90 crrf must be used for the 
unipolar program 'Resection’ and the ‘Moderate 
Coagulation' mode.
If an error message is generated, the display 
changes from green via yellow to red, dependirxj 
on the type of error.

ШM N O TE: Incorrect application of the neutral 
electrode!
Ensure compliance with the specifications 
for correct attachment of the neutral 
electrode with regard to size, adhesive 
properties and full-surface contact of the 
complete electrode.

Осуществляется контроль нейтральных 
электродов двух видов:
• Детские (для новорожденных и младенцев) 

двухсекционные нейтральные электроды 
(пониженная мощность)

• Двухсекционные нейтральные электроды. 
Е5ид нейтрального электрода, а также качество 
контакта отображается и предварительно 
выбирается в меню нейтрального электрода. 
Ошибки нейтрального электрода и способы их 
устранения отображаются на дисплее, см. таву 
«Обнаружение и устранение ошибок», стр. 79 
(см. рис. 9, режимы нейтрального электрода).
4.5.2 Контроль нейтрального

электрода EASY (контроль EASY)
При выборе детского электрода макси- 
мальная мощность для тока моногюляр- 
ной формы уменьшается до 50 Вт. 

Система контроля E7\SY иаиеряет изменение 
сопротивления между пацг|ентом и хирургиче­
ским ВЧ-прибором до и во время активирова­
ния ВЧ-тока. В некоторых случаях она генериру­
ет визуально-звуковые сигналы тревоги, требуя 
вмешательства персонала. Предваритвгьным 
условием является истюльзование двухсекци- 
снного наттрального электрода, закрепленного 
на пациенте согласно правилам, с соответ­
ствующей площадао контакта и подходящим 
контактным сопротивпеншм. Система EASY не 
контролирует парциальные токи в оСшх секци­
ях двухсекционного нейтрального электрода.
В монополярных программах «Резекция» и в 
режиме 'Умеренная коа^ляция» необходимо 
использовать электроды KARL STORZ с 
площадью контакта не менее 90 см=.
В случае вывода сообщений об ошибках инди­
катор в зависимости от вида ошибки меняет 
цвет с зеленого на жегттый и далее на красный.

УКАЗАН И Е: Неправильное наложение 
нейтрального эпжгрощ!
Уб^цитесь, что выполнены все 
требования, предъявпявмью к 
правильному наложению нейтрального 
электрода (размер, характеристики 
приклеивания и плотное прилегание 
электрода всей своей поверхностью).

I
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5 Bedienung
5.1 N etzverbindung herstellen
IZI Ke Netzspanmng muss mit der angegebenen 

Spamung auf dem TypwisctiM ubereinstimmen.
0  Das Potentialausgleichskabel muss an die 

Steckvorrichtung fur den Potentialausgteich 
angeschtossen sein (siehe Abschnitt 4.1).
Die Erdung ggf. durch sachkurtdiges Personal 
durchfuhren lassen.

1. Das МеИ<аЬе1 am Generator und den Netzstecker 
an ane Schutzkontaktsteckdose »iscNieeen.

2. Das Gerat am ritckseitigen Netzschatter ®  
einschaiten |siehe Abb. 10).

m- Der Standby-Taster auf der Vordenseite ist 
dauerhaft beleuchtet.

3. Das Gerat am Standby-Taster einschaiten.
nr Gerat fuhrt einen Selbsttest dutch.
mr Die Balken der Aktivierungsatzeigen leuchten, 

ebenso die weiBen Buchsenumrandungen ® , 
® , ® , ®  und ®  (siehe Seite 17).

m- Dte volte Funktionsfahigkeit der Lautsprecher 
wird dutch Ertonen der Startmelodie angezeigt.

•• Der irvdividueil konfigurierbare Startbiidschirm 
erscheint. wenn dieser vorher eingerichtet wurde.

5.2  Program m Ciberblick
5.2.1 Display
Im oberen Eiereich des Displays befindet sich die 
Statuszeile (siehe Abb. 11). Unter der Statuszeile 
beflnden sich die Brtstellungen der vier Buchsen. 
Zu jeder Buchse konnen Bnstetiungen getroffen 
werden.
1. Gegebeiwifalls den Effekt des 

elektrochirurgischen Schneidens Oder 
Koagulierens Gber die Taste «Effekt» einstellen.

2. Den FuBschalter mittels der Taste »Pedal« 
zuordnen.

3. Die gewiinschte Stromart uber die Taste 
»Modus« wahlen.

4. Auf «max. Watt« йдоеп. um die maximale 
Ausgangsleistung zu verstellen.

5 Operation
5.1 C o n n ectin g  the pow er supply
0  Tbe line voltage must match the voltage 

specified on the type plate.
0  The potentisd equalizatbn cable must be 

connected to the potential equalization 
connector (see sectbn 4.1). The devtae’s 
ground line should be installed by a qualified 
electrician.

1. Connect the power cord to the generator and 
the plug to the grounded wall socket.

2. Use the power switch ®  on the rear to switch 
the device crt (see Fig. 10).

w  The Standby button on the front panel is 
permanently illuminated.

3. Switch the device on at the Standby button.
m- The device performs a seif-test.

The bars of the activatbn displays light up as 
do the white socket surrounds ® , ® , ® , ®  
and ®  (see page 17).

m- Full functionality of the loudspeaker is indicated 
by the start metady.

w The individually configurable start screen appears 
if it has been set up.

5.2 Program  overview
5.2.1 Display
ТТте status bar is located at the top of the display 
(see Fig. 11). The settings of the four sockets are 
shown below the status bar.
Settings can be configured for each of the 
sockets.
1. The ‘Effect’ button is used to set the effect of 

electrosurgical cutting or coagulation,
2. Assign the footswitch using the 'Pedal' button.
3. The ‘Mode’ button allows the desired type of 

current to be selected.
4. Click at ‘max. Watt’ to adjust the maximum 

output power.

5 Эксплуатация
5.1 П одклю чение к сети
0  Сетевое напряжение должно совпадать с 

напряжением, указанным на паспортной 
табличке.

0  Кабель выравнивания гютшциалое должен 
быть подключен к штекерному приспособлагию 
для выравнивания потенциалов (см. разд 4.1). 
Заземление (если необходимо) должш выпол­
нять только квалифицированный персонал.

1. Подключите сетевой кабель к генератору, 
а сетдаой штекер -  к розетке с защитным 
контактом,

2. Е?ключите прибор при помощи 
расголоженншэ на обратной стороне 
сетевого переключателя @ (см, рис. 10). 
Кнопка перевода в режим ожидания на 
передней стороне непрерывно горит.

3. Включите прибор при помощи кнопки 
перевода в режим ожидания.

т- Прибор выполняет самодиагностику.
»■  Полосы индикаторов активирования, а 

также белая окантовка гнезд ® , ® , ® , ®  и 
®  светятся (см. стр. 17). 

т- Звучание начальной мелодии указывает на 
исправность динамиков.

•• На дисплее отображается индивидуально 
конфигурируемый стартовый экран, если он 
был предварительно настроен.

5 .2  О б зо р  програм м
5.2.1 Дисплей
В верхней части дисплея находится строка 
состояния (см. рис. 11), Подстрокой состояния 
расположены настройки четырех гнезд 
Можно выполнить настройки для каждого 
гнезда в отдельности.
1. Эффект электрохирургического резания 

или коагуляции настраивается кнопкой 
«Эффект».

2. Назначьте гнезду функцию подключения 
педального переключателя кнопкой «Педаль».

3. При ПОМ01Щ1 кнопки «Режим» выберите 
необходимый род тока.

4. Чтобы настроить максимальную выходную 
мощность, нажмите на кнопку «Макс. ватт».
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5.2.2 Statuszeile
In der Statuszeile ist der Programmname sowie 
die Buttons "Favorit-, »Tastensperre«, »EASY«, 
"Information» und -Mmu« angeordnet (siefie 
Abb. 12),
In Verbindung mit einem Argon-Beama- und der 
Wahl anes Argon-Modus wird zudem der Button 
»Argon« angezeigt (siehe Abb. 13).

5.3  B u ch se n  e in -u n d  
au ssch a lten

> Um ausgeschattete Buchsen zu aktivieren, 
ein Anschlusskabel an die Anschlussbuchse 
sleeken.
-  Oder -
Die Taste «Buchse einschalten» drucken 
(s i^  № b. 14).
Es erscheint eine Obersicht der 
Buchseneinstellungen.

Wenn kein Instrument in der Buchse 
angeschlossen ist, ist die Obersicht grau hinterlegt 
(siehe Abb. 15).
Wird ein Instrument eingesteckt, erlischt die 
Buchsenbeieuchtung und das Auswahifeld der 
Buchse leuchtet.
>  Um Buchsen auszublenden, auf die Taste >aus« 

neben der Obersicht der Buchseneinstetlung 
drOcken (siehe Abb. 16).

5.2.2 Status bar
The program name and the buttons ‘Favorite’, 
‘Key lock', 'EASY', 'Information' and 'Menu' are 
arranged in the status bar (see Rg. 12).
In combination with an Argon beamer and 
selection of an Argon nnode, the ‘Argon' button is 
also additionally displayed (see Fig. 13).

5.3  A ctivating and deactivating  
so ck e ts

> To activate a deactivated socket, plug a 
connecting cable into the comeetton socket.
-  or -
Press the button 'activate socket' (see Fig. 14). 

w  An overview of the socket settings appears.
The overview is grayed out if no instrument is 
connected to the socket (see Rg. 15).
The socket iliurrtnation extinguishes and the 
socket selection window lights up whm an 
instrument is plugged in.
> To hide sockets, click on the ‘off button next to 

the socket setting overview (see Fig. 16).

5.2.2 Строка состояния
В строке состояние отображается имя 
программы, а также кнопки «Избранное», 
«Блокировка кнопок», «EASY», «Информация» и 
«Меню» (см. рис. 12).
В сочетании с аргоноппазменным 
коагулятором и при выборе режима «Аргон» 
дополнительно будет отображаться кнопка 
«Аргон» (см. рис. 13).

5 .3  Вклю чение и вы клю чение  
гнезд

> Чтобы активировать выключенные гнезда, 
подсоедините соединительный кабель к 
гнезду подключения 
-  или -
нажмите кнопку -Гнездо включить»
(см. рис. 14).

w  Появляется обзор настроек гнезда.
Если к гнезду не подключены инструменты, то 
поле выбора настроек затенено серым фоном 
(см. рис. 15).
Если инструмент подсоединен, подсветка 
гнезда гаснет и светлея поле выбора 
настроек.
t> Чтобы скрыть гнездо, нажмите на кнопку 

«откл.» возле поля выбора настроек гнезда 
(см. рис, 16).
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5 .4  B ildsch irm  entsperren
Der Hldschirm des Gerats spent sich 
automatisch. Um ihn zu aitsperren auf ein 
beltebiges EJedienetement tippen und den darauf 
erscheirtenden Schî Deegler von Inks nach rechts 
гИтеп. Jetzt erscheint ein geoffnetes Sctiloss in der 
Statuszeile (siehe Abb. 17, Hldschirm entsperren).

5.4  U n lo ck in g the scree n
The device screen locks automatically. To unlock 
it, click on any control element and push the slider 
which then appears from left to right. An open 
lock then appears in the status bar (see Fig. 17, 
Unlocking the screen).

5 .4  Разблокировка экр ан а
Экран прибора блокируется автомапгически. 
Чтобы снять блокировку экрана, коснитесь 
любого элемента управления и переместите 
появившийся после этого ползунок слева 
напраю. Теперь в строке состояния появляется 
значок открытого замка (см. рис. 17, 
разблокировка экрана).

17 Um die Tastensperre zu deaktivieren Oder die 
Zeit bis zur automatischen Kldschirmsperre 
zu verandern, siehe Kapitel MenO 
»Systemeinstellungen«, Seite 67.

To deactivate the key lock or to change the time 
up to automatic зсгшп lock, see section Menu 
'System settings’, page 67,

Чтобы деактивировать блокировку кнопок 
или изменить время ожидания экрана перед 
автоматической блокировкой, см. главу меню 
«Системные настрхзйки», стр, 67.
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5 .5  A u sga n gsstrd m e  konfigurieren
Alle Auswartfenster werden nach 
30 Sekunden ohne Ubemahme der 
Anderung geschtossen.
Sind Auswahlfaister geoffnet, so bleiben 
ё1е Tasten auBerhaib dieses Felds inaktiv. In 
diesem Fall sind Aktiviemngen nicht moglich,
Bne Anderung des aktuell geladenen 
FYogramms, z. B. durch Verstellung der 
Leistung, wird durch den Hinweis •■ geandert* 
unter dem Programmnamen angezeigt.

5.5.1 Modus auswahlen
1. Zur Auswahl der Stromform des unipolaren 

Schneidens eine der zwei linksseitigen Buchsen 
wahlen (siehe Abb. 18).

2. Das gelbe Icon unter der Taste -Modus» 
driicken.

*• Es erscheint eine Auswahl der verfugbaren 
Modi, die zugehorige Buchsenumrahmung 
beginnt zu blinken.

3. Den gewOnschten Modus durch Drucken der 
entsprechenden Taste wahlen.
-o der-
Dai Modus uber die Taste -Schneiden aus |X)« 
deaktivleren.

4. Die Taste -?« drucken, um weitere 
Informationen zum gewahiten Modus zu 
erhalten.

5. Fur weitere Ausw^mbglichkeiten auf die Tasten 
◄  /►  innerhalb des Auswahlfereters drOckai.

6. Die Auswahl mit der Taste -OK« ubemehmen.
Der Hauptbildschirm wird angezeigt.
-  oder-
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
HauptbildschirTn zuruckzukehren, die Taste 
”ZurQck« driicken.

Bei Moduswechsel innerhalb einer Buchse 
bleiben die eingestellten Parameter, wie z. B. 
Effekt und max. Watt, ftir den jeweiligen 
Modus erhalten. Wird beispielsweise die 
Werkseinstellung eines Modus angepasst 
und anschlieBend auf einen anderen Modus 
gewechselt und wieder zurOck bleiben die 
anwenderseitigen Veranderungen erhalten.

5.5  Co n figurin g output currents
Ф  All selection windows are closed after

®

Ф

Ф

30 seconds without assurrption of the 
rrxxlification.
If selectjon windows are open, all buttons 
outside this field are inactive. In this case, 
activations are not possible.
A change to the currently loaded program, 
e.g. by adjusting the output, is indicated by 
the information ‘changed' beiow the program 
name.

5.5.1 Selecting the mode
1. To select the type of current for unipolar cutting, 

first select one of the two sockets on the left 
side (see Fig. 18).

2. Press the yellow icon under the ‘Mode’ button. 
A selection screen appears for the available 
modes, and the rim of the associated socket 
starts flashing.

3. Select the desired mode by pressing the 
corresponding button.
-  or -
Deactivate the mode by pressing the button 
‘Cutting off QQ’.

4. Press the ‘?‘ button for more information on 
this selection.

5. For additional selection options press ►  
inside the selection window.

6. Confirm your selection by pressing the ‘OK‘ 
button.

•r The main screen will be displayed.
-  or ~
Press the ‘Back’ button to return to the main 
screen without changing the selection.

If a mode is changed within a socket, 
the set parameters, e.g. effect ard max.
Watt, remain the same for the respective 
mode. Flowever, if, for example, the factory 
default setting of a mode is adapted and 
subsequently changed to a different mode 
and then back again, the user changes are 
not undone.

®

5.5

Ф
Ф

Ф

Н астр о й ка  вы ходны х то ко в
ЕЗсе окна выбора закрываются через 
30 секунд без сохранения изменений.
Если открыты окна выбора, то все кнопки 
вне этого поля остаются неактивными.
В этом случае их активирование 
невозможно.
Изменение текущей загруженной 
программы, например, путем изменения 
мощности, будет отображаться с 
указанием «изменено- под названием 
программы.

5.5.1 Выбор ргежима
1. Для выбора формы тока для монополярного 

резания выберите одно из двух гнезд с 
левой стороны (см. рис. 18).

2. Нажмите желтую иконку под кнопкой 
«Режим-.

•г Появится выбор доступных реж1«иов, рамка 
соответствующего гнезда начнет мигать.

3. Выберите необходимый режим, нажав 
соответствующую кнопку
-  или -
деактивируйте режим, нажав на кнопку 
«Резание откл, (X)».

4. Чтобы получить дополнительную 
информацию о выбранном режиме, нажмите 
кнопку «?»,

5. Для просмотра дополнительных 
возможностей выбора нажимайте на кнопки 
•4 ►  в окне выбора.

6. Подтв^дите выбор кнопкой «ОК-.
»  Появится главный экран.

-  или -
Чтобы вернуться к главному экрану без 
изменения выбсра, нажмите кнопку «назад». 

При смене режима в пределах одного и 
того же гнезда настроенные параметры, 
такие как, например, эффект и макс, 
ватт, сохраняются для соответствующего 
режима. Если, к примеру, изменяется 
заводская настройка режима и после 
этого выполняется переход в дэугой 
режим, а затем снова обратно, изменения 
пользователя сохраняются.
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5.5.2 Leistungsbegrenzung festlegen

1. Zur Auswahl der maximalen Leistung des 
unipoiaren Schneidens eine def zwei uripoiaren 
Buchsen wahlen und das gelbe Icon unter der 
Taste -max. Watt- driicken (siehe Abb. 19).

2. Die Leistung in Einzelscbritten mit den Tasten 
»+•> und —« einstellen.
-  oder-
Die Leistung Qber den Scbieberegler in 
Zehnerschritten einstellen.

3. Um weitere Informationen zu dieser Auswahl zu 
erhalten, die Taste »?« driicken.

4. Die Auswahl mit der Taste -OK« ubemehmen.
-  Oder -
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
Hauptbildschirm zuriickzukehren, die Taste 
-zurtick» driicken.

5.5.3 Effekt wahlen
1. Zur Auswahi des Effekts des unipolaren 

Schneidens eine der zwei unipolaren Buchsen 
wahlen und das gelbe Icon unter der Taste 
-Effekt» drucken (siehe Abb. 20).

2. Den Effekt in Einzeischritten mit den Tasten »+« 
und —« einstellen.
-  Oder -
Den Effekt uber den Schieberegler einstellen.

3. Um weitere Informationen zu dieser Auswahl zu 
erhalten, die Taste »?« drucken.

4. Die Auswahl mit der Taste -ОК» ubemehmen.
-  oder-
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
Hauptbildschirm zuriickzukehren. die Taste 
-zutiick» drucken.

5.5.2 Specifying power limits

1. To select the maximum output for unipolar 
cutting, first select one of the two unipolar 
sockets arxf press the yettow icon under the 
‘max. Watt’ button (see Fig. 19).

2. Use the '+' and buttons to adjust the power 
level in single steps.
-  or -
Use the slider to set the power level in steps 
of 10.

3. Press the ’?' button for more information on 
this selection.

4. Confirm your selectbn by pressing the 'OK' 
button.
-  or -
Press the ‘Back’ button to return to the main 
screen without changing the selection.

5.5.3 Selecting the effect
1. To select the effect for unipolar cutting, first 

select one of the two unipolar sockets and 
press the yelbw icon under the ‘Effect’ button 
(see Fig. 20).

2. Use the ’+’ and ’-’ buttons to adjust the effect 
in individual steps.
-  or -
Use the slider to set the effect.

3. Press the '?’ button for more information on 
this selection.

4. Confirm your selection by pressing the ’OK' 
button.
-  or -
Press the ’Back’ button to return to the main 
screen without changing the selection.

5.5.2 Определение ограничения 
мощности

1. Для выбора максимальной мощности 
монопопярного резания выберите одно из 
двух монополярных гнезд и нажмите на 
желтую иконку под кнопкой -макс, ватт- (см. 
рис. 19).

2. Пошагово установите мощность кнопками 
«+- и «—
-  или -
установите мощность с помои^ю ползунка 
с шагом 10.

3. Чтобы получить дополнительную 
информацию о данном выборе, нажмите 
кнопку «?».

4. ГЬдтвердите выбор кнопкой «ОК».
-  или -
Чтобы в^энуться к главному экрану без 
изменения выбора, нажмите кнопку «назад».

5.5.3 Выбор эффекта
1. Для выбора эффекта монополярного 

ргезания выберите одно из двух 
монополярных гнезд и нажмите на желтую 
иконку под кнопкой «Эффект- (см. рис. 20).

2. Установите необходимый эффект пошагово 
кнопками »+» и «—
-  или -
настройте эффект с помои4ью ползунка.

3. Чтобы получить догюлнительную 
информацию о данном выборе, нажмите 
кнопку «?».

4. Подтвердите выбор кнопкой «ОК».
-  или -
Чтобы вернуться к тавному экрану без 
изменения выбора, нажмите кншку «назад».
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5.5.4 FuBschaKer zuweisen

Handgrtffe und Instrumente mit Handschalter 
konnen ohne Vorwahl aktiviert werden.

Es ist moglich einen Zweipedal-FuBschatter und/ 
Oder einen Bnpedal-Fufischatter jeweils mit 
Taster fur Umschaltfunktion ('>Umschatttaster«) 
anzuschlieSm.
Mil der -UmscTialtfunktion« ist ein Wechsel 
zwischen den Pedatebenen moglich,
1, Das AusvrahlmenQ des FuBschalters durch 

Dnjcken der Taste »Pedal« aufrufen (siehe 
АЫ). 21).

2. Den gewOnschten FuBschatter durch 
Drucken der entsprechenden Taste wahlen. 
Beispietewetse fiir die obere linke Buchse 
die aktive Pedalebene fur Schneiden und 
Koagulieren wahten.
-  O der-
Den FuBschatter Qber die Taste, die mit einem 
-X« gekennzeichnet ist, deaktMeren.

Щ- Die ausgewahite Taste wird grOn umrandet 
(siehe Reil in Abb. 21).

3. Die Auswahl durch Drucken der Taste “OK« 
bestatigen.
- oder-
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
Flauptbildschirm zurOckzukehren, die Taste 
••zurtick« drucken.

•• Nun ist diese Buchse mit der aktiven 
Pedalebene belegt.

4, Die Pedatebenen konnen uber den FuBschatter 
gewechsett werden. Den schwarzen 
Umschaittaster betatigen und so die Buchse 
wechsefn.
Die Aktivierung der linken unteren Buchse 
wird durch die orangene Einfarbung des 
Umschaittasters in der Taste Pedal visualisiert 
(siehe Abb. 22).

5.5.4 Assigning the footswitch

Handpieces and instruments with manual 
switches can be activated without a 
configuration setting.

A dual-pedal footswitch and/or single-pedal 
footswitch, each with a changeover switch, can be 
connected.
The changeover switch enables switching 
between pedal levels.
1. Call up the footswitch menu by pressing the 

button 'Pedal’ (see Fig. 21),
2. Select the desired footswitch by pressing the 

corresponding button. For example, choose the 
active pedal level for cutting and coagulation for 
the upper left socket.
- o r -
Deactivate the footswitch by pressing the 
button marked wtth an ‘x’.

»■  The edge of the selected button lights up green 
(see arrow in Fig. 21).

3. Confirm the selection by pressing the ‘OK’ 
button,
-  or -
Press the ‘Back’ button to return to the main 
screen without changing the selection.

•• The socket is assigned to the active pedal level.
4. Pedal levels can be changed using the 

footswltches. Press the black changeover 
switch to change the socket.
The orange background of the changeover 
switch in the Pedal button indicates that the 
lower left-hand socket is activated (see Fig. 22).

5.5.4 Назначение гнезду педального 
пер>екл ючателя

Рукояггки и инструменты с ручным 
управлением можно активировать без 
предварительного выбора.

ЕЗозможно подключение даухпедального и/ 
или (зднопедального переключателя, которые 
имеют кнслку для функции переклкэчения 
(«Кнопка переключения»),
С помощью функции переключения возможен 
переход между уровнями педали.
1. ЕЗызовите меню выбора пе5дального 

переключателя, нажав кнопку «Педаль» (см, 
рис. 21).

2. Выберите необходимый педальный 
переключатель, нажав соответствующую 
кнопку. Е1апример, выберите для верхнего 
левого гнезда активный уровень педгши для 
резания и коагуляции
-  или -
деактивируйте педальный переключатель 
посредством кнопки, обозначенной «X». 
Выбранная кнопка окаймляется зеленой 
рамкой (см. стрелку на рис. 21).

3. Подтвердите выбор, нажав кнопку «ОК».
-  или -
Чтобы вернуться к главному экрану без 
изменения выбора, нажмите кнопку «назад».

»  Теперь это гнездо соотнесено с активным 
уровнем педали.

4. Уровни педали можно менять посредством 
педального переключателя. Смените гнездо, 
нажав черную кнопку переключения.
Об активировании левого нижнего гнезда 
сигнализирует оранжевая окраска кнопки 
переключения в кнопке «Педаль» (см. 
рис. 22).
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Bei zwei angeschlossenen FuBschaltem kann 
fur die Koagulation zwischen einem Einpedal- 
und einem Zweipedal-FuBschaiter gewahit 
werden (siehe Abb. 23).

Fotgende Darsteilungen der Pedale komen 
unterschieden werden:

Icon/
Button

О

X

Beschrei-
bung

Zweipedal- 
FuBschatter 
CUT aktiv

Zweipedal- 
FuBschatter 
CUT inaktiv

Zweipedal- 
FuB«^alter 
nicht ange- 
schlossen

Einpedal- 
FuBschalter 
COAG aktiv

Einpedal- 
FuBschatter 
COAG inaktiv

FuSschalter
Koagulieren
deaktivieren

Icon/
Button

X

Beschrei-
bung

Zweipedal- 
FuBschaiter 
COAG aktiv

Zweipedal- 
FuBschaiter 
COAG inaktiv

Zweipedal- 
FuBschaiter 
nicht ange- 
scNossen
Einpedai- 
FuBschalter 
nicht ange- 
schlossen

FuBschalter
CUT
deaktivieren

Ф If two footswitches are conn«;ted, either 
a single-pedal footswitch or a dual-pedal 
fcotswitch can be selected for coagulatton 
(see Fig. 23).

The following pedal icons can be distinguished 
between:

Icon/
Button

■O*

Description

Dual-pedal 
footswitch 
CUT active

Dual-pedal 
footswitch 
CUT inactive

Dual-pedal
footswitch
not
connected

Single-pedal 
footswitch 
COAG active

Single-pedal
footswitch
COAG
inactive

Deactivate
footswitch
coagulation

Icon/
Button

Q

. r i

X

Description

Dual-pedal 
footswitch 
COAG active

Dual-pedal
footswitch
COAG
inactive
Dual-pedal
footswitch
not
comected
Single-pedal
footswitch
not
connected

Deactivate
footswitch
CUT

Если подалючены два педальных пере- 
ключателя, для коагуляции можно выби­
рать однопедальный или двухпедальный 
переключатель (см. рис. 23).

Различают следующие условные изображения 
педалей:

Иконка/
кнопка

■О

О

Описание

Двух- 
педальный 
переклю­
чатель 
си т акти­
вен
Двух- 
педальный 
переклю­
чатель 
си т неак­
тивен
Двух- 
педальньм 
переклю­
чатель 
не подклю-

Одно- 
педальн ый 
п э̂еклю- 
чатель 
COAG акти­
вен
Одно­
педальный 
переклю­
чатель 
COAG неак­
тивен
Деактиви­
ровать
переклю­
чатель
COAG

кнопка/
кнопка

-О

X

Описание

Двух- 
педальный 
переклю­
чатель 
COAG акти­
вен
Двух- 
педальный 
переклю­
чатель 
COAG неак­
тивен
Двух- 
педальный 
переклю­
чатель 
не подклю­
чен
Одно­
педальный 
переклю­
чатель 
не подклю-

Деактиви-
ровать
переклю­
чатель
сит
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ш и ш т
Neutral EiectrtMte

w«aw MOW

tO Ш  □

□ □ □ D l
Neutral E tewode

SASrSOW MOW

Щ Р Ш Щ Щ □

{ASV SAt«SOW и ш з

(D

5.5.5 Neutralelektrode auswahlen
1. Zur Auswahl der Neutraletektrode die Taste 

»EASY« in der Statuszeile drucken (siehe Reil 
in Abb. 24).

E5ei der Auswahl von Kinderelektroden 
reduziert sich die maximale Leistung der 
unipolaren Stromtormen auf 50 Watt.

2. Die Art der angescMossenen Neutralelektrode 
durch Drucken des entsprechenden Symbols 
wahlen.
EASY; zur Uberwachung von geteilten 
Neutraielektroden (siehe Abb. 24)
BABY: zur Uberwachung von geteilten 
Kinderelektroden (siehe Abb. 25)
MONO: zur Auswahl von ungeteitten 
Neutraielektroden (siehe Abb. 26)

3. Um weitere Informationen zu dieser Auswahl zu 
erhalten, die Taste »?« drucken.

4. Die Auswahl mit der Taste »OK« Obernehmen.
-  O der-
Um ohne УетапЬегапд der Auswahl zum 
Hauptbildschirm zuruckzukehren, die Taste 
“ZurQck« driicken.

«Г Der gewahite Neutralelektrodentyp mit 
Farbindikator der Kontaktqualitat wird in der 
Statuszeile angezeigt.

Ф Bel der Auswahl von -EASY* und -BABY« 
werden keine ungeteilten Neutraielektroden 
akzeptiert. E3ei der Auswahl von -MONO» 
werden keine geteilten NeutralelekTroden 
akzeptiert.

5.5.5 Selecting the neutral electrode
1. Press the ‘EASY' button on the status bar 

to select the neutral electrode (see arrow in 
Rg. 24).

The maximum power output of unipolar 
current Types is reduced to 50 W when a 
cNIdren's electrode is selected.

2. Select the type of connected neutral electrode 
by pressing the corresponding symbol.
EASY: for monitoring split neutral electrodes 
(see Fig. 24)
BABY: for monitoring split neutral electrodes for 
infants (see Fig. 25)
MONO: to select a one-piece neutral electrode 
(see Fig. 26)

3. Press the '?’ button for more information on 
this selection.

4. Confirm your selection by pressing the 'OK' 
button.
- o r -
Press the 'Back' button to return to the main 
screen without changing the selection.

AT The selected type of neutral electrode in
connection with a color indicator for the contact 
quality is shown in the status bar.

Ф When using the ‘EASY' and 'E3ABY' mode, 
no unsplit electrodes are accepted. Using 
the 'MONO' mode, no split electrodes are 
accepted.

5.5.5 Выбор нейтрального электрода
1. Для выбора нейтрального электрода 

нажмите кнопку «EASY» в строке состояния 
(см. стрелку на рис. 24).

При выборе детского электрода макси- 
мальная мои#-юсть щш тока монополяр- 
ной формы уменьшается до 50 Вт.

2. Выберите вид подключенного нейтрального 
электрода, нажав на соответствующий 
символ.
EASY: для контроля двухсекционного 
нейтрального электрода (см. рис. 24) 
ДЕТСКИЙ: для контроля детского 
двухсекционного нейтрального электрода 
(см. рис. 25)
МОЕЮ: для выбора односекционного 
нейтрального электрода (см. рнпс. 26)

3. Чтобы получить дополнительную 
информацию о данном выборе, нажмите 
кнопку «?».

4. Подтвердите выбор кнопкой «ОК».
-  или -
Чтобы вернуться к главному экрану без 
изменения выбора, нажмите кнопку «назад».

т- Выбранный тип нейтрального электрода с 
цветовым индикатором качества контакта 
отображается в строке состояния.

Ф При выборе «EASY» и «ДЕТСКИИ» 
односекционные нейтральзные электроды 
не принимаются. При выборе «МОНО» 
не принимаются двухсекционные 
нейтральные электроды.
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Entsprechend der Kontaktqualitat werden die 
Icons ffir die Neutralelektrode farbig angezeigt:

According to the contact quality, the icons are 
shown in color for neutral electrodes:

Icon/
Button Beschreibung

ш Geteilte Neutralelektrode 
Kont^ierung OK

и а Geteilte Neutralelektrode 
Kontaktierung nicht optimal

ш Geteilte Neutratetektrode 
Kontaktierung ungenugend

ш Geteilte Neutralelektrode nicht 
angeschlossen.

i й
Geteilte Baby-Neutralelektrode 
Kontaktierung OK

3
Geteilte Bsby-Neutraletektrode 
Kontaktierung nicht optimal

1 1 Geteilte 13aby-Neutralelektrode 
Kontaktierung ungenugend

3
Geteilte Baby-Neutraielektrode 
nicht arxjeschtossen.

щ
Ungeteilte NeutralelekTrode 
Kontaktierung OK

liy jllll

Keine ungeteilte Neutralelektrode 
erkannt Oder Kontaktierung 
ungenugend

Ungeteilte Neutralelektrode nicht 
angeschlossen.

Anzeige Kontaktqualitat

Icon/
Button

CO

Ш

□

Description

Split neutral electrode contact 
quality OK

Split neutral electrode contact 
quality stot optimum

Split neutral electrode contact 
quality insufficient

Split neutral electrode not 
connected

Split baby neutral electrode 
contact quality OK

Split baby neutral electrode 
contact quality rot optimum

ЭДК baby neutral electrode 
contact quality insufficient

Split baby neutral electrode not 
connected

Non spirt neutral electrode 
contact quality OK

Non split neutral electrode not 
detected or contact quality 
insufficient

Non split rreutral electrode not 
connected

Display contact quality

В соогеетствии с качествоги контакта иконки 
для нейтрального электрода отображаются 
соответствующим гдветом:

Иконка/
кнопка Описание

Двухсекционный нейтральный 
электрсд, контакт ОК

□ Двухсекционный нейтральный 
электрсд, контакт 
неоггшмальиь1й

El Двухсекционный нейтральный 
электрод, контакт 
н^довлетворительный

ш Двухсекционный нейтральный 
электрод не подключен.

E 1
Двухсекционный нейтральный 
электрод для детей, контакт 
ОК

3 Детский двухсекционный 
нштральный электрод, 
контакт неоптимальный

11 Детский двухсекционный 
нейтральный электрод, 
контакт неудовлетворительный

13 Детский двухсекционный 
нейтральный элштрод не 
по^^ючен.

□ Односекционный нейтральный 
электрод, контакт ОК

ШП у н

Односек1_̂ онный нейтральный 
электрод не распознан или 
неудовлетворительный контакт

□ Односект̂ онный нейтральный 
электрод не подклиэчен.

Индикация качества контакта
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QQODI
Coding isys»m

р*«* г

5.5.6 Codierungssystem
Das Codiaungssystem dient zur automatischen 
Instaimenten-ldentifikation. Das Codienjngssystem 
erkennt das angeschlossene codierte 
KARL STORZ Instrument und wahit die 
Vorzugsparameter automatisch aus.
1. Das ccxlierte Instrument in eine Buchse des 

AUTOCON® III 400 stocken.
m- Die Daten des Instruments werden gelesen 

(sietie Abb. 27).
•• Es erscheint eine Beschreibung des 

Instruments:
• Instrumentenname
• Erkannte Bucbse
• Artikelnunvner
• Chargennummer
• Verbleibende Benutzungen

m- Die Parameter werden nach 5 Sekunden 
automatisch йЬеггюттеп und im 
Hauptbildschirm angezeigt.

• Wird das codierte Instrument an einer Buchse 
ohne voreingesteltte Parameter angeschlossen, 
werden durch das Codierungssystem
die ideaten Bnstellungen fur das codierte 
KARL STORZ Instrument geladen.

• Wird das codierte Instrument an einer Buchse 
mit voreingesteirten Parametem angeschlossen, 
firKiet eine Plausibilitatspriifung statt. Falls
die voreingestellten Werte fur das codierte 
Instrument in einem zulassigen Ftahmen liegen, 
werden diese nicht uberschrieben. Das codierte 
Instrument капп nun mit den voreingestellten 
Parametem verwerxfet werden.
-  Oder -
Die Auswahl mit der Taste «ОК- Obernehmen.
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
Hauptbildschirm zuruckzukehren, die Taste 
»zurDck« drOcken.

*• Das codierte Instrument kann nun verwendet 
werden.

*r Die zulassigen Parameter fur das codierte 
KARL STORZ Instrument bleiben anwahibar. 
alle weiteren Modi sind grau hinterlegt.

5.5.6 Coding system
The coding system enables automatic instrument 
identification. The coding system recognizes the 
ccnnected coded KARL STOFIZ instrument and 
automatically selects the preferred parameters.
1. Insert the coded instrument in an 

AUroCON® III 400 socket.
The instrument data is read (see Rg. 27). 

nr A description of the instrument appears:
• Instrument name
• Ftecognized socket
• Article number
• Batch number
• Ftemaining usages

m- The parameters are transferred automatically 
after 5 seconds and shown in the main screen.

• If the coded instrument is connected to a 
socket without preset parameters, with the 
coded system the ideal settings are loaded for 
the coded KARL STORZ instrument.

• If the coded instrument is connected to a 
socket with preset pararreters, a plausibility 
check is performed. If the preset values for 
the coded instrument are within the permitted 
range, these are not overwritten. The coded 
instrument can now be used with the preset 
parameters.
- o r -
The selection is saved by pressing the ‘OK’ 
button.
To return to the main screen without changing 
the selection, press the 'back' button.
The coded instrument can now be used.

w  The permitted parameters for the coded 
KARL STOFtZ instrument can still be selected, 
all other modes are gray.

5.5.6 Система кодирования
Систелла кодирования служит для автоматиче­
ской идентификации инструментов. Систегиа 
кодированная распознает подключенный коди­
рованный инструмент KARL STORZ и автомати­
чески выбирает предпочтительные парагиетры.
1. Подключите кодированный инструмент к 

гнезду прибора AUTOCON® III 400.
«- Данные инстругиента считывакяся 

(см. рис. 27).
Появляется описание инструмента:
• Название инструмента
• Распознанное гнездо
• Номер изделия
• Номер партии
• Оставшееся количество 

использований
»• Параметры автоматически сохраняются 

через 5 секунд и отображаются на главном 
экране.

• Если кодированный инструмент подключен 
к гнезду без предварительно настроенных 
параметров, система кодирования загружает 
оптимальные настройки для кодированного 
инструмента KARL STCHZ.

• Если кодированный итютрумент подключает­
ся к гнезду с предварительно настроенными 
параметрами, выполняется проверка досто­
верности. Если предварительно настроенные 
значения для кодированного инструмента 
находятся в допустимых рамках, они не 
перезаписываются. Вы можете использовать 
кодированный инструмент с предварительно 
настроенными параметрами
-  или -
нажмите на кнопку' «ОК» для сохранения 
выбора.
Для возврата к главному экрану без измене­
ния выбора нажмите на кнопку «назад». 
Кодированный инструмент может теперь 
использоваться.

т- Возможность выбора допустимых
параметров для кодированного инструмента 
KAFIL STOFIZ сохраняется, вс» прочие 
режимы затенены серым фоном.
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5 .6  M odus-U bersicht 5 .6  Mode overview
Im Folgenden erhalten Sie eine Ubersicht uber die An overview of the current types that can be
mit dem HF-Gerat ausffihrbaren Stromarten. 

5.6.1 Unipolare Modi

executed with the FiF device is shown below, 

5.6.1 Unipolar modes
Bildzeichen Modus 
Schneiden

Bezeichnung

/
Laparoskopie

. /
Standard

Г
Mikro

■ Л--

Resektion

Resektion C-Cut®

SupraLoop

/
Trocken

«И » Gastro Loop 1

X i f
Gastro Loop 2

6га. ^ Gastro Loop 3

Gastro Knife 1

5 .6  О б зо р  режимов
Далее привоэггся обзор форм тока, которые 
могут использоваться в ВЧ-приборе.

5.6.1 Монололярные режимы

Cutting mode 
symbol

Designation

. /

Laparoscopy

/
Standard

r
Micro

Resection

Resection C-Cut®

SupraLoop

/
Dry

Gastro Loop 1

- O f
Gastro Loop 2

fes* Gastro Loop 3

•Jam £ Gastro Knife 1

Символ режима 
«Резание»

Название

/
Лапароскопия

/
Стандарт

Г
Микро

Резекция

Резект^я C-Cut®

SupraLoop

/
Сухое

Gastro Loop 1

X iT
Gastro Loop 2

A j f
Gastro Loop 3

^  А Gastro Knife 1
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Bildzeichen Modus 
Schneiden

Bezeichnung

Gastro Knife 2

last ^ Gastro Knife 3

Argon*
V  ■

Cutting mode 
symbol

Designation

Gastro Knife 2

iiS i Gastro Knife 3

Ч

Argon*

Bildzeichen Modus 
Koagulieren

Bezeichnung

Laparoskopie

H Moderat

m

Forciert coag

Ш

Resektion

m m Spray

Ш

Forciert mixed

m

Forciert cutting

9 ^ 3

Gastro Coag

Argon flexibeT

Символ режима 
«Резание»

Название

Gastro Knife 2

йа jC Gastro Knife 3

Аргон*
■i

Coagulation mode 
symbol

Designation

Ш Laparoscopy

Moderate

Forced coag

m Resection

Spray

Ш Forced mixed

m Forced cutting

Ш Gastro Coag

Ш Argon flexible*

Символ режима 
«Коагуляция»

Название

ш Лапароскопия

ш Умеренная

т Форсированная
коагуля1̂ я

ш Резекция

Спрей

Форсированный
смешанный

шш т

Форсированное
рез£«ние

ш Gastro Coag

ш Аргон гибк.*
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Bildzeichen Modus 
Koagulieren

Bezel chnung

Argon flex. Puls"

■ и Argon often'

ш Cardiac Thorax

ш Cardiac Mammaria

ш SimCoag

Coagulation mode 
symbol

Designation

T T t f
Argon flex, pulse*

Argon open*

Cardiac Thorax

Ш Cardiac Mammary

Ш SimCoag

Символ режима 
«Коагуляция»

Название

Аргон гибк. имп.*

Аргон откр.*

Cardiac Thorax

ш Carcfiac Mammaria

ш SimCoag

^  * Diese McxJi sind in nur Vferbindung mit 
^  einem A/gon-Beamer aktivierbar.

Unser Senrtce М(жп1е11 Sie geme 
uber die zur Vertugung stehenden 
Kombinattonsmoglictikeiten.

* These rrxxies can only be activated in 
combination with an Argon beamer.
Our service team will be happy to provide 
you with informatton on the available 
combination optbns.

zT\ ' Эти режимы активируются только 
а сочетании с аргоногшазменным 
коагулятором.
Наша сервисная служба охотно 
проинформирует Вас о доступных 
возможностях комбинирования.

4 1



SIORZ
KARLSTCm -BNDO SM O ff

B e d ie n u n g O peration Э к сп л уа та ц и я

5.6.2 Bipolare Modi 5.6.2 Bipolar modes 5.6.2 Биполярные режимы

Bildzeichen
Modus
Schneiden

Bezeichnung

Bip. Schneiden

Bipdare Schere

Bip. Resektion

w

Bip. Vaporisation

Cutting
mode
symbol

Designation

Hp. cutting

0 Bpoiar scissors

E5ip. resection

'W
Bp. vaporization

Bildzeichen
Modus
Koagulieren

Bezeichnung

Ш

RoBP

Ш

Laparoskopie

Ш

Standard

Bip. Resektton

Ш

Bip. Vaporisation

BiVascularSafe”

BiVascularSafe Open Surgery’

Символ
режима
«Резание»

Название

Бип. резание

Биполярнье ножницы

-
Бип. резекция

■ M '
Бип. вапоризация

Coagulation
mode
symbol

Designation

RoBP

ш Laparoscopy

Standard

Шк Bip. resectton

ш Bip. vaporization

BVascularSafe’

BiVascularSafe Open Surgery'

Символ
режима
«Коагуляция»

Название

Я

RoBi®

ш
Лапароскопия

Стандарт

Шк
Бип, резекция

ш
Бип. вапоризац1«

l g
BiVascularSafe'

Открытая хирургия 
BiVascularSafe'
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Bildzeichen
Modus
Koagulieren

Bezeichnung

ш Standard AUTO

ш Bipolare Schere

ш Mikro

ш Forciert

Coagulation
mode
symbol

Designation

Ш Standard AUTO

я Spoiar scissors

m Micro

Ш Ftxced

Символ
режима
«Коагул1а(ия»

Название

ш Стандарт АВТО

ш Биполярные ножницы

ш Микро

Форсированный

(D * Diese Modi sind verfugbar bei der 
Gerateversion UH401 und UH401U. Ф

Die Angaben uber Einsteilwale, 
Applikationsstellen, Applikationsdauer und den 
Gebrauch der Instrumentarten beruhen auf 
klinischen Erfahrungen. Es handelt sich jedoch 
lediglicb urn Richtwerte, die von dem Operateur 
auf ihre Anwendbarkeit gepruft werden mussen. 
Abhangig von den indMduellen Gegebenheiten 
kann es erforderlich sein, von den Angaben 
abzuweichen, Infolge von Forschung und 
klinischen Erfahrungen ist die Medizin standigen 
Entwicklungen unterworfen. Auch daraus kann 
sich ergeben, dass eine Abweichung von den hier 
enthaflenen Angaben sinnvoll sein kann.

' These modes are available for the device 
versions UH401 and UH401U.

The information and data regarding settings, 
application points, application duration and 
instrument use are based on clinical practice. 
However, these are only basic guidelines which 
rmist be tested for suitability by the operator. 
Depending on individual conditions, it may be 
necessary to deviate from the provided data. 
Medical practice is continuously evolving as a 
result of R&D and clinical experience. This may 
also make deviations from the provided data 
necessary.

Эти режимы доступны в приборах 
версии UH401 и UH401U.

Информация о заданных значениях, местах 
наложения, длительности наложения и 
использовании инструментов основана на 
клжическом опыте. Однако речь ццет лишь 
об ориентировочных значениях, применимость 
которых должна проверяться хирургом. В 
зависимости от индавидуальных условий 
возможно отклонение от приведенных 
сведений. Благодаря исследованиям и 
накоплению клинического опыта медицина 
постоянно развивается. Это также может 
потребовать отклонения от содержащихся 
здесь сведений.
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5.7 Unipolare Modi Schneiden

5.7.1 Laparoskopie

Diese' McKius wind in der Laparoskopie игк1 Arthro- 
skopie zum unipolaren Schneiden verwendet, 
Anwendungsgebiete 
Laparoskopie, Arthroskopie 
Geeignete Instrumente
• Arthroskopie-Elektroden
• Laparoskopie-Bektroden

5.7.2 Standard

5.7 U nipolar cutting m odes

5.7.1 Laparoscopy

5 .7  Режимы м онополярного  
резания

5.7.1 Лапароскопия

This rrxxle is used in laparoscopy and arthroscopy 
for unipolar cutting.
Application areas 
Laparoscopy, arthroscopy 
Suitable instruments
• Arthroscopy electrodes
• Laparoscopy electrodes
5.7.2 Standard

/
Этот режим используется в лапароскопии и 
артроскопии для моншолярного резания.
Области применения
Лапароскопия, артроскопия 
Подходящие инструменты
• Электроды для артроскопии
• Электроды для лапароскопии
5.7.2 Стандарт

In diesem Modus wird ein leistungsstarker 
HF-Strom mit geringern Crestfaktor fur Schnitte in 
biologischem Gewebe eingesetzt.
Die Lichtbogenregeiung des ARC CONTROL passt 
die Leistungsabgabe bei Gewebeunterschieden 
und \feranderungen von Schnittflache Oder 
-geschwindigkeit auf das erforderliche Minimum an. 
Anwendungsgebiete 
Schneiden mit niedrigem elektrischem 
Gewebewiderstand, z. B. Muskelgewebe Oder 
vaskularisiertes Gewebe
Schneiden Oder Praparieren von feinen Strukturen 
Geeignete Instrumente
• Nadelelektroden
• Messeretektroden
• Spatelelektroden
• Schlingenelektroden

In this mode a high-performance HF ситепт with 
a bw crest factor is used for cutting biological 
tissue.
ARC CONTROL adjusts the power output to the 
nrnimum required level in response to variatbns 
in tissue type and changes In the cutting area or 
speed.
Application areas
Cutting tissue with tow electrical resistance, such 
as muscle tissue or vascular tissue.
Cutting or preparing fine structures

Suitable instruments
• Needle electrodes
• Knife electrodes
• Spatula electrodes
• Loop electrodes

В этом режиме применяется мощный ВЧ-ток 
с низким крест-фактором для рассечения 
биологической ткани.
Регулятор электрическсм дуги ARC CONTROL 
гщагттирует выхсдную мощность резания до 
необходимого минимума в случае различий 
тканей и изменений площади и скорости.
Области применения
Разрез с низким электрическим 
сопротивлением ткани, например мышечной 
ткани или васкуляризированной ткани 
рассечение или n p e n a p v p o e a H i/e  тонких 
структур
Подходящие инструменты
• Игольчатые электроды
• Электроды-ножи
• Электроды-шпатели
• Электроды-петли
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5.7.3 Mikro 5.7.3 Micro 5.7.3 Микро

Dieser Modus dient zum etektrochirurgischen 
Schneiden unler Verwendung von 
Mikro-Elektroden. Er ermoglicht feinste 
Lastungsdosierungen und prazises Arbeiten.

Anwendungsgebiete
Kinder-, Neurochirurgie,
Plastische Chirurgie 
Geeignete Instrumente 
•  Mikro-Nadeleiektroden

5.7.4 Resektion

This mode is used for electrosurgical cutting using 
ггУсго-eiectrodes. It enables extremely fine control 
of the power level and precise work.

Application areas
Pediatric surgery, neurosurgery, 
plastic surgery 
Suitable instruments
•  Micro needle electrodes

5.7.4 Resection

Этот режим служит для апектрохирургического 
резания с использованием микроэлектродов. 
Он обеспечивает точнейшую регулирсвку 
мощности и прецизионность в процессе 
выполнения работы.
Области применения 
детская хирургия, нейрохирургия, 
пластическая хирургия 
Подходящие инструменты 
•  Игольчатые микроэлектроды

5.7.4 Резекция

Dieser Modus wird in der Gynakologie und 
Urologie eingesetzt. Die Lichtbogenregelung 
erzeugt den Schnitteffekt bei gleichzeitig 
minimierter Leistungsabgabe. ARC Control bewirkt 
unverzugliches Schneiden und vermeidet ein 
Verkleben der Bektrode.

Ф Auf die Verwendung von nicht leitenden 
Spulflussigkeiten achten.

Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resektion 
Prostata (TUR-P). Operative BehancHung von 
Blasentumoren (TUR-BT), Vaporisation des 
Prostatagewebes (TUR-VAP)
Geeignete Instrumente
•  Resektoskop (unipolar)
• Resektionsschlinge
• Vaporisations-Elektrode

This rrxxte is used in gynecology and urology. 
Arc control generates the cutting effect with 
simultaneously minimized output power. ARC 
Control facilitates direct cutting and prevents 
electrode adhesion.

Use rxxi-cm ductive irrigation fluids.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment o f bladder tumors 
(TUR-BT), vaporization of prostate tissue 
(TUR-VAP).
Suitable instruments
•  Resectoscope (unipolar)
•  Resection loop
• Vaporization electrode

Этот режим используется в гинекологии и 
урологии. Регулятор электрической дуги соз­
дает эффект рассечения при одновременной 
минимизации выходной мощности. ARC Control 
ведет к  незамедлительному рассечению и пре­
дотвращает прилипание электрода.
(Тч Следите за тем, чтобы использовались 

токонепроводящие ирригационные 
жидкости.

Области применения
Гистероскопия, трансуретральная резекция 
простаты (ТУР-ГТ), оперативное лечение опухо­
лей мочевого пузыря (ТУР-МП), трансуретрапь- 
ная вапоризация простаты (ТУР-ВАП) 
Подходящие инструменты
•  Резектоскоп (монополярный)
• Резекционная петля
• Вагюризационный электрод
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5.7.5 Resektion C-Cut*

Dieser Modus dient zum etektrochimrgischen 
Schneiden unter Verwendung von unipolaren 
Schneidinstrumenten und Elektroden.
Der Schnitt zeichnet sich durch besonders 
ausgepragte Blutstillung aus.
Es konnen verschiedene Harnostaseeffekte 
eingestellt warden.

Auf die Verwendung von nicht leitenden 
^  SpOlflussigkeiten achten.

Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resektion Prostata 
(TUR-P), Vaporisation des Prostatagewebes 
(TUR-VAP)
Geeignete Instrumente
• Resektoskop (unipolar)
• Resektionsschlinge

5.7.6 SupraLOOP

5.7.5 Resection C-Cut* 

CCut

This rrode is used for eiectrosurgical cutting using 
unipolar cutting instruments and electrodes.
The cut features a particularly pronounced level of 
hemostasis.
Different hemostasis effects can be set.

Ф Use non-conductive irrigation fluids.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), vaporization of prostate tissue (TUR- 
VAP).
Suitable instruments
•  Resectoscope (unipolar)
• Resection loop

5.7.6 SupraLOOP

5.7.5 Резекция C-Cut®

CCut

Этот режим служит для апектрохирургического 
резания с использованием монополярных 
режущих инструментов и электродов.
Разрез отличается выраженным эффектом 
гемостаза.
Можно настраивать разные эффекты 
гемостаза.

Следите за тем, чтобы использовались 
токонепроводящие ирригационные 
жидкости.

Области применения
Гистероскопия, трансуретральная резекция 
простаты (ТУР-П), трансуретральная 
вапоризация простаты (ТУР-ВАП)
Подходящие инструменты
• Резектоскоп (монополярный)
• Резекционная петля

5.7.6 SupraLOOP

.tr

Dieser Modus wird in der Gynakologie zum
laparoskopischen Absetzen der Gebarmutter
verwendet. Das Absetzen kann durch Abgabe von
unipolarem Schneidstrom und gleichzeitigem Zug
an der Schlinge erreicht werden.
Anwendungsgebiete
CSynakologie, laparoskopisches Absetzen der
Gebarmutter
Geeignete Instrumente
•  Gynakologische Schlingen

.■’P**.-.-""Ж

This mode is used in gynecology for laparoscopic 
removal of the uterus. Removal can be achieved 
by emitting a unipolar cutting current and, at the 
same time, tensioning the loop.

Application areas
Gynecological, laparoscopic removal of the uterus.

Suitable instruments
* Gynecological loops

Этот режим используется в гинекологии для 
лапароскопической гистерэктомии. Удаление 
обеспечивается с помощью монополярного 
тока, подаваемого через петлю для отсечения 
и одновременного затягивания петли. 
Области применения 
Гинекология, лапароскопическая 
гистерэктомия 
Подходящие инструменты 
•  Гинекологические петли
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5.7.7 Trocken 5.7.7 Dry 5.7.7 Сухое

Dieser Modus dient zum untpotaren trockenen 
Schneiden. Durch die EErzeugung eines groBen 
geregetten L icfitbogeis kann eine deutlich tiefere 
Koagulation erreicht werden.
Anwendungsgebiete
Herzchirurgie, Blutstillung von zuriickweichenden 
BlutgefaBen im Bereich des Sternums

Geeignete Instrumente
•  Messeretektroden

5.7.8 Gastro Loop 1

This mode is used for unipolar dry cutting. A 
large, controlled arc is generated, which allows 
significantly deeper coagulatbn to  be obtained.

Application areas
Cardiac surgery and blood coagulatbn in 
retracting blood vessels in the sternum region.

Suitable instruments
•  Knife electrodes

5.7.8 Gastro Loop 1

Этот режим служит для моногюлярного сухого 
резания. Благодаря созданию большой регу­
лируемой электрической дуги можно достичь 
значительно более глубокой коагуляции.
Области применения
Кард/юхирургия, остановка кровотечения из 
отходящих кровеносных сосудов в области 
грудины
Подходящие инструметы
• Электроды-ножи

5.7.8 Gastro Loop 1

stow stow stow

Dieser Modus wird im Bereich der 
Gastroenterdogie eingesetzt. Mit Polypektomie- 
schlingen wird geschnitten und koaguliert. Die 
Lichtbogenregelung erzeugt den Schnitteffekt 
bei gleichzeitig minimierter Leistungsabgabe. 
Der Modus besteht aus einer Puisfolge von 
Schneidstrom und Koagulationsphase. Mit der 
eher langsamen Puisfolge von 1 Schneidimpuls 
pro Sekunde 1st dieser Modus fur besonders 
vorsichtiges Arberten geeignet.

Anwendungsgebiete
Abtragen von Polypen mit Polypektomieschlingen 
Ober flexible Endoskope
Geeignete Instrumente
•  Polypektomieschlingen

This mode is used in gastroenterology. 
Polypectomy snares are used for cutting and 
coagulation. Arc control generates the cutting 
effect w ith simultaneously minimized output 
power. This nxxle consists of a series of cutting 
current pulses followed by a coagulation phase. 
W ith a relatively slow pulse rate of 1 cutting pulse 
per second, this rrKDde is suitable for especially 
cautbus work.

Application areas
Polyp removal using polypectomy snares and 
flexible endoscopy.
Suitable instruments
•  Polypectomy snares

Этот режим исполь>зуется в сфере 
гастроэнтерологии. Резание и коагуляция 
выполняются при помощи полипэктомических 
петель. Регулятор электрической дуги создает 
эффект рассечения при одновременной 
минимизации выходной мощности. Режим 
состоит из последовательности импульсов тока 
для резания и фазы коагуляции. Благодаря 
довольно медленной последовательности 
импульсов (1 импульс резания в секунду) этот 
режим подходит для особенно осторожного 
выполнения процедур операции.
Области применения
Удаление полипов при помощи полипэктомиче­
ских петель через гибкие эндоскопы
Подходящие инструменты
•  Политэктомические петли
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5.7.9 Gastro Loop 2 5.7.9 Gastro Loop 2

medium ^

5.7.9 Gastro Loop 2

Dieser Modus wird im Bereich der 
Gastroenterologie eingesetzt.
Mit Potypektomieschlingen wird geschnitten 
und koaguliert. Die Lichtbogenregelung 
erzeugt den Scdnitteffekt bei gleichzeitig 
minimierter Leisturrgsabgabe. Der Modus 
besteht aus eirrer Puisfolge von Sctineidstrom 
und Koagulationsphase. Mit der dyrtamischen 
Puisfolge von 1,5 Schneidimpulsen pro Sekunde 
ist dieser Modus ffir geubte Anwender geeignet. 
Anwendungsgebiete
Abtragen von Polypen mit Polypektomieschlingen 
Liber flexible Endoskope, dynamische Puisfolge fur 
geCibte Anwender 
Geeignete Instrumente 
• Polypektomieschlingen

5.7.10 Gastro Loop 3

Dieser Modus wird Im Bereich der Gastroentero­
logie eingesetzt. Mit Potypektomieschlingen wird 
geschnitten und koaguliert. Die Uchtbogerffegelung 
erzeugt den Schnitteffekt bei gleichzeitig minimierter 
Leistungsabgabe. Der Modus besteht aus einer 
Puisfolge von Schneldstrom und Koagulationsphase. 
Met der dynamischen und schnellen Puisfolge von
2,2 Schneidimpulsen pro Sekunde Ist dieser Modus 
fiir sehr versierte Anwender geeignet.
Anwendungsgebiete
Abtragen von Polypen mit Polypektomieschlingen 
uber flexible Endoskope, dynamische schneile 
Puisfolge fur versierte Anwender 
Geeignete Instrumente 
• Polypektomieschlingen

This rrKxfe is used in gastroenterology. 
Polypectomy snares are used for cutting and 
coagulation. Arc control generates the cutting 
effect with simultanecxjsly minimized output power. 
This rrxxfe consists o f a series of cutting current 
pulses foltowed by a coagulation phase. With 
a dynamic pulse rate of 1.5 cutting pulses per 
second this mode is suited to experienced users.

Application areas
Polyp removal using polypectomy snares and 
flexible endoscopy, with dynamic pulse rate for 
experienced users.
Suitable instruments 
•  Polypectomy snares

5.7.10 Gastro Loop 3

fast

Этот режим используется в сфере 
гастроэнтерологии.
Резание и коагуляция выполняются при помо- 
гци полипэктомических петель. Регулятор элек­
трической дуги создает эфхрект рассечения 
при одноерегиенной минигиизации выходной 
моидности. Режим состоит из последователь­
ности импульсов тока для резания и фазы 
коагуляции. Благодаря динамичной последо­
вательности импульсов (1,5 импульса резания 
в секунду) этот режим педхедит для специали­
стов с практическими навыками.
Области применения
Удален1/ю полипов при помоа^ полипэктоииче- 
ских петель через гибкие эндоскопы, динамич­
ная быстрая последовательность импульсов 
для специалистов с практическими навыками 
Подходящие инструменты 
•  Полипэктомические петли

5.7.10 Gastro Loop 3

fast

This гтюОе is used in gastroenterology. 
Polypectomy snares are used for cutting and 
coagulation. Arc control generates the cutting effect 
with simultaneously minimized output power. This 
mode consists of a series of cutting current pulses 
foltowed by a coagulation phase. With a dynamic 
and fast pulse rate of 2.2 cutting pulses per second, 
this mode is suitable for advanced users.

Application areas
Polyp removal using polypectomy snares and 
flexible erxloscopy, with dynamic fast pulse rate 
for advanced users.
Suitable instruments 
•  Polypectomy snares

Эгегг режим используется в сфере гастроэнтедопо- 
гтм. Резание и коагуляи|ля вьполняются при помо­
щи полшэкгомических петель. Регулятор элек­
трической дуги создает эффект рассечения гри 
одновременной минимизации выходной мощности. 
Режим состоит из последовательности импульсов 
тока для резания и феа>1 коагуляции. Благодаря 
динамичной и быстрой последовательности («ипуль- 
сов (2,2 тмпугьса резания в секунду) данный режим 
подходит для специалистов с большим отьвом. 
Области применения
Удалание полипов при помощи полипэктомиче­
ских петель через гибкие эндоскопы, динамич­
ная быстрая последовательность импульсов 
для специалистов с большим опьяом 
Подходящие инструменты 
• Полипэктомические петли
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5.7.11 Gastro Knife 1 

slow

5.7.11 Gastro Knife 1

stow

5.7.11 Gastro Knife 1

stow

Dteser Modus wtrd im Bereicti der Gastro- 
enterdogie angesetzT. Mil Instrumenten fur die 
Papiltotcme und endoskopische Ftesektionen wird 
geschnitten und koaguliert. Die Lichtbogenregelung 
erzGugl den Schnitteffekt bei glektizeitig minimiertef 
Leistungsabgabe. Dieser Modus besteht aus e irw  
Pulstolge von Schneidstrcxn urrd Koagulattons- 
phase. Mit da" eher langsamen Pulsfcrfge \юп
1,3 Schneidimpulsen pro Sekunde ist dieser Modus 
fur besonders vorsichtiges Arbeiten geeignet.

Anwendungsgebiete
Einschneiden von Papillen mit einem Papillotom 
uber flexible Endoskope, Ftesektion mit 
Nadelmessem, langsame Puisfolge fur vorsichtiges 
Arbeiten.
Geeignete Instrumente
•  Papillotome
• Nadelmesser

5.7.12 Gastro Knife 2

medium

This rrede is used in gastroenterology.
Instruments for papillotomy and endoscopic 
resections are used for cutting and coagulation. 
Arc control generates the cutting effect with 
simultaneously minimized output power. This 
mode consists of a series of cutting current pulses 
follo\wed by a coagulation phase. W ith a relativety 
stow pulse rate of 1.3 cutting pulses per second, 
this mode is suitable for especially cauttous work.

Application areas
Papilla incision using a papillotome and flexible 
endoscopy, resectksn with needle knives; stow 
pulse rate for cautious work.

Suitable instruments
•  Papillotomes
• Needle knives

5.7.12 Gastro Knife 2

medBim

Этот режим используется в сфере гастроэн­
терологии. Резание и коагуляция выполняются 
при помслди инструментов для папиллотогд1и и 
эндоскопической резекции. Регулятор электри­
ческой дуги создает эффект рассечения при 
одновременной минимизации выходной могдно- 
сти. Этот режим состоит из гюследоватепыности 
импульсов тока для резания и фазы коагулят^и. 
Благодаря довольно медленной последователь­
ности импульсов (1,3 импульса резания в секун­
ду) этот режим подходит для особенно осторож­
ного вьполнения процедур операции.
Области применения
Вырезание сосочков при помощи папиллотома 
через гибкие эндоскопы, резекция при 
помощи игольчатых ножей, медленная 
последовательность импульсов для 
осторожного выполнения процедур операции. 
Подходящие инструменты
•  Папиллотом
• Игольчатый нож

5.7.12 Gastro Knife 2

medMT»

Dieser Modus wird im Bereich der 
Gastroenteroiogie eingesetzt. Mit Instrumenten 
fur die Papittotomie und endoskopische 
Resektionen wird geschnitten und koaguliert. Die 
Lichtbogenregelung erzeugt den Schnitteffekt 
bei gleichzeitig minimierter Leistungsabgabe. 
Dieser Modus besteht aus einer Puisfolge von 
Schneidstrom und Koagulationsphase.
Mit der dynamischen Puisfolge von 
1,8 Schneidimpulsen pro Sekunde ist dieser 
Modus fur geubte Anwender geeignet.

This mode is used in gastroenterology.
Instruments for papillotomy and endoscopic 
resections are used for cutting arxf coagulation. 
Arc control generates the cutting effect with 
simultaneously minimized output power. This 
mode consists of a series of cutting current pulses 
followed by a coagulation phase.
With a dynamic pulse rate of 1.8 cutting pulses 
per second, this mode is suitable for experienced 
users.

Этот реж1/ии используется в сфере гастроэн­
терологии. Резание и коагуляция выполняются 
при noMoiL^ инструментов для палиллотомии и 
эндоскопической резекции. Регулятор электри­
ческой дуги создает эффект рассечения при 
одновременной минимизации выходной мощно­
сти. Этот режим состоит из гнэслбдовательности 
импульсов тока для резан1«  и фазы коагулят^и. 
Благодаря динамичной гюследовательности 
импульсов (1,8 импульса резания в секунду) 
этот режим подходит для специалистов с прак­
тическими навыками.
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Anwendungsgebiete
Ein«^neiden von Papien mit einen Papillotom 
uber flexible Endoskope, Resektion mit 
Nadelmessern, dynami«;tie Pulsfolge fur geubte 
Anwender.

Geeignete Instrumente
•  Papillotome
• Nadelmesser

5.7.13 Gastro Knife 3

fast

Application areas
Papilla incision using a papillotome and flexible 
endoscopy, resection with needle knives; dynamic 
pulse rate for experienced users.

Suitable instruments
• Papillotomes
• Needle knives

5.7.13 Gastro Knife 3

fast

Области применения
Вырезание сосочков при помощи папигшотома 
через гибкие эндоскопы, резекция при 
помощи игольчатых ножей, динамичная 
последовательность импульсов для 
специалистов с практическими навыками.
Подходящие инструменты
• Папиллотом
• Игольчатый нож

5.7.13 Gastro Knife 3

fast

Dieser Modus wird im Bereich der 
Gastroenterotogie eingesetzt. Mit Instrumenten 
ffir die Papittotomie und endoskopische 
Resektionen wird geschnitten und koaguliert. Die 
Lichtbogenregelung erzeugt den SchnitteffeW 
bei gleichzeilig minimierter Leistungsabgabe. 
Dieser Modus besteht aus einer Pulsfolge von 
Schneidstrom und Koagulationsphase. Mit 
der dynamischen und schnellen Pulsfolge von 
2,2 Schnetdimpulsen pro Sekunde ist dieser 
Modus fur sehr versierte Anwender geeignet.

Anwendungsgebiete
Einschneiden von Papillen mit einem Papillotom 
uber flexible Endoskope, Resektton mit 
Nad^messern, dynamische schneile Pulsfolge fiir 
versierte Anwender.

This mode is used in gastroenterology.
Instruments for papillotomy and endoscopic 
resections are used for cutting and coagulation. 
Arc control generates the cutting effect with 
simultaneously minimized output power. This 
mode consists of a series of cutting current pulses 
followed by a coagulation phase. W ith a dynamic 
and fast pulse rate of 2.2 cutting pulses per 
second, this mode is suitable for advanced users.

Application areas
Papilla incision using a papillotome and flexible 
endoscopy, resectton with needle knives; dynarruc 
fast pulse rate for advanced users.

Geeignete Instrumente
•  Papillotome
• Nadelmesser

Suitable instruments
•  Papillotomes
• Needle knives

Этот режим используется в сфере 
гастроэнтерологии. Резание и коагуляция 
выполняются при помсхди инструментов для 
папиллотомии и эндоскопической резекции. 
Регулятор электрической дуги создает эффект 
рассечения при одновременной минимизации 
выходной моа^ности. ; ^ т  режим состоит 
из последовательности импульсов т<жа для 
резания и фазы коагуляции.
Благодаря динамичной и быстрой 
псх;ледовательности 2,2 импульса резания 
в секунда этот режим подходит для 
специалистов с большим опытом.
Области применения
ЕЗырезание сосочков при помощи папиллотома 
через гибкие эндоскопы, резекция при 
помощи игольчатых ножей, динамичная 
быстрая последовательность импульсов для 
специалистов с большим опытом. 
Подходящие инструменты
•  Папиллотом
• Игольчатый нож
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5.7.14 Argon 5.7.14 Argon 5.7.14 Аргон

In diesem Modus werden offene chirurgische 
Eingrifle in Kombination* mit einem Argon-Bearner 
zum argonunterstutzten Schneiden durchgeffihrt. 
Beim Anschluss des geeigneten Instrumentariums 
kann das argonunterstutzte Schneiden mit starren 
Elektroden durchgefuhrt werden.

Anwendungsgebiete
ViszeralcNrurgie 
Geeignete Instrumente
• Starre Argonelektroden
• Argonhandgriff

* Unser Service informiert Sie gerne 
uber die zur VerfOgung stehenden 
Kombinationsmoglichkeiten.

This mode is used to perform open surgical 
interventions in combination* with an Argon 
beamer for argon-assisted cutting. W ith suitable 
instruments connected, argon-assisted cutting can 
be performed using rigid electrodes.

Application areas
Visceral surgery 
Suitable instruments
•  Rigid argon electrodes
• Argon handpiece
^  * Our service team will be happy to provide 

you with information on the available 
combination options.

В STotvi режиме выполняются открытью 
хирургические операции в сочетании* с 
артоноплазменным коагулятором для резания 
с использованием аргона. При подключении 
подходящего инструмента резание с 
использованием аргона можно выполнять при 
помощи жестких электродов.
Области применения 
Висцеральная хирургия 
Подходящие инструменты
• Ж есткие аргоновые электроды
• Аргоновая рукоятка
rTs '  Наша сервисная служба охотно 

проинформирует Е5ас о доступных 
возможностях комбинирования.

5.8 Unipolare Modi Koagulieren

5.8.1 Laparoskopie

Dieser Modus wird in der Laparoskopie und 
Arthroskopie zum unipolaren Koagulieren 
verwendet.
Anwendungsgebiete
Laparoskopie, Arthroskope 
Geeignete Instrumente
•  Arthroskopie-ETektroden
• Laparoskopie-Bektroden

5.8 Unipolar coagulation m odes

5.8.1 Laparoscopy

5 . 8  М о н о п о л я р н ы е  р е ж и м ы  
к о а г у л я ц и и

5.8.1 Лапароскопия

This гтюСе is used in laparoscopy and arthroscopy 
for unipolar coagulation.

Application areas
Laparoscopy, arthroscopy 
Suitable instruments
•  Arthroscopy electrodes
• Laparoscopy electrodes

Этот режим используется в лапароскопии и 
артроскопии для монополярной коагуляции.

Области применения
Лапароскопия, артроскопия 
Подходящие инструменты
• Электроды для артроскопии
• Электроды для лапароскопии
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5.8.2 Moderat 5.8.2 Moderate 5.8.2 Умеренная

Dieser Modus wird bei Kontaktkoagulation mil 
geringerer Reichweite im Gewebe, bevorzugt bei 
kJeinflachigen und feinen Eiektroden, eingesetzt. 
Es wird ein hoher Koagulationsgrad mit niedriger 
Schneidneigung erzielt.
Anwendungsgebiete
Schneile Koagulation mit geringer Eindringtiefe.

Geeignete instrumente
• Kugelelektroden
• Messereiektroden
• Spateletektroden

Dieser Modus wird bei Kontaktkoagulation zur 
Stiilung von Sickerblutungen, Hutstillung gro- 
iJerer Gewebebereiche, sowie zur kleinflachigen 
Koagulation eingesetzt. Die Karixnisation des 
Gewebes wird verhindert und das Ankleben der 
Elektrode am Gewebe vwrd stark reduziert. Im 
Vergieich zu den anderen Koagulalionsmodi wird eine 
groBere KoagulatoTstiefe erreicht. E3ei Bnsteltung der 
EfH<t-FunWion von Stufe 1 -3 ist ein variabd einsteli- 
barer Grad der OberflachoTverschorfung mogBch.

Anwendungsgebiete
Koagulation mit hoher Eindringtiefe, wenig 
Ankleben der Elektrode am Gewebe.
Geeignete Instrumente
•  Eiektroden mit groBer Kontaktflache, z. B. 

Kugelelektroden

5.8.3 Forciertcoag

This mode is used with contact coaguiatton 
to stop hemorrhagic oozing, for hemostasis of 
relatively large tissue areas, and for smail-area 
coaguiation. Tissue carbonization is prevented 
and electrode adhesion to the tissue is strongly 
reduced. Greater coagulation d ^ th  is achieved in 
this mode than in other coagulation modes. The 
degree of surface scabbing can be controlled by 
adjusting the 'Effect' setting in the range of 1 to 3,

Application areas
Coagulation with high penetration depth; tow 
electrode adhesion to  tissue.
Suitable instruments
• Bectrodes with large contact areas, such as 

ball electrodes

5.8.3 Forced coag

This mode is used icx contact coagulation with 
low tissue penetration, preferably using fine 
electrodes and electrodes with small contact 
areas. It achieves a high degree of coaguiation 
with low cutting tendency.
Application areas
Fast coagulation with small penetration depth

Suitable instruments
•  E3all electrodes
• Knife electrodes
• Spatula electrodes

Этот режим используется при кш тактной коа­
гуляции для остансяки капиллярных кровотече­
ний, гемостаза при обширных рассечениях тка­
ней, а также для коЕгуляции участков неболь­
шой гшотцада. Предотвратцение карбонизации 
тканей, прилипание ткани к  поверхности 
электрода сведено к минимуму. В сравнении с 
другими режимами коггуляцж обеспечивается 
большая гпубта  коагупя^и. При настройке 
функции «Эффект» (степань 1 -3) можно регули­
ровать степень обраювашя струпа.
Области применения
Коагуляг^я с большой глубиной проникнове­
ния, слабое прилипание электрода к ткани. 
Подходяи^ие инструменты
•  Электроды с большой плоицадью контакта, 

например электрода-шарики

5.8.3 Форсированная коагуляция

Этот режим используется для контактной коа- 
гулягрл с мапсм площадью воздействия, пред- 
почтптелен для электродов малой площади и 
тонких электродов. Достигается высокая сте­
пень коагуляции с низкой тенденцией резания.
Области применения
Быстрая коагуляция с малой глубиной 
проникновения.
Подходящие инструменты
• Электроды-шарики
• Электроды-ножи
• Электроды-шпатели
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5.8.4 Resektion 5.8.4 Resection 5.8.4 Резек14ия

Dieser Modus wird im EJereich der unipoiaren 
Blutstillung in der Gynakologie sowie in der 
Urologie eingesetzt.

Auf die Verwendung von nicht leitenden 
Spulflussigkeiten achten, 

Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resekticxi 
Prostata (TUR-P), C ura tive  Behandlung von 
Blas«itumoren (TUR-BT), Vapwisation des 
Prostatageweioes (TUR-VAP).
Geeignete Instrumente
• Resektoskop (unipolar)
• Resektionsschlinge
• Vaporisations-Elektrode

5.8.5 Spray

This mode is used for unipolar hemostasis in 
gynecology and urology.

Use non-conductive irrigation fluids.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment o f bladder tumors 
(TUR-BT). vaporization of prostate tissue (TUR- 
VAP).
Suitable instruments
•  Resectosccpe (unipolar)
•  Resection loop
• Vaporization electrode

5.8.5 Spray

Dieser Modus \«ird bei kontakttoser 
Oberflachenkoagulation Dber Uchtbogenbildung, 
bei der Blutstillung bei parenchymatosem GSewebe 
Oder in schlecht zuganglichen Spatten eingesetzt. 
Anwendungsgebiete 
Koagulation von diffusen Blutungen 
Geeignete Instrumente
• Kugelelektroden
• Messeretektroden
• Spateletektroden
• Nadelelektroden

This mode is used with ncn-contact surface 
coagulation using an arc, for hemostasis in 
parenchymal tissue and in poorly accessible 
crevices.
Application areas
Coagulation of diffuse bleeding.
Suitable instruments
•  E3a!l electrodes
• Knife electrodes
• Spatula electrodes
• Needle electrodes

Этот режим используется для монополярного 
гемостаза в гинекологии, а также в урологии.

Следите за тем. чтобы использовались 
токонепроводящие ирригационные 
жидкости.

Области применения
Гистероскопия, трансуретральная резащия 
простаты (ТУР-П), оперативное лечение опухо­
лей мочевого пузыря (ТУР-МП), трансуретраль­
ная вапоризация простаты (ТУР-ВАП). 
Подходящие инструменты
• Реэектоскоп (монополярный)
• Резекционная петля
• Вапоризационный электрод

5.8.5 Спрей

Этот режим используется для бесконтактной 
поверхностной коагуляиу1и посредством 
образования электрической дуги, при 
гемостазе паренхиматозной ткани или в 
труднодоступных углублениях.
Области применения
Коагуляции при диф с(^ны х кровотечениях
Подходя|дие инструменты
• Электроды-игаржи
• Электроды-ножи
• Электроды-шпатели
• Игольчатые электроды
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Schneidneigung erziett.

Anwendungsgebiete
Schnelle Koagulation mit geringer Eindringtiefe und 
maBiger Schneidneigung.
Geeignete Instmmente
• Messeretektroden
• Spateleiektroden
• isolierte unipolare Rnzetten

5.8.7 Forciert cutting

with moderate cutting tendency.

Application areas
Fast coagulation with small penetration depth and 
rrxxierate cutting tendency.
Suitable instruments
•  Knife electrodes
• Spatula electrodes
• Insulated unipolar forceps

5.8.7 Forced cutting

Dieser Modus wird bei Kontaktkoagulation mil 
geringener Reichweite im Gewebe, bevorzugt bei 
klanflachigen und feinen Elektroden, eingesetzt.
Es wird eine gute Hamostase mit sehr guter 
Schneidneigung erziett.

Anwendungsgebiete
Schnelle Koagulation m il geringer Eindringtiefe und 
sehr guter Schneidneigung.

Geeignete Instmmente
• Messeretektroden
• Spateleiektroden
• Nadeletektroden

высокая степень коагуляции при умеренной 
тенденции резания.
Области применения
Быстрая коагуляция при минимальной глубине 
протикнсеения и умеренной тенденции резания. 
Подходящие инструменты
• Электроды-ножи
• Электроды-шпатели
• Изолированные монополярные пинцеты

5.8.7 Форсированное резание

This mode is used for contact coaguiation with 
low tissue penetration, preferabiy using fine 
electrodes and electrodes with small contact 
areas. It achieves good hemostasis with very good 
cutting tendency.

Application areas
Fast coagulation with small penetration depth and 
very good cutting tendency.

Suitable instruments
•  Knife electrodes
• Spatula electrodes
• Needle electrodes

Этот режим используется для контактной 
коагуляции с малой площадью воздействия, 
предточтителен для электродов малой 
площади и тонких электродов. Обеспечивается 
хороший гемостаз при очень высокой 
тенденции резания.
Области применения
Быстрая коагуляция с минимальной глубиной 
проникновения и очень высокой тенденцией 
резания.
Подходящие инструменты
•  Электроды-ножи
• Электроды-шпатели
• Игольчатые электроды
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5.8.8 Gastro Coag 5.8.8 Gastro Coag 5.8.8 Gastro Coag

Dieser Modus wird bei Kontaktkoagulation zur 
kleinflachigen Koagulation in der Gastroenterologie 
eingesetzt.
Anwendungsgebiete
Nach EJIutungen in Verbindung mit Polypektomien, 
Papitlotomien.
Geeignete Instrumente
• Polypektcmieschlingen
• Papiltotome

5.8.9 Argon flexibel

This mode is used in gastroenterology with 
cxxitact coagulation for the coagulation of small 
areas.
Application areas
After bleeding associated with polypectomies or 
papillotomies.
Suitable instruments
•  Polypectomy snares
• Papillotomes

5.8.9 Argon flexible

Dies» Modus wird in der argonunterstutzten 
Elektrocrtrurgie in Kombinatbn* mit einem 
Argon-EBeamer eingesetzt.
Es handelt sich hierbei um die Stromart Spray.
Zur argonunterstutzten Koagulatton werden flexible 
Sonden in Verbindung mit Endoskopen verwendet.

Anwendungsgebiete
Gastroenterologie, Ьоггюдепе 
Oberflachenkoagulation 
Geeignete Instrumente
• Flexible Argonsonden

Этот режим используется при контактной 
коагуляции для коагуляции участков 
небольшой площади в гастроэнтерологии. 
Области применения 
После кровотечений в сочетании с 
полипэктомией, папиллотомией. 
Подходящие инструменты
•  Полтэктомические петли
• Папиллотом

5.8.9 Аргон гибк.

This mode is used for argon-assisted 
electrosurgery in combination' with an Argon 
beamer.
This is the current type Spray,
For argon-assisted coagulation, flexible probes are 
used in combination with endoscopes.

Application areas
Gastroenterology, homogeneous surface
coagulation
Suitable instruments
•  Rexible argon probes

Этот режим применяется в аргон- 
усиленной электрохирургии в сочетании' с 
аргоноппазменным коагулятором.
Тип используемого здесь электрического 
тока -  «Спрей».
Для аргон-усиленной коагуляции применяются 
гибкие зонды в сочетании с эндоскопами. 
Области применения
Гастроэнтерология, однородная поверхностная 
коагуляция
Подходящие инструменты
• Гибкие аргоновые зонды
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5.8.10 Argon flex. Puls 5.8.10 Argon flex, pulse 5.8.10 Аргон гибк. имп.

In diesem Modus werden often dm ircjsche Bngriffe 
in Kont)ination' mit einem Argon-Efeamer zur argon- 
unterstutzten Elektroko^ulation direhgefuhrt.
Es handed sich hierbei um die Stromart Spray. 
Beim Anschluss des geeigneten tnstrumentariums 
kann die Argonkoagulation m it starren Etektroden 
durchgefuhrt werden.
Anwendungsgebiete 
Viszeralchirurgie 
Geeignete Instrumente
•  Starre Argonelektroden
• Argonhandgriff

‘ Unser Service informiert Sie geme 
uber die zur VerfDgung stehenden 
Kombinationsmoglichkeiten.

Dieser Modus wird in der argonunterstutzten 
Elektrochirurgie in Kombhiation* * rrtt einem 
Argon-Beamer eingesetzt.
Es handelt sich hierbei um die Stromart Spray.
Zur argonunterstCilzten Koagulation werden flexible 
Sonden in Verbindung mit Erxtoskopen verwendet. 
Die Puisfrequenz kann Ober die Effektstufen 
geandert werden. Je hbher die Effektstufe, desto 
schneller 1st die Puisfotge.
Anwendungsgebiete
Gastroenterologie, homogene Oberflachenkoagulation 
Geeignete Instrumente
• Flexible Argonsonden

5.8.11 Argon often

V-Hi: г,-Д!1ь„ 1
This mode is used to perform open surgical 
interventions in combination' with an Argon 
beamer for argon-assisted electrocoagulation.
This is the current type Spray.
W ith suitable instruments connected, argon- 
assisted coagulation can be performed using rigid 
electrodes.
Application areas 
Visceral surgery 
Suitable instruments
• Rigid argon electrodes
• Argon handpiece
(ТА ‘ Our service team will be happy to provide 

you with informatbn on the available 
combination options.

This mode is used for argon-assisted 
eiectrosurgery in combination* with an Argon 
beamer.
This is the current type Spray.
For argon-assisted coagulation, flexible probes are 
used in combination with endoscopes.
The pulse frequency changes w ith the effect 
setting. The higher the effect levei, the faster the 
pulse sequeroe.
Application areas
Gastroenterology, hcmogeneous surface coagulation 
Suitable instruments
• Flexible argon probes

5.8.11 Argon open
r

Этот режим применяется в аргон- 
усиленной электрохирургии в сочетании* с 
аргоногшазменным коагулятором.
Тип используемого здесь электрического 
тока -  «Спрей».
Для аргон-усиленной коагуляции применяются 
гибкие зонды в сочетании с  эндоскопами. 
Частоту импульса можно изменить путем настрой­
ки степени эффекта. Чем выше степень эффекта, 
т»л вьше частота следования импульсов. 
Области применения 
Гастроагтеропогия, однородная поверхностная 
коагуляция
Подходящие инструменты
• Гибкие аргоновые зондь!

5.8.11 Аргон откр.

В этом режиме выгюлняются открьпые 
хирургические операцш в сочетании* с 
арпэноплааиенным коагуляторсхи при аргон- 
усиленной электрокоагуляции.
Тип используаиого здесь электрического 
тока -  «Спрей».
При подключении подходящего инструмента 
аргоновую коагуляцию можно выполнять при 
помощи жестких электродов.
Области применения 
Висцеральная хирургия 
Подходящие инструменты
•  Ж есткие аргоновье электроды
• Аргоновая рукоятка

" Наша сервисная служба охотно 
проинформирует ЕЗас о доступных 
возможностях комбинирования.
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5.8.12 Cardiac Thorax 5.8.12 Cardiac Thorax 5.8.12 Cardiac Thorax

Dieser Modus wird im Bereich der Mamma- und 
Herzchirurgie verwendet. Es handelt sich um eine 
forcierte Koaguiation.
Anwendungsgebiete
Mammachirurgie, Hetzchirurgie 
Qeeignete Instrumente
•  Messereiektroden

Dieser Modus wird im Bereich der Tiwaxchirurgie 
verwendet. Es handelt sich um eine forcierte 
Koaguiation.
Anwendungsgebiete 
Thoraxchirurgie 
Geeignete Instrumente 
•  Messereiektroden

5.8.13 Cardiac Mammaria

This mode is used in marrmary surgery and 
cardiac surgery. It produces forced coagulation.

Application areas
Mammary surgery and cardiac surgery 
Suitable instruments
•  Knife electrodes

This mode is used in thoracic surgery, it produces 
forced coagulation.

Application areas
Thoracic surgery 
Suitable instruments
• Knife electrodes

5.8.13 Cardiac Mammary

Этот режим используется в области 
торакальной хирургии. Речь идет о 
форсированной коагуляции. 
Области применения 
Торакальная хирургия 
Подходящие инструменты 
• Электроды-ножи

5.8.13 Cardiac Mammaria

Этот режим используется в области хирургии 
молочной железы и кардиохирургии. Речь идет 
о форсированной коагуляции.
Области применения
Хирургия молочной железы, кардиохирургия 
Подходящие инструменты
•  Электроды-ножи
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5.8.14 SimCoag 5.8.14 SimCoag 5.8.14 SimCoag

Ф Die Ausgangsleistung gilt fur beide 
Ausgange und wird in Abhangigkeit des 
Gewebewiderstandes verteilt.

WARNUNG: Wahrend des Gebrauchs 
kam sich die Ausgangsleistung jeder 
aktiven Bektrode andem.

Anwendungsgebiete
Simultanes Koagulieren und Praparieren, z. B. 
Herz- und Mammachirurgie

Geeignete Instrumente
• Kugelelektroden
• Messeretektroden
• Spatelelektroden

Dieser Modus wird zum simuttanen Praparierm ver- 
wendet. Es konnen zwei unipoiare Buchsai gleich- 
zeitig aktiviert werden, urn die s ^ lta n e  Anwendung 
mit zwei handgeschatteten Instrumenten zu ermogli- 
chen. E3eide Handgrtffe konnen unabhangig voneh- 
ander ein- m d ausgesdiaitet werden.

Dieser Modus wird bei kontaktloser Oberflachen- 
koagulation uber Uchtbogenbildung eingesetzt.

This mode is used for simultaneous preparatton. 
Two unipolar sockets can be activated at the 
same time to  enable the simultaneous use of two 
manually s\witched instruments. Both handpieces 
can be switched on and off independently.

This mode is used with rKxt-contsct surface 
coagulation using an arc.

The output power setting applies to both 
^  output sockets, and the power is distributed 

according to the tissue structure.
WARNING: The output power of all active 
^ectrodes can change during use.

Application areas
Simultaneous coagulation and preparation, e.g. for 
cardiac or mammary surgery

Suitable instruments
•  ETall electrodes
• Knife electrodes
• Spatula electrodes

Этот pejwtrH используется при одновременном 
претарирсеании. Мс»кно активировать сд-ю- 
времвнно два моиополярных гнезда, чтобы 
обеспечить сдновременное пригиенение с двумя 
инструментагии ручного управления. Обе руко- 
5ТТКИ можно включать и выключать незав1« 1мо 
друг от друга
Этот режим используется для бесконтактной 
поверхностной коагуляции посредством 
образования электрической дуги.

Выходная мощность относится к обоим 
выходам и распределяется в зависимости 
от сопротивления ткани.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время
использования выходная мощность 
каждого активного электррца может 
мшяться.

Области применения
Одновременная коагуляция и препарирование, 
например в сфере кардиохирургии и хирургии 
молочгюй железы 
Подходящие инструменты
•  Электроды-шарики 
• Электроды-ножи 
• Электроды-шпатели
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5.9 Bipolare Modi Schneider)
5.9.1 Bip. Schneiden

■ ^ 4
Dieser Modus wird zum Schneiden in Verbindung 
m il bipolaren laparoskopischen Instrumenten 
eingesetzt.
Anwendungsgebiete
Laparoskopisches Schneiden 
Geeignete Instmmente
•  Laparoskopische Instrumente

5.9.2 Bipolare Sphere

5.9 Bipolar cutting modes
5.9.1 Bip. cutting

This mode is used for cutting with bipolar 
laparoscopic instruments.

Application areas
Laparoscopic cutting 
Suitable instruments
• Laparoscopic instixments

5.9.2 Bipolar scissors

Deser Modus dient zur Anwendung von bipotaren 
Scheren. Es konnen Koagulationen vor bzw. wahrend 
des mechanischen Schneidens, punktfotmige scwie 
flachige Koagulationen durcttgefiihrt werden, 
Anwendungsgebiete
Praparieren, Koagulieren und Schneiden von 
Ge\«ebe
Geeignete Instrumente
•  Bipolare Scheren
^  Bipolare Scheren nur mit den Stromformen 

Bipolare Schere Schneiden bzw. Koagulieren 
betreiben.

5.9 Биполярные режимы резания 
5.9.1 Бип. резание

Этот режим используется для резания с 
применением биполярных лапароскопических 
инструментов.
Области применения 
Лапароскопическое рассечение 
Подходящие инструменты 
• Лапароскопические инструменты

5.9.2 Биполярные ножницы

This mode is used with bipolar scissors. It can be 
used for coagulation before or during mechanical 
cutting, point coagulation and surface coagulation.

Application areas
Preparation, coagulation arxJ cutting of tissue

Suitable instruments
• Bpolar scissors

Bipolar scissors should only be qaerated with 
^  the current type bipolar scissors for cutting 

or coagulation.

Этот реж1чи служит для применения биполярных 
ножниц. Можно выполнять коагулятро до или 
во время механического рассечения, атакже 
точечную и поверхностную коагулятро.
Области применения
Препарирование, коагулят^я и рассечение 
ткани
Подходящие инструменты
•  Биполярные ножницы

Используйте биполярные ножнигц»! только 
с формами тока, предназначенными для 
биполярных ножниц для коагуляции и 
резания.
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5.9.3 Bip. Resektion

Dieser bipolare Modus wird in der Gvnakoiogie 
und in der Urologie bei der Resektion 
mit Schlingeneiektroden unter leitfat^ger 
Spulflussigkeit (Kochsalzlosung) eingesetzt. Die 
Lichtbogenregelung erzajgt den Schnitteffekt bei 
gleichzettig minimierter Leistungsabgabe. ARC- 
Control bewirkl unverzugliches Schneiden und 
vermeidet ein Verkleben der Elektrode,

Auf die Verwendung von NaCI ate 
^  Spulflussigkeit achten.
Wahrend der Anwendung eine Dauer^Dulung 
durchfuhren.
AusschlieSticb leitfahiges Gleitgei verwenden, da 
ansonsten Scbadigungen der Hamrdbre auftreten 
konnen,
Daueraktivierungen vermeiden.

5.9.3 Bip. resection

This bipolar mode is used in gynecxtlogy and in 
urology for resection with loop electrodes under 
conductive irrigant solution (saline). Arc control 
generates the cutting effect with simuttaneously 
minimized output power. ARC Control facilitates 
direct cutting and prevents etectrode adhesion.

Make sure that NaCI is used as an irrigation 
medium.

Secure a continuous irrigation during the 
application.
Always use conductive lubricants to avoid 
damages of the urethra.
Avoid corrtinuous activatfons.

5.9.3 Бип. |эезекция

Этот бигюлярный режим используется в гине­
кологии и урологии при резекции с помощью 
электродов-петель и применении токопроводя­
щей промывной жидкости (физиологического 
раствора). Регулятор электрической дуги соз­
дает эффект рассечения при одновременной 
минимизации выходной мощности. ARC Control 
ведет к  незагиедпительному рассечению и пре­
дотвращает приклеивание электрода. 
гТ^ Убедитесь в том, что в качестве

промьвной жидкости используется NaCI. 
ЕЗо время использования обеспечьте 
непрерывное промывание.
Используйте только токопроводяидие 
смазочные материалы во избежание 
повреждения уретры.
Избегайте постоянных включений.

Anwendung sgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resektion 
Prostata (TUR-P), Operative Behandlung von 
Blasentumoren (TUR-BT).
Geeignete Instrumente
•  Resektoskop (bipolar)
•  Resektionsschlinge
rT ) Optimale Ergebnisse sind ausschliefflich bei 
^  der Vferwendung des codierten KARL STORZ 

Resektionskabete moglich.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment of bladder tumors 
(TUR-BT).
Suitable instruments
•  Resectoscope (bipolar)
•  Resection loop
rTh Optimum results are possible only when 
^  using the coded KARL STORZ resectbn 

cable.

Области применения
Гистероскопия, трансурегральная резекция 
простаты (ТУР-ГТ), оперативное лечение 
опухолей мочевого пузьря (ТУР-МП). 
Подходящие инструменты
•  Резектоскоп (биполярный)
•  Резекционная петля

Оптимальные результаты возможны 
исключительно при использовании 
кодированного резекционного кабеля 
KARL STORZ.
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5.9.4 Bip. Vaporisation

VAP

Ф

Dieser Modus speztell fur RoBi® wird zur 
Koagulation in Verbindung m il bipolaren 
laparoskopischen Instrumenten eingesetzt.

5.9.4 Bip. vaporization

VAP

Dieser bipolare Modus wird in der Gynakologie 
und in der UrokDgie ba der Vaporisation 
e in g ^ tz t. E3ei Gewebekontakt findet unmittelbar 
die Zundung des Uchtbogens statt was eine 
zCigige Gewebevaporisation rr^t geringer 
Warmeausbreitung in die Umgebung ermoglicht.

Auf die Verwendung von NaC! afs 
SpOtftossigkeit achten.
Wahrend der Anwendung eine Dauerspulung 
durchfiihren.
Ausscblieeiich leitfahiges Glertgel venwenden, 
da ansonsten Schadigungen der Hamrohre 
auftreten konnen.
DaueraWivierungen vermeiden. 

Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resektion 
Prostata (TUR-P), Operative IBehandiung von 
Blasentumoren (TUR-E3T). Vapwisation des 
Prostatagewebes (TUR-VAP).
Geeignete Instrumente
• Resektoskop (bipolar)
•  Vaporisations-Elektrode
Bipolare Scheren nur mit den Stromformen 
Bipoiare Schere Schneiden bzw. Koagulieren 
betreiben.

5.10 Bipolare Modi Koagulieren
5.10.1 RoBP

This bipolar mode is used in gynecology and 
urology with vaporization. Upon tissue contact 
the arc is ignited directly resulting in rapid tissue 
vaporization with minimai heat emission to the 
surrounding area.

(D Make sure that NaQ is used as an irrigatbn 
medium.
Secure a continuous irrigation during the 
application.
Always use conductive lubricants to  avoid 
damages of the urethra.
Avoid continuous activations.

Application areas
Hystercscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment o f bladdw tumors 
(TUR-BT), vaporizaticn of prostate tissue (TUR- 
VAP).
Suitable instruments
• Resectoscope (bipolar)
•  Vaporization electrode
Hpolar scissors should only be operated with 
the current type bipolar scissors for cutting or 
coagulation.

5.10 Bipolar coagulation modes
5.10.1 RoBP

This mode designed specially for RoBi® is used 
for coagulation in combination with bipolar 
laparoscopic instruments.

5.9.4 Бип. вапоризация

VAP

(D

Этот биполярный режим используется в 
гинекологш  и урологии при вапоризации. 
Непосредственно при контакте с тканью 
происходит зажигание электрической дуги, 
что делает возможным быструю вагюризацию 
ткани с малым отводом тепла в окружение.

Убедитесь в том, что в качестве про­
мывной жидкости используется NaCI. ЕЗо 
время использования обеспечьте непре­
рывное промывание.Используйте только 
токопроводящие смазочные материалы 
во избежание повреждений уретры. 
Избегайте постоянных включений. 

Области применения 
Гистероскопия, трансуретральная резекция 
простаты (ТУР-П), оперативное лечение опухо­
лей мочевого пузыря (ТУР-МП), трансуретраль­
ная вагюризация простаты (ТУР-ВАП). 
Подходящие инструменты
•  Резектоскоп (биполярный)
• ЕЗапоризационный электрод 
Используйте биполярные ножницы только 
с формами тока, предназначенными для 
биполярных ножниц для коагуляции и резания.

5.10 Биполярные режимы 
коагуляции

5.10.1 RoBi®

Этот режим используется специально для 
RoBi® при коагуляции в сочетании с биполяр­
ными лапароскопическими инструментами.
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Anwendungsgebiete
Laparoskopisches Koagulieren 
Geeignete Instrumente
• Laparoskopische Instrumente

5.10.2 Laparoskopie

Dieser Modus wird zur lictitbogenfreien Kontaktkoagu-
lation unter Verwendung von Pinzetten eingesetzt.
Anwendungsgebiete
Bipdare Koagulation
Geeignete Instrumente
• bipolare Pinzetten

5.10.4 Bip. Resektion

Dieser Modus wird im Bereich der bipolaren 
Blutstillur>g in der Gynakoiogie sowie in der 
Uroiogie bei der Resektion unter teitfahiger 
Sputflussigkeit (Kochsalzlosung) eingesetzt.

Э к сп л уа та ц и я

Application areas
Laparoscopic coagulation 
Suitable instruments
•  LaparoscofHC instruments

5.10.2 Laparoscopy

Dieser l^ x iu s  wird zur Koagulation in Verbhdung rr«t 
bipolaren laparoskopischen Instrumenten eingesetzt.

Anwendungsgebiete
Laparoskopisches Koagulieren 
Geeignete Instrumente
• Laparoskopische Irrstrumente

5.10.3 Standard

This mode is used for coagulation in combination 
with bipolar laparoscopic instruments.

Application areas
Laparoscopic coagulation 
Suitable instruments 
•  Laparoscopic instruments

5.10.3 Standard

This mode is used for arcless contact coagulation 
with forceps.
Application areas 
Bipolar coagulation 
Suitable instruments 
•  Bipolar forceps

5.10.4 Bip. resection

This mode is used for bipolar hemostasis in 
gynecology and in urology for resection under 
conductive irrigant solution (saline).

Области применения
Лапароскопическая коагуляция 
Подходящие инстр)ументы
•  Лапаросктические инструменты

5.10.2 Лапароскопия

Этот режим используется для коагуляцум в 
сочетании с биполяр-ылл1 лапароскопическиида 
инструментами.
Области применения
Лапароскопическая коагуляция 
Подходяцще инструменты
•  Лапароскопические инструменты

5.10.3 Стандарт

Этот режим применяется для бездугоеой контакт^ 
ной коагуляции с использованием пинцетов. 
Области применения 
Биполярная коагуляция 
Подходящие инструменты 
• Биполярные пинцеты

5.10.4 Бип. рюзекция

Этот режим используется для бтолярного 
гемостаза в гинекологии, а также в урологии при 
резекции с гр^менением проводящей промывоч­
ной жидкости (физиологического растворф.
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Auf die Verwendung von NaQ ate 
^  SpOlflussigkeit achten.
Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrale Resektion 
Prostata (TUR-P), Qaerative Behandlung von 
Blasentumoren (TUR-BT)
Qeeignete Instrumente
•  Resektoskop
• Resektionsschlinge
• Vaporisations-Elektrode
^  Auf Gewebekontakt wahnend der bipoiaren 

Koagulation achten, um eine unerwunschte 
Ertiitzung des Spulmecfiums zu vermeiden.

Ф Make sure that NaQ is used as an irrigatbn 
medium.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment o f bladder tumors 
(TUR-BT)
Suitable instruments
• Resectoscqse
• Resection loop
• Vaporization electrode 

Make sure that the instrument has contact 
with the tissue while activating bipolar 
coagulation to avdd an unintended heating of 
the irrigation fluid.

У15едитесь в том, что в качестве 
промывной жидкое™ испол1ззуеггся NaQ.

Области применения
Гистероскопия, трансуретральная реза<ция
простаты (ТУР-П), оперативное лечение
опухолей мочевого пузыря (ТУР-МП)
Подходящие инструменты
•  Резектоскоп
• Резекционная петля
• Е5апоризационный электрод
^  Следите за контактом с тканью во время 

биполярной коагупяцш, чтобы избежать 
нежелательного нагревания промывочной 
среды.

5.10.5 Bip. Vaporisation

Dieser Modus wird im Bereich der bipoiaren 
BlutstiUung in der Gynakologie, sovirie in der 
Uroiogie bei der Vaporisation eingesetzt.
^  Auf die Verwendung von NaCI ate 

SpOlflussigkeit achten.

5.10.5 Bip. vaporization

This mode is used for bipolar hemostasis in 
gynecology and in urology with vaporization.

® Make sure that NaCI is used as an irrigatfon 
medium.

5.10.5 Бип. вапоризация

Этот режим используется для биполярного 
гаиостаза в гинекологии, а также в урологии 
при вагюризации.

Убедитесь в том, что в качестве 
промывной жидкое™ используется NaCI.Ф

Anwendungsgebiete
Hysteroskopie, Transurethrate Resektion 
Prostata (TUR-P), Operative Behandlung von 
Blasentumoren (TUR-BT), Vaporisation des 
Prostatagewebes (TUR-VAP)
Geeignete Instrumente
•  Resektoskop
• Vaporisations-Elektrode
^  Auf Gewebekontakt wahrend der bipoiaren 
^  Koagulation achten, um eine unerwunschte 

Erhitzung des Spulmediums zu vermeiden.

Application areas
Hysteroscopy, transurethral prostate resection 
(TUR-P), surgical treatment of bladder tumors 
(TUR-BT), vaporization of prostate tissue (TUR- 
VAP)
Suitable instruments

Ф

Resectoscope 
Vaporization electrode

Make sure that the instrument has contact 
with the tissue while activating bipolar 
coagulation to avoid an unintended heating of 
the irrigation fluid.

Области применения
Гистероскопия, трансуретральная резащия 
простаты (ТУР-П), опера™вное лечение опухо­
лей мочевого пузыря (ТУР-МП), трансуретраль­
ная вапоризация простаты (ТУР-ВАП) 
Подходящие инструменты
•  Резектоскоп
• Вапоризационный электрод
гр ) Следже за контактом с тканью во время 

биполярной коагуляции, чтобы избежать 
нежелательного нагревания промывочной 
среды.
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5.10.6 BiVascularSafe
(nurUH4O1/UH401U)

Dieser Modus dient zur pennanenten Versiegelung 
von Venen, Arterien und Gewebebundeln mrt 
offax;hirurgisctw i Versiegelungsinstmmenten.
In dtesem Modus durfen keine herkommlichen 
Instrumente verwendet werden. Alle Parameter sind 
voreingestellt und werden automatised geregett. 
Anwendungsgebiete 
GefaBversiegelung o ffa i 
Geeignetes Instrument 
* Offerchirurgische Versiegelungsinstrumente*
^  *Bitte kontaktieren Sie Ihren KARL STORZ 
^  Fachhandler fOr weitergehende EBeratung und 

Informationen.

5.10.6 BiVascularSafe
(only UH401/UH401U)

Dieser Modus dient zur permanenten Versiegelung 
von Vfenen, Arterien und Gewebebundeln. In 
diesem Modus durfen keine herkommlichen 
Instrumente verwendet werden. Alle Parameter sind 
voreingesteitt und werden automatisch geregelt. 
Anwendungsgebiete 
GefaBversiegelung offen und laparoskopisch

Geeignete Instrumente
•  Versiegelungsinstrumente'
Geeignete Elektroden*
^  'B Itte kontaktieren Sie Ihren KARL STORZ 

Fachhandler fur weitergehende B^atung urtd 
Informationen.

5.10.7 BiVascularSafe Open Surgery 
(nurUH401/UH401U)

This mode is used for the permanent sealing of 
veins, arteries and tissue bundles. Conventional 
instruments cannot be used in this mode. All 
parameters are preconfigured artd automatically 
regulated.
Application areas
Vessel sealing open and laparoscopic

Suitable instruments
• Sealing instruments*
Suitable electrodes*
^  'Please contact your KARL STOFIZ 

authorized dealer for further advice and 
information.

5.10.7 BiVascularSafe Open Surgery 
(only UH401/UH 401U)

This mode is used for the permanent sealing 
of veins, arteries arxj tissue bundles with open 
surgical sealing instruments. Conventional 
instruments cannot be used in this mode. All 
parameters are preconfigured and automatically 
regulated.
Application areas 
\fessel sealing in open surgery 
Suitable instrument 
•  Open surgery sealing instruments’
^  'Pease contact your KARL STOFIZ 

authorized dealer for further advice and 
information.

5.10.6 BiVascularSafe
(только для UH 401 /UH 401U)

Этот режим служит для оксннчатепьзного 
заваривания вен, артерий и тканевых структур. 
В этом режиме нельзя использовать обычные 
инструменты. Все параметры предварительно 
настроены и регулируются автоматически. 
Области применения 
Заваривание сосудов при открытых и 
лапароскопических операциях 
Подходящие инструменты 
• Инструменты для заваривания' 
Подходяидие электроды*

'Свяжитесь с дилером компании 
KARL STOFIZ для получения подробной 
консультации и информации.

5.10.7 Открытая хирургия BiVascular­
Safe (только UH401/UH401U)

Этот режим служит для окончательного 
заваривания вен, артерий и тканевых структур 
с помощью инструментов, применяемых 
для заваривания в открытой хирургии. В 
этом режиме нельзя использовать обычные 
инструменты. ЕЗее параметры предвар»тгельно 
настроены и регулирукттся автоматически. 
Области применения
Заваривание сосудов прл1 открытых операциях 
Подходящий инструмент
•  Инструменты для заваривания при открытых 

операциях’
ZT\ 'Свяжитесь с дилером компании

KARL STORZ для получения подробной 
консультации и информации.
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5.10.8 Standard AUTO 5.10.8 Standard AUTO 5.10.8 Стандарт АВТО

Dieser Modus wird zur lichtbogenfreien Kontakt- 
koagulation unter Verwendung von Rnzetten 
eingesetzt. Вел G eweb^ontakt startet dfe 
M tivieoing automatisch. Die \ferz6gerungazeit ist 
unter dem MENU -  SYSTEMEINSTELLUNGEN -  
AUTOSTART VERZOGERUNG einslellbar (S. 67).

Mit der Einsteilung dee AUTOSTART-Modus 
konnen unbeabsichtigte Koagulationen auftre- 
ten, z. B. wenn die bipolare Pinzette im AUTO- 
START-Modus zum Greifen benutzt wird.
Die AUTOSTART-Funktion vor BnfOhren von 
bipola'en tnstrumenten in einen metaffischen 
Trokar deaktivieren!

Anwendungsgebiete 
Bipofare Koagulatton mit AUTOSTART 
Geeignete Instrumente 
• bipolare Pinzetten

5.10.9 Bipolare Schere

This mode is used la  arcless contact coagulation 
w/ith forceps. Activation starts automaticaily on 
contact with tissue. The adjustable delay time 
can be set under MENU -  SYSTEM SETTINGS -  
AUTOSTART DELAY (page 67).

/ТА Setting the AUTOSTART mode c£tfi result 
in unintentiwal coagulations, e.g. when 
bipolar forceps are used for gripping while the 
AUTOSTART mode is on.

^  When introducing bipolar instruments into 
a m et^ trocar, the AUTOSTART furtction 
should be disabled beforehand!

Application areas 
Bipolar coagulatim  with AUTOSTART 
Suitable instruments 
•  Bipolar forceps

5.10.9 Bipolar scissors

Dieser Modus dient zur Anwendung von bipdarw 
Scheren. Es konnen Koagulationen vor bzw. wahrend 
des mechanischen Schneidens, punktformige sov,rie 
flachige Koagulationen durchgefuhrt werden.
Anwendungsgebiete
Prapaiiefen, Koaguliefen m d SchneWen vat Gewebe 
Geeignete Instrumente
•  Bipolare Scheren

Bipolare Scheren nur mit den Stromformen 
Bipolare Schere Schneiden bzw. Koagulieren 
betreiben.

This mode is usea with bipolar scissors. It can be 
used for co^ulatton before or during mechanical 
cutting, point coagulation and surface ooaguiation.

Application areas
Preparation, coaguiaticm and cutting of tissue 
Suitable instruments

Ф

Этот режим применяется для бездупоеой кон­
тактной коагуляции с испольэсеанием пинцетов. 
При контакте с тканью актдаирование запуска­
ется автоматически. ЕЗремя задержки можно 
настроить в МЕНЮ -  О ^ТЕМ НЫ Е НАСТРОЙКИ 
-  ЗАДЕРЖКА АВТОСТАРТА (стр. 67).

При настройке режима «АЕТТОСТАРТ» 
возможна непреднамеренная коагуляция, 
например, если биполярный пинцет исполь­
зуется для захвата в режиме «АВТОСТАВТ». 
Выклнзчайте функцию «АВТОСТАРТ» 
перед введением биполярных 
инструментов в металлический троакар! 

Области применения 
Биполярная коагуляция с  АВТОСТАРТОМ 
Подходящие инструменты 
•  Биполярные пинцеты

5.10.9 Биполярные ножницы

®

®

Bipolar scissors
Bipolar scissors should only be operated with 
the current type bipolar scissors for cutting 
or coagulation.

Этот режим служит для применения биполярных 
ножниц. Можно выполнять коагуляцию до или 
во время механического рассечения, а также 
точечную и поверхностную коагуляцию.
Области применения
Препар1ф1жание, коа^ляция и рассечение ткани 
Подходящие инструменты
•  Биполярные ножницы
/Т у Используйте биполярные ножницы только 

с формами тока, предназначенными для 
бигюлярных ножниц для коагуляции и 
резания.
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5.10.10 Mikro 5.10.10 Micro

Dieser Modus wird zur tichtbogenfreien 
Kontaktkoagulation unter Verwendung von 
Mikro-Pinzetten eingesetzt. Es ermoglicht feinste 
Leistungsdosienjng bis 0,1 W und prazises 
Arberten fur eine eng begrenzle bipolare 
Kontaktkoagulation.

Anwendungsgebiete
Bipolare Koagulation, z. B. Kinder-, Nojrochirurgie, 
Rastische Chirurgie

Geeignete Instrumente
•  bipolare Rnzetten
• Mikro-Pinzetten

5.10.11 Forciert

This rrxxte is used for arcless contact coagulation 
with micrD forceps. It enables extremely fine 
control of power output down to 0.1 W and 
precise work for tightly restricted bipolar contact 
coagulation.

Application areas
Hpolar coagulation in pediatric surgery, 
neurosurgery, plastic surgery, etc.

Suitable instruments
• ESpolar forceps
• Micro forceps

5.10.11 Forced

Dieser Modus wird zur forcierten Koagulation unter
Verwendung von Rnzetten eingesetzt.
^  Wegen der hoheren Spannung empfehlen 

wir die Verwendung dieser Stromart nicht 
fOr den Einsatz in der Minimal-invasiven 
Chirurgie (MIC). Die zulassige Spannung des 
Instruments beachten.

Anwendungsgebiete
Schnelle bipolare Koagulation
Geeignete Instrumente
• bipolare Pinzetten

This mode is used for forced coagulattan with 
forceps.

Given the higher voltage, we do not 
recommend the use of tNs current type 
fcr minimally invasive surgery. Note the 
permissible instrument voltage.

Application areas
Fast bipolar coagulation 
Suitable instruments
•  Hpolar forceps

Этот режим применяется для бездуговой 
контактной коагуляции с использованием 
микропинцетое. Данный режим обеспечивает 
точнейшую регулировку мощности до 0.1 Вт 
и прецизионность в процессе выполнения 
работы для строго ограниченной биполярной 
контактной коагуляции.
Области применения 
Еэиполярная коагуляция, например; детская 
хирургия, нейрохирургия, пластическая 
хирургия
Подхо^щ ие инструменты
• Биполярные пинцеты
• Микропинцеты

5.10.11 Форсированный

Этот режим применяется для форсированной 
коагуляции с использованием пинцетов.

Из-за более вьюокого напряжения мы 
не рекомендуем использовать этот род 
тока при малоинвазивной хирурти (МИХ). 
Учитывайте допустимое напряжение 
инструмента.

Области применения
Быстрая биполярная коагуляция 
Подходящие инструменты
• Биполярные пинцеты
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5.11 Menii
Es кблпеп Grundeinsteliungen geandert 
werden, wie z. B. Bediensprache, Ton Oder 
Anzeige- und Speteheropttonen.

5.11.1 Ubersicht
Die in der linken Ablaldurtg (Abb. 28) dargestelltai 
Funktionen stehen zur Verfugung.
Menu auswahlen
C> Die entsprechende Auswahitaste dnjcken, urn 

das Menu zu offnen.
Menu verlassen
t> Die Taste -zurijek» drucken, um zum 

Hauptbildscbirrn zu gelangen.

5.11.2 Menii >>Systemeinstellungen«
Im Menii »Systemeinstellungen« konnen die in 
der linken Abbildung (Abb. 29) dargestellten 
Einsteilungen gearxtert werden.
Autostart Verzogerung 
Unter Autostart Verzogerung kann die Zeit 
eingestellt werden, nach der der HF-Generator bei 
Gewebekontakt irrpedanzabhangig automatisch 
aktivierl wird (siehe Abb, 30).
Einzelschritteinsteilung
>  Die Tasten und >*+* drucken,
Schneileinstellung
C> D a i Schieberegler vor- und zuruckbewegen, 
Sprachauswahl
Unter •Sprachauswahl» stehen folgende 
Geratesprachen zur Verfugung:
Deutsdi, Englisch, Spanisch, Franzosisch, 
Ftirtugiesisch, Italienisch, Russisch, Polnisch*, 
Turtdscti*, Japanisch', Koneanisch*, Thai', 
Indonesisch*, Chinesisch’ , Tschechisch', Arabisch’ , 
Ungarisch', Danisch*, Fimisch', Vietnamesisch', 
Schwedisch", Norwegisch', Hollandisch", Bulgarisch*, 
Serbisch', Utauisch', Rumanisch', Sbwakisch*
" zu einem spateren Zeitpunkt 
Tastensperre
Um die automatische Bildschirmsperre 
auszuschalten Oder ihre Dauer einzustellen, 
•Tastenspen'e» drucken. Die Dauer ist von 
30 Sekunden bis zu ftin f Minuten einsteilbar.

5.11 Menu
Basic settings can be changed, e.g., 
operational language, audio, display and 
saving optbns.

5.11.1 Overview
The functions shown in the figure on the left (Rg. 
28) are available.
Selecting a menu
C> FTess the corresponding selectbn button to 

open the merxj.
Exiting a menu
t> Press the 'back' button to  return to  the main 

screen.

5.11.2 Menu ‘System settings’
In the ‘System settings’ menu the settings shown 
in the figure on the left (Fig. 29) can be changed.

Autostart delay
The time can be set under Autostart delay after 
wNch the HF generator is automatically activated 
impedance-dependent fdlowing tissue contact 
(see Fig. 30).
Incremental setting
>  Press the buttons '+ ’ and 
Fast setting
>  Move the slider to and fro.
Language selection
The following languages can be selected under 
'Language selection';
German, English, Spanish, French, Portuguese, 
Italian, Russian, Polish', Turkish', Japanese', 
Korean', Thai', Indonesian*, Chinese', Czech', 
Arabic*, Hungarian', Danish', Finnish', 
Vietnamese', Swedish', Norwegian', CXitch*. 
Bulgarian', Serbian', Lithuarian", Romanian', 
Stovakian"
■ at a later date 
Key lock
In order to switch otf the automatic screen lock or 
to set its duratton press ‘Key lock'. The duratton 
c a i be set between 30 seconds and 5 minutes.

5.11 Меню
Z jh Можно изменить основнье настройки,

такие как, например, язык, звук или т ц и и  
индикации и сохранения.

5.11.1 Обзор
Доступны функции, показанные на рисунке 
слева (рис. 28).
Выбор меню
t> Нажмите соответствующую кнопку выбора, 

чтобы открьпъ меню.
Выход из меню
1> Для возврата на главный экран нажмите 

кнопку «Назад».

5.11.2 Меню «Системные настройки»
В меню «Системные настройки» можно 
изменять настройки, показанные на рисунке 
слева (рис. 29).
Задержка АВТОСТАРТа 
В пункте «Задержка АВТОСТАРТ» можно 
настроить время, по истечении которого 
ВЧ-генератор автоматически активируется 
при контакте с тканью в зависимости от 
сопротивления (см. рис. 30).
Пошаговая настройка 
С> Нажимайте кнопки «— и «+».
ЕБыстрая настройка
>  Перемещайте ползунок вперед и назад. 
Выбор языка
В пункте «Выбор языка» доступны след, языки: 
немецкий, английский, испанский, французский, 
португальский, итальянский, русский, польский*, 
турецкий*, японежий', корейский', тайский*, 
индонезийский', китайский', чешский*, арабский', 
венгерский', дагтекий', финский', вьетнамский', 
шведский', норвежский', голландский', 
болгарский', сербский', литовский', румынский', 
словацкий*
'  будут добавлены позднее 
Блокировка кнопок
Чтобы выключить автоматическую блокировку 
экрана или настроить ее длительность, нажми­
те «Блокировка кнопок». Длительность можно 
настраивать в пределах от 30 с до пяти минут.
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OR system seteak>n

OP Systemauswahl
Unter dem Menupunkl »OP-Systemauswahl« 
kann die Verbindung zu dem KARL STORZ 
OP System OR1 ™ hergestelit werden (siehe 
Abb. 31). Im Auslieferungszustand befindet sich 
das KARL STORZ OP System OR1 ™ im Standby- 
Modus. Zu erkennen ist dies an dem Symbol •*■.

OR system selection
The connectbn to the KARL STORZ OR system 
OR1 ™ can be created under the menu item 'OR 
system selection' (see Fig. 31). Upon delivery the 
KARL STORZ OR system OR1 ™ is in Standby 
mode. This is evident by the symbol ■>*•.

Выбор операционной системы
В пункте меню «Выбор операционной системы» 
можно установить соединение с операционной 
системой OR1™ KARL STOFtZ (см. рис. 31).
В состоянии поставки операционная система 
OR1 ™ KARL STOFiZ находится в режиме 
ожидания. Это можно определить по символу

Um eine Verbindung zu Ihrem OR1 ™ herzustellen, 
muss ein von KARL STORZ vorgegeb»ies LAN 
Kabel verwendet werden. Nahere Informationen 
hierzu erhalten Sie durch unseren Service. Befindet 
sich das OP-System OR1 ™ im Standby-Betrieb, 
wird durch Konnektierung des Verbindungskabels 
automatisch eine Verbindung aufg^iaut.

Bne detaillierte Beschreibung finden Sie 
in der OR1 ™ Gebrauchsanweisung SCB 
control NEO An.-Nr. 96206572 DER. 

OP-System deaktivieren 
(Operationssaal ohne OR1 ™ System);
1. Auf »aus« tippen.
2. Mil OK bestatigen.

Das OR1 ™ Symbol wird ausgebiendet. Eine 
automatisch aufbauende Verbindung durch 
Konnektierung des OR1 ™ Systems ist nicht 
mehr mogtich.

OP-System (nach Deaktivierung) wieder in 
Standby-Betrieb setzen
1. »OR1, Karl Storz- auswahlen.
2. Mit OK bestatigen.

OR1 ™ Symbol wird eingeblendet

OR1™ Konfiguration
(nur fur geschuttes Servicepersonal)

Durch Tippen auf das Symbol B S I (siehe 
Abb. 31) konnen spezielle Netzkonfiguratbnen 
vorgenommen werden,

Eine detaillierte Beschreibung finden Ste 
^  hierzu in der OR 1 ™ Gebrauchsanweisung 

SCB control NEO Art.-Nr. 96206572 DER.

To create a com ectbn to your OR1 ™ a LAN 
cable specified by KARL STORZ must be used. 
You can get more detailed information on tNs 
from our service team. If the OR system OR1 ™ 
is in Standby mode, a connectbn is established 
automatically when the connecting cable is 
inserted.

® A detailed descripttan can be found in
the OR1 ™ manual SCB control NEO art. 
no. 96206572 DER.

Deactivating the OR system 
(operating room w ithout OR1 system):
1. a ic k  on ‘o ff.
2. Press OK to confirm.
ИГ The OR1 ™ symbol is hidden. An automatic 

connection upon connecting the OR1 system 
is no longer possible.

Returning the OR system (after deactivation) to  
Standby mode
1. Select ‘OR1, Karl Storz’.
2. Press OK to confirm.
*■ The OR1 ™ symbol is displayed

OR1 ™ configuration
(only for trained service personnel)

Special network configurations are possible by 
clicking on the symbol Е Я  (see Fig. 31).

A detailed description can be found in 
^  the OR1 ™ manual SCB control NEO art. 

no.96206572DER.

Чтобы установить соединение с OR1 ™, 
необходимо использовать указанный 
компанией KARL STORZ кабель LAN. Более 
подробную информацию можно получить в 
нашш сервисной службе. Если операционная 
систегиа OR1 ™ находится в режиме ожидания, 
то при подсоединении соединительного кабеля 
соединение устанавливается автоматически.

Подробное описанию содержится в 
инструкции по эксплуатации OR1 SCB 
control NEO, No изд. ^2 06 57 2  DER. 

Деактивируйте операционную систему 
(операционный зал без системы OR1 ̂ “ ):
1. Нажмите на «откл.».
2. Подтвердите при помощи «ОК».

Символ OR1 ™ исчезает. Автоматическое 
соединение путем по/̂ <люче«ия системы 
OR1 ™ невозможно.

Снова переключите операционную систему 
(после деактивирования) в режим ожидания
1. Выберите «OR1, Karl Storz-.
2. Подтвердите при помощи «ОК».
Аг Появляется символ OR1 ™

Конфигурация OR1™
(только для обученного сервисного 
персонала)
При нажатии на символ 1ЕЯ  (см. рис. 31) 
можно выполнить специальные настройки 
конфигурации сети.

Подробное описан1ю  содержится в 
инструкции по эксплуатации OR1 ™ SCB 
control NEO, № изд. ^2 06 57 2  DER.
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5.11.3 Menii »Lautstarke«
Im Menu -Lautstarke- die Lautstarke der einzelnen 
Signaltone einsteilen (aehe Abb. 32). 
Einzelschritteinstellung
>  Die Tasten —« und »»+« drijcken. 
Schnelleinstellung
>  Den Schieberegler vw- und zuruckbewegen.

BeiBedarfist die Lautstarke der Aktivieaings- 
^  signaie einer lauteren Umgebung anzugleichen. 

Die Alaimtone haben eine Mindestlautstaike 
und Sind nur begrenzt \«randerbar.

5.11.3 Menu‘Volume’
Use the ‘Volume' menu to set the volume of the 
individual acoustic signals (see Rg. 32). 
Incremental setting 
>  P r^s  the buttons '+ ’ and 
Fast setting
I> Move the slider to and fro.

The volume of the activation signal should be 
increased as necessary for use in relatively 
rx>isy surroundings. The alarm tones have a 
minimum volume and limited changeability.

5.11.3 Меню «Грюмкость»
В меню «Громкость- настройте громкость 
отдельных звуковых сигналов (см. рис. 32). 
Пошаговая настройка
>  Нажимайте кнопки • — и «+».
Быстрая настройка
>  Перемещайте ползунок вперед и назад.

Ф При работе в условиях повышенного шума 
необходимо настроить громкость звучания 
ситалов активаи>^и соответствующ1/»и об­
разом. Аварийнье ^уковье  сигналы имеют 
минимальную громкость звука, их гром­
кость можно изменять лишь ограниченно.

M odus Kateoorie Freouenz (Hz) A rt des S ignals
Unipolar Cut Aktivierungstone 635 Dauerton

Unipolar Coag AklMerungstone 475 Dauerton
BiDolar Cut Aktivierunostone 565 Dauerton

Bipolar Coag Akiivierunostone 505 Dauerton
Sm Coag Aktivierunastone 755 Dauerton

BiVascular-Safe Ende Aktivierurrastone - Wechsetton
FuBschalterv\«chsel Akiivienjrxtstone - Signalton

ZAP Modus AktivierurKistone - Signalton
Storung Alarmtone Signalton
Warnung Alarmtone Signalton
Hinweis Alarmtone Sigrralton

Mode Categorv Freouencv (Hz) Signal type
Untoolar Cut Activation tones 635 Continuous sound

UniDolarCoag Activation torres 475 Continuous sound
Bipolar Cut Activation tones 565 Continuous sound

Bipolar Coag Activation tones 505 Continuous sound
9m  Coag Activation tones 755 Continuous sound

BiVascularSafe end Activation tones Alternating sound
Footswitch changeover Activatbn tones Signal tone

ZAP mode Activation tones Signal tone
Fault Alarm tones Signal tone

Warnino Alamr tones Signal tone
Note Alarm tones Sigrral tone

Режим Категооия Частота (П1) В ив сигнала
Монополярное резание Звуковые сигналы активации 635 Непрерывный звук

Монополярная коагт/ляиия Звуковые сигналы активации 475 Непрерьвный звук
Биполярное резание Звуковые сигналы активации 565 Непрерывный звук

Бигюляоная коагуляция Звуковые сигналы активации 505 Непрерывный звук
Sfrn Coag Звуковые сигналы актива! 1ии 755 Непрерывный звук

Завершение BiVascular-Sa)e Звуковые сигналы активации - Звуковой сигнал при смене
Смена педального переключателя Звуковые сигналы активации - Звуковой сигнал

Режкви ZAP Звуковые сигналы активации Звуковой сигнал
СХаибка Аварийные сигналы _ Звуковой сигнал

Предупреждение Авари1«ы е сигналы Звуковой сигнал
Указание Аварийные сигналы - Звуковой сигнгш
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5.11.4 Menu «Service»
Im Menu «Service» strKi Sevice-Kontaktdaten 
aufruftar (stehe Abb. 33).
Uber eine Passworteingabe konnen zudem weitere 
Einsteilungen getroffen werden, z. B. Zuriicksetzen 
auf den Auslieferungszustand. Um auf die Service- 
Ebene («Service Tools») zu geiangen (siehe 
Abb. 34), das Passwort 001224 eingeben. 
Gerateeinsteliungen sichem
Die Funktion »1 Backup device» warten, um 
Gerateeinstetiungen auf dem KARL STORZ 
USB-Stick 20 0402 82 zu sichem. Dies 
umfasst alle gespeicherten Programme und 
Systemeinstellungen.
Gerateeinsteliungen aufspielen
Die Funktion »2 Restore device* wahlen, um 
auf dem KARL STOFtZ USB-Stick gesicherte 
Gerateeinsteliungen auf einen AUTCXX)N® III 400 
zu Obertragen.
Startbildschirm hinzufugen
Die Funktion »3 Add logo» wahlen, um ein benut-
zerdefiniertes Logo beim Startvorgang anzuzeigen.
Startbildschirm loschen
Die Funktion «4 Remove logo» wahlen, um ggf.
benutzerdefiniertes Logo zu loschen.
Programmeinstellungen
Die Funktion »5 Program settings» wahlen, um 
zur Einstellungsebene der Programrrv/FVozedur- 
konfiguration zu geiangen (siehe Abb. 35). In 
diesem Menu sind Bnschrankungen («Program 
Restrictions») fur das «Programmharxiling» sowie 
die «Sichtbarkeit» der herstellerseitig definierten 
Prozeduren einstellbar. Im Auslieferungszustand 
sind Programme ffir den Anwender speicherbar 
(nicht losch- Oder Qberschreibbar) sowie aile 
KARL STOFIZ Prozeduren ausgewahtt.
■•Logfiles» speichem
Die Funklion «6 Save logfites» wahlen, um aile 
Protokolldateien auf dem KARL STOFtZ USB-Stick 
zu speidTern.
Rucksetzen auf Werkseinstellung
Die Funktion «7 Reset to default» wahlen, 
um aile Bnstellungen urtd Programme auf 
Werkseinstellung zurijckzusetzen.

5.11.4 Menu‘Service’
Service contact data can be called up in the 
'Service' menu (see Rg. 33).
After entering a password, you can make further 
settings, e.g. resetting to the delivery state.
To access the s^vice  level (‘Service Tools')
(see Rg. 34), enter the password 001224.

Saving device settings
With the function ‘1 Backup device' device 
settings can be saved on the KARL STOF1Z USB- 
Stick 20040282, This includes all saved programs 
and system settings.

Installing device settings
Use ‘2 Restore device’ to  transfer saved device 
settings on the KARL STORZ USB-Stick to an 
AUTOCON® III 400.

Adding a start screen
Select the functton ‘3 Add logo' to display a user- 
defined logo when starting up.
Deleting a start screen
Select the function ‘4 Remove logo' to remove a 
user-defined logo.
Program settings
Select the function ‘5 Program settings' to go to 
the setting level of the program/procedure con­
figuration (see Fig. 35). In this menu restrictions 
('FTogram restrictions’) for the program handling 
and visibility of the procedures defined by the 
manufacturer can be set. Upon delivery, programs 
ca t be saved by the user (cannot be deleted or 
overwritten) and all KARL STORZ procedures ae  
selected.

Saving logfiles
Select the function '6 Save logfiles' to save all 
logfiles onto the KARL STOFtZ USB-Stick.

Resetting to default setting
Select the functton ‘7 Fteset to  default' to reset all 
settings and prograrrts to  the default setting.

5.11.4 Меню «Сервис»
В меню «Сервис» можно вызвать контактные 
данные сервисной службы (см. рис. 33).
Кроме того, посредством ввода пароля 
можно вь!Полнить дополнительные настройки, 
например сбросить параметры до состояния 
на момент поставки. Чтобы попасть на уровень 
сервиса («Service Tools») (см. рис. 34), введите 
пароль 001224.
Резервное копирование настроек прибора
Выберите (функцию «1 Backup device», 
чтобы сохранить настройки прибора на 
USB-накопитель KARL STORZ 20040282.
Сюда входят все сохраненные программы и 
системные настройки.
Восстановление конфигурации прибора 
Выберите функт^ю «2 Restore device», чтобы 
передать сохраненные на USB-накопителе 
KARL STOF1Z настройки прибора в прибор 
AUTOCO№ 111 400,
Добавление стартового экрана 
ЕЗыберите функцию «3 Add logo», чтобы 
во враия запуска отображался логотип, 
определенный пользователем.
Удаление стартового экрана 
Выберите функцию «4 Remove logo», если Вы 
желаете удалить установленный пользователем 
логотип.
Программные настройки
Выберите функцию «5 Program settings», чтобы 
перейти на уровень настройки конфзигура- 
ции программ/проццоур (см. рис. 35). В этом 
меню можно настроить ограничения (•F’rogram 
Restrictions») для «работы с программами», а 
также «видимость» определенных производите­
лем процедур. В состоянии поставки пользова­
тель может сохранять программы (не удаляя и 
не не перезаписывая); по умолчанию выбраны 
все процедуры KARL STORZ.
Сохранение «Log-файлов»
Выберите функцию «6 Save logfiles-, чтобы 
сохранить Log-фзайлы на USB-накопитель 
KARL STORZ,
Сброс на заводские настройки
Выберите функцию «7 Reset to  default», чтобы 
выполнить сброс всех настроек и программ на 
заводские настройки.
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5.11.5 Menu »Systeminformation«
Im Menu «Systeminformationen» werden 
verschiedene Systemparameter wie Version, 
Seriainummer, З Ж  Termin fiir  AUTOCON® III 400 
und ggf. einem Argm-Beamer sowie Optionen 
angezeigt {siehe Abb. 36).
Siehe hiazu auch Kapitel Sichertiatstecbnische 
Kontrolle (STK), Seite 97.

5.11.6 Menu «Programme»
1. Im Menu -Programme* aus einer Liste 

Programme auswahlen und den Favoriten 
zuordnen Oder loschen.
-  Oder ~
Im Hauptbildschitm auf den aktuellen 
Programmnamen tippen, um schnell zu diesem 
Menii zu gelangen.

2. Zur Auswaht eines Programms den jeweiligen 
Programmnamen drucken.

3. Um vertikal in der Programmliste zu navigieren, 
die entsprechende Taste A/W  drucken. Die 
Programme sind tmmer alphabetised sortiert.

4. Die Zuerdnung zu den Favoriten ist mit den 
»Stemtasten« im unteren Bildschiimbereich 
moglich. Mit der Sterntaste -griiner F*feil« Ш  
Programme zu den Favoriten hinzufOgen (siehe 
Abb. 37 Oder 38 -  linke Spalte) bzw. mit der 
Sterntaste »roter Reil« В  епНегпеп (siehe 
АЫэ. 39). гае Taste В  erscheint statt der Taste 
B .  wenn an Ptogramm in der linken Spalte 
markiert ist.

5. Mit den Sterntasten Ш /  3 i[  die Favoriten 
sortieren.

6. Mit -OK« das gewahite Programm laden.
-  Oder -
Mit -zurQck* vvieder zum Hauptbiidschirm 
gelangen.

Es konnen maximal 200 Favoriten 
ausgewahit werden.

5.11.5 Menu ‘System information’
In the ‘System infoimation’ menu various system 
parameters such as version, serial number, TSI 
date for AUTOCON® 111 400 ard, if awslicable, 
Argon-Beamer are displayed, as well as options 
(see Fig. 36).
For more details see the sectfon Safety inspection, 
page 97.

5.11.6 Menu‘Programs’
1. in the 'Programs' menu you can select 

programs from a list and assign to or delete 
from favorites.
- o r -
Click on the current program name in the main 
screen to access this menu quickly.

2. Press the relevant program name to select the 
program.

3. To navigate verttcaliy in the program list, press 
the corresponding button А/ У .  The programs 
are always sorted in alphabetical order

4. Assignment to favorites is possible usirg the 
'star buttons’ at the bottom of the screen. Add 
programs to favorites using the ‘green arrow' 
star button В  (see Fig. 37 or 38 -  left column) 
and remove th ^ e  using the ‘red arrow’ star 
button Я  (see Fig. 39). The button В  appears 
in place of the В  butten if a program is 
marked in the left-hand column.

5. Sort your favorrtes using the И /  уШ star 
buttons.

6. Load the selected program by pressing 'OK'.
-  or -
Return to  the main screen by pressing 'back'. 

Ф  A maximum of 200 favorites can be selected.

5.11.5 Меню «Информация о системе»
В меню «Информация о системе» отобража- 
кутся разные параметры системы, такие как 
версия, серийный номер, срок контроля тех­
нического состояния и безопасности для при­
бора AUTOCON® III 400 и аргоноплазменного 
коагулятора, а также опции (см. рис. 36).
См. также главу «Контроль технического 
состояния и безопасности», стр. 97.

5.11.6 Меню «Программы»
1. В меню «Программы» выберите программы 

из списка и поместите их в изфанное или 
удалите.
-  или -
На главном экране коснитесь имени 
текущей программы, чтобы быстро перейти 
в это меню.

2. Для выбора программы нажмите на имя 
соответствующей программы.

3. Для вертикального перемещения по списку 
программ нажимайте соответствующую 
кнопку A/W.  Программы всегда 
располагаются в алфавитном порядае.

4. Добавлять программы в список «Избранное» 
можно при помощи «кнопок со звездочкой» 
в нижней части экрана. Добавление 
программы в cntKOK избранных записей (см. 
рис. 37 или 38 -  левая колонка) выполняется 
нажатием кнопки со звездочкой «зеленая 
стрелка» В ,  удаление -  при помощи кнопки 
со звездочкой «красная стрелка» В  (см. 
pi/ю. 39). Кнопка В  появляется вместо 
кнопки В ,  если программа выделена в 
левой колонке,

5. При помои^ кногюк со звездочкой И  /  S i 
отсортируйте избранные заплюй.

6. При помощи кнопки «ОК» загрузите 
выбранную программу.
-  или -
При помощи кнопки «назад» вернитесь на 
главный экрЕН.

В список «Избранное» можно добавить 
максимум 200 программ.
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Im Menu -Programme* konnen gespeictierte 
Programme geloscht werden (sofem die Funktton 
unte' »Prograrrmeinsteliungen« im Abschnitt 
5.11.4 freigeschattet ist).
1. Hierzu in der Programmiiste das zu 

loschende Programm durch Tippen auf den 
Programmnamen auswahien (siehe Abb. 36 
Oder 37). Um vertikal in der ProgrsuTimliste 
zu navigierai, die entsprechende Taste A  /  ▼ 
driickm .

2. Um das gewahite Programm unwiderruflich zu 
loschen, die Taste -Papierkorb* wahlen.

m- Das gewaNte Programm wird nacb EJestatigung 
einer Sicherbeitsabfrage geicecht.

5.11.7 Menu >>Favoriten«
Im Menii »Favoriten« konnen die festgelegten 
Favoriten ausgewahtt werden. Eine Schnellauswahl 
ist im Hauptbildschirm uber das Stemsymbol 
moglich.
Ober die Tasten •< /► im untwen 
Bildschirmbereich gelangen Sie auf die nachste 
Seite der Favoritenliste (siebe Abb. 40).
1. Mit »OK« bestatigen, um die Auswahl zu 

ubemehmen.
2. Die Taste -zuruck* drucken, um zum 

Hauptbildschirm zu gelangen.

5.11.8 Menu •■ Programm speichern«
Im Menii -Programm speichern* (siehe Ubersicht 
unter 5.11.1) kann die aktuelle Bnsteiiung unter 
demselben Oder einem anderen Programmnamen 
abgespeichert werden (siehe Al±>. 41). Diese 
Funktion ist standardm ^ig (bei Auslieferung) 
freigeschaltet; siehe -Program m einstetlur^n* im 
Abschnitt 5.11.4.
Mit einer Tastatur konnen Programmnamen erstellt 
werden. Zur Wahl stehen Symbole, Gro6- und 
Kleinbuchstaben, sowie Nummo'n.
Mit der Taste -Enter* konnen zweizeilige 
Programrrnamen vergeben werden.
1. Mit -OK* bestatigen, um die Auswahl zu 

ubemehmen.
2. Die Taste -zuruck* drticken, um zum 

Hauptbildschirm zu gelangen.

Saved programs can be deleted in the 'FYograms' 
menu fif the function is enatted under 'Program 
settings’ in section 5.11.4).

1. To this end, select the program to be deleted 
in the program list by clicking on the program 
name (see Rg. 36 or 37). To naMgate vertically 
in the program list, press the corresponding 
button A / T .

2. To delete the selected program permanently, 
select the ‘recycle bin’ button.

<•* The selected program is deleted upon 
confirmation of a prompt.

5.11.7 Menu‘Favorites’
The defined favorites can be selected in the 
'Favorites’ menu. A fast selection of the favorites is 
possible using the star button in the main screen. 
Access the next page of the favorites list using 
the buttons ◄ /► in the lower part of ttie  screen 
(see Rg. 40).

1. Confirm v^h  ’OK’ to  accept the s^ection.
2. Press the 'back' button to  return to  the main 

screen.

5.11.8 Menu ‘Save program’
In tfB  'Save program' menu (see overview under 
5.11.1) the current setting can be saved undo" the 
same or another program name (see Fig. 41). This 
function is enabled as standard (upon delivery); 
see ‘Program settings' in sectton 5.11.4.
Program names can be created using the 
keyboard. Symbols, capital or small letters or 
numbers are selection options.
Program names spread over two lines can be 
assigned using the 'EEnter' button.
1. Confirm with 'OK' to  accept the selection.
2. Press the ‘back’ button to  return to  the main 

screen.

В меню «Программь;» можно удалять 
сохраненные программы (если функция 
активирсеана в пункте «Программные 
настройки», раздел 5.11,4).
1. Для этого выберите в списке программ 

удаляемую программу, коснувшись имени 
программы (см. рис. 36 или 37). Для 
вертикального перемещения по списку 
программ нажимайте соответствующую 
кнопку А / Т .

2. Чтобы удалить программу безвозвратно, 
выберите кнопку «Корзина».
Выбранная программа удаляется после 
подтверждения контрольного запроса.

5.11.7 Меню «Избранное”
В меню «Избранное» можно выбрать записи, 
внесенные в список избранных. Для быстрого 
выбора на главном экране нажмите на символ 
звездочки.
Посредстшэм кнопок ■< /  ► в нижней части 
экрана можно перейти к следующей странице 
списка избранных записей {см. рис. 40).
1. Подтвердите вьбор, нажав на «ОК»,
2, Для возврата на главный экран нажмите 

кнопку «Назад».

5.11.8 Меню «Сохранить программу
В меню «Сохранить программу» (см. обзор 
в разд. 5.11.1) можно сохранить текущую 
настройку псд тем же или другим именем 
программы (см. рис. 41). Эта фтункция 
активировгиа по умолчанию (при поставке); см. 
«Программные настройки» в разд. 5.11.4.
При помощи клавиатуры можно вводить имена 
программ. Можно использовать символы, 
заглавные и строчнье буквы, а также цифры. 
При помощи кнслки «Ваэд» можно 
присваивать имена программ, состоящие из 
даух строк.
1. Подтвердите вьбор, нажав на «ОК».
2. Для возврата на главный экран нажмите 

кнопку «Н1азад».
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5.11.9 Buchseneinstellungen
Im Menu "Buchsenkonflguration- konnen die
in der linken Abbildung (Abb. 42) dargestellten
Einsteliungen geandert werden.
Buchse erweitern
1. "Buchse erweitern* im Menu «Buchsen- 

konfiguration* aufrufen (siehe Abb. 43).
2. Auf das ^  neben den zwei Steckem tippen, 

um die aktueiie Bnsteiiung zu andem
(die 2. bipolare Buchse unten am Gerat in zwei 
aufteilen: s i^ ie  S. 17, Nummer ® ).

AT Bei aktiver Buchsenerweiterung wechsett das 
^  links neben den zwei Steckern zu Q .

3. Mit "OK« bestatigen, um die Auswahl zu 
ubemehmen.

4. Die Taste -zurijck- drOcken, um zum 
Hauptbildschirm zu gelangen.

• •  Sie haben nun die Mdgiichkeit die am Gerat 
unten angeordnete. bipolare Buchse, wie zwei 
Buchsen zu nutzen.

ZAP-Modus
Mit dem ZAP-Modus kann zwischen zwei 
voreingestellten Stromformen fur dasselbe 
Instrument gewechselt werden.
1. IDen ZAP-Modus im Menu «Buchsen- 

konfiguration* aufrufen (siehe Abb. 44).
2. Die Umschaltung fur die einzelnen Buchsen 

durch Tippen auf die »Haken« neben der 
jeweiligen Efuchse aktrvieren Oder deaktMeren 
(siehe Abb. 45).

Bei aktivem ZAP-Modus wird der »Haken« 
ausgefuitt dargestelit.
Mit »OK* bestatigen, um die Auswahl zu 
ubemehmen.
Die Taste -zurtick» drOcken, um zum 
Hauptbildschirm zu geiangen.
Im Hauptbildschirm wird eine zweite Ebene der 
Buchseneinstellungen fur den aktivierten ZAP- 
Modus dargestelit (siehe Abb. 46).

5.11.9 Socket settings
In the ‘Socket configuration' menu the settings
shown in the left-hand figure (Rg. 42) can be
changed.
Expanding sockets
1. Cali up ‘Expand socket' in the 'Socket 

configuration' menu (see Fig. 43).
2. a ic k  on ^  next to the two connectors to 

change the current setting (to divide the second 
bipolar socket on the bottom of the device into 
2; see page 17, number ® ).

m- With active socket expansion the ^  on the left 
of the two connectors changes to a .

3. Confirm with ‘OK’ to accept the selection.
4. Press the 'back' button to  return to the main 

screen.
m- You can now use the bipolar socket on the 

bottom of the device as two sockets.

ZAP mode
Wrth the ZAP mode you can switch between two
preset current forms for the same instrument.

1. Call up the ZAP mode in the 'Socket 
configuration' menu (see Rg. 44).

2. Activate or deactivate the changeover for the 
incfividual sockets by pressing the ‘tick ’ next to 
the relevant socket (see Rg. 45).

If the ZAP mode is active, the 'tick ' is d ist^yed 
filled in.
Confirm with ‘СЖ’ to accept the selection.
Press the ‘back’ button to  return to the main 
screen.
In the main screen a second level of the socket 
settings is shown for the active ZAP mode 
(see Fig. 46).

5.11.9 Настройки гнезд
В меню «Конфигурация гнезд» можно изменять
настройки, показанные на рисунке слева
(рис. 42).
Расширение гнезда
1. Вызовите «Расширить гнездо» в меню 

«Конфигурация гнезда» (см. рис. 43).
2. Нажмите на ̂  возле двух штекеров, чтобы 

изменить текущую настройку
(разбить 2-е бигюлярное гнездо внизу на 
приборе на два; см. стр. 17, п. # ).

W Если активно расширение гнезда, ^  слева 
возле даух штекеров меняется на ES.

3. Подтвердите выбор, нажав на «ОК».
4. Для возврата на главный экран нажмите 

кнопку «ЕНазад»,
»■  Теперь можно использовать биполярное 

гнездо, расположенное внизу прибора, как 
два гнезда

Режим ZAP
С помощью режима ZAP можно переключаться 
между даумя предварительно настроенными 
формами тока для одного и того же 
инструмента.
1. Вызовите режим ZAP в меню 

«Конфигурация гнезд» (см. рис. 44).
2. /Активируйте или деактивируйте 

переключение для отдельных 
гнезд, нажимая на «галочку» ю зле 
соответствующего гнезда (см. рис. 45).

Если режим ZAP активирован, то «галочка» 
отображгется.
Подтвердите выбор, нажав на «СЖ».
Для возврата на главный экран нажмите 
кнопку «Назад».
На главном экране отображается второй 
уровень настроек гнезда для активированного 
режима ZAP (см. рис. 46).
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Sie haben die Moglichkeit im Hauptbildschirm, 
uber d a i Handgriff Oder das FuSpedal 
umzuschaften.
Fur die manueile Umschaltung im Hauptbildschirm 
auf das ZAP-Modus Symbol neben den 
Buchseneinstellungen tippen (siehe Abb. 45).
Bei Wechsei der ZAP-Modus Ebene andert sich 
die Farbe des Symbols von Schwarz auf WeiS 
(siehe Abb. 46).
Eine weitere Moglichkeit die ZAP-Modus tEbene 
zu vi/echsein, ist die Betatigung beider Tasten am 
Handgriff.
Sie konnen die Ebenen ebenfalls uber den 
schwarzen Umschatttaster am FuBschatter 
wechseln.
t> Hierzu unter dem Icon »Pedal« den ZAP-Modus 

ausv/ahlen (siehe Abb. 47).
*■  Jetzt erscheint im Hauptbildschirm unter dem 

Icon »Pedal« das ZAP-Modus Symbol (siehe 
Abb. 48).

>  Um die Ebenen des ZAP-Modus zu rwechseln, 
den schwarzen Taster am FuBschalter 
betatigen.

5.11.10 Menu »Systemmeldungen«
Das Menu -Systemmeldungen» ist im 
Hauptbildschirm uber das Symbol -Information» 
moglich.
In diesem werden die im HF-Gerat gespeicherten 
Fehler abgerufen, welche seit dem Einschalten des 
HF-Gerats aufgetreten sind (siehe Abb. 49).
Nach Abschatten des HF-Gerats wird dieser 
Speicher geloscht.
Aufrufen gespeicherter Systemmeldungen:
1. Eine Systemmeidung wahlen.
2. Mit -?« wird die gewahtte Systemmeidung 

erneut angezeigt.
3. -OK- betatigen, um zuruck zur Ubersicht zu 

gelangen.

You can switch in the main screen using either the 
handpiece or foot pedal.
For manual switching in the main screen tap on 
the ZAP mode symbol next to the socket settings 
(see Fig. 45).
On changing the ZAP mode level, the color of the 
symbol changes from black to white (see Fig. 46).
Another way of changing the ZAP mode level is by 
actuating both buttons on the handpiece.
You can also change levels via the black 
changeover switch on the footswitch.
>  To do this, select the ZAP mode under the 

‘Pedal’ icon (see Rg. 47).
m- The ZAP mode symbol now appears in the 

main screen below the ‘Pedal’ icon (see Fig.
48).

t> To change the ZAP mode levels, actuate the 
black switch on the footswitch.

5.11.10 Menu ‘System messages’
The 'System messages’ menu can be accessed in 
the main screen via the ’Information’ symbol.
Here the errors saved in the HF device which have 
occurred since switching on the HF device are 
called up (see Fig. 49).
These messages are not saved when svwtching off 
the HF device.

Calling up saved system messages:
1. Select a system message.
2. The selected system message is displayed 

again with ’?’.
3. Press ‘OK’ to  return to  the overview.

Ha тавном  экране гиюжно выполнять 
переключение посредством рукоятки или 
педали.
Для ручного переключения на главном 
экране нажмите на символ режима ZAP возле 
настроек гнезда (см. рис. 45).
При смене уровня режима ZAP грет символа 
меняется с черного на белый (см. рис. 46). 
Также уровень режима ZAP можно изменить, 
нажав обе кнопки на рукоятке.
Уровни можно менять также посредством 
черной кнопки переключения на педальном 
переключателе.
t> Для этого под иконкой «Педаль» выберите 

режим ZAP (см. рис. 47).
W- На главном экране под иконкой -Педаль» 

появляется символ режима ZAP 
(см. рис. 48).

>  Для смены уровней режима ZAP нажмите 
черную кнопку на ножном переключателе.

5.11.1 о Меню «Системная информация»
Меню -Системная информ.» можно вызвать 
на главном экране посредством символа 
«Информация».
В нем можно вызвать сохраненные в 
ВЧ-приборе ошибки, которые возникли с 
момента включения ВЧ-прибора (см. рис. 49). 
После выключения ВЧ-прибора информация 
об ошибках удаляется.
Вызов сохраненных системных сообгцений:
1. Выберите системное сообщение.
2. При нажатии на «?» снова отображается 

выбранное системное сообщение.
3. Для возврата к  обзору нажмите «ОК».
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5.11.11 Menu >>Argon«
Dieses Menu ist bei einer erfolgreichen 
Gerateefkennung eines Argon-Beamers in der 
Statuszeile anwahtbar.
Im Menu «Argon- werden Argon Flussraten fur Cut 
und Coag festgelegt. sowie der Argon Fullstand 
angezeigt und Argon Flaschen gewahit.
Erie Schnellauswahl des Argon Mentis ist im 
HauptbildschiiTn Ober den Button »Argon« moglich 
(siehe Abb. 50).
1. Die Argon Flussrate fur Schneiden (Cut) bzw. 

Koagulieren (Coag) mit den Tasten »»+« und »-« 
einstetlen.
-  Oder -
Die Leistung Ober den Scbieberegler einstellen.

2. Bei zwei angeschlossenen Argon Raschen 
die gewiinschte Gasqueile mit den Tasten fur 
Ausgang »1« Oder »2<- wahlen.

Fine genaue Anzeige des Fullstandes der Argon 
Gasflasctie wird mittets Ouckminderer mit 
elektronischem Drucksensor angezeigt.
3. Dm wertere Informationen zu dieser Auswahl zu 

erhalten, die Taste »?« drucken.
4. Die Auswahl mit der Taste -OK« ubemehmen.

-  o d e r-
Um ohne Veranderung der Auswahl zum 
Hauptbildschirm zurOckzukehren, die Taste 
»2umck« drucken.

E3ei der Wahl des entsprechenden Argon 
Modus werden folgende Default Werte der 
Argon Flussraten automatisch eingestellt:

Argon often:
CUT Flussrate: 4,0 l/min 
COAG Flussrate: 3,0 l/min

Argon flexibel:
COAG Flussrate: 0,4 l/min

Ф

5.11.11 Menu ‘Argon’
In case of the successful recognition of an /Vgon 
beamer device, this menu is selectable in the 
status bar.
The ‘Argon’ menu enables the selection of argon 
flow rates for cutting and coagulation, as well as 
the selecticn of argon bottles and the display of 
Ailing levels.
The /\rgon menu can be selected quickly via the 
’Argon’ button in the main screen (see Fig. 50).
1. Use the '+ ’ and buttcns to adjust the argon 

flow rate for cutting (Cut) or coagulation (Coag).
-  or -
Use the slider to  set the flow rate.

2. In case of two connected argon bottles use 
the buttons for output ‘ 1 ’ or ‘2’ to select the 
desired gas source.

FVessure reducers with electronic pressure sensor 
enable the display of exact flin g  levels of argon 
bottles.
3. Press the ’?' button for more information on 

this selection.
4. Confirm your selection by pressing the ‘OK’ 

button.
-  or -
Press the ‘EJack’ button to return to the main 
screen without changing the selection.

Default settings for argon flow rates 
according to the different modes are selected
automatically:

Argon o p ^ :
CUT flow rate: 4.0 l/mtn 
COAG flow rate: 3.0 l/min

Aj-gon flexible:
COAG flow rate: 0.4 l/min

5.11.11 Меню «Аргон»
При успешном распознавании 
арпэноппазменного коагулятора это меню 
можно выбрать в строке состояния.
В меню «/\proH» задаются значения скорости 
потока аргона для резания и коагуляции, 
а также отображатся уровень заполнения 
баллонов аргоном и производится их выбор. 
Быстрый выбор меню « /^о н »  возможен на 
главном экране кнопкой -Аргон» (см. рис. 50).
1. Е1астройте сксрость потока аргона для 

резания (Cut) или коагуляции (Coag) с 
помощью кнопок «+» и —
-  или -
Установите мощность посредством 
ползунка.

2. Если подключены два баллона с аргоном, 
выберите необходимый источник газа при 
помощи кнопок для выхода -1» или -2».

Точная индикация уровня заполнения баллона 
аргоном отображается с помощью редуктора с 
электронным датчиком давления.
3. Чтобы получить дополнительную 

информацию о данном выборе, нажмите 
кнопку -?-.

4. Для подтверждения выбора нажмите -ОК*.
-  или -
Чтобы верхнуться к  главному экрану без 
изменения выбора, нажмите кнопку -назад».

При выборе соответствующего режима 
-Аргон» автоматически настраиваются 
следующие параметры скорости патока 
аргона по умолчанию:

Аргон откр.:
Скорость патока CUT: 4,0 л/мин 
Скорость патока COAG: 3,0 л/мин

Аргон гибк.:
Скорость потока COAG: 0,4 л/мин
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5.11.12 Basis-Programme (Prozeduren) 5.11.12 Basic programs (procedures)

Prozeduren sind Prograrrme. in denen Paranne- 
ter wie Spannung und Leistung, fiir fachgebiets- 
spezifische, medizinische Bngritfe festgelegt sind, 
Sie konnen entweder eigene Prozeduren/ 
Programme erstellen (siehe Aisschnrtt 
5.11.8) Oder auf von KARL STORZ definierte 
Prozeduren zuriickgreifen. Diese Prozeduren 
sind unterscWedlichen Fachgebieten, wie 
z. B. Urologie, Laparoskopie usw, zugeordnet 
und beginnen m il der Nummer 0100. 
StandardmaBig (Ausliefenjngszustand) sind 
alle fachgebietsspezifiscben KARL STOFiZ 
Prozeduren/Programme sowie ein Standard- 
Programm freigeschattet (sichtbar). Diese 
Programme sowie neu erstetite konnen nicht 
verandert Oder geloscht werden (auBer die ent- 
sprechende Bnstellung im Menu Service-Program 
Restrictions -  Abrschnitt 5.11.4 -  wurde geandert). 
In diesem Menu konnen Sie auch die Fachgebiets- 
prozeduren »anwendergerecbt« ein-/ausblenden. 
Zur Auswah! siehe Abschnitt 5.11.6 Menu 
-FYogramme*.

^  Der Prozedurname ist jeweils in der
Statuszeile angezeigt (siehe Abschnitt 5.2.2),

Beim AUTOSON® III 400 sind die werksatig 
eingestellten vordefinierten Prozeduren/Programme 
in folgende Benutzergruppen eingeteilt;
• Fachgebiet Urologie (0100-0105; siehe /\bb. 51 

bis 56)
• Fachgebiet Gynakologie (0200-0208; 

siehe Abb. 57 bis 64)
• Fachgebiet Laparoskopie (0300-0303; 

siehe Abb. 65 bis 68);
Prozedur 0303: Bi\^scularSafe nur bei Modellen 
UH401 und UH401U moglich

• Fachgebiet Gastroenterologie (0400-0401; 
siehe /^bb. 69 bis 70)

• /\nwendungsbereich offene Chimrgie 
(0500-0501; s ^ ie  Abb. 71 bis 72)
Prozedur 0501: BiVasculafSafe nur bei Modellen 
UH401 und UH 401U moglich

• Fachgebiet F^diatrie (0600; siehe Abb. 73)

Procedures are programs in which parameters 
such as voltage and output are determined for 
specialist medical interventions.
You can either create your own procedures/ 
programs (see section 5.11.8) or use procedures 
defined by K/\RL STCWZ. These procedures are 
assigned to  different disciplines, e.g. urology, 
laparoscopy and start with the number 0100. All 
specialist KAFtL STORZ procedures/programs 
and a standard program are enabled (visible) as 
standard (upon delivery). These programs and 
newly created ones cannot be changed or deleted 
(unless the corresponding setting in the menu 
Service -  Program Restrictions, section 5.11.4, 
has been changed). In this menu you can display/ 
hide the specialist procedures to suit your needs. 
For selectton see section 5.11.6 Menu 'Programs’.

The procedure name is displayed in the 
^  status bar (see section 5.2.2).

The predefined procedures/programs set in the 
factory for the AUTOCON® III 400 are divided into 
the following user groups:
• Specialization urology (0100-0105; see Rg. 51 

to  56)
•  Specialization gynecology (0200-0208; see Fig. 

57 to 64)
•  Specialization laparoscopy (0300-0303; see Rg. 

65 to 68);
Procedure 0303: BiVascularSafe only possible 
with models UFI401 and UH401U

• Specialization gastroenterotogy (0400-0401; 
see Fig. 69 to  70)

•  /Application open surgery 
(0500-0501; see Fig. 71 to  72)
FVocedure 0Ю 1: BiVascularSafe only possible 
with models UH401 and UH401U

• Specialization pediatrics (0600; see Rg. 73)

5.11.12 Основные программы 
(процедуры)

Процедуры -  это программы, в которых такие 
параметры, как напряжение и моидность, 
уже заданы для специальных медицинских 
операций.
ЕЗы можете либо создавать собственные 
процедуры/программы (см. раздел 5.11.8), 
либо испольжжать заданные процедуры 
K/ARL STORZ. Эти процедуры соотнесены с 
различными областями применения, такими 
как, например, урология, лапароскопия и т. д., 
и начинаются с номера 0100. По умолчанию 
(состояние при гюставке) все специальные 
процедуры/програ1̂ вмы KARL STOFIZ, 
а также одаа стандартная программа 
активированы (видны). Эти программы, а 
также новые созданнье программы нельзя 
изменять или удаляггь (кроме случаев, когда 
соответствующая настройка была изменена в 
меню «Service-Program Restrictions” -  раздел 
5.11.4). В этом меню также можно отображать/ 
скрывать специальнью процедуры с учетом 
потребностей пользователя.
О выборе см. раздел 5.11.6 меню 
«Программы».

Т1азвание процедуры отображается в 
строке состояния (см. раздел 5.2.2).

В приборе AUTOCON® III 400 предварительно 
заданные в заводских настройках процедуры/ 
программы подразделяются на следующие 
группы;
• Область «Урология» (0100-0105; 

см. рис. 51 -  56)
• Область «Гинекология» (0200-0208; 

см. рис. 57 -  64)
• Область «Лапароскопия» (0300-0303; 

см. рис. 65 -  68);
Процедура 0303: BVascularSafe только для 
моделей UH401 и UFI401U

• Область «Гастроэнтерология» (0400-0401; 
см. рис. 69 -  70)

• Область применения: открытая хирургия 
(0500-0501; см. рис. 71 -  72)
Процедура 0501: HVascularSafe только для 
моделей UH 401 и UH 401U

• Область «Педиатрия» (0600; см. рис. 73)
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Fachgebiet Orthopadie und Sportmedizin 
(0700; siehe Abb. 74)
Fachgebiet Hals-, Nasen- und Ohrenheitkunde 
(0800; siehe Abb. 75)
Fachgebiet Visceralchiairgie (0900; 
siehe Abb. 76); BtVascularSafe nur bei 
Geratemodetlen UH401 und UH401U moglich 

Bn Ubersicht (Screenshots) der 
vordefnierten FYozeduren finden Sie auf 
dieser sowie der folgenden Seite.

Specialization orthopedics and sports medicine 
(0700; see Rg. 74)
Specialization ENT (0800; see Rg. 75)
Specialization visceral surgery (0900;
see Fig. 76); aVascularSafe only possible with
device models UH401 and UH401U

An overview (screenshots) of the predefined 
procedures can be found on this page and
the following page.

Э ксп л уатац и я  
-  Обзор процедур

Ф

Область «Ортопедия и спортивная 
медицина» (0700; см. рис. 74)
Область «Оториноларингология*
(0800; см. рис. 75)
Область «Висцеральная хирургия»
(0900; см. рис. 76); BiVascularSafe только 
для моделей UH401 и UH401U

Обзор (скриншоты) предусмотренных 
процедур Вы найдете на этой и 
следующей странице.
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5.11.13 HF-Gerat ausschalten 
(Aufierbetriebnahme)

1. Das Gerat am Standby-Taster auf der 
Vorderseite ausschalten.

2. Das Gerat am itickseitigen Netzschalter ®  
ausschalten (siehe Abb. 10).

3. Ang^chlossenes Zubehor vom Gerat entfemen 
und ggf. -aufbereiten*.

Ф Bei Ausschalten des Netzschalters auf der 
Riickseite, teuchtet der Standby-Taster 
(-Umleuchtungi') noch einige SekurxJen 
weiB. Sobald die -Umleuchtung» vollstartdig 
erloschen 1st, befindet sich das Gerat im 
spannungsfreien Zustand.

5.11.13 Switching off the HF device 
(decommissioning)

1. Switch off the device at the Standby button on 
the front panel.

2. Switch off the device at the power switch @ on 
the rear (see Fig. 10).

3. Fiemove connected accessories from the 
device and, if necessary, reprocess.

When the power switch on the rear is turned 
off, the Standby button (surrounding light) 
remains white for a few seconds. Once the 
surrounding light has gone off, the device is 
voltage-free.

5 .1 1 .1 3  В ы к л ю ч е н и е  В Ч - п р и б о р а  
(в ы в о д  и з  э к с п л у а т а ц и и )

1. Выключите прибор при помощи кнопки 
перевода в режим ожцдания на передней 
панели.

2. Выключите прибор при помощи 
расгюложенного на обратной стороне 
сетевого переключателя @ (см. рис. 10).

3. Отсоедините от прибора подключенные 
принадлежности и при необходимости 
обрастайте их.

При выключении сетевого переключателя 
на обратной стороне, кнопка перетода 
в режим ожидания («подсветка-) еще 
несколько секунд светится белым 
цветом. После того, как подсветка 
полностью погаснет, прибор перейдет в 
обесточенное состояние.
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6 Fehier erkennen und 
beheben

Es кблпеп zwei Fehlerarten auftreten:
• System-Fehler
• Fehier der EASY-Uberwachung

6.1 Systeminformationen
Systerr̂ nforrnationen werden in Form einer 
Meldung im Bildschirm angezeigt (siehe Abb. 77).
Um weiterfOhrerxie Informationen zu Ursache 
und E3ehebung dieser Meldung zu erhalten, die 
Taste »i« in der Statuszeile drucken.
Systeminformationen konnen in drei Kategorien 
unterteilt werden:
• Hinwelse (graue Anzeige)
• Wamungen (orange Anzeige)
• Storungen (rote Anzeige)
Flinweise werden 5 Sekunden tang auf dem 
aidschitm angezeigt, Wamungen und Storungen 
10 Sekunden lang.
Stcxungen verhindern emeute Aktivierungen 
solange diese vorliegen.
Diese Informatbnen sind unter dem jetzt orange 
umrandeten »i« in der Statuszeile wieder aufrufbar. 
Zudem sind diese Meldungen im Menu 
Systeminformationen aufrufbar und werden beim 
Abschalten des Gerats geloscht.

6 Recognizing and remedying 6 
errors

Two types of error can occur;
• System error
• EASY monitoring error

6.1 System information
System information is displayed as a message on 
the screen (see Fig. 77).
For further information on the cause and how to 
remedy this message, press the ‘i’ button in the 
status bar.
System information can be divided into three 
categories:
• Notices (gray display)
• Warnings (orange display)
• Faults (red display)
Notices are show/n for five seconds on the screen. 
Warnings and faults are shown for ten seconds.
While a fault is present, activations are prohibited.
This information can be called up again under the 
now orange-framed T in the status bar.
These messages are also available in the menu 
system information and will be deleted when 
switching off the device.

Обнаружение и 
устранение ошибок

ЕЗозможно возникновение ошибок двух видов:
• Системные ошибки
• Ошибки системы контроля EASY

6.1 Информация о системе
Индюрмация о системе выводится на экран в 
форме сообщения (см. р>ис. 77).
Для получения дополнительной информации 
о причине и способе устранения данного 
сообщения нажгиитв кнопку «i» в строке 
состояния.
Информация о системе подразделяется на три 
категории:
• Указания (серый идет)
• Предупреждения (оранжевый цвет)
• Ошибки (красный цвет)
Указания отображакяся на экране в течение 
5 секунд, пред;упреждения и ошибки -  в 
течение 10 секунд.
Если возникла ошибка, то повторное 
активирование невозможно до момента ее 
устранения.
Эту информацию можно снова вызвать с 
помощью символа «i» с оранжевой окантовкой 
в строке состояния.
Кроме того, эти сообщения можно вызвать 
в меню «Информация о системе». При 
выключении прибора они будут удалены.
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Die Ursache und Behebung der Systennmeidung 
wird in der folgenden Tabelle erlautert.

Oberschrift Meldungstext
Bestatigung 
AUTOSWiT Modus

Sie haben einen AUTOSTART Modus ausgewaMt.
Mit der Bnsteltung des AUTOSTART Modus konnen unbeabsichtigte Koagulationen auftreten, z. B. wenn die bipolare Pinzette im 
AUTOSTART Modus zum Greifen benutzt wird.

Storung
AUTOSTART

Das Instrument hat Gewebekontakt.
Bei aniiegendem Gewebekontakt ist keine AUTOSTART Auswahl moglich. Offnen Sie das Instrument.

Warnung failige STK Die jahtliche Sicheitteitstechnische Kontrotle (STHQ ist fallig.
Storung
Neutralelektrode

Keine Neutralelektrode angeschlossen. Es ist keine Neutralelektrode angeschlossen. SchlieBen Sie eine Neutralelektrode an.

Storung
Neutralelektrode

Falsche Neutralelektrode angeschlossen.
Die Auswahl stimmt nicht mit der angeschlossenen Neutralelektrode Qberein. SchlieBen Sie die Neutralelektrode passend zum 
ausgewahiten Modus an Oder andern Sie den Modus passend zur Neutralelektrode.

Storung
Neutralelektrode

ScNechter Patientenkontakt.
Der Obergangswiderstand der Neutralelektrode zum Gewebe ist zu groB. Kontaktierung der Neutralelektrode uberprufen.

Warnung
Neutralelektrode

ScNechter Patientenkontakt.
Der Obergangswiderstand der Neutraleiektrode zum Patienten wird schlechter. Kontaktiemng der Neutralelektrode uberprufen.

Storung
Neutralelektrode

Kein Neutralelektrodenkabe! angeschlossen.
Es ist kein Neutralelektrodenkabel angeschbssen. SchlieBen Sie eine Neutralelektrode an.

Hinweis
Neutralelektrode

Kein Neutralelektrodenkabel angeschlossen.
Das Neutralelektrodenkabel wurde entfernt. Eine unipolare Aktivierung ist nicht moglich.

Storung Modus Kein Modus ausgewahit, Ftir diese AktK/ierung ist kein Modus ausgewahtt. wailen Sie den gewunschten Modus aus Oder andern Sie 
die FuBschalterzuweisung.

Storung Modus Dieser Modus ist bei der Verwendung von Baby-Neutralelektroden nicht zulassig. Vferwenden Sie groBflachige geteilte 
Neutraleiektroden und den hierfur geeigneten Modus.

Storung Modus Der ausgewahite Modus ist an dieser Buchse nicht zulassig. Der bisherige Modus wird beibehalten. 
Wahlen Sie ftir diesen Modus eine arxfere Buchse.

Storung FuBschalter Kein kompatibier FuBschalter. Der angeschlossene FuBschalter ist mit diesem Gerat nicht kompatibel. ScNieBen Sie einen 
kompatiblen FuBschalter an, der Ober «einen Umschafttaster» verfQgt.

Storung Fufischalter Der FuBschalter ist keiner Buchse zugewiesen.
Der FuBschalter ist noch keiner Buchse zugewiesen.
Weisen Sie dem FuBschalter mit der Taste «Pedal" eine Buchse zu.

Storung FuBschalter Fehler am FuBschalteranschluss.
Dberpnifen Sie den FuBschalter. Bei erneutem Auftreten dieser Meldung wenden Sie sich bitte an den Technischen Savice. 
Kcxitaktdaten; MENU -  SERVICE.
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Oberschrift Meldungstext
Storung
Fingerschalter

Storung am Rngerschafteranschluss.
Qberprufen Sie den Handgriff und die Anschlussleitung. Ersetzen Sie diese bei Beschadigung. Bei emeutem Auftreten dî er 
Meldung vi/enden Sie sich bitte an den Technischen Service. Kontaktdaten: MENU -  SE3WICE.

Warnung Temperatur Erbohte Temperatur des Gerates.
Die Temperatur des Gerates ist ertioht. Es findet eine Reduktion der Maximalleistung statt.

Begrenzung
Dauerakth/ierung

Die maximale Aktivierungsdauer vwjrde uberscbritten.
Bitte aktivieren Sie den Generator nur in kurzen Intervallen, um eine Gefahrdung des Patienten, Beschadigung der angeschtossenen 
Instrumente Oder des Generators zu verhindern.

Stoaing Aktivierung E3eim Bnschaiten liegt eine Aktivierung mittels FuBschalter, Rngerschalter Oder AUTOSTART vor.
Prirfen Sie die Handgriffe Oder FuBschalter auf Fehifunktion.
Trennen Sie die Handgriffe / FuBschalter vom Gerat. Sollte der Fehler \weiterhin bestehen, wenden Sie sich bitte an den Technischen 
Service. Kontaktdaten: MENU -  SERVICE.

Stoaing AWMeaing Beim Anschluss des FuBschalters Oder Fingerschalters liegt eine Aktivierung vor.
Prilfen Sie die Handgriffe Oder FuBschalter auf Fehifunktion.
Trennen Sie die Handgriffe / FuBschalter vom Gerat. Sollte der Fehler werterhin bestehen, \wenden Sie sich bitte an den Technischen 
Service. Kontaktdaten: MENU -  SERVICE.

Stoaing Aktivieaing An der akilvierten Buchse ist kan Instrument eingesteckt. 
ScNieBen Sie ein Instrument an die gewunschte Buchse an.

Warnung Aktivierung Das Gerat befindet sich im ВЖ-МоЬиз. Es ist keine Aktivierung moglich. Vertassen Sie diesen Modus vor dem emeuten Aktivieren.
Warnung Bpoiare 
Resektion

Verwenden Sie ein codiertes KARL STORZ Resektionskabei.
Achten Sie auf die \̂ rwendung von NaCI als Sputflussigkeit.
FOhren Sie wahrend der Anwendung eine Dauerspulung durch.
Verwenden Sie ausschlieBlich leitfahiges Gleitgel, da ansonsten Schadigungen der НатгсИпге auftreten konnen. 
Vermeiden Sie Daueraktivierungen.

Warnung GastroCut Polypektomieschlinge hat keinen Gewebekontakt oder kontrollieren Sie das Anschlusskabei an Schlinge Oder Generator.
Bitte Schlinge aniegen und emeut aktivieren. Bitte kontaktieren Sie das Gewebe zunachst mit der Polypektomieschlinge Oder 
kontrollieren Sie das Anschlusskabei an Schlinge und Generator. Aktivieren Sie anschlieBend mit dem gelben FuBpedal.

Hinweis
HVascularSafe

Die Versiegelung wurde beendet.

Warnung
aVascularSafe

Es liegt ein Kurzschluss im Bereich des Меге1едёипдапз1гитеп1з vor. Bitte prufen Sie das Instrument auf Fremdkorper Oder ob 
Kontakt zu anderen Gegenstanden besteht.
Die Versiegelungsstelle muss frei von Frerrxikorpern sein.
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Uberschrift Meidungstext
Warnung
BVascularSafe

Das Versie l̂ungsinstrument hat keinen Gewebekontakt. Bftte Gewebe fassen und BiVascularSafe erneut aktivieren. 
Kontroffieren Sie die Verbindung zwischen Instrument und Generator.
Zur Versiegelung von Gefafi- und Gewebebundein 1st es erforderlich, vor der Aktivierung Gewebe zu fassen und das 
Versiegelungsinstrument zu schiieBen.

Storung
Argon-Beamef

Htte schlieSen Эе den Argon-Beamer an den Generator an und schatten Sie es ein. Der Argon-Beamer wird mit Lichtwellenleitem 
am Generator angeschtossen. Der aktive Argon-Beamer wird Ober den Generator automatisch zugeschaltet, sobald ein Argon 
Modus aktiviert wird.

tntemer Fehler 
Argon-Beamer 5100

Argon-Beamer isl nicht funklionsfahig.
Schlieeen Эе einen funktionsfahigen Argon-Beamer an den Generator an.
Bei emeutem Auftreten dieser Meldung wenden Эе sich bitte an den Technischen Service. Kontaktdaten; MENO -  SERVICE.

Storung
Argon-Beamer

Bitte prOfen Эе, ob die Argonflaschen angeschlossen und geoffnet sirtd. Ееете Fiaschen bitte austauschen. AnscNieBend den 
Argon-Beamer neu starten mithilfe der blinkenden »Spul«-Taste.
Sie konnen zwei Argonflaschen anschlieBen. Die Umschattung auf die Ersatzflasche erfoigt automatisch.

Storung
Argon-Beamer

Der Argon-Bngangsdruck ist zu gro6.
Max. Eingangsdruck: <4.5 bar
ScNieBen Эе eine Argon-Gas-Queile im geeigneten Dmckbereich an. AnschlieBend den Argon-Beamer neu starten mithilfe der 
blinkenden -Spul̂ -Taste.

Storung
Argon-Beamer

Der Argon-Bngangsdruck ist auBerhalb der zulassigen Grenzen. Eirtgangsdruck-Bereich: 2 -  4,5 bar
ScNieBen Эе eine Argon-Gas-Queiie im geeigneten Druckbereich an. AnschlieBend den Argon-Beamer neu starten mithilfe der 
blinkenden •Spul«-Taste.

Wainung
Argon-Beamer

Mischbetrieb der Argonflaschen mit und ohne elektrischen Flascherxlruckmesser ist nicht empfohlen. 
ScNieBen Эе zwei baugieiche Druckminderer an.

Warnung
Argon-Beamer

Btte pnjfen Эе, ob das Instrument frei von Anhaftungen ist urxt spulen Sie mit Argon.
Sollte ein \wiederhottes SpCilen nicht zum Erfolg fuhren, muss das Instrument und Kabel ausgetauscht werden.

Storung
Argon-Beamer

Bitte prilfen Эе, ob die Argonflaschen angeschlossen und geoffnet sind. Leere Fiaschen bitte austauschen. 
Sie konnen zsn& Argonflaschen anschlieBen. Die Umschaltung auf die Ersatzflasche erfoigt automatisch.

Warnung
Argon-Beamer

Die Argonflasche verfugt Ciber eine geringe R^tfullmenge.
Bitte sorgen Sie rechtzeitig fur eine Ersatzflasche.
Sie konnen zwei Argonflaschen anschlieBen. De Umschattung auf die Ersatzflasche erfoigt automatisch.

Storung
Argon-Beamer

Die Argonflasche ist leer.
ScNieBen Эе eine Ersatzflasche an, um eine Aktivierung zu ermoglichen.
Sie konnen zwei Argonflaschen anschlieBen. Die Umschaltung auf die Ersatzflasche erfoigt automatisch.

Hinweis
Argon-Beamer

Bne Argonflasche ist leer. Es vwirde automatisch auf die Ersatzflasche umgeschattet. 
Htte sorgen Sie rechtzeitig fOr eine Ersatzflasche.
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Oberschrift Meldungstext
Stonjng
Argon-Beamer

Bitte prufen Эе, ob die Argonflaschen angeschlossen und geoffnet sind. Leere Raschen bitte austauschen. AnscNieOend den 
Argon-Beamer neu starten nithilfe der biinkenden »Spul«-Taste.

Warnung fallige ЗЖ  
Argcxi-Beamer

De jahrtiche Sichertieitstechnische Kontrolle (STK) fur den Argon-Beamer ist fallig.

Hinweis
Codiemngssystem

Die L^jensdauer des Instruments ist in KOrze erreicht. Bitte rechtzeitig nachbestellen. Eine weitere Verwendung des Instruments Ciber 
die Lebensdauer hinaus erfoigt auBerhalb der Gewahrteistung, Bitte wenden Sie sich an Ihren KAFtL STORZ Partner um rechtzeitig 
ein neues Instrument zu beschaffen.

Warnung
Codierungssystem

Die maximaie Lebensdauer des Instruments wurde erreicht. Erne weitere Verwendung geschieht auSerhalb der Gewahrteistung. 
Die maximaie Lebensdauer der Instrumente darf nicht dberschritten werden, um eine sichere Anwendung zu gewahrleisten. Bne 
weitere \ferwendung geschieht h der Verantwortung des Anwenders.

Warnung
Codierungssystem

Um das Codierungssystem bei diesem Instrument zu nutzen, ist ein Software-Update notig. 
Nehmen Sie die Einstellungen zu diesem Instrument manuell vor.
Werrden Sie sich bitte an den Technischen Service.
Kontaktdaten: MENU -  SEFiVICE.

Warnung
Codierungssystem

Die Vorzugsparameter des codierten Instrumentes konnten nicht geladen werden. 
Nehmen Sie die Einstellungen zu diesem Instrument manuell vor.
Wenden Sie sich bitte an den Technischen Service.
Kontaktdaten: MENO -  SERVICE.

Internet Fehler xxxx 
(z. B. mit xxxx=4183)

Bei erneutem Auftreten dieser Meldung wendet Se sich bitte an den Technischen Service. Kontaktdaten: MENU -  SERVICE.

E3ei intefnen Fehlern wird in der Uberschrift eine 
Nummer angezeigt,
Bitte nennen Sie diese Nummer dOT Technischen 
Service.

83



STORZ
KARLSTO«Z ENDOSKOW

Feh ler erkenneti und
beheben

Recognizing and rem edying
errors

О бнаруж ение и
устранение ош ибок

The following table describes the сайте of the 
error and the appropriate corrective action.

Header Message text
Confirmation of 
AUTOSTART mode

You have selected an AUTOSTART mode.
Setting the AUTOSTART mode сж1 result in unintentional coagulations, e.g. when bipolar forceps are used for gripping while the 
AUTOSTART mode is on.

AUTOSTART Fault The instrument is in contact with tissue.
AUTOSTART cannot be selected when the instrument is in contact with tissue. Open up the instrument.

TSI Warning The annual Technical SJafety Inspection (TSI) is due.
Neutral Electrode 
Fault

No neutral electrode connected. No neutral electrode is cmnected. Connect a neutral electrode.

Neutral Electrode 
Fault

Wrong neutral electrode connected.
The selectton does not match the neutral electrode connected. Connect the neutral electrode which matches the selected mode, or 
change tire mode to match the neutral electrode.

Neutral Electrode 
Fault

Poor contact with the patient.
The resistance between the neutral electrode and the patient is too high. Establish better contact of the neutral electrode.

Neutral Electrode 
Warning

Poor contact with the patient.
The contact resistance between the neutral electrode and the patient is getting worse. Establish better contact of the rreutral 
electrode.

Neutral Electrode 
Fault

No cable for neutral electrode connected.
No neutral electrode cable is connected. Connect a neutral electrode.

Neutral Electrode 
Notice

No cable for neutral electrode connected.
The cable for neutral electrode has been reiroved. Unipolar activation is not possible.

Mode Fault No mode selected. No mode was selected for this type of activaticn. Select the desired mode or change the footswitch assignment.
Mode Fault This mode is not allowed for baby neutral electrodes. Use split neutral electrodes with a large surface and the suitable mode for this.
Mode Fault This mode is not allowed for this socket. The current mode remains active. 

Choose another socket for this mode.
Footswitch Fault No compatible footswitch. The connected footswitch is not compatible with this device. Connect a compatible footswitch with a 

changeover switch.
Footswitch Fault Footswitch not assigned to a socket.

The footswitch has not been assigned to a socket yet. 
Assign a socket to the footswitch using the ‘Pedal’ button.

Footswitch Fault Error on footswitch connection.
Check the footswitch. If this message appears again, please contact the Technical Support. Contact: ME3MU -  SERVICE.
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Header Message text
Rngerswitch Fault Fault on flngerswitch connection.

Check the handpiece and the connection cable. Ftease replace them if damaged. If this message appears again, please contact the 
Technical Support. Contact: MENU -  SERVICE.

Temperature
Warning

The temperature of the device is higher than normal.
The temperature of the device is elevated. This leads to a reduction of the maximum power.

Umitation of
Continuojs
Activation

The maximum activation time has been exceeded.
Please only activate the generator in short intervals, in order to avoid harming the patient and damaging the connected instruments 
or the gerwator.

Activation Fault While switching on the device, there is an activation by footswitch, fingerswitch or AUTOSTART.
Check the handpieces or tootswitches for malfuncttans.
Disconnect the handpieces / footswitches from the device. If the error persists, please contact the Technical Support. Contact: 
MENU -  SERVICE.

Activation Fault There is an activation while connecting the footswitch or fingerswitch.
Check the handpieces or footswitches for malfunctions.
Disconnect the handpieces / footswitches from the devicre. If the error persists, please contact the Technical Support. Contact: 
MENU -  SERVICE.

Activation Fault There is no instrument connected on the activated socket. 
Connect an instrument on the designated socket.

Activation Warning The mode for safety inspections is active. Activation is not possible. Quit this mode before activating again.
Bpoiar Resection 
Warning

Use a coded KARL STORZ resection cable.
Make sure that NaQ is used as an irrigation medium.
Secure a continuous irrigation during the application.
Always use conductive lubricants to avoid damages of the urettra. 
Avoid continuous activations.

GastroGut Vferning Polypectomy snare rrat in contact writh tissue, or check connection cable at snare or generator.
Please apply the snare and reactivate. First of all establish contact between tissue and polypectomy snare, or check the connection 
cable at the snare or the generator. Then activate with the yellow foot pedal.

BVascularSafe
Notice

Sealing has been completed.

BVascularSafe
Warning

There is a short-circuit in the area of the sealing instrument. Check the instrument for foreign bodies and whether there is contact 
with other objects.
The sealing point must be free from foreign bodies.
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Header Message text
BiVascularSafe
Warning

The sealing instrument is rret in contact with tissue. Grasp the tissue and activate BiVascularSafe again.
Check the connecticxi to the generator.
To seal the vascular and tissue bundles, it is necessary to grasp tissue and close the sealing instrument prtar to activation.

Argon-Beamer Fault Please connect the argon unit to the generator and switch it on. The argon device is connected to the generator with fiber optic 
cables. The active argon unit is automatically activated by the generator when switching to an argon mode.

Internal Error Argon- 
Beamer 5100

Агдоп-ЕЗеэт1вг is 1гюрегаЬ1е.
Connect an operational Argon unit to the generator.
If this message appears again, please contact the Technical Support. Contact: MENU -  SERVICE,

Argon-Beamer Fault Please check if the argon bottles are connected ard open. Empty bottles should be replaced. Subsequently restart the Argon- 
ЕЗеатег by activating the flashing ‘Purge’ button.
You can connect two argon bottles. The unit shifts automatically to the second bottle.

Argon-Beamer Fault The argon inlet pressure is too high.
Max. inlet pressure; <4.5 bar
Connect a source of argon gas in the appropriate pressure range. Subsequently restsirt the Argon-Beamer by activating the flashing 
'Purge' button.

Argon-Beamer Fault The argon inlet pressure has exceeded the permissible limits. Inlet pressure range: 2 -  4.5 bar
Connect a source of argon gas in the appropriate pressure range. Subsequently restart the Argcn-E3eamer by activating the flashing 
‘Purge' button.

Argon-Beamer
Warning

Mixed operation of argon bottles with and without an electric bottle pressure gauge is not recommended. 
Connect two identical pressure reducers.

Argon-E5eamer
Warning

Please check if the instrument is free of adhesions, and purge It with argon.
If repeated purging does not solve the problem, the instrument artd cable must be replaced.

Argon-E5eamer Fault Please check it the argon bottles are connected and open. Empty bottles should be replaced. 
You can connect two argon bottles. The unit shifts automatically to the second bottle.

Argon-Beamer
Warning

The filling level of the argon bottle is low.
Please make sure that a replacement Is available.
You can connect two argon bottles. The unit shifts automatically to the second bottle.

Argon-Beamer Fault The argon bottle is empty.
Connect a replacement bottle to enable activation.
You can connect two argon bottles. The unit shifts automatically to the second bottle.

Argon-Beamer
Notice

One argon bottle is empty. The unit has shifted automatically to the replacement bottle. 
Please make sure that a replacement is available.
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Header Message text
Argon-EJeamer Fault Rease check if the argon bottles are connected and open. Errpty bottles should be replaced. Subsequently restart the Л"доп- 

ЕЗеатег by activating the flashing ‘Purge’ button.
TSI Argon-Beamer 
Warning

The annual Technical Safety Inspection (TSi) for the Argon-E3eamer is due.

Coded System 
Notice

The lifetime of the instrument is ending soon. Please order a replac«Tient in good time. Any use of the instrument beyond its lifetime 
is not covered by warranty. Please contact your dealer in good time to purchase a new instrument.

Coded System 
Warning

The maximum lifetime of the instrument has been reached. Any further use is not covered by warranty.
The maximum service lifetime of the instruments must not be exceeded, in order to guarantee safe usage. Any further use is at the 
user's risk.

Coded System 
Warning

A software update is necessary to use the Coded System with this instrument. 
Only catry out manual settings at this instrument.
Please contact the Technical Support.
Contact: MENU -  SERVICE.

Coded System 
Warning

The prefared parameters for this coded instrument cannot be loaded. 
Only cany out manual settings at this instrument.
Please contact the Technical Support.
Contact: MENU - SERVICE.

Internal EError xxxx 
(e.g. with 
xxxx=4183)

If this iTBSsage appears again, please contact the Technical Support. Contact: MENU -  SERVICE.

With internal errors a number is shown in the 
header.
Rease quote this number to the Technical 
Support.
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причина и способ устранения системного 
сообщения поясняются в следующей таблице.

Название Текст сообщения
Подтверждение режима 
АВТСЮТАРТа

Вы выбрали режим АВТОСТАРТ.
Установка режима АВТОСТАРТ может привести к непреднамеренной коагуляции, например, если 
биполярный пинцет используется для захвата в режиме АВТОСТАРТ.

Ошибка при АВТОСТАРТе Инструмент контактирует с тканью.
АВТОСТАРТ нельзя включить при наличии контакта с тканью. Откройте инструмент.

Предупреждение о сроке контроля 
тех. сост. и безопасности

Наступил срок ежегодного контроля технического состояния и безопасности.

Ошибка нейтрального электрода Нейтральный электрод не подключен. Митральный электрод не подключен. Подсоедините нейтральный 
электрод.

Ошибка нейтрального электрода Подклкэчен неправильный нейтральный электрод.
Ваш выбор не соответствует подсоединенному нейтральному электроду. Подсоедините нейтральный элект­
род, соответствующий выбранному режиму, или измените режим соответственно нейтральному электроду.

СХиибка нейтрального электрода Плохой кштакт с пациентом.
Слишком большое контактное сопротивление на месте фиксации нейтрального электрода с пациентом. 
Проверьте качество контакта нейтральнсго электрода.

Предупреждение нейтрального 
электрода

Плохой контакт с пациентом.
Контактное сопротивление на месте фиксации нейтрального электрода с пациентом ухудшается. Проверьте 
качество контакта нейтрального электрода.

Ошибка нейтрального электрода Не подключен кабель нейтрального электрода.
Кабель нштрального электрода не подсоеданен. Подсоедините нейтральный электрод

Указание о нейтральном электроде Не подключен кабель для нейтрального электрода.
Кабель нейтрального электрода был извлечен. Монополярное включение невозможно.

Ошибка режима Не вы^ан режим. Не выбран режим для этого типа активации. Выберите необходимый режим или измените 
назначению педали.

Ошибка режима Данный режим не допустим при использовании детских нейтральных электродов. Для данного режима 
используйте используйте двухсекционные нейтральные электроды с большой коггактной площадью.

Ошибка режима Выбранный режим недопустим для данного гнезда. Остается предыдущий режим. 
Для этого режима выберите другое гнездо.

Ошибка педального переключателя Несовместимый педальный переключатель. Подключенный педальный переключатель не совместим с этим 
прибором. Подсоедините совместимый педальный переключатель, имеющем кнопку переклкзчения.

Ошибка педального переключателя Педальный переключатель не назначен гнезду.
Педальный переключатель не назначен гнезду.
Назначьте гнезду педальный переключатель при помощи кнопки «Педаль».

Ошибка педального переключателя Ошибка в соединении педального переключателя.
Проверьте педальный переключатель. Если это сообщение появится снова, обратитесь в службу 
технической поддержки. Контактное лицо: МЕНЮ -  СЕРВИС. Контактнье данные: МЕНЮ -  СЕРВИС.
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Название Текст сообщения
Ошибка ручного переключателя Ошибка в соединении ручного переключателя.

Проверьте рукоятку и соединительный кабель. В случае повреждения замените их. Если это сообщение 
появится снова, обратитесь в службу технической поддержки. Контактнье данные: МЕНЮ ~ СЕРВИС.

Предупреждение о температуре Температура прибора выше нормы.
Температура прибора выше нормы. Происходит уменьшение максимальной мсщности.

Ораничьте дльттельность 
актмвации.

Максимум времени активаг^и превышен.
Активируйте генератор только короткими интервалами, чтобы предотвратить опасность для пациента, а 
также повреждение подключенных инструментов и генератора.

Ошибка активации При включении произошла активация посредством педали, рукоятки или функции «АВТОСТАРТ». 
Проверьте исправность рукоятки или педали.
Отсоедините рукоятки/педали от прибора. Если эгго сообщение появится снова, обратитесь в службу 
технической поддержки. Контактные данные: МЕНЮ -  СЕРВИС.

Ошибка активации При подключен!* педали или рукоятки происходит активирование.
Проверьте исправность рукоятки или педали.
Отсоедините рукоятки/педали от прибора. Если это сообщение появится снова, обратитесь в службу 
технической поддержки. Контактные данные: МЕНЮ -  СЕРВИС.

Ошибка активации К активированнсхиу гнезду не подключен инструмент. 
Подключите инструмент к  необходимому гнезду.

Предупреждение активации Прибор находится в режиме контроля тех. сост. и безопасности. Активация невозможна. Выйдите из 
данного режима перед повторной активаьу^ей.

Предупреждение о биполярной 
резек]4/1и

Используйте для резекции кодовый кабель KARL STORZ.
Убеде1тесь в том, что в качестве промывочной среды используется NaQ.
Обеспечьте непрерывное промывание при применении.
Используйте проводящие смазочные матедиалы, чтобы избежать повреждений уретры. 
Избегайте постоянных включений.

Предупреждение GastroCut Отсутствует контакт полипэктомической петли с тканью, либо проверзте сое/:^нительный кабель на петле 
или генераторе.
Наденьте петлю и активируйте заново. Сначала коснитесь ткани полипэктомической петлей или проверьте 
соединительный кабель на петле и генераторе. Затем активируйте при псжющи желтой педали.

Указание BVascularSafe Заваривание завершено.
Предупрежденкю B^scularSafe Имеется короткое замыкание в области инструмента для заваривания. Проверьте инструмент на наличие 

посторонних частиц и контакта с доугими предметами.
На поверхности завариваемого участка не должно быть посторонних частиц.

89



S!ORZ
KAia STCMZ-ENOOSCOPE

F e h ie r e rken n e n  und
beheben

R e co g n iz in g  and rem ed yin g
e rro rs

О бнаруж ение и
устр а н е н и е  ош ибок

Название Текст сообщения
Предупреждение BiVascularSafe Инстру?иент для заваривания не контактирует с тканью. Захватите ткань и повторно активируйте 

BiVascularSafe.
Проверьте соединение между инструментом и ген^татором.
Для заваривания прядей тканей и сосудов, перед активированием необходимо захватить ткань и закрыть 
инструмент для заваривания.

Ошибка аргоноплазменного 
коагулятора

Подключите аргоноплазменный коагулятор к генератору и включите его. Аргоноплазменный коагулятор 
подключается к генератору волсжонно-оптическими кабелями. Активный аргоноплазменный коагулятор 
автоматически включается генератором при переключении в режим «Аргон».

Внутренняя ошибка 
аргоногшазменного коагулятора 
5100

Аргоноплазменный коагулятор не работает.
Подключите к  генератору исправный аргонснтлазменный коагулятор.
Если это сообщение появится снова, обратитесь в службу технической поддержки. Контактные данные; 
МЕНЮ -  СЕРВИС,

Ошибка аргоноплазмеиного 
коагулятсра

Проверьте, подключены ли и открыты ли баллоны с аргоном. Пустые баллоны необходимо заменить. Затем 
перезапустите аргоноплазменный коагулятор нажатием мигающей кнопки «Purge».
Вы можете подключить два баллона с аргоном. Устройство автоматически переключается на второй баллон.

Ошибка аргоноплазменнюго 
коагулятора

Давлению аргона на входе слишком высоко.
Макс, давление на входе; < 4,5 бар
Подключите источник аргона в соответствующем диапазоне давления. Затем перезапустите 
аргоноплазменный коагулятор нажатием мигающей кнопки «Purge».

Ошибка аргоноплазмеиного 
коап/л5тгора

Давление аргона на входе прювьюило допустимые пределы. Диапазон давления на входе; 2 -  4,5 бар 
Подключите источник аргона в соответствуюа^ем диапазоне давления. Затем перюзапустиге 
аргоноплазменный коагулятор нажатием мигающей кнопки «Purge».

Предупреждение 
аргоноплазмеиного коагулятора

Смешанная работа баллонов аргона с датчиком и без датчика давления баллона не рекомендуется. 
Подключите два одинаковых р>еяуктора давления.

Предупреждение 
аргоноплазмеиного коагулятора

Прюверьте, нет ли налипших частиц на инструменте, и очистите его аржоном.
Если повторная очистка не р>е1ш ет проблему, инструмент и кабель необходимо заменить.

Ошибка аргоноплазменного 
коагулятора

Проверьте, подключены ли и открыты ли баллоны с аргоном. Пустые баллоны необходимо заменить.
ЕЗы можете подключить два баллона с аргоном. Устрхэйство автоматунески перюключается на второй баллон.

Предупреждение 
аргоноплазменного коагулятора

Урювень заполнения баллона с аргоном низкий.
Своевременно позаботьтесь о запасном баллоне.
ЕЗы можете подключить два баллона с аргоном. Устройство автоматически перюключается на второй баллон.

Ошибка аргоноплазменного 
коагулятсра

Баллон с аргоном пуст.
Подсоедините запасной баллон, чтобы выполнить активирювание.
ЕЗы можете подключить два баллона с аргоном. Устрюйство автоматически переключается на второй баллон.

Указание по гргоноплазменному 
коагулятору

Один баллон с аргоном пуст. Автоматически было выполнено перюключение на запасной баллон. 
Своевременно позаботьтесь о запасном баллоне.
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Название Текст сообщения
Ошибка аргоноплазмеиного 
коагулятора

Проверьте, подключены ли и открыты ли баллоны с аргоном. Пустье баллоны необходимо заменить. Затем 
перезапустите аргоноплазменный коагулятор нажатием мигающей кнопки «Purge».

Предупреждение о наступлении 
срока коктро/вд тех. сост. и 
безопасности аргоноплазменното 
коауглятора

Наступил срок ежегодного контроля технического состояния и безопасности ^ж хоплазм енного 
коагулятора.

Указание системы кодирования Срок службы инструмента скоро закончится. Пожалуйста, заблаговременно закажите замену. Любое 
использование инструмента гто истечении срока служат гарантией не покрывается. Обратитесь к  ЕЗашему 
партнеру KARL STORZ, чтобы своевременно приобрести новый инструмент.

Предупреждение кодовой системы Максимальный срсж службы инструмента достигнут. Дальнейшее использование инструмента гарантией не 
покрывается.
Не превьшать максимальный срок службы инструментов, чтобы гарантировать безопасное использование. 
Риск дальнейшего использования принимает на себя пользователь.

Предупреждение кодовой системы Чтобы использовать кодовую систему с этим инструментом, необходимо обновить программное 
обеспечение.
Производите на этом инструменте только ручные настройки.
Обратитесь в службу технической поддержки.
Контактные данные; МЕНЮ -  СЕРВИС.

Предупреждение кодовой системы Невозможно установить предпочтительные параметры для этого инструмента кодовой аютемы. 
Производите на этом инструменте только ручные настройки.
Обратитесь в службу технической поддержки.
Контактные данные: МЕНЮ -  СЕРВИС.

Внутренняя ошибка хххх 
(например, с хххх=4183)

Если это сообщение появится снова, обратитесь в службу технической поддержки. Контактные данные: 
МЕНЮ -  СЕРВИС.

Для внутренних ошибок в заголовке 
отображается номер.
Назовите этот номер службе технической 
поддержки.
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6.2  Fehleranze ige  der E A S Y -  
U berw achung

Bei auftretenden Problemen erstreckt sich die 
Fehleranzeige uber drei Phasen von Grun Ciber 
Gelb zu Rot.
Wahrend der Anwendung mit geteilter 
Neutraletektrode sind foigende Fehia' mcK îch:

EASY-Uberwachung Ursache Anzeige Behebung
Leuchtet Gelb auf Deutliche Erhohung des Widerstands 

In Abhangigkeit der Indikation kann eine 
Erwamxing unter der Neutralelektrode 
stattfinden

Bne Applikattonsunterbrechung ist nicht notwendig. 
Den Sitz der Neutraleiektrode prOfen.

Wechselt von Grun auf 
pemnanent Rot

f3ei Aktivierung des unipolaren Stroms 
tritt ein signiflkantes Problem auf.

Bn akustisches Signal 
ertont.
Auf dem Display 
erscheint eine 
Fehlermeldung.

Die Neutralelektrode und das Neutraielektrodenkabel 
prOfen, siehe Kapitel EASY-Uberwachung, Seite 28.
E> Priifen Sie das Neutraielektrodenkabel auf sicheren 

Kontakt Oder auSere Schaden

Ablosende Bektrode Bn akustisches Signal 
ertont.
Auf dem Display 
erscheint ein 
Warnhinweis.

C> Korrigieren Sie den Sitz der Neutralelektrode. E3ei 
andauemder Fehlermeldung ersetzen Sie sie.
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6 .2  Error indications for E A S Y  
m onitoring

Error indications are displayed in three stages 
(great, yellow and red) when problems occur.
When working with a split neutral electrode, the 
following errors may occur:

EASY monitoring Cause Indication Remedy
Lights up yettow Significant increase in resistance 

Deperxfing on the indication, there may 
be heating under the neutral electrode

Stopping the application is not necessary. 
Check the positioning of the neutral electrode.

Switches from green to 
continuous red

A significant problem occurrs when the 
unipolar current is activated.

An acoustic signal 
sounds.
An error message 
appears on the display.

Check the neutral electrode and neutral electrode cable, 
see section EASY monitoring, page 28.
>  Check the neutral electrode cable for proper connection 

and external damage.

Loosened etectrode An acoustic signal 
sounds.
A warning message 
appears on the display.

I> Correct the positicong of the neutral electrode. If the 
en'or persists, replace the neutral electrode.
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6.2 Индикация ошибок системы  
контроля E A S Y

При возникновении проблем индика14ия 
прохсздит три фазы: от зеленого цвета через 
желтый к красному.
Ек> время применения с двухсекционным 
нейтральным электродом могут возникнуть 
следующие ошибки:

Система контроля 
EASY

Причина Индикаторы Способ устранения

Загорается желтым 
цветом

Значетелыное повышение 
сопротивления 
В зависимости от показания 
возможен нагрев под нштральным 
электродом

Прерывание работы не требуется.
Проверьте закреплшие нейтрального электрода.

Изменяется с зеленого 
на постоянный 
красный цвет

Во время активирования 
монополярного тока появляется 
существенная проблема.

Раздается звуковой 
сигнал.
На дккплее появляется 
сообщение об ошибке.

Проверьте нейтралжый электрод и кабель 
нейтрального электрода, см. главу «Система контроля 
EASY», стр. 28.
t> Проверьте кабель нейтрального электрода на 

надежность контакта или внешние повреждения.

Отсоединение электрода Раздается з ^ о в о й  
сигнал.
На ^^cплee появляется 
предупреждение.

0  Правильно закрепите нейтральный электрод. 
Если сообщение сб ошибке не уходит, замените 
электрод.
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A

Aufbereitung
WARNUNG; Infektionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufb&eitete Medizinpnodukte 
b e s t^  inf^ionsgefahr Юг Patienten, 
Anwender iMid Dritte, sowie die Gefahr von 
Funktionsstorungen des Medizinproduktes. 
Eieachten Sle die Anieitung *Reinigung, 
Desinfektion, Ptiege und Sterilisation von 
KARL STORZ Instrumenten» und die 
produktbegleitenden Unteriagen. 
WARNUNG: Eiei alien Arbeiten an 
kontaminierten MecSzinprodukten sind 
die Richtlinien der Eierufsgenossenschaft 
und gt&chrangiger Organisationen zum 
Persofiaischutz zu beachten.

Ф

VORStCHT: Bei der Herstellung und 
Anwendung von Losungen sind die 
Angaben des Ch&rikallenhefst^ers uber 
Konzentration, Bnwirkzert und Standzeiten 
genauestens zu befolgen. Falsche 
Konzmtration kann zu Beschadigungen 
fuhren. Beachten Sie das mikrob/ologische 
Wirkungsspektrum der verwendeten 
Chemikalien.
VORSICHT: Die landerspezifischen 
Gesetze und Vorschriften sind zu befolgen.

Die Anieitung «Reinigung, Desinfektion,
Pfiege und Sterilisation von KARL STORZ 
Instrumenten» kann unter www.karistorz.com 
heruntergeladen Oder angefordert werden.

7.1 Aufbereiten d e s Z u b eh o rs
t> Die Aufbereitung des Zubehors ist in der 

Jeweiligen Gebrauchsanweisung beschrieben.

Reprocessing
WARNING: R'sk of infection: ItTcorrectly 
reprocessed medical devices expose 
patiaits, users and third parties to a risk 
of infection as well as the risk that the 
medical device may malfunction. Observe 
the 'Cleaning, Disinfection, Care, and 
Sterilization of KARL STOFtZ Instruments' 
instructions and the accompanying 
documentation.
WARNING: №hen carrying out any work 
on contaminated medical devices, the 
guidelines of the [Employers' Uabiiity 
Insurance Association and equivalent 
organizations striving to ensure personal 
satety must be obs&ved.

CAUTION: When preparing and using 
the solutions, follow the chemical 
manufacturer's specifications, paying 
close attention to proper caicentration, 
exposure time and service life. Incorrect 
cmc&itration may result in damage. Beer 
in mind the microbiological range of action 
of the chemicals used.
CAUTION: Nation^ laws and regulations 
must be observed.

Ф The manual 'Cleaning, Disinfectbn,
Care, and SJterifeation of KARL STORZ 
Instruments' can be downloaded or 
requested by visiting www.karlstorz.com.

7.1 R e p ro c e ss in g  of a c c e s s o r ie s
>  The reprocessing of accessories is described in 

the respective manual.

Обработка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфицирования: при использовании 
ненадлежаи^м образом обработанных 
мщицинских изделий существует 
опасность инфицирования пациента, 
пользователя и третьего лица, а также 
опасность сбоя функционирования 
мццицинскаго изделия. Соблюдайте 
указания руковрцства «Очистка, 
дезинфекция, стерилизаиця и уход 
за инструментами KARL STORZ« и 
сопроводительную документацию к 
изделиям.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любом 
виде обработки контаминироваиных 
медицинских изделий необходимо 
соблюдать нормативные акты комитета 
по охране труда или организаций, 
выполняющих равнозначную функцию. 
ОСТОРОЖНО: При приготовлении 
и п(жменении растворов слрдует 
в точности соблюдать указания 
производителя химикатов относительно 
их концентрации, времени воздействия 
и срока годцости. Неверная 
концшграция может стать причиной 
повреждения. Учитывайте спектр 
микробиологичегжого воздействия 
используемых химикатов. 
ОСТОРОЖНО: Следует соблюдать 
действующие в стране пользователя 
законы и предписания.

Вы можете заказать или скачать 
руководство «Очистка, дезинфекция, 
стерилизат^ и уход за инструментами 
KARL STORZ» на сайте по адресу 
www.karlstorz.com.

7.1 О б р аб о тка  принадлеж ностей
>  Обработка прииадп^кностей описана 

8 соответствующей инструкции по 
эксплуатации.

Ф

95



ST0RZ
KARL STORZ-W DOSKOK

A u fb ere itu n g R e p ro ce ssin g О бработка

7.2 Reinigen und Desinfizieren

m HINWEIS; Beschadigung des HF-Gerats 
durch f^lerhafte Aufbereitung: Es ist keine 
andere Methode als die hier beschri^xne 
Wischdesinfektion zuiassig.

WARNUNG: Stromschlag- und 
Brandgefahr! Ziehen Siie vor der 
Fteinigung den Netzstecker Verwenden 
Sie Юг die Flachenreinigung zugelassene 
R&nigungsZDesinfektionsmittel nur nach 
Anweisung des Herstellers.
Stolen Sie sicher, dass keine Fiussigkeit in 
das Gerat eindringt.
Stolen Sie sicher, dass die AUTOSTAFIT- 
Funktion deaktiviert ist

Wischdesinfektion von Gerat und 
FuBschaiter
Die AuBenflachen des Medizinproduktes mussen 
mit einem mit Desinfektionsmittei befeuchteten 
Einmaltuch Oder einem gebrauchsfertigen 
getrankien Desinfektionstuch wischend 
gereinigt werden, Alkohoibasierte Mittel dilrfen 
aufgajnd proteinfixierender Wirkung und 
Materialunvelraglichkeiten nicht verwendet 
werden. Die Angaben des Chemikalienhersteliers 
bezuglich Materialvertragiichkeit sind zu beachten. 
Am Ende der Bnwirkzeit des Desinfektionsmittels, 
nach Herstellerangaben, die Oberfiache mit einem 
Тгсюкепеп und flusenarmen Tuch nachw/ischen.

7.2

KARL STORZ hat die Bestandigkeit
der Oberflachen gegenCiber einer 
Wischdesinfektion mit dem Mittel 
Dr. Schumacher -  Cieanisept Wipes 
qualifiziert.

Begrenzung der Wiederaufbereitung
Die Produktiebensdauer sowie die 
Funktionsfahigkeit werden maBgeblich durch 
mechanische Beanspruchung und chemische 
EinflOsse im Rahmen der Aufbereitung und 
Anwendung bestimmt.

Cleaning and disinfection 
NOTE: Damage to the HF c^ ice  due to 
incorrect reprocessing: No method other 
than the wipe-down disinfection described 
here is permitted.

WARNING: Ftre hazard and risk from 
electric shock! Disconnect the plug before 
cleaning. Only use approved cleaning/ 
disinfection agents for surface cleaning as 
per the manufacturer's instructkms.
It is essential to ensure that гю liquids can 
penetrate the housing.
Make sure that the AUTOSTART function 
is deactivated.

Wipe-down disinfection of devices and 
footswitches
The exterior surfaces of the rr^dical device 
must be wiped clean with a disposable doth 
moistened with disinfectant or a ready-to-use 
soaked disinfectant cloth. Due to their protein- 
fixating effect and material incompatitHiity, alcohol- 
based agents must rxDt be used. The chemical 
manufacturer's specifications regarding material 
ccmpatibiiity must be observed. At the erxl of the 
necessary exposure time for the disinfectant as 
specified by the manufactura-, wipe the surface 
with a dry and low lint cloth.

Ф KARL STORZ has qualified the resistance of 
the surfaces vis-a-vts wipe-down disinfectton 
with the agent Dr. Schumacher -  Cieanisept 
Wipes.

Reprocessing limits
The product’s service life and correct functioning 
are largely determined by mechanical stress 
arxf chemical influences within the scope of 
reprocessing and applicatirxi.

7.2 Очистка и дезинфекция

ШУКАЗМЧИЕ: Поврещение ВЧ-прибора 
из-за неправильной обработки: 
использование других методов, кроме 
описанной здесь дрзинфешу>и путем 
протирания, нццопустимо.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
поражения электрическим током и 
опасность пожара! Перед очисткой 
извлеките сетевой штекер. Используйте 
чистящие/дезинфицирующие средства, 
допущенные для очистки пов^хностей, 
только согласно инструкции 
производитегтя.
Следите за тем, чтобы жидкость не 
гюпдцала внутрж> прибора.
Убедитесь, что функция -АВТОСТАРТ” 
деактивирована.

Дезинфекция прибора и педального 
переключателя путем протирания
Наружные поверхности г^едицинского 
изделия должны протираться одноразовой 
салфеткой, смоченной дезинфицирующим 
средством, или уже готовой к  применению 
влажной дезинфицирующей салфеткой.
Нельзя применять средства на основе спирта 
вследствие связывакхцего белки воздействия и 
несовместимости с материалами. (Соблюдайте 
указания производителя химикатов 
относительно совместимости материалов. По 
истечении указанного прсмзводителем времени 
воздействия дезинфицирующего средства 
протрите поверхность сухой одноразовой 
салфеткой с низким содержанием ворса. 

Компания KARL STORZ аттестовала 
устойчивость поверхностей к 
дезинфекции путем протирания с 
использованием салфеток Dr. SSchumacher 
-  Cieanisept Wipes.

Ограничение для повторной обработки
Срок службы изделия, а также его 
работоспособность зависят, главным образом, 
от механических нагрузок и химического 
воздействия во время обработки и 
эксплуатации.
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8 Wartung/Reparatur

8.1 W artung
GEFAHR: InfekBonsgefsttr! Fuhren Sfe eine 
Oberflachendesin^tion durch und verpa- 
cken Sie cfes Gerat zusatzSch z l t  Versand- 
verpackuig, bevcx es die Krankenhaus-/Pm- 
xisumgebung veriasst, um Keimverschlep- 
pungen und !пШЯоп& 1 zu vermeden,

C> Das Gerat, den Geratewagen und das
Zubehor (z. B. FuBschalter, Kabel) nach jedem 
Bnsatz auf EBeschadigung Oder Defekl prufen, 
EBesonders auf eine intakte Isolierung alter Kabel 
achten.

I> Kein beschadigtes Gerat, keinen beschadigten 
Geratewagen Oder beschadigtes Zubehor 
verwenden.

t> Defektes Zubeha" sofort austauschen.
I> Bnmal jahrlich die Sicherheitstechnische 

Kontroile (STK) des Gerats durchfuhren lassen. 
Fur weitere technisctie Informattanen die 
jeweilige Serviceanleitung beachten.

8.1.1 Sicherheitstechnische Kontrolie 
(STK)

Sicherheitstechnische Kontrollen mussen einmal
jahrlich durchgefuhrt werden.
>  Im Menu kann der nachste ЗЖ-Теггп1п des 

AUTOCOIsl* III 400 angezeigt werden, siehe 
Kapitel MenQ »Systeminforrnation«, Seite 71.

E3ei faiigem ЗЖ -Тепп1П erscheint bei 
Systemstart eine Wammeldung.
Diese ist mit OK zu bestatigen.

National vorgeschriebene kurzere 
SЖ-Zyl<len sirxt einzuhalten.Ф

i> Das Ftoduki und Zubehor nur von Personen 
prufen lassen, die die erforderliche Ausbildung, 
Kenntnis Oder Erfahrung haben und die bei der 
PrOfung weisungsfrei sind.

D> Bei der sicherheitstechnischen Kontroile die 
landerspezifischen Regelungen und Morschriften 
beachten.

8 Maintenance and repair

8.1 Maintenance 
DAWGER; №sk of infection! Carry out a 
surface disinfection and wrap the device 
in addition to the shipping packaging 
material before allowing the device to leave 
the hospital or practice to avoid spreading 
g&ms and infections.

>  Check the device, the equipment cart and the 
accessories (e.g. footswitch, cable) after each 
use for damage or defects. In particular, m ^e  
sure that the insulatten is intact on all cables.

t> Do not use any damaged device, damaged 
equipment cart or damaged accessories.

C> Replace defecttve accessories immediately.
!> Have the safety inspection for the device 

performed once a year. Please consult and 
comply with the respective service nw iual for 
additional technical information.

8.1.1 Safety inspection

Safety inspecttons must be performed once a
year.
C> The next safety inspection date of the 

AUTOCON® ill 400 can be displayed in the 
menu, see sectton Menu 'System settings’ , 
page 71.

I*- A warning message appears during system 
start-up if a safety inspection is due.
Press OK to confirm this rressage.

Any shorter safety inspection cycles specified 
in national regulations must be observed.

!> The device and accessories may be inspected 
cniy by persons who have the required training, 
knowledge or experience and who can perform 
the inspectton independently.

C> With regard to the safety inspection, you must 
comply with the country-specific rules and 
regulations.

8 Техническое
обслужи ва н ие/ремонт

8.1 Техобслуживание

А  ОПАСНОСТЬ: Опасность инфекциаг- 
нот заражения! П реи^ чем отравить 
прибор за пр^зрлы бтьниф^щхн&Л-юй 
практики, в цепях процощхмх^нш гщзе- 
hKxa мтщхтбов и инф&ащг слщуег про- 
дежтфтгщхзватъ поверхности прибора и 
упаювапь его в дапопнигельную упаков­
ку, а затем в транатсртиую упаковку. 

t> После каждого применения проверяйте при­
бор, приборную стойку и принадлежности 
(например, педальный переключатель, кабе­
ли) на наличие повреждений или дефектов. 
Особое внимание обращайте на исправную 
изоляцию всех кабелей.

Е> Не используйте гюврежденный прибор, 
приборную стойку или принадлежности.

[> Неисправные принадлежности подлежат 
немедленной замене.

[> Один раз в год проводите контроль техни­
ческого состояния и безопасности прибора. 
Дополнительная техническая инф ормаь^ 
содержится в соответствующей сервисной 
инструмдии,

8 . 1 . 1  К о н т р о л ь  т е х н и ч е с к о го
состояния и безопасности

Контроль технического состояния и безопасно­
сти необходимо проведать один раз в год.
£> В меню можно посмотреть дату следующего 

контроля тех. сост. и безопасности прибора 
AUTOCON® III 400, см. главу «Меню 
«Информация о системе», стр. 71. 

т- При наступлении срежа проведения контроля 
тех. сост, и безопасности во время запуска 
системы выводится предупреждение. е5х > 
необходимо прдтвфдапъ при помощи «ОК».

Ф Следует соблюдать более короткие 
интервалы контроля тех. сост. 
и безопасности, предписанные 
надаональным законодательством. 

t> Изделие и принадлежности должны 
проверяться только лицами, которые 
обладают необходимым профессиональным 
образованием, знаниями и опытом и 
являются независимыми экспертами.

С> Е5о время контроля тех. сост. и безопасности 
соблюдайте положения и нормативы 
соответствующей страны.
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Der Prufer dokumentiert die Kontroilergebnisse 
und Messwerte entsprechend dem aiDgednjckten 
Pnjfprotokoll.
Bei gravierenden Abweichungen von den W aten 
des beiiiegenden Endabnahmeprotokolls Oder 
wenn die genannten Maxirnalweite uberschritten 
werrfen;
D> Das HF-Gerat an die Service-Adresse ein- 

schicken, siehe Kapitel 9.1 -  Technischer 
Service, Seite 100.

8 .2

The inspector documents the inspection results 
and measured values corresponding to the printed 
inspection protocol.
In the case of ^ve re  deviations from the values 
of the attached final acceptatce report, or if the 
specified maximum values were exceeded;
!> J ^ d  the HF device to the service center, 

see section 9.1 -  Technical Support, 
page 100.

Reparatur
HINWEIS; Beschadigung des HF- 
Gerats durch eigenhandig ausgefOhrte 
ReparaturmaBnahmen und Modifikationen 
an medizintechnisctier Ausrustung! 
im Reparaturfai! ausschlieBlich an die 
genannte Service-Adresse wenden 
(siehe Kapitel 9.1).
Keinesfaiis eig&ihandig Reparaturen 
durchfuhren.

KARL STOFiZ ubernimmt die Haftung fur
Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
HF-Gerats unter folgenden Bedrngungen:
• Aile Anweisungen zur Installation und zum 

bestimmungsgemaBen Gebrauch gemaS dieser 
Gebrauchsanweisung warden genau befoigt.

• Anderungen, Reparaturen, Neueinstellungen 
u. A. warden nur von Personen ausgeluhrt, die 
fur diese Arbeiten von KARL STCRZ autoiisiert 
warden.

• Die eiektrischen InstaJlationen in dem 
betreffenden Raum entsprechen den ortlichen 
Vorschriften und gesetzlichen Bestimmungm.

Nur durch eine vollstandige Angabe der 
geforderten Daten kann eine zugige und 
zufriedenstellende Reparatur gewahrleistet 
werden.

8 .2

Проверяюоцпй документирует результаты 
контроля и результаты измерений в 
соответствии с напенатанньм протоколом 
контроля.
В случае значительных отклонений от значений 
прилагаемого протокола окончательной 
приемки или в случае превышения указанных 
максимальных значений:
Е> Отправьте ВЧ~прибор в службу технической 

поддержки по указаннсжгу адресу, см. главу
9.1 -  «Служба технической поддержки», 
стр. 100.

R epair
NOTE: You can damage the H F device by 
doing your own repairs and rmdifications 
of medica! eqidpment! 
if a repair is necessary, only allow this to 
be done by the s&vice center specifmd 
(see section 9.1).
Neva- cany out any repairs yourself.

KARL STOFiZ is ИаЫе for safety, reliability and 
performance of the HF device under the following 
conditions:
•  Full compliance with all instructions regarding 

the installation and proper use for the intended 
purptose contained in this instruction manual 
was maintained.

• Changes, repairs, new settings and similar 
procedures were carried out only by persons 
authorized to  do this work by KARL STOFiZ.

• The electrical installattons in the relevant room 
meet the local requirements and statutory 
provisions.

Fast and satisfactory repairs can only be 
guaranteed when all required data have been 
supplied in full.

8 .2 Рем онт
УКАЗАНИЕ: Повреждение ВЧ- 
прибора вслщствие самовольного 
ремонта и мсщфикафги медицинского 
оборудтания!
В случае ремсмта обращайтесь 
исключительно по указанному адресу 
сервисной службы (см. главу 9.1).
Ни в коем случае не выполняйте ремонт 
самостоятельно.

Компания KARL STORZ отвечает за 
безопасность, надежность и рабочие 
хар»актеристики ВЧ-прибора при следующих 
условиях:
• Все указания по установке и 

пре5Дполагаемому использоюнию точно 
соблюдались согласно этой инструкции по 
эксплуатации.

• Изменения, ремонт, настройка и т. п. 
выполнялись лицами, которые были 
уполномочены компанией KAFiL STORZ на 
выполнение этих работ.

• Электропроводка в помещании 
соответствует местным предписаниям и 
положениям законодательства.

Ф  Только при указании всех требуемых
данных может быть обеспечен быстрый и 
удовлетворительный ремонт.
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Folgende Angaben sind fur сйе Rucksendurtg des 
Gerats notwendig:
• komplette Anschrlft
• Modellnummer
• Seriennummer
• Software-Versicn
£> Das Problem, die zugehorige Anwendurg und 

das verwendete Zubehor beschreiben.
-  Oder -

t> Die auszufuhrende Reparatur beschreiben.

The following informatton is required for returning 
the device:
• Full address
• Model number
• Serial rrumber
• Software version
t> Describe the problem, the caresponding 

application and the accessories used.
- o r -

t> Describe the repairs to  be made.

Для возврата прибсра требуются следующие
сведения:
• Полный адрес
• Номер модели
• Серийный номер
• Версия ПО
D> Опигиите проблему, соответствующий 

случай применении и используемые 
пртадлежности.
-  или -

t> Опишите ремонт, который необходикжэ 
выполнить.

99



S10RZ
KARL SKNtZ— B4DOSGCN>E

Lagerung Storage Хранение

9 Lagerung
I> Fafls das HF-Gerat langer als ein Jahr getagert 

warden soil, besonders auf die Anzeigen der 
automatischen Funktionspriifungen achten, 
siehe Kapitel Funktionsprufung, Seite 26.

t> Das HF-Gerat vor der Lagerung grundlich 
reinigen.

>  Das HF-Gerat an einem trockenen 
und sauberen Ort entsprechend den 
Lagerbedingungen lagem.

9 Storage
I> If you store the HF device for longer than one 

year, pay specific attention to the indicators 
during automatic functional testing, see sectbn 
Test for proper functioning, page. 26.

D> Clean the HF device thoroughly before you put 
it into storage.

>  Store the HF device in a clean, dry place in 
accordance with the storage condittons.

9 Хранение
t> Если ВЧ-прмбор необходимо хрг»нигь более 

одного года, обращайте особое внимание 
на показатели автоматических проверок 
функционирования, см. главу «Проверка 
функг^онирования», стр. 26.

С> Перед помещением на хранение тщательно 
очистите ВЧ-прибор.

>  Храните ВЧ-прибор в сухом и чистом месте 
в соответствии с условиями хранения.

Lagerbedingungen:
• Tenperatur:
• Relative Luftfeuchte:

• Luftdruck:

-20 “C b is+ 50°C  
0 bis 75 %, 
nicht kondensierend
500 bis 1060 hPa

Storage conditions:
•  Temperature:
• Relative humidity:

• Air pressure:

-20°C to-i-50°C  
0to 75 % ,  
non-condensing
500 to 1060 hPa

Условия хранения:
•Температура; о т -20"C  до-гбО^С
• Отн. влажность

воздуха: сгг 0 до 75 %,
без конденсации

• Атмосф. давление: от 500 до 1060 гПа

9.1 Te ch n isch e r Serv ice

In Deutschland fur Wartung und Reparatur an 
folgende Service-Adresse wenden:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Ge\werbepark 83 
78579 Neuhausen 
Servicehotline: +49 7461/708 980 
E-Mail: technicalsupport@kar1storz.com

In anderen Lartdern wenden Sie sich bitte an die 
zustandige KARL STORZ Niederlassung Oder an 
den zustandigen Fachhandler.

9.1 Tech n ica l Su p p o rt

In Germany contact the following service center 
for maintenarce and repair work:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausot. Germany 
Service hotline: -r49 7461/708 980 
E-mail: t0chnicalsupport@kartstor2 .com

In other countries please contact your local 
KARL STOFiZ subsidiary or authorized dealer.

9.1 С луж б а техн ической  
поддержки

На территории Германии по вопросам 
технического обслуживания и ремонта 
обращайтесь по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
T^e-off-Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen 
Горячая линия
сервисной службы: -г49 7461Я08 980 
Эл. почта: technicalsupport@kartstorz.com
В других странах обргмдайтесь в 
уполномоченный филиал компании 
KARL STOFiZ или к уполномоченному дилеру.
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10 Technische Daten
10.1 Te ch n isch e  Daten fiir  

A U T O C O N *  ill 400

Isolationsart/Klassifikation
EMV EC 60601-1-2

Schutzklasse na;h 
ЕС 60601-1

1

Тур des
Anwendungsteils nach 
(ЕС 60601 -1

CF

Normenkonformitat lEC 60601-1: 
2005+A1:2012, 
lEC 60601-1-2: 2007, 
EC 60601-2-2: 2009, 
laD 14971: 2007,
1Ю 13485: 2003 + 
Cor.1 2009

Klassifizierung nach 
Anhang IX der 
EG-Richtlinie 93/42/ 
EWG

lib

Dieses Medizinprodukt 
ist nach der Medical 
Device Directive 
(MOD) 93/42/EEC 
mit CE-Kennzeichen 
versehen.

C €  0123

Ф De dem CE-Kennzeichen nachgesteitte 
Kemnummer weist die zustandige EJenannte 
Stelie aus.

10 Technical data
10.1 Tech n ica l data for 

A U TO C O N ®  III 400

Insulation type t  Classification
EMC lEC 60601-1-2

Protection class acc. to 
lEC 60601-1

I

Applied p a l type 
according to  lEEC 
60601-1

CF

Standard compliance lEC 60601-1: 
2005+A1:2012,
EC 60601-1-2: 2007, 
EC 60601-2-2: 2009, 
ISO 14971: 2007,
ISO 13485; 2003 + 
Cor.1 2009

Classification according 
to Annex IX of the EC 
Directive 93/42EEC

llb

This medical device 
bears the CE mark 
in асссхЬапсе with 
the Medical Device 
Directive (MOD) 93/42/ 
EEC.

C €  0123

Ф The code number after the CE mark 
indicates the responsible ftottfied txjdy.

10 Технические данные
10.1 Технические данны е  

A U TO C O N ®  III 400
Вид изоляции/классификация
э м с МЭК 60601-1-2

Класс защиты 
согласно 
МЭК 60601-1

1

Тип рабочей 
части согласно 
МЭК 60601-1

CF

Соответствие
стандартам

МЭК 60601-1: 
2005+А1:2012,
МЭК 60601-1-2: 2007, 
МЭК 60601-2-2: 2009, 
ИСО 14971: 2СЮ7, 
ИОО 13485: 2003 + 
ред.1 2009

Классификация 
согласно приложе­
нию IX Директивы 
ЕС 93/42ЕЭС

lib

В соответствии с 
Директивой о меди­
цинских изделиях 
(MDD) 93/42/ЕЭС 
данному медицин­
скому изделию при­
своен знак СЕ.

С €  0123

Ф Номер кода после знака СЕ указывает на 
уполномоченный орган по сертификации.
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Netzeingang 220 -  240 V
(UH4CK)/
UH401)

100-1 2 7  V
(UH400U/
UH401U)

Min. Leistungs- 
aufnahme

3 W /40V A 3 W /40V A

Min.
Stromaufnahme

200 mA 400 mA

Max. Leistungs- 
aufnahme 
(bei 400 W)

700 W / 
1150 VA

700 W / 
1150 VA

Max. Strom- 
aufriahme 
(bei 400 W)

5 A 10 A 
@100V 
8 A@ 127V

Netzsicherung (nur 
durch autorisiertes 
Seruicepersonal zu 
wechsein)

2 x 5 A H  
trage, 250 V

2 x 1 0  AH 
trage, 250 V

Bngangs-
spannungsbereich

198 V bis 
264 V

90 V bis 
139,7 V

Netzfrequenz 50/60 Hz 50/60 Hz

Anschluss fur 
Potentialausgleich

✓ ✓

Abmessungen und Gewicht
Produkt abmessungen 
(HxBxT)

177 X 447 x 457 mm

Nettogewicht 12.5 kg

VerpackungsangaberV 
-abmessungen Karton 
(HxBxT)

498 X 530 X 650 mm

Bruttogewicht 18,2 kg

Programme
Anzahl der Programmplatze 300

Vorgegebene Fixprogramme Ja

indMduell programmierbar Ja

Anzeige von informationen auf 
dem Display

Ja

Power input 220 -  240 V
(UH400/
UH401)

100-1 2 7  V
(UH400U/
UH401U)

Min. power 
consumption

3 W /40  VA 3 W /4 0 V A

Min. current 
consumption

2СЮ mA 400 mA

Max. power 
consumption 
(at 400 W)

700 W / 
1150VA

700 W / 
1150VA

Max. power 
consumption 
(at 400 W)

5 A 10 A
@100V
8A@ 127V

Line fuse (to be 
changed only by 
authorized service 
personnel

2x5 /V H  
slow-blow, 
250 V

2 X 10 AH 
sbw-blow, 
250 V

Input voltage range 198 V to 
264 V

90 V to 
139.7 V

Power frequency 50/60 Hz 50/60 Hz

Connection for 
potential equalization

✓ ✓

Dimensions and weight
Device dimensbns 
(HxWxD)

177 X 447 X 457 mm

Net weight 12.5 kg

Packaging informatiorV
dimensions
(HxWxD)

498 X 530 X 650 mm

Gross weight 18.2 kg

Programs
Number of programs in the 
device

300

Default programs, factory set Yes

Individudly programmable Yes

Information shewn on the display Yes

Сетевой вход 2 2 0 -2 4 0 В
(UH400/
UH401)

100 -1 2 7  В 
(UH 400и/ 
UH401U)

Мин. потребляе­
мая мощность

3 В т/40  ВА 3 В т/4 0  ВА

Мин. noTpeCiw- 
ток

200 мА 400 мА

Макс, гютребля- 
емая мощность 
(при 400 Вт)

700 В т/ 
1150 ВА

700 В т/ 
1150 ВА

Макс, потре­
бляемый ток 
(при 400 Вт)

5 А 10 А при 
100 В 
8 А при 
127 В

Сетевой предо­
хранитель (дол­
жен заменяться 
только уполномо­
ченным сервис­
ным персоналом)

2 х 5 А ч  
инерц., 
250 В

2 X 10 Ач 
инерц., 
250 В

Диапазон входно­
го напряжения

от 198 В до 
264 8

от 90 В до 
139,7 В

Частота сети 50/60 Гц 50/60 Гц
Разъем для
выравнивания
потенциалов

✓ ✓

Размеры и вес
Размеры изделия 
(ВхШхГ)

177 X 447 X 457 мм

Масса нетто 12,5 кг
Сведения об 
упаковке/размеры 
упаковки, картонная 
коробка (ВхШхГ)

498 X 530 X 650 мм

Масса брутто 18,2 кг

Программы
Количество программ 300
Заданные фиксированнью 
программы

Да

Возможность индивидуального 
программирования

Да

Индикация информации на дисплее Да
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Uberwachung der Neutraielektrode
E ^Y : Etectrode 
Applicatbn System

Ja

Anzeige einteilige, 
geteilte und Baby- 
Bektrode

Hauptmenij 
und Neutral- 
elektrodenauswahl

Anzeige des 
Dbergangs- 
widerstandes zwischen 
den Teilflachen von 
geteilten Neutral- 
elektroden im Display

Mittels Farb- und 
Kontaktindlkator

Anzage des 
Lertungswiderstandes 
bei Vefwendung 
einteiliger
Neutraielektroden im 
Display

Ja

Max. zulassiger 
Widerstand zwischen 
den Teifflachen 
geteilter Bektroden

300 Q

Wamsignal bei 
Gefahrdung in 
Verbindung mit 
Neutraielektroden

optisch, akustisch

lone Warnton,
AktMeajngstone,
Tastenton,
Startmelodie

Wamanzeige als Text 
im Display

Textmetdung mit 
weiterffihrenden 
Informationen

Neutral electrode monitoring
EASY: Electrode 
Application System

Yes

Display of one-piece 
or split or Baby 
electrode

Main menu and neutral 
etectrode selection

Contact resistance 
between individual 
sectior® of split neutral 
electrodes shown on 
display

Using cob r and 
contact indicator

Lead resistance shown 
on the display when 
a non-spirt neutrsd 
electrode is used

Yes

Maximum permissible 
resistance between 
the sections of a split 
electrode

300 Q

Warning signal for 
hazardous conditions 
in connection with 
neutral etectrodes

Visual, acoustic

Tones Warning, activation 
and button tones, start 
melody

Warning message on 
the display

Text message with 
further information

Система контроля нейтрального 
электрода
EASY: Electrode 
Application System 
(система наложения 
электрода)

Да

Индикация: односек­
ционный, двухсек­
ционный и детский 
электрод (для ноео- 
рожденньос и мла­
денцев)

Главное меню и 
выбор нейтральнсго 
алаорода

Ин^^кaция контакт­
ного сопротиеления 
межд/ секциями 
двухсекционных 
электродов на дис­
плее

Посредством цве­
тового индикатора 
контакта

Индикация активного 
сопротивления линии 
п|31 использовании 
односекционных ней­
тральных электродов 
на Д1̂ плее

Да

Макс, допустимое 
сопротивление 
между секциями 
двухсекционных 
электродсж

300 Ом

Предупреждающий 
сигнал в случае 
опасности в связи с 
нейтральными элект­
родами

визуальный, зву<о- 
вой

Звуковые сигналы Пред^реждаю1щй 
сигнал, звуки акти­
вирования, сигнал 
нажатия кнопок, 
начальная мелодия

Предупрежданэщая 
индикация в тек­
стовой форме на 
д{/юплее

Текстовое сообще­
ние с дополнитель­
ной информацией
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Sichei+ieitseinrichtungen
ISSys: Integriertes 
Sichatieits-System

Ja

Lichtbogenregelung ARC CONTROL

Permanente 
Qiserwachung da" 
HF-Leckstrome und 
Fehlermeldung

Textmeldung mit 
weitertulirenden 
Informationen

Uberwachung 
der Dosiaung, 
Fehlermetdung im 
Display

Ja

Pamanenter
S^bsttest

Ja

Pam aiente 
Statusanzeige im 
Disf̂ ay

Ja

Anzeige von 
E3edienfehlern im 
Display

Textmeldung mit 
weftertOhnenden 
Informationen

Anzeige von 
Systemfehlern im 
Display

Textmeldung mit 
vireiterftjhrenden 
Informationen

Sicherheitstechnische 
Kontrolle (STK)

Airtomatiscfie
Erinnerungsfunktton
{optional)

Gebraucfisanweisung Papierform

Safety features
ISSys (Integrated 
Safety System)

Yes

Arc control ARC COhfTROL

Continuous mcnitoring 
of FIF leakage current 
and error message

Text message with 
further information

Dosage monitoring 
with error message on 
the display

Yes

Continuous self-test Yes

Continuous status 
indication on the 
display

Yes

Operating errors 
shovi/n on the display

Text message with 
further information

System errors shovel 
on the display

Text message with 
further information

Safety inspection Automatic reminder 
functfon (opticnal)

Instruction manual Hard copy

Защитные устройства
ISSys:
интегрированная 
система обеспечения 
безопасности

Да

Регулятор 
электрической дуги

ARC CONTROL

Постоянный Текстовое
контроль ВЧ-тока сххзбщшие с
утечки и сообщение дополнительной
об сшибке информацией

Контроль подачи, 
сообщение об 
ошибке на дисплее

Да

ГЪстоянная
са1Уюр^агностика

Да

ГЪстоянная 
и н д и ка р  состояния 
на дж:плее

Да

Индикат^я ошибок Текстовое
управления на сообщание с
дисплее дополнительной

информацией

И н д а ка г^ Текстовое
системных ошибок сообщение с
на дисплее дополнительной

информацией

Контроль Автсматическая
технического 4^нкция
состояния и
безопасности

напоминания (опция)

Инструкт^я по 
э<сплуатации

Печатная версия
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Dokumentation
Erfassung und Speicherung 
der Daten im Gerat

System-
informationen

Dokumentation von 
Fehlerzustanden

Ja

Dokumentation von 
Bedienungsfehlern

Ja

Abruf von Systemmeidungen 
Ober das Display

Textmeidung mit 
weiterfuhrenden 
Informationen

Kommunikation

Display Kapazitiver 
Touchscreen 9"

Externe Schnittsteiie fur die 
Kommunikatbn zwischen 
HF Generator und einem 
Argon-Eieamer

Lichtweilenleiter

USB-Schnittstelle fur 
Software Updates

Ja

Externe PC~Schnittstelle 
unter Verwendung von 
KARL STOFtZ Software fflr 
SaviceunterstCitzung

UART

EExterne Schnittstetle fur die 
Kommunikation zwischen 
HF-Generator und dem 
KARLSTORZOR1™ 
System.

Ethernet
Anschluss

ServiceunterstCitzung
Netzwerkanschluss fur 
ServiceunterstCitzung

Ja

tm Gerat integrierte Service 
Programme ftir Serwce- 
untersttltzung

Ja

Swviceunterstutzung durch 
das ISSys

Ja

Documentation
Data acquisition and storage 
in the device

System
infoirnation

Documentation of error 
states

Yes

Ckx;timentat!on ot operating 
errors

Yes

Retrieval of system messages 
via the display

Text message 
with further 
information

Документиромние
Сбор и сохранение 
данных в приборе

Информа1̂ я  о 
системе

Документирование
ошибок

Да

Документирование 
ошибок управления

Да

Вызов системных 
сообщений через дисплей

Текстовое 
сообщение с 
дополнительной 
информадией

Communication
Display Capacitive 

touch screen 9"

EExtemal interface for 
communicatbn iaetween 
HF generator and an Argon 
beamer

Rber-optic
cables

USB interface for software 
updates

Yes

External PC interface for 
service support using 
KARL STOFiZ software

UART

External interface for 
communication between 
the HF generator and 
the KARL STORZ Ш 1  ™ 
system.

Ethernet
connection

Связь
Дисплей Емкостный 

сенсорный 
экран 9“

Внешний интерфейс для 
обмена данными межда 
ВЧ-генератором и аргоно­
плазменным коагулятором

Световод

USB-интерфейс для обнов- 
лдаия программного обе­
спечения

Да

Внешний интерфейс ПК 
с использованием ПО 
KARL STORZ для сервис­
ной поддержки

UART

ЕЗнешний интерфейс для 
обмена данными между 
ВЧ-генератором и систе­
мой KARL STORZ OR1 ™.

Разъем
Ethernet

Service support
Network connection for 
service support

Yes

Service support by service 
programs integrated in the 
device

Yes

Service support 
via ISSys

Yes

Сервисная поддержка
Разъем для подключения 
к сети для сервисной 
поддержки

Дэ

Интегрированные в прибор 
сервиснье программы для 
сервисной поддержки

Да

Сервисная поддержка со 
стороны ISSys

Да
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Kuhlung
Konvektion Ja

Liifter
temperaturgesteuert

Ja

Cooling
Convection Yes

Temperature- 
controlied fan

Yes

Охлаждение
Конвекция Да

Термсрегулируемый
вент^шятор

Да

Betriebsart
E3etriebsart Interm ittierend 

10/30 Зек. (an/aus)

Operating mode
Operating mode Intermittent 10 s/30 s 

|on/off)

Режим работы
Режим работы Прерывистый 10/30 с 

(вкл./выкл.)

Kenndaten
Мах. Monopolar* 
Lei stung

400 W (an 200 Q)

Max. Bipolar-Leistung 400 W (an 75 Q)

Ausgangsfrequenz 350 kHz /  1 MHz

Unipolar Buchsen 2x (FuBschattung und 
Fingerschaltung)

Spolar Buchsen 3x (FuBschaltung und 
Rngerschattung)

Anschluss fur 
FuBschaiter

2x

AUTOSTART Ja

Optionen HVascularSafe 
(UH401 und UH401U)

Lieferumfang 
(siehe Kapitei 3.3)

PrDfprotokoll

Specifications
Max. monopolar 
power

400 W (at 200 Q)

Max. bipolar power 400 W (at 75 Q)

Output frequency 350 kFIz /  1 MHz

Unipolar sockets 2x (footswitch and 
fingerswftch)

Bipolar sockets 3x (footswitch and 
fingerswitch)

Connection for 
footswitch

2x

AUrOSTAPiT Yes

Options BiVasculaSafe 
(UH401 andUH401U)

Scope of supply 
(see section 3.3)

Inspection protocol

Характеристики
Макс, монополярная
мощность

400 Вт (на 200 Ом)

Макс, биполярная 
могщюсть

400 Вт (на 75 Ом)

Выходная частота 350 кГц /  1 МГц

Монополя рные 
гнезда

2х (п^здльное 
и ручное 
переключение)

Биполярные гнезда Зх (педальное 
и ручное 
переключение)

Разъем для 
педального 
переключателя

2х

АВТОСТАРТ Да

Опции BiVascularSafe 
(UH401 и UH401U)

Комплект поставки 
(см. главу 3.3)

Протокол испытаний
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Umweltbedingungen fur Betrieb, Transport und Lagerung Betrieb Transport und Lagerung
Temperatur + 10°C b is+ 4 0 '’C -20 °c bis +eo°c
Relative Luftfeuchtigkeit 30 bis 75 %, nicht kondensierend 0 bis 90% , nicht kondensierend

Luftdnjck 700 Ks 1 060 hPa 500 bis 1 060 hPa

Betriebshohe (maximal) 3000 m u. NN

Conditions of operation, transport and storage Operation Transport and storage

Temperature -r10°C to+40°C -20°C  to-r60°C

Relative humidity 30 to 75 %. non-condensing 0 to 90 %, гюп-condensing

Air pressure 700 to  1 060 hPa 500 to  1 060 hPa

Operating altitude (max.) 3000 m above sea level

Условия окружающей cpe/p>i для эксплуатации, 
транспортировки и хранения

Эксплуатация Транспортировка и хранение

Температура от -г10 °С до -1-40 °С от -20 °С до -1-60 °С

Отн. влажность воздуха от 30 до 75 %, без конденсации от 0 до 90 %, без конденсации

Атмосф. давление от 700 до 1 060 гПа от 500 до 1 060 гПа

Высота эксплуатации (максимальная) 3 000 м над средн1/ви уровнем 
моря
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Bildzeichen Modus Bezeichnung CCS ARC Form der HF-Spannung HF-Leistungsbegrenzung SpHzen- Defaultwerte
CONTROL Effekt Leistungsbereich spannung Effekt max. Watt

Unipolare Modi Sctineiden

Laparoskopie Ja Ja sinusformig konstant

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -  200 W

400 Vp 
450 Vp 
560 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

5 100

Standard Ja Ja sinusformig konstant

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -  400 W

400 Vp 
450 Vp 
560 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

5 100

Mikro Ja Ja sinusformig konstant

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -  50 W

280 Vp 
340 Vp 
380 Vp 
400 Vp 
400 Vp 
400 Vp 
450 Vp 
450 Vp 
450 Vp

5 20

Resektion Ja Ja sinusformig konstant

1
2
3
4
5

250 W

650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

2 —

Resektion 
C Cut® Ja Ja sinusformig moduiiert

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -2C O W

1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.5 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp

6 160

108



S10RZ
KARL S TM Z— а « Ю 5 К 0 К

T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д ан н ы е

Bildzeiclien Modus Bezeichnung CCS ARC Form der HF-Spannung HF-Lelstungsbegrenzimg Spitzen- Defaultwerte
CONTROL Effekt Leistungsbereich

щшптщ Effekt max. Watt

Unifwlare Modi Schneiden

SupraLoop Ja Ja sinusformig konstant
1
2
3

sm w  
350 w  
400W

650 Vp 1 —

/
Trocken Ja Ja sinusformig moduliert

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -2 0 0 W

1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.5 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp

5 100

GastroLoop 1 Ja Ja

sinusformig 
abwectiseind Cut-, 
Coag-, und Pause- 
Phasen

1
2
3
4
5

400W 750 Vp 3 —

ine6iv<rn

- J j f
Gastro Loop 2 Ja Ja

sinusformig 
abwechseind Cut-, 
Coag-, und Pause- 
Phas«i

1
2
3
4
5

400VJ 750 Vp 3 —

fast

Gastro Loop 3 Ja Ja

sinusformig 
abwechseind Cut-, 
Coag-, und Pause- 
Phasen

1
2
3
4
5

400 W 750 Vp 3 —
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Biidzeichen Modus Bezeichnung CCS ARC
CONTROL

Form der HF-Spannung HF-Leistungsbegrenamg Spifzen-
s|:»amiung

Defauitwette
Effekt Leistungstsereich Effekt max. Watt

Unipolare Modi Schneiden

slow
Gastro 
Knife 1 Ja Ja

sinusformig 
abwechseind Q jt- 
und Coag-Phasen

1
2
3
4
5

300W

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

meowm ^
Gastro 
Knife 2 Ja Ja

sinusforrnig 
abwechseind Cut- 
und Coag-Phasen

1
2
3
4
5

300W

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

fast ^
Gastro 
Knife 3 Ja Ja

sinusformig 
abwechseind Cut- 
und Coag-Phasen

1
2
3
4
5

300W

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

1 400 Vp
2 450 Vp
3 560 Vp
4 650 Vp

Argon Ja Ja sinusformig konstant 5 1 W -3 0 0 W 650 Vp 5 100
6 700 Vp
7 700 Vp
8 700 Vp
9 750 Vp

1 1 0
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Bildzeichen Modus Bezeichnung C K ARC
CONTROL

Form der HF-^nnung HF-Leistungsbegrenmng Spitzen-
spanfiting

Defaultwerte

EffeW Leistungsbereich Effekt max. Watt
Unipolare Modi Koagulieren

Я

Laparoskopie sinusformig moduliert - 1 W -  120W 1,8 kVp — 60

Moderat sinusformig konstant
1
2
3

1 W -  120W 250 Vp 2 60

Fwdert coag impuisformig moduliert - 1 W -8 0  W 3,5 kVp — 50

в

Resektfon sinusformig moduliert - 1 W -120 W 2,2 kVp 60

Ш
Spray impuisfomnig moduliert

1
2
3
4

1 W -  120 W

3.0 kVp 
3,8 kVp 
4,6 kVp
5.0 kVp

2 80

g
Fwdert
mixed sinusformig moduliert

1
2
3

1 W - 120W
1.5 kVp 
2,0 kVp
2.5 kVp

2 60

Pwciert
cutting sinusformig moduliert

1
2
3
4

1 W -  250 W

1.5 kVp
1.5 kVp
1.3 kVp
1.3 kVp

2
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BHdzeichen Modus Bezeiclinung CCS ARC
CONTROL

Form der HF-Spannung HF-LeisUmgsbegrenzung | Spltzen-
s|}a!itiung

1 Defauitwerte I
Effekt 11 Leistungsbereich I Effekt 1max. Watt I

{ Unipolare Modi Koagulieren |

_ r J
Gastro Coag sinusformig inoduliert

1
2
3

1 W -5 0 W
1.8 kVp 
2,2 kVp
2.8 kVp

2 15

Щ
Argon flexibel impuisfdrrnig moduliert - 1 W -  120W 4,4 kVp . . . 20

Ш и . . . . ...S c j l

Argon flex. 
Puls impulsformig moduliert

1
2
3

1 W -8 0 W 4,4 kVp 2 20

H Argon offer» impuisformig moduliert - 1 W -  120W 4,6 kVp — Ю

Cardiac
Thorax sinusformig moduliert - 1 W ~ 100W 1.8 kVp — 40

Cardiac
Mammatia sinusformig moduliert - 1 W -6 0  w

i

1,8 kVp ... 15

и SimCoag
sinusformig moduliert 
impulsformig moduliert 
impulsformig moduliert

1
2
3

1 W -  120W
2.0 kVp
2.5 kVp
4.6 kVp

2 60
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Bildzeichen Modus Bezeichnung CCS ARC
CONTROL

Form der HF-Spannung HF-Leistungsbegrenzung Spitzen-
spannung

Defaultwerte

Effekt Leistungsbereich Effekt max. Watt
Bipolare Modi Schneiden

Bip.
Sctineiden Ja Ja sinusforrnig konstant - 1 W - 200W 400 Vp — 100

Bipolare
Schere sirtusformig konstant - 1 W - 120W 200 Vp — 40

Bip.
Resektion Ja Ja sinustormig konstant

1
2
3
4

250 W 500 Vp 2 . . .

Bip.
Vaporisation Ja Ja sinusforrnig konstant

1
2
3

300W  
300 W 
400W

350 Vp 
400 Vp 
450 Vp

2 . . .
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Bildzeichen Modus Bezeichnung CCS ARC
CONTROL

Form der HF-Spannung HF-Leistungsbegrenzung Spitzen-
spannung

Defaultwerte

Effekt Leistungsbereich Effekt max. Waft
Bipolare Modi Koagulieren

Ш

(Ш!® sinusforrnig konstant - 1 W - 100W 110 Vp — 40

Laparoskopie sinusformig konstant - 1 W - 120W 150 Vp — 50

Standard sinusformig konstant - 1 W -  120W 150 Vp — 40

Bip.
Resektion sinusformig konstant

1
2
3
4

125 W 
200W  
275 W 
350 W

190 Vp 2 —

Щ
Bip.
Vaporisation sinustormig konstant

1
2
3

250 W
190 Vp 
400 Vp 
500 Vp

2 —

щ я т

Б BiVascularSate sinustormig moduliert * 200 W 190 Vp — —

BiVascularSafe 
Open Surgery sinusformig moduliert - 200 W 190 Vp — —
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Bildzeichen Modus Bezeictinung CCS ARC
CONTROL

Form der HF-Spannung HF-Leistungsbegrenzung Spitzen-
spannung

Defauitwerte

Effekt Leistungsbereich Effekt max. Watt
Bipolare Modi Koagulieren

Щ
Standard
AUTO sinusformig konstant - 5 W -  120W 150Vp — 40

Bipolare
Schere sinusformig konstant - 1 W - 120W 200 Vp — 40

Mikro sinusformig konstant - 0,1 W -4 0  W 90 Vp — 10

Fofciert sinusformig rrxxiuliert - 1 W - 100W 550 Vp — 50

(D Diese Maximalwerte liegen nictit 
zwangslaufig bei BemessungsJast vor.
Die HF-Leistungsbegrenzung untertiegt einer 
Toteranz von ± 20 %.
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Mode symbol Designation CCS ARC HF voltage form HF power limitation Peak Default values
CONTROL Effect Power range voltage Effect Max. Watt

Unipolar cutting modes

SupraLor̂ Yes Yes sinusoidal constant
1
2
3

ЗСЮУУ 
350 W 
4СЮ W

650 Vp 1 —

Dry Yes Yes sinusoidal modulated

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 W -  200 W

1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.5 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp

5 100

s lc^ ^

Gastro Loop 1 Yes Yes
sinusoid^ alternating 
Cut, Coag and Pause 
phases

1
2
3
4
5

400W 750 Vp 3 —

Gastro Lo(^ 2 Yes Yes
sinusoidal alternating 
Cut, Coag and Pause 
phases

1
2
3
4
5

400 W 750 Vp 3 —

Gastro Loop 3 Yes Yes
sinusoid^ alternating 
Cut, Coag and Pause 
phases

1
2
3
4
5

4(X)W 750 Vp 3 —
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Mode symbol Designation CCS ARC
CONTROL

HF voltage form HF power limitation Peak
voltage

Default values

Effect Power range Effect Max. Watt
Unipolar cutting modes

stow ^

Gastro Knife 1 Yes Yes sinusoidal alternating 
Cut and Coag phases

1
2
3
4
5

300 w

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

m «b n , A

Gastra Knife 2 Yes Yes sinusoidal alternating 
Cut and Coag phases

1
2
3
4
5

300W

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

fast

Gastro Knife 3 Yes Yes sinusoidal alternating 
Cut and Coag phases

1
2
3
4
5

300 w

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

1 400 Vp
2 450 Vp
3 560 Vp
4 650 Vp

Argon Yes Yes sinusoidal constant 5 1 W - 3 0 0 W 650 Vp 5 100
'***** ■ 6 700 Vp

7 700 Vp
8 700 Vp
9 750 Vp
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Mode symbol Designation CCS ARC
CONTROL

HF voltage form HF power limitation Peak
voltage

Default values
Effect Power range Effect Max. Watt

Unipolar coagulation modes

Ш

Laparoscopy sinusoidal modulated - 1 W - 120 W 1.8 kVp — 60

H
Moderate sinusoidal constant

1
2
3

1 W - 120 W 250 Vp 2 60

Forced coag pulsed rrxxtulated - 1 W -8 0 W 3.5 kVp — 50

Ш
Resection sinusoidal modulated - 1 W - 120W 2.2 kVp . . . 60

в

Spray pulsed modulated

1
2
3
4

1 W - 120 W

3.0 kVp 
3.8 kVp 
4.6 kVp
5.0 kVp

2 80

Щ Щ
Forced mixed sinusoidal modulated

1
2
3

1 W - 120 W
1.5 kVp 
2.0 kVp
2.5 kVp

2 60

Ш Ш
Forced cutting sinusoidal modulated

1
2
3
4

1 W -  250 W

1.5 kVp
1.5 kVp
1.3 kVp
1.3 kVp

2 80
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Mode symbol Designation CCS ARC
CONTROL

HF voltage form HF power limitation Peak
voltage

Default values

Effect 1Power range Effect 1Max. Watt 1
Unipolar coagulation modes |

Ш
Gastro Coag sinusoidal rruxiulated

1
2
3

1 W -  50 W
1.8 kVp 
2.2 kVp
2.8 kVp

2 15

Argon flexible pulsed modulated - 1 W - 120W 4.4 kVp — 20

r*T* Argon flex, pulse pulsed nrxxtulated
1
2
3

1 W -8 0 W 4.4 kVp 2 20

Argon open pulsed rrxxlulated - 1 W -1 2 0 W 4.6 kVp — 80

Ш

Cardiac TlKirax sinusoidal modulated - 1 W - 100 W 1.8 kVp — 40

Ш
Cardiac Mammary sinusoidal modulated - 1 W - 6 0 W 1.8 kVp — 15

SimCoag
sinusoidal modulated 
pulsed (modulated 
pulsed modulated

1
2
3

1 W -  120 W
2.0 kVp
2.5 kVp
4.6 kVp

2 60
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Mode symbol Designation CCS ARC HF voltage form HF power limitation Peak Default values
CONTROL Effect Power range voltage Effect Max. Watt

Bipolar cutting modes

Bip. cutting Yes Yes sinusoidal constant 1 W -  200 W 400 Vp 100

Bipolar scissors sinusoidal constant - 1 W -1 2 0 W 200 Vp — 40

1

Bip. resection Yes Yes sinusoidal constant 3 250 W 500 Vp 2 —

4

1 300 W 350 Vp
Bip. vaporization Yes Yes sinusoidal constant 2 300 W 400 Vp 2 —

М 3 400 W 450 Vp
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Mode symbol Designation CCS ARC HF voltage form HF power limitation Peak Default values
CONTROL Effect Power range voltage Effect Max. Watt

Bipolar coagulation modes

RoBi® sinusoidal constant - 1 W -  100 w 110 Vp — 40

Laparoscopy sinusoidal constant - 1 W -1 2 0 W 150 Vp — 50

Standard sinusoidal constant 1 W -1 2 0 W 150 Vp 40

1 125 W

Bip. resection sinusoidal constant 2
3

200 W 
275 W 190 Vp 2 —

4 350 W

1 190 Vp
Bip. vaporization sinusoidal constant 2 250 W 400 Vp 2 —

3 500 Vp

BiVdscularSafe sinusoidal modulated - 200 W 190 Vp — —

QpenSurgtfyjll
BiVascularSafe 
Open Surgery sinusoidal modulated ' 200 W 193Vp — —
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Mode symbol Designation CCS ARC
CONTROL

HF voltage fmm HF power limitation Peak
voltage

Default values

Effect Power range Effect Max. Watt
Bipolar coagulation modes

Standard AUTO sinusoidal constant - 5 W -1 2 0 W 150 Vp — 40

Bipolar scissors sinusoidal constant - 1 W -1 2 0 W 200 Vp — 40

Micro sinusoidal constant - 0.1 W -4 0 W 90 Vp — 10

P i Forced sinusoidal modulated - 1 W - 100 W 550 Vp — 50

These max. values are гюТ necessarily 
created at rated load.
The HF power lirretation is subject to a 
tolerance of ± 20 %.
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Technische Daten Technical data Технические данны е

Символ режима Название CCS ARC Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-мощности Пиковое Значения no умолчанию
CONTROL Эффект Диапазон мощности

напряжение Эффект макс, ватт

MoHononsipHbte режимы резания

У
ч

Лапароскопия Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 Вт -  200 Вт

4<X)Vp 
450 Vp 
560 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

5 100

«У" ■ .. По умолчанию Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 В т -4 0 0  Вт

400 Vp 
450 Vp 
560 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

5 100

Г Микро Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 В т -5 0  Вт

280 Vp 
340 Vp 
380 Vp 
400 Vp 
400 Vp 
400 Vp 
450 Vp 
450 Vp 
450 Vp

5 20

Резекция Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3
4
5

250 Вт

650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

2 —

Резекция C-Cu1* Да Да
синусоидальное
модулированное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 Вт -  200 Вт

1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.5 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp

6 160
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-мощности Пиковое
напряжение

Значения no умолчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Моиополярные режимы резания

SupraLoop Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3

300 Вт 
350 Вт 
400 Вт

650 Vp 1 —

Сухое Да Да
синусоидальное
модулированное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 Вт -  200 Вт

1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.4 kVp
1.5 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp
1.6 kVp

5 100

Gastro Loop 1 Да Да

синусоидальное 
переменное, фазы 
резания, коагуля14ии 
и перерэ1ва

1
2
3
4
5

400 Вт 750 Vp 3 —

medtum

S j S
Castro Loop 2 Да Да

синусоидальное 
переменное, фазы 
резания, коагуляции 
и перерыва

1
2
3
4
5

400 Вт 750 Vp 3 —

Gastro Loop 3 Да Да

синусоидальгюе 
пер^иенное, фазы 
резания, коагуляции 
и перерыва

1
2
3
4
5

400 Вт 750 Vp 3 . . .
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Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-моирюсти Пиковое
напряжение

Значения no умолчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Монополяриые режимы резания

Slow ^

Gastro Knife 1 Да Да

синусоидальное 
переменное, 
фазы резания и 
коагуля14ИИ

1
2
3
4
5

300 Вт

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3

теОилпп М

Gastro Knife 2 Да Да

синусоидальное 
переменное, 
фазы резания и 
коагуляции

1
2
3
4
5

300 Вт

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

fast ^

Gastro Knife 3 Да Да

синусоидальное 
переменное, 
фазы резания и 
коагуляции

1
2
3
4
5

300 Вт

650 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
750 Vp

3 —

Аргон Да Да
синусоидальное
постоянное

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

1 Вт -  300 Вт

400 Vp 
450 Vp 
560 Vp 
650 Vp 
650 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
700 Vp 
750 Vp

5 100
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-ммцности Пиковое
напряжен1№

Значения no умолчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Монололярные режимы коагуляции■ИЛапароскопия CHHycoiv^aHbHoe
модулированное - 1 В т -1 2 0  Вт 1,8 kVp — 60

я Умеренная синусоидальное
постоянное

1
2
3

1 В т - 120 Вт 250 Vp 2 60

ш сОорск̂ ованная
коагуляция

импульсное модули­
рованное - 1 Вт -  80 Вт 3,5 kVp — 50

ш Резекция
синусоидальное
модулированное - 1 Вт - 120 Вт 2,2 kVp — 60

ш Спрей импульсное модули­
рованное

1
2
3
4

1 В т -1 2 0  Вт

3.0 kVp 
3,8 kVp 
4,6 kVp
5.0 kVp

2 80

Форсированный
смешанный

синусоидальное
модулированное

1
2
3

1 В т - 120 Вт
1.5 kVp 
2,0 kVp
2.5 kVp

2 60

и де1ипдФорсиро- 
ванное резание

синусоидальное
модулированное

1
2
3
4

1 Вт -  250 Вт

1.5 kVp
1.5 kVp
1.3 kVp
1.3 kVp

2 80
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-мощиости Пиковое
напряжение

Значтия no умопчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Монополярные режимы коагуляции

Gastro Coag синусоццальное
модулированное

1
2
3

1 Вт -  50 Вт
1.8 kVp 
2,2 kVp
2.8 kVp

2 15

Аргон гибк. импульсное модули­
рованное - 1 В т -1 2 0  Вт 4,4 kVp — 20

'Ш *  '-с .; , :

Аргон гибк. имп. импульсное модули­
рованное

1
2
3

1 Вт -  Ж) Вт 4,4 kVp 2 20

Аргон откр. имлулызное модули­
рованное - 1 В т-1 2 0  Вт 4,6 kVp — 80

Cardiac Thorax синусоидальное
модулированное - 1 В т -1 0 0  Вт 1.8 kVp — 40

Cardiac Mammalia синусоидальное
модулированное - 1 В т -6 0  Вт 1,8 kVp — 15

ш
SimCoag

синусоидальное 
модулированное 
импульсное модули­
рованное
импулы;ное модули­
рованное

1
2
3

1 В т -1 2 0  Вт
2,0 kVp
2.5 kVp
4.6 kVp

2 60
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Символ режима Название CCS ARC Форма ВЧ-напряжения 0|раиичение ВЧ-мощности Пиковое Значения no умолчанию
CONTROL Эффект Диапазон мощности

напряжение
Эффект макс, ватт

Бипол5Ц]ные режимы резания

Бип. резание Да Да
синусоидальное
постоянное 1 Вт -  200 Вт 400 Vp 100

Биполярные
ножницы

синусоидальное
постоянное - 1 В т - 120 Вт 200 Vp — 40

1

> X / Бип.резекция Да Да
синусоидальное
постоянное

2
3 250 Вт 500 Vp 2 —

- А - 4

VAP
1 300 Вт 350 Vp

- Щ Г - Бип.вапоризация Да Да
синусоидальное
постоянное 2

3
300 Вт 
400 Вт

400 Vp 
450 Vp

2
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Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-нзпряжения Ограничение ВЧ-мощности Пиковое
напряжена

Значения no умолчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Биполярные режимы коагуляции

ш

RoBi®
синусоидальное
постоянное - 1 Вт -  100 Вт 110 Vp — 40

IS Лапароскопия
синусоидальное
постоянное - 1 В т - 120 Вт 150Vp — 50

По умолчанию синусоидальное
постоянное - 1 В т -1 2 0  Вт 150 Vp — 40

Бип. резекция синусоидальное
постоянное

1
2
3
4

125 Вт 
200 Вт 
275 Вт 
350 Вт

1Ш Ур 2 —

Бип. вапоризация синусоидальное
постоянное

1
2
3

250 Вт
190 Vp 
40 )V p  
500 Vp

2 —

BiVascularSafe синусоидальное
модулированное - 200 Вт 190 Vp — —

Открытая хирургия 
BiVascularSafe

синусоидальное
модулированное - 200 Вт 190 Vp — —
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AUTO

m Стандарт АВТО

Биполярные нож- 
H tw

Микро

Ффсированный

Символ режима Название CCS ARC
CONTROL

Форма ВЧ-напряжения Ограничение ВЧ-мощности Пиковое
напряжение

Значения по умолчанию

Эффект Диапазон мощности Эффект макс, ватт

Биполярные режимы коагуляци!и

синусоидальное
постоянное

синусоидальное
постоянное

синусоидальное
постоянное

синусоидальное
модулированное

5 В т -1 2 0  Вт

1 В т - 120 Вт

0,1 В т -4 0  Вт

1 В т - 100 Вт

150 Vp

200 Vp

90 Vp

550 Vp

40

40

10

50

Ф Эти максимальные значения 
необязательно имеют место при 
расчетной нагрузке.
Допуск для ограничения ВЧ-мощности 
составляет ± 20 %.
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10.2 Leistungs-, Spannungs- und 
Stromdiagramme 

Unipolares Schneiden -  Laparoskopie

10.2 Output, voltage and current 
diagrams

Unipolar cutting -  laparoscopy

10.2 Графики мощности, 
напряжения и тока 

Монополярное резание -  Лапароскопия

Messung ап ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwrtderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
“Unipolares Schneiden Laparoskopie« = 100 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Laparoscopy’ = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт) в качестае 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Лапароскопия» = 100 Вт

- Е Я 5 - !

ЕИ2

-ея1

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funkticxi 
der «Unipolares Schneiden Laparoskopie*- 
Bnsteilung.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a functbn 
of the setting 'Unipolar Cutting Laparoscopy'. 
Rated load resistance = 500 Q

График выходной MOU^tOCTH P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Лапароскопия».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
•  Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolares Schneiden Laparoskopie« = 200 W

Measurement at ohmic resistances
•  Dagram of power output P [Wj as a function 

of the bad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Laparoscopy’ = 200 W

Измерение при омическом сопротивлении
•  График выходной мощности Р р т ] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Лапароскопия» = 200 Вт

Effekt U(Vp)
1 400

2 450

3 560

4 650

5 650

6 700

7 700

8 700

9 750

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] 
als Funktion der «Unipolares Schneiden 
Laparoskopie» Bnstellung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 4Ш

2 450

3 593

4 650

5 650

6 700

7 700

8 7Ш

9 750

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Laparoscopy' 
fidle mode)

Эффект U(Vp)
1 400

2 450

3 560

4 650

5 650

6 700

7 700

8 700

9 750

Таблица выходного ВЧ-налряжемия U [Vp] в 
качестве фэункции настройки «Монополярное 
резание -  Лапаросксктия» (хошстой ход)
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KARL STO«Z

Unipolares Schneiden -  Standard Unipolar cutting -  Standard Монополярнос резание -  Стандаргг

. . .

............... \Л-
\ ч " Л

Messung an ohmschen Widerstanden
•  Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
-Unipolares Schneiden Standard* = 200 W

Measurement at ohmic resistances
•  Diagram of power output P |W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Cutting Standard' = 2Ш  W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходаой мои#-юсти Р р т ] в 

качестое функс^и сопрсггиаления нагрузки 
R [Ом] при настройке «Монополярное 
резание -  Стандарт- = 200 ЕЗт

Diagramm Ausgangsteistung Р [W[ als Funktion 
der -Unipolares Schneiden Standa-d«-Bnsteilung. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 200 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Cutting Standard’ ,
Rated load resistance = 200 Q

График выходной мои#носта P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Стандарт».
Расчетное сопротивление нагрузки = 200 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
•  Diagramm Ausgangsteistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
"Unipolares Schneiden Standard* = 400 W

Measurement at ohmic resistances
•  Diagram of power output P [W] as a furtction 

of the bad resistartce R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Standard' = 400 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мои#ности Р [EJr] в 

качестве функции сопротивления нагрузки 
R [Ом] при настройке «Монополярное 
резание -  Стандарт» = 400 Вт

Effekt U(Vp)
1 400

2 450

3 560

4 650

5 650

6 700

7 700

8 700

9 750

Tabetle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktbn der »Unipoiares Schneiden Standard* 
Bnsteilung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 400

2 450

3 560

4 650

5 650

6 700

7 700

8 700

9 750

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Standard’
(Idle mode)

Эффект U(Vp)
1 400

2 450

3 560

4 650

5 650

6 700

7 700

8 700

9 750

Таблица выходного ВЧ-напряж»ния U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Стандарт- (холостой ход)
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Г

Unipolares Schneiden -  Mikro Unipolar cutting -  Micro Монополярное резание -  Микро

Messung an ohmschen Widerstanden
Diagramm Ausgangsleistung P [Wj als Funktion 
des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
•Unipolares Schneiden M ikro = 25 W

Measurement at ohmic resistances
Diagram of power output P [W] as a functtan of 
the load resistance R [Q] for the setting 'Unipolar 
Cutting Micro' = 25 W

Измерение при омическом сопротивлении
График выходной мощности Р [Вт] в качестве 
функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Микро- 
= 25 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der -Unipolares Schneiden Mikro«-Einstellung. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting ‘Unipolar Cutting M icro'.
Rated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Микро».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
•  Diagramm Ausgangsleistung P [W] ais Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
-Unipolares Sctineiden Mikro* = 50 W

Measurement at ohmic resistances
•  Diagram of power cxjtput P IW] as a function 

of the toad resistarce R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Micro' = 50 W

Измерение при омическом сопротивлении
•  График выходной мощности Р р т ] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Микро» 
= 50 Вт

Effekt U{Vp)
1 280

2 340

3 380

4 400

5 400

6 400

7 450

8 450

9 450

Tabelle HF-Ausgangsspstfinung U [Vp] als 
Funktion der -Unipolares Sctneiden Mikro» 
Einstellung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 280

2 340

3 380

4 400

5 400

6 400

7 450

8 450

9 450

Table of HF output vottage U [Vp] as a 
function of the setting 'Unipola' Cutting Micro’ 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 280

2 340

3 380

4 400

5 400

6 400

7 450

8 450

9 450

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Микро» (холостой ход!
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Unipolares Schneiden -  Resektion Unipolar cutting -  Resection Монополярное резание -  Резекция

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] iaei der Bnstellung 
•Unipolares Schneiden Resektion«

Measurement at ohmic resistances
•  Diagram of power output P [V\/] as a furrction 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Resection’

И31иерение при омическом сопротивлении
•  График выходной мои4ности Р р т ] в 

качестве функции сопротивления нагрузки 
R [Ом] пр>и настройке «Моншолярное 
резание -  Резекция-

Effekt P(W)
1 250

2 250

3 250

4 250

5 250

Tabelie Ausgangsleistung Р [W] als Funktion der 
•Unipolares Schneiden Resektion«-Bnstellung. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P{W)
1 250

2 250

3 250

4 250

5 250

Table of power output P [W] as a function of the 
setting 'Unipolar Cutting Resection’ .
Rated load resistance = 500 Q

Эффект Р(Вт)
1 250

2 250

3 250

4 250

5 250

Таблица выходной моидности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Резекция-.
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Effekt U(Vp)

1 650

2 700

3 700

4 700

5 750

E ffect U(Vp)

1 650

2 700

3 700

4 700

5 750

Эффект U(Vp)

1 650

2 700

3 700

4 700

5 750

Tabelie HF-Ausgangsspannung U |Vp] als 
Funktion def -Unipolares Schneiden Resektion* 
Bnstellung (Leertaul)

TatDie of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Resection' 
fidle mode)

Таблица выходного ВЧ-налряжения U |Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Резекция» (холостой хоД
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C-Cut
Unipolares Schneiden -  Resektion C-Cut® Unipolar cutting -  Resection C-Cut® Монополярное резание -  Резекция C-Cut®

■ \

Messung an ohmschen Widerstanden
•  Oiagramm Ausgangsleistung P [V\fl als Funktton 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
•Unipolares Schneiden Resektion C-Cut*«
= 100 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Resection C-Cut®’ = 100 W

И31иерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Резекция C-Cut*» = 100 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] aJs Funktion 
der -Unipolares Schneiden Resektion C-Cut®«- 
Einstellung.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Cutting Resection C-Cut®'. 
Fiated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резсичие -  Резекция C-Cut®».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
•  Diagramm Ausgangsfeistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
"Unipolares Schnetden Resektion C-Cut®«
= 200 W

Measurement at ohmic resistances
•  Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Resection C-Cut®’ = 200 W

Измерение при омическом сопротивлении
•  График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание ~ 
Резекция C-Cut*» = 200 EJr

Effekt U(Vp)
1 1400

2 1400

3 1400

4 1400

5 1500

6 16СЮ

7 1600

8 1600

9 1600

Tabelle HF-Ausgangsspannung U |Vp] als 
Funktbn der «Unipolares Schneiden Resektion 
C-Cut®« Bnstetiung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 1400

2 1400

3 1400

4 1400

5 1500

6 1600

7 16СЮ

8 1600

9 1600

Table of HF output v o lt^ e  U [Vp] as a furxDtion 
of the setting ‘Unipolar Cutting Resection 
C-Cut®’ (idle mode)

Эффект U(Vp)
1 1400

2 1400

3 1400

4 1400

5 1500

6 1600

7 1600

8 1600

9 1600

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Резекция C-Cut®» (холостой ход)
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Unipolares Schneiden -  SupraLoop Unipolar cutting -  SupraLoop Монополярное резание -  SupraLoop

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des LaslwiderstarKies R [Q] bei der Einsteilung 
-Unipolares Schneiden SupraLoop»

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the bad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Gutting SupraLoop’

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной моидности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
SupraLoop-

Effekt P(W)
1 300
2 350
3 400

Effect P(W)
1 300
2 350
3 400

Эффект Р(Вт)
1 300
2 350
3 400

Tabelle Ausgangsleistung Р [W] als Funktion der 
-Unipolares Schneiden SupraLoop«-Bnstellung. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 100 Q

Table of power output P [W] as a furrcMon of the 
setting ‘Unipolar Cutting SupraLoop'.
Rated load resistance = 100 Q

Таблица выходной моидности P [ЕЗт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  SupraLoop».
Расчетное сопротивление нагрузки = 100 Ом
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Effekt U(Vp)
1 650
2 650
3 650

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] 
als Funktion der -Unipolares Schneiden 
SupfaLoop" Bnstellung (Leeriauf)

Effect U{Vp)

1 650
2 650

3 650

Эффект U(Vp)
1 650
2 650
3 650

Table of FIF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting SupraLoop’ 
(idle nxxle)

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  SupraLoop» (холостой ход)
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Unjpolares Schneiden -  Trocken Unipolar cutting -  Dry Монополярное резание -  Сухое

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolares Schneiden Trocken» = 100 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Dry' = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Сухое- 
= 100 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] aJs Funktion 
der -UnipxDiares Schneiden TrockerH-Einstellung. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipoiar Cutting Dry’.
Fiated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Сухое».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der EinsteWung 
"Unipolares Schneiden Trocken« = 200 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R (Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Dry' = 200 W

И31мерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Сухое» 
= 200 Вт

Effekt U(Vp)
1 1400
2 1400
3 1400
4 1400
5 1500
6 1600
7 1600
8 1600
9 1600

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der -Unipolares Schnaden Trocken* 
Bnsteilung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 1400
2 1400
3 1400
4 1400
5 1500
6 1600
7 1600
8 1600
9 1600

Table of FtF output voltage U [Vp] as a functfon 
of the setting ‘Unipolar Cutting D^' fidle rrxxle)

Эффект U(Vp)
1 1400
2 1400
3 1400
4 1400
5 1500
6 1600
7 1600
8 1Ш0
9 1600

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Сухое» (холостой хо/̂
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д ан н ы е

s lo w
Unipolares Schneiden -  Gastro Loop 1 Unipolar cutting -  Gastro Loop 1 Монополярное резание -  Gastro Loop 1

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des LastVi/iderstarKjes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolares Schneiden Gastro Loop 1» 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Cutting Gastro Loop 1 ’ coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Gastro 
Loop 1», фаза коагуляции

Effekt Р (W) Coag 
Phase

P(W)
Cut Phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Tabelle Ausgangsieistung Р |\Л/] als Funktion 
der Bnstellung «Unipolares Schneiden 
Gastro Loop 1«.
E3emessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W) coag 
phase

P(W) 
cut phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Table of power output P [W] as a function of the 
setting 'Unipolar Cutting Gastro Loop 1’.
Rated load resistance = 500 Q

Эффект P (W) фаза 
коагуляции

P (W) фаза 
резания

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 1».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и ч еск и е  д анны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistur̂  P (WJ als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteflung 
-Unipolares Schneiden Gastro Loop 1* 
Cut-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Loop 1' cut phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Gastro 
Locp 1», фаза резания

Effekt U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung «Unipolares ^hneiden 
Gastro Loop 1« (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting 'Uiipolar Cutting Gastro Loop 1 ’ 
fidle mode)

Эффект U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 1 - (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д анны е

medk<m Unipolares Schneiden -  Gastro Loop 2 Unipolar cutting -  Gastro Loop 2 Монополярное резание -  Gastro Loop 2

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P (W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
"Unipolares Schneiden Gastro Loop 2* 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furxttion 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Loop 2' coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] е качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Gastro 
Loop 2-, фаза коагуляции

Effekt Р (W) Coag 
Phase

P(W)
Cut Phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Tabetle Ausgangsteistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung -Unipolar̂  Schneiden 
Gastro Loop 2«.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W) coag 
phase

P (W) 
cut phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Table of power output P |W] as a furction of the 
setting 'Unipolar Gutting Gastro Loop 2'.
Fiated load resistance = 500 Q

Эффект P (W) фаза 
коагуляцм1

P (W) фаза 
резания

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 2».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  данны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolares Schneiden Gastro Loop 2« 
Cut-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Loop 2’ cut phase

Измюрение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт) в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Gastro 
Loop 2”, фаза резания

Effekt U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung "Unipolares Schneiden 
Gastro Loop 2> (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Gastro Loop 2' 
fidle nrode)

Эффект U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 2» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д ан н ы е

Unipolares Schneiden -  Gastro Loop 3 Unipolar cutting -  Gastro Loop 3 Монополярное резание -  Gastro Loop 3

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
■ ■ Unipolares Schneiden Castro Loop 3« 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the taad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Loop 3' coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настрсмке -«Монополярное резание -  Gastro 
Loop 3», фаза коагуляции

Effekt Р (W) Coag 
Phase

P(W)
Cut Phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Tabetle Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung «Unipolares Schneiden 
Gastro Loop 3*.
EBemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W) coag 
phase

P(W) 
cut phase

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Эффект Р(\А9фаза
коагуляции

P (W) фаза 
резания

1 17 400
2 21 400
3 26 400
4 30 400
5 35 400

Table of power output P [W] as a function of the 
setting ‘Unipolar Cutting Gastro Loop 3'.
Rated load resistance = 500 Q

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 3».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д ан н ы е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P fW] aJs Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
‘•Unipolares Sdineiden Gastro Loop 3« 
Cut-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furtction 

of the toad resistarce R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Loop 3' cut phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Gastro 
Locp 3«, фаза резания

Effekt U(Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750
Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung -Unipolares Schneiden 
Gastro Loop 3« (Leerlauf)

Effect U{Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750
Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Gastro Loop 3' 
(idle mode)

Эффект U{Vp)
1 750
2 750
3 750
4 750
5 750
Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Loop 3» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и ч еск и е  д ан н ы е

stoifw Unipolares Schneiden -  Gastro Knife 1 Unipolar cutting -  Gastro Knife 1 Монополярное резание -  Gastro Knife 1

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktbn 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolares Schneiden Gastro Knife 1« 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Knife 1' coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [ЕЗт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Gastro Knife 1«, фаза коагуляг̂ и

Effekt Р (W) Coag 
Phase

P(W )
Cut Phase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Tabelle Ausgangsieistung Р [W] ats Funktion 
der Einsteilung «Unipolares Schneiden 
Gastro Knife 1«.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W )coag 
phase

P (W) 
cut |;riiase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Эффект P (W) фаза 
коагуляции

РОАОфаза
резания

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Table of output power P [VV) as a function of the 
setting ‘Unipolar Cutting Gastro Knife 1’.
Rated load resistance = 500 Q

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «К/Ьнополярное 
резание -  Gastro Knife 1«.
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом

1 5 2



ST0RZ
KARL 5пжг-шоожот

T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ч еск и е  д ан н ы е

Messung en ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [D] bei der Bnstellung 
••Unipolares Schneiden Gastro Knife 1« 
Cut-Phase

- e f f e c t !  

—effect z 

-Effect a 

-E ffe c t A  

- e f f e c t s

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [Wj as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Knife 1 ’ cut phase

Измерение при омическом сстротивлении
• График выходной мощности Р ПЗт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Gastro Knife 1», с[иза резания

Effekt U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktbn der Bnstellung «Unipolares SSchneiden 
Gastro Knife 1« (Leeriauf)

Effect U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750

Table of HF output voitage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Cutting Gastro Knife 1' 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настрсмки «Монополярное 
резание -  Gastro Knife 1» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д ан н ы е

meolum Unipolares Schneiden -  Gastro Knife 2 Unipolar cutting -  Gastro Knife 2 Монополярное резание -  Gastro Knife 2

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktbn 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
«Unipolares Schneiden Gastro Knife 2« 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Knife 2' coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивяения нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярное резание -  
Gastro Knife 2», фаза коагуляции

Effetct Р (W) Coag 
Phase

P(W)
Cut Phase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Tabelle Ausgangsleistung Р [W] ate Funkticn 
der Einstettung «Unipolares ^hneiden 
Gastro Knife 2«.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W) coag 
phase

P (W) 
cut f^ase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300
Table of output power P [W] as a function of the 
setting ‘Unipolar Cutting Gastro Knife 2'.
Rated load resistance = 500 Q

Эффект P{W>(|)a3a
коагуляции

P(W)c|>a3a
резания

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Knife 2».
Расчетное сопротивление нагрузки = 5СЮ Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д анны е

Messung an ohmschen Widerstanden
Diagramm Ansgaigsleistung P [W] als Funktion 
des Lastwiderstandes R Q] bei der Einstellung 
«Unipolares Schneiden Gastro Knile 2« Cut-Phase

Measurement at ohmic resistances
Diagram of power output P [Vy| as a function of 
the load resistance R [Q] for the setting 'Unipolar 
Cutting Gastro Knife 2' cut phase

Измерение при омическом сопротивлтии
График выходной мощности Р [Вт] в качестве 
функции сопротшления нагрузки R [CXt] 
при настройке «Монополярное резание -  
Gastro Knife 2», фаза резания

Effekt U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750
Taioelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] sds 
Funktion der Bnstellung -Unipolares ^hneiden 
Gastro Knife 2« (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750
Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the settirtg ‘Unipolar Cutting Gastro Knife 2' 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750
Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Knife 2» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д анны е

fast Unipolares Schneiden -  Gastro Knife 3 Unipolar cutting -  Gastro Knife 3 Монополярное резание -  Gastro Knife 3

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagrarnm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
•■ Unipolares Schneiden Gastro Knife 3« 
Coag-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P (W) as a tunctfon 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Gastro Knife 3’ coag phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при нгютройке «Монополярное резание -  
Gastro Knife 3», фаза коагуляции

Effekt Р (W) Coag 
Phase

P(W)
Cut Phase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Tabelle Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung «Unipolares Schneiden 
Gastro Knife 3«.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Effect P (W) coag 
phase

P(W) 
cut phase

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Эффект P (W) фаза 
коагуляции

p (W) фаза 
резания

1 17 300
2 21 300
3 26 300
4 32 300
5 40 300

Table of output power P [Wj as a function of the 
setting ‘Unipolar Cutting Gastro Knife 3'.
Ftated load resistance = 500 Q

Таблица выходной мснщности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Knife 3».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische Daten Technical data Технические данные

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R Q] bei der Etnsteliung 
'•Unipolares Schneiden Gastro Knife 3« 
Cut-Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the load resistarxte R [Q] for tte setting 
‘Unipoiar Cutting Gastro Knife 3' cut phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополяр-юе резание -  
Gastro Knife 3», фаза резание

Etfekt U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750
Tabelte HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnsteilung «Unipolares Schneiden 
Gastro Knife 3« (Leertauf)

Effect U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 7СЮ
5 750
Table of HF output voitage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipoiar Cutting Gastro Knife 3’ 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 650
2 650
3 650
4 700
5 750
Таблица выходного ВЧ-натряжения U fVp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Gastro Knife 3» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д ан н ы е

Unipolares Schneiden -  Argon Unipolar cutting -  Argon Монополярное резание -  Аргон

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
-Unipolares Schneiden Argon- = 150 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functton 

of the load resistarxte R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Argon’ = 150 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Аргон- 
= 150 Вт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funkticn 
der -Unipolares Schneiden Argon»-Bnsteilung. 
Eiemessungs-LastwiderstarxJ = 500 Q

—Of «-9 
~a i 
eff 2 

- f i t  t

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Cutting Argon’,
Fiated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] e 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Аргон».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
■ •Unipolares Schneiden Argon* = 300 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of pov/er output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Cutting Argon’ = 300 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Монополярное резание -  Аргон» 
= 300 Вт

Effekt U(Vp)
1 400
2 450
3 560
4 650
5 650
6 700
7 700
8 700
9 750
Tabelle HF-Ausgangsspannung U fVp] ais 
Funktbn der «Unipolares Schneiden Argon- 
Einstellung (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 400
2 450
3 560
4 650
5 650
6 700
7 700
8 700
9 750

Table of HF output voltage U [Vp] as a 
function of the setting 'Unipolar Cutting Argon' 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 400
2 450
3 560
4 650
5 650
6 700
7 700
8 700
9 750
Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярное 
резание -  Аргон» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д анны е

Unipolare Koagulation -  Laparoskopie Unipolar coagulation -  Laparoscopy Монополярная коагуляция -  Лапароскопия

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
■ •Unipolare Koagulation Laparoskopie* = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a fu ration 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Laparoscopy’ = 60 W

И зм ерение при ом ическом  соп ро ти вл ен и и
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция - 
Лапароскслия-- = 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [\Л/| als Funktion 
der Einstellung «Unipolare Koagulation 
Laparoskopie*.
EJemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting ‘Unipolar Coagulation Laparoscopy’. 
Rated load r^stance = 500 Q

График выходной мои^ости P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Лапароскопия».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и ч еск и е  д анны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W| als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
-Unipolare Koagulation Laparoskopie* = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Laparoscopy’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт) в качестве 

футкции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Лапароскопия» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung »Unipotare Koagulation 
Laparoskopie« (Leerlauf) = 1800 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
‘Unipolar Coagulation Laparoscopy' (idle mode) 
= 1800 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настрсмке «Монополярная коагуляция -  
Лапароскшия» (холостой ход) = 18(Х) Vp
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д анны е

Unipolare Koagulation -  Moderat Unipolar coagulation -  Moderate Монополярная коагуляция -  Умеренная

Messung an ohmschen WIderstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
■ ■ Unipolare Koagulation Moderat» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W| as a functbn 

of the bad resistarx;e R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Moderate' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Умеренная» = 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung -Unipolare Koagulatton Moderat*. 
Etemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulatbn Moderate'. 
Rated load resistance = 75 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки -Монополярная 
коагуляция -  Умеренная».
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Tech n isch e O aten T ech n ica l d a ta Т е хн и ч ески е  д ан н ы е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteliung 
•Unipolare Koagulation Moderat» = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Moderate’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке « Монополярная коагуляция -  
Умеренная» = 120 Вт

Effekt U(Vp)
1 250
2 250
3 250
Tabelle HF-Ausgangsspannung U |Vp] als 
Funktion der Bnstellung -Unipolare Koagulation 
Moderat« (Ijeerlauf)

Effect U{Vp)
1 250
2 250
3 250

Table of HF output voltage U [Vpl as a function 
of the setting ‘Unipolar Coagulation Moderate' 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 250
2 250
3 250
Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция ~ Умеренная» (холостой ход)

163



ST0RZ
KARL STO ia-EN D O SKO K

T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д анны е

Unipolare Koagulation -  Forciert coag Unipolar coagulation -  Forced coag Монополярная коагулягдия -  
Форсированная коагуляция

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [D] bei der Bnstellung 
-Unipolare Koagulation Forciert coag« = 40 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Forced coag' = 40 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярнчая коагуляция -  
Форсированная коагуляция»
= 40 Вт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einstetlung -Unipolare Koagulation 
Forciert coag*.
Bemessungs-Lastwiderstand = 1000 Q

Diagram of power output P [W] as a functton of 
the setting 'Unipolar Coagulation Forced coag’. 
Rated load resistance = 1000 Q

График выходной moil^ octh P [E3t] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Форсированная коагуляция». 
Расчетное сопротивление нагрузки = 1000 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ч еск и е  данны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W1 als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
"Unipolare Koagulation Forciert coag« = 80 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the bad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Forced coag’ = 80 W

Измюрение при омическом сопротиапении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Форсированная коагуляция» = 80 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp| bei der 
Bnstellung -Unipolare Koagulation Forciert 
coag« (Leerlauf) = 3500 Vp

HF output voltage U [Vp] with the settirtg 
‘Unipolar Coagulation Forced coag’ (idle mode) 
= 3500Vp

ВЧ выходное напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция -  
Форсированная коагуляция» (холостой ход) 
= 3500Vp
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д анны е

Unipoiare Koagulation -  Resektion Unipolar coagulation -  Resection Монопол51рная коагуляция -  Резекция

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
-Unipoiare Koagulation Resektion- = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Coagulation Resection’ = 60 W

Измер>ение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Резекция» = 60 Вт

D upU ytd  veJtie

Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 
der Bnstellung -Unipoiare Koagulation 
Resektion-.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulatfon Resection’. 
Ftated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [ЕЗт] в 
качестве функции настройки -Монополярная 
коагуляция -  Резекция».
Расчетное сопротдаление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ч еск и е  д анны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W) als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der BnsteJIung 
■ Un^lare Koagulation Resektion» = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furtctbn 

of the load resistarce R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Resection’ == 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рг) в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Резекция» = 120 ЕЗт

HF-Ausgangsspannung U [Vp) bei der 
Bnstellung -Unipolare Koagulation Resektion» 
(Leerlauf) = 22СЮ Vp

HF output voltage U [Vp] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Resection’ (idle mode) 
= 2200 Vp

ВЧ выходное напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция - 
Резекция» (холостой xorf = 2200 Vp

167



S 10 R Z
КАШ. STORZ-ENDOSM Off

T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ч е ск и е  д анны е

Unipclare Koagulation -  Spray Unipolar coagulation -  Spray Монополярная коагуляция -  Спрей

—(•« j  i

-

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
-Unipolare Koagulation Spray» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Spray’ = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функ14ии сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Спрей” = 60 [Зт

Dey4#ved ««км

Diagramm Ausgangsteistung Р [W] als Funktion 
der Bnsteilung »Unipolare Koagulation Spray». 
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a furrction of 
the setting 'Unipolar Coagulation Spray’.
Rated load resistance = 500 Q

График выходной мои̂ ности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Спрей».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ческ и е  д ан н ы е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [O] bei der Bnsteilung 
“Unipolare Koagulation ^ray* = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furx;tbn 

of the load resistance R [Q] for the setthg 
‘Unipolar Coagulation Spray' = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Спрей- = 120 Вт

Etfekt U(Vp)
1 3000
2 3800
3 4600
4 5000

Effect U(Vp)
1 3000
2 3800
3 4600
4 5000

Diagramm HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung “Unipolare Koagulation 
Spray« (Leertauf)

Эффект U(Vp)
1 3000
2 3800
3 4600
4 5000

Diagram of HF output voltage U [Vp] as a 
function of the setting ‘Unipolar Coagulatbn 
Spray' (idle mode)

График выходасго ВЧ-напряжения U jVp] в 
качестве ф̂ мкции настройки -«Монополярная 
коагуляция -  Спрей» (холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д ан н ы е

Unipolare Koagulation -  Forciert mixed Unipolar coagulation -  Forced mixed Монополярная коагуляция -  
Форсированный смешанный

->Effea г 

Effect}

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [Vy| als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
"Unipolare Koagulation Forciert mixed- = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Dagram of power output P [W] as a function 

of the bad resistance R [Q] for tf» setting 
‘Unipolar Coagulation Forced mixed’ = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке -Монополярная коагуляция - 
Фсрсированный смешанный» = 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung -Unipolare Koagulation Forciert 
mixed-. Bemessungs-Lastwiclerstand = 500 Q

Diagram of power output P jW] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulation Forced mixed’. 
Rated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Форсированный смешанный». 
Расчетное сопротуеление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д анны е

— tK ta  L 
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W] als Funktion 

des Lastwtalerstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
«Unipolare Koagulation Forciert mixed» = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [Vy] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Forced mixed’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• FpacfiMK выходной мощности Р [Вт] в качестве 

ф/нкции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Форсированный смешанный» = 120 Вт

Effekt U(Vp)
1 1500
2 20СЮ
3 2500

Effect U(Vp)
1 1500
2 2000
3 2500

Tabelle FIF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung -Unipolare Koagulation 
Forciert mixed" (Leerlauf)

Table of FIF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting 'Unipolar Coagulation Forced 
mixed’ (idle mode)

Эффект U(Vp)
1 1500
2 2000
3 2500
Таблица выходного ВЧ-нгшряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Форсированный смешанный» 
(холостой ход)
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Т е хн и ч еск и е  д анны е

Unipolare Koaguiation -  Forciert cutting Unipolar coagulation -  Forced cutting Монополярная коагуляция ■ 
Форсированное резание

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktton 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
-Unipolare Koaguiation Forciert cutting- 
= 125 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furx;tion 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Ctoagulation Forced cutting’ = 125 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Форсированное резание» = 125 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung -Unipolare Koaguiation Forciert 
cutting-. BemessungS'Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P |W] as a functbn 
of the setting 'Urepolar Coagulation Forced 
cutting’. Rated toad resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки -Монополярная 
коагуляция -  Форсированное резание». 
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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T e ch n isch e  D aten T e ch n ica l data Те хн и чески е  д ан н ы е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei dw Bnstellung 
••Unipolare Koagulation Forciert cutting»
= 250W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the load resistance R [D] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Forced cutting’ = 250 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функ1д/1и сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Форсированное резание» = 250 Вт

Effekt U(Vp)
1 1500
2 1500
3 1300
4 1300

Effect U(Vp)
1 1500
2 1500
3 1300
4 1300

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] aJs 
Funktion der Bnstellung «Unipolare Koagulation 
Forciert cutting» (Leeriauf)

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting 'игирсйаг Coagulation Forced 
cutting’ (idle rrxxfe)

Эффект U(Vp)
1 1500
2 1500
3 1300
4 1300

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестте функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Форсированное резание» 
(холостой ход)
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Technische Daten
3 ____

Technical data Технические данные

Unipolare Koagulation -  Gastro Coag Unipolar coagulation -  Gastro Coag Монополярная коагуляция -  Gastro Coag

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P (W] als Funktton 

des LastwiderstarKies R [Q] bei der Einsteilung 
«Unipolare Koagulation Gastro Coag* = 25 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulatin Gastro Coag’ = 25 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция - 
Gastro Coag» = 25 Вт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktioo 
der EinsteBung -Unipolare Koagulation Gastro 
Coag«. Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulation Gastro Coag’. 
Flated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Gastro Coag».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Messung an ohmschen Wtderstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W] als Funktton 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der EinsteJIung 
■ •Unipolare Koagulation Gastro Coag« = 50 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Gastro Coag’ = 50 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Gastro Соад» = 50 Вт

Effekt U{Vp)
1 1800
2 2200
3 2800

Effect U(Vp)
1 1800
2 2200
3 2800

Эффект U(Vp)
1 1800
2 2200
3 2800

Tabelte HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktton der Bnstellung «Unipolare Koagulation 
Gastro Coag-' (Leerlauf)

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Ur»poiar Coagulation Gastro 
Coag’ (idle mode]

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки -Монополярная 
коагуляция -  Gastro Coag- (холостой хсд)
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Unipolare Koagulation -  Argon flexibel
(nur in Verbindung mit einem Argon-Beameij

Unipolar coagulation -  Argon flexible
(only in combination with an Argon beamer)

Монополярная коагуляция -  Аргон гибк.
(только в сочетании с аргоногшазменным 
коагулятором)

Messung ап ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ais Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnsteilung 
-Unipolare Koagulation Argon flexibel» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Coagulation Argon flexible' = 60 W

И31иерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон гибк.» = 60 Вт

Displayed  value

Diagramm Ausgangsleistung P [VV] ats Funktion 
der Bnsteilung -Unipolare Koagulatton 
Argon flexibel».
EBemessungs-Lastwiderstarxt = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coaguiatbn Argon flexible'. 
Fiated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Аргон гибк.».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P jW] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
«Unipolare Koagulation Argon flexibel» = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furwtbn 

of the toad resistance R [Q] for the settirtg 
‘Unipolar Coagulation Argon flexible’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон гибк.» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung -Unipolare Koagulation Argon 
flexibel- (Leertauf) = 4400 Vp

HE output voltage U [Vp] with the setting 
‘Unipolar Coagulation Argon flexible' fidle mode) 
= 4400Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон гибк.» (холостой ход) = 4400 Vp
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Technische O aten Technical data Технические данны е

Unipolare Koagulation -  Argon flex. Puls
(nur in Verbindung mit einem Argon-Beamer)

Unipolar coagulation -  Argon flex, pulse
{only in combination with an Argon beamer)

Монополярная коагуляция -  Аргон гибк. имп.
(только в сочетании с аргоноплазменным 
коагулттгором)

Messung ап ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
■ ■ Unipolare Koagulation Argon gepulst« = 40 W

Measurement at ohmic resistances
• Oagram of power output P [W] as a functton 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Argcn flex, pulse' = 40 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощносгги Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляцда - 
Аргон имп.» = 40 Вт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einstellung -Unipolare Koagulation 
Argon gepulst«.
Bemessungs-LastwiderstarKi = 500 Q

Diagram of power output P ]W] as a function 
of the setting 'Unipolar Coagulation Argon flex, 
pulse’. Rated load resistar»ce = 500 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Аргон имп.».
Расчетное согротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [WI als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstetiung 
«Unipolare Koagulation Argon gepulst» = Ю W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Argon flex, pulse' = 80 W

И зм е р е н и е  п р и  о м и ч е с ко м  со п р о ти в л е н и и

• График выходной мощности Р рт] в качестае 
функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон имп.» = 80 Вт

Effekt U(Vp)
1 4400
2 4400
3 4400
Tabelte HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktton der Bnstellung -Unipolare Koagulation 
Argon gepulst» (Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 4400
2 4400
3 4400
Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting 'Unipolar Coagulation Argon flex, 
pulse’ (idle mode)

Эффект U{Vp)
1 4400
2 4400
3 4400
Таблица выходного ВЧ-налряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Аргон имп.» (холостой ход)

Die Puisfrequenz капп Qber die Effektstufen 
geandert werden. Je hoher die Effektstufe, 
desto schneiler ist die Puisfolge.
Effekt 1: 1 Hz, Effekt 2: 5 Hz, Effekt 3: 10 Hz 
Um diese Puisfotgen wind der Modus »Argon 
flexibel» unterbrochen.

Ф The pulse frequency changes with the effect 
setting. The higher the effect level, the faster 
the pulse sequence.
Effect 1:1 Hz, effect 2; 5 Hz, effect 3:10 Hz 
The mode ‘Argon flexible’ is paused due to 
these pulse sequences.

Ф Частоту импульса можно изменить в 
степенях эффекта. Чем выше степень эф­
фекта, тем быстрее последовательность 
импульсов,
Эф>фект 1:1 Гц, эффект 2: 5 Гц, 
эффект 3: 10 Гц
На этой последовательности импульсов 
происходат прерьвание режима «Аргон 
гибк.».
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Technische Daten Technical data Технические данны е

Unipolare Koagulation -  Argon often
(nur in Verbindung mit einem Argon-Beamer)

Unipolar coagulation -  Argon open
(only in combination with an Argon beamer)

Монопол$ц)ная коагуляция -  Аргон откр.
(только в сочетании с арпэноплазменным 
коагулятором)

Messung ап ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwkterstancles R [O] bei der Bnstellung 
«Unipolare Koagulation Argon often» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Coagulation Argon open' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной могцности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция - 
Аргон откр.» = 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Einstellung «Unipolare Koagulation 
Argon offen«,
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulation Argon open’. 
Rated load resistance = 500 Q

График выходной мощности P [ЕЗт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Аргон откр.».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische O aten Technical data Технические данны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktton 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der BnsteJIung 
-Unipolare Koagulation Argon offen« = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Argon open' = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функгдии сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон откр.» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung »Unipoiare Koagulation Argon often- 
(Leetlauf) = 4600 Vp

HF output voltage U |Vp) for the setting 
‘Unipolar Coagulation Argon open’ (idle mode) 
= 4600 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция -  
Аргон откр.» (холостой ход) = 4600 Vp
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Unipolare Koagulation -  Cardiac Thorax Unipolar coagulation -  Cardiac Thorax Монополярная коагуляция -  Cardiac Thorax

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
■ •Unipolare Koagulatbn Cardiac Thorax- = 50 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Cardiac Thorax' = 50 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке -Монополярная коагуляция -  
Cardiac Thorax» = 50 Вт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einstellung »Unipiolare Koagulation Cardiac 
Thorax-. EJemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

[Diagram of power output P [W] as a Itinction 
of the setting ‘Unipolar Coagulation Cardiac 
Thorax’. Rated load resistance = 500 Q

rpactMK выходной мсхцности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Cardiac Thorax».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
«Unipolare Koagulation Cardiac Thorax»
= 10O W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power cxjtput P [W] as a furwtion 

of the bad resistarce R [Q] for the settirtg 
‘Unipolar Coagulation Cardiac Thorax’ = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной моггу-юсти Р [ЕТг] в качестве 

функции сопротаапения нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
Cardiac Thorax» = 100 13т

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung «Unipolare Koagulation Cardiac 
Thorax» (Leerlauf) = 1800 Vp

HF output voltage U [Vp] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Cardiac Thorax’ ftdle 
mode) = 1800 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция -  
Cardiac Thorax» {холостой xo^ = 1800 Vp
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Unipolare Koagulation -  Cardiac Mammaria Unipolar coagulation -  Cardiac Mammary Монополярная коагуляция - 
Mammaria

Cardiac

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des LastwiderstarKles R [Q] bei der Bnstellung 
-Unipolare Koagulation Cardiac Mammaria*
= 30W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functbn 

of the load resistance R [Q] for the setting 
'Unipolar Coagulation Cardiac Mammary*
= 30W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R (Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция - 
Cardiac Mammaria- = 30 Вт

<r«tue

Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 
der Einsteltung -Unipolare Koagulation Cardiac 
Mammaria*.
Bemessungs-Lastwiderstand = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function 
of the setting ‘Unipolar Coagulation Cardiac 
Mammary’.
Ftated load resistance = 500 Q

Ррафик выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  Cardiac Mammaria-.
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstanctes R [Q] bei der Bnsteilung 
■ ■ Unipolare Koagulation Cardiac Mammaria«
= 60W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a functton 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation Cardiac Mammary’
= 60W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монопопярная коагуляция -  
Cardiac Mammaria» = 60 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung «Unipolare Koagulation Cardiac 
Mammaria- (Leeriauf) = 1800 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
‘Unipolar Coagulation Cardiac Mammary’ 
(Idle mode) = 1800 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Монополярная коагуляция -  
Cardiac Mammaria» (холостой ход) = 1800 Vp
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Unipolare Koagulation -  SimCoag Unipolar coagulation -  SimCoag Монополярная коагуляция -  Sim Coag

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteliung 
■ ■ Unipolare Koagulation SimCoagx = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Uniptolar Coagulation SimCoag' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция - 
SimCoag» = 60 Вт

Diagramm .Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Einsteliung «Unipolare Koagulation 
SimCoag».
Bemessungs-Lastwiderstarxt = 500 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Unipolar Coagulation SimCoag'. 
Rated load resistarx» = 500 Q

График выходной мои^ости P [Вт] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  SmCoag».
Расчетное сопротивление нагрузки = 500 Ом
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Technische Oaten Technical data Технические данные

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
-Unipolare Koagulation SimCoag« = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Unipolar Coagulation SmCoag' = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Монополярная коагуляция -  
SimCoag» = 120 Вт

Effekt U(Vp)
1 2000
2 2500
3 4600

Tabelle HF-Ausgangsspannung U |Vp] als 
Funktbn der Bnstellung »Unipolare Koagulation 
SimCoag- [Leerlauf)

Effect U(Vp)
1 2000
2 2500
3 4600

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Unipolar Coagulation SimCoag' 
{idle mode)

Эффект U(Vp)
1 2000
2 2500
3 4600

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Монополярная 
коагуляция -  SimCoag» (холостой ход)
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Bipolares Schneiden -  Bip. Schneiden Bipolar cutting -  Bip. cutting Биполярное резание -  Бип. резание

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteiiung 
«Bipolares Schneiden Bip. Schneiden» = 100 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function of 

the load resistance R [Q] for the setting ‘Bipolar 
Cutting Bip. Cutting' = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в 

качестве функции сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Езип. резание» = 100 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als 
Funktion der Bnstellung «Bipolares Schneiden 
Bip. Schneiden• *.
Bemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Bipolar Cutting Bip.Cutting’.
Rated load resistance = 75 Q

График выходной мощности P рт] в 
качестве функции настройки «Бигюлярное 
резание -  Бип.резание».
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktbn 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
»Bipolares Schneiden Bip. Schneiden- = 200 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function of 

the load resistance R [Q] for the setting 'Bipolar 
Cutting Bip. Cutting’ = 200 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в 

качестве функции сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Бип. резание» = 200 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei 
der Bnsteliung «Bipolates Schneiden 
Bip. Schneiden» (Leerlauf) = 400 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Cutting Bip.Cutting' (idle mode) 
= 400 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярное резание -  Бип. 
резание» (холостой ход) = 400 Vp
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Bipolares Schneiden -  Bipolare Schere Bipolar cutting -  Bipolar scissors Биполярное резание -  Биполярные 
ножницы

Messung ап ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des LastwiderstaTides R [Q] bei da" Einstellung 
"Bipolares Schneiden Bipolare Schere- = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function of 

the toad resistance R [Q] for the setting ‘Bipolar 
Cutting Etipolar Scissors' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходаой мои^ости Р [Вт] в 

качестве функ1дии сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настршке «Биполярное резание -  
Биполярные ножницы» = 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Einstellung -Bipolares Schneiden Bipolare 
Schere-. Bemessungs-Lastwiderstaid = 75 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Bipolar Cutting Bipolar Scissors’. 
Rated load resistance = 75 Q

График выходной мощности P [ЕЗт] в 
качестве функции настройки «Бигюлярное 
резание -  Биполярные ножни1ф1". 
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом



Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P jW] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei cter Einsteflung 
«Bipolares Schneiden Bipolare Scfiere» = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function of 

the load resistance R [Q] for the setting ‘Bipolar 
Cutting Spoiar Scissors’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мои^ости Р [Вт] в

качестве функции сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Биполярные ножницы» = 120 Eir

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung -Bipolares Schneiden Bipolare 
Schere» (Leerlauf) = 200 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Cutting Bipolar Scissors’ fidle mode) 
= 200Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярное резание -  
Биполярные ножницы» (холостой ход) 
= 200Vp
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Technische D aten Technical data Технические данны е

Bipolares Schneiden -  Bip. Resektion Bipolar cutting -  Bip. resection Биполярное резание -  Бип. резекция

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
«Bipolares Schneiden Bip. Resektion»
Anschnitt Phase

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furtction 

of the toad resistarce R [Q] for the setting 
‘Bipolar Cutting Bip. Resection' cut phase

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мои#ности Р [ЕЗт] в 

качестве функции сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Бип. резекция», фаза разреза

Effekt P(W)
1 250
2 250
3 250
4 250

Tabelle Ausgangsleistung Р [W] als Funkticn 
der Einsteilung -Bipolares Schneiden Bip. 
Resektton». EBemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Effect P{W)
1 250
2 250
3 250
4 250

Эффект Р{Вт)
1 250
2 250
3 250
4 250

Table of output power P [W| as a function of the 
setting 'Bipolar Cutting Bip, Resection'.
Rated toad resistance = 75 Q

Таблица выходной мощности P [ЕЗт] в 
качестве функции настройки «Биполярное 
резание -  Бип. резекция*.
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [O] bei der Einsteilung 
«Bpoiares Schneiden Bip. Resektion- 
Phase nach dem Anschnitt

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of pov/er output P [W] as a furtction of 

the toad resislaice R [Q] for the setting ‘Bipolar 
Cutting Bip. Resection' 
phase after cutting

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной molî octvi Р рт] в 

качестве функции сопротивленкст нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Бип. резекция», 
фаза после разреза

Effekt U(Vp)
1 500
2 500
3 500
4 500

Tabetle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktion der Bnstellung «Spolares Schneiden 
Bip. Resektion- (Leerlauf)

Effect U{Vp)
1 500
2 500
3 500
4 500

Table of HF output voltage U |Vp] as a function 
of the setting ‘Bipolar Cutting Bip. Ftesection’ 
(idle mode)

Эффект U(Vp)
1 500
2 500
3 500
4 500

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки -Биполярное 
резание -  Бип. резекция» (холостой ход)
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VAP BIpolares Schneiden -  Bip. Vaporisation Bipolar cutting -  Bip. vaporization Биполярное резание -  Бип. вапоризация

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
»Bipolares Schneiden Bip. Vaporisation»

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
'Bipolar Cutting Bip. Vaporizatton'

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в 

качестве функции сопротивления нагрузки R 
[Ом] при настройке «Биполярное резание -  
Бип. вапоризация»

Effekt P(W)
1 300
2 300
3 400

Effect P(W)
1 300
2 300
3 400

Tabelle Ausgangsleistung Р [W] als Funktion 
der Einstellung «Bipoiares Schneiden 
Bip. Vaporisatbn«.
EBemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Table of power output P [W| as a function of the 
setting ‘Bipolar Cutting Bip.Vaporization'.
Rated toad resistance = 75 Q

Эффект Р(Вт)
1 300
2 300
3 400
Таблица выходной мощности P [ЕТт] в 
качестве функции настройки «Биполярное 
резание -  Бип. вапоризация».
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Effekt u(V rt
1 350
2 400
3 450

Effect U{Vp)

1 350
2 4Ш
3 450

Эффект U(Vp)
1 350
2 400
3 450

TabeUe HF-Ausgangsspannung U [Vp] ais 
Funktton der Bnstellung "EJipolares Schneiden 
Bip. Vaporisation» (Leerlauf)

Table of HF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Bipolar Cutting Bip. Vaporization’ 
(idle nnode)

Таблица выходного ВЧ-напряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Биполярное 
резание -  Бип. вапоризация» (холостой хо^
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Bipolare Koagulation -  RoBi® Bipolar coagulation -  RoBi® Биполярная коагуляция -  RoBi®

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W} als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
"Bipolare Koagulation RoBP« = SOW

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P |W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulatton RoH* *’ = 50 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощноспги Р рт] в качестве 

функт̂ и сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настрсмке «Биполярная коагуляция -  RoBi®»
= 50 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р |W] als Funktion 
der Einsteilung «Bipolare Koagulation RoBP«. 
Bemessungs-Lastwiderstand = 25 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Bipdar Ctoagulation RoBi®’.
Rated load resistance = 25 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настрсйки «Биполярная 
коагуляция -  RoH®».
Расчетное сопротивление нагрузки = 25 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] ats Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei da" Bnsteilung 
“Bipolare Koagulation RoBr®« = 1(X)W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulation RoS®’ = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной могцноста Р Рт] в качестве 

функции сопрсггиаления нагрузки R 10м] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  RoBi®»
= 100 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] isei der 
Bnsteilung «Bipolare Koagulation RoE5®« 
(Leertauf) = 110 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
'Bipolar Coagulation RoH® pdle mode)
= 110 Vp

ВЧ выходное напряжение U [Vp] при 
настройке «{Биполярная коагуляция -  RoBi® 
(холостой xô |̂ = 110 Vp
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Bipolare Koaguiation -  Laparoskopie Bipolar coagulation -  Laparoscopy Биполярная коагуляция -  Лапароскопия

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwkierstandes R [Q] bei der Bnstellung 
■ ■ Bipolare Koaguiation Laparoskopie» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furtction 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulation Laparoscopy’ = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт) в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Лапароскопия-= 60 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р |Wj als 
Funktion der Bnstellung -Bipolare Koaguiation 
Laparoskopie».
Bemessungs-Lastwiderstand = 50 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Bipolar Coagulation Laparoscopy'. 
Rated load resistance = 50 Q

График выходной мощности P рт] в 
качестве функции настройки «Биполярная 
коагуляция -  Лапароскопия».
Расчетное сопротивление нагрузки = 50 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [WJ a!s Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bet der Einstellung 
■ •Bipotsu'e Koagulation Laparoskopie« = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P |W] as a function 

of the toad resistance R [QJ for the setting 
‘Bipolar Coagulation Laparoscopy’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной могцности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Лапароскопия» = 1Ж) Вт

HF-Au^angsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung »Bipolare Koagulatton Laparoskopie» 
(Leertauf) = 150 Vp

HE output vottage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Coagulation Laparoscopy’ fidte mode) 
= 150 Vp

Выходаое ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  
Лапароскслия» (холостой ход) = 150 Vp
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Bipolare Koagulation -  Standard Bipolar coagulation -  Standard Биполярная коагуляция -  Стандарт

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
“Bipoiare Koagulatbn Standard» = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P IW] as a furction 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulatton Standard' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функтц̂ и сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Стандарт» = 60 (Зт

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Bnstellung »E3ipolare Koagulation Standard». 
E3emessungs-Lastwiderstand = 50 Q

Diagram of power output P [W] as a function 
of the setting ‘Bipolar Coagulation St̂ cteu-d'. 
Rated load resistance = 50 Q

График выходной мои̂ ности P [Вт] в 
качестве функции настрсйки «Бигюлярная 
коагуляция -  Стандарт»,
Расчетное сопротивление нагрузки = 50 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
•Btpolare Koagulation Standard* = 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulation Standard’ = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Е}т] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция ~ 
Стандарт» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung «Btpolare Koagulation Standard® 
(Leeriauf) = 150 Vp

HF output voltage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Coagulatton Standard’ (idle mode) 
= 150 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  
Стандарт» (холостой ход) = 150 Vp
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Bipolare Koagulation -  Bip. Resektion Bipolar coagulation -  Bip. resection Биполярная коагуляция -  Бип. резекция

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] iDei der Einsteiiung 
-Bipolares Koagulieren Bip. Resektbn- = 175 W

Measurement at ohmic resistances
• CHagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Bipoiar Coagulation Bip. Resection’ = 175 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  Бип. 
резекция» = 175 Вт

Effekt P(W)
1 125
2 200
3 275
4 350

Effect P(W)
1 125
2 200
3 275
4 350

Taioetle Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einsteiiung «Bipdares Koagulieren Bip. 
Resektion». Bemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Table of power output P [W] as a furtction of 
the setting 'Bipolar Coagulation Bip. Resection’. 
Rated toad resistance = 75 Q

Эффект Р(Вт)
1 125
2 200
3 275
4 350

Таблица выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки -Биполярная 
коагуляция -  Бип. резекция».
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Effekt U{Vp)
1 190

2 190

3 190

4 190

Effect U(Vp)
1 190

2 190

3 1Ш

4 190

Tabelle HF-Ausgangsspannung U [Vp] als 
Funktbn der Bnstellung -Bipolares Koagulieren 
Bip. Resektion» {Leerlauf)

Эффект U(Vp)
1 190

2 190

3 190

4 190

Table of HF output voltage U [Vp] as a 
functbn of the setting 'Hpolar Coagulation 
Hp. Resection' (idle mode)

Таблица выходного ВЧ-напряжения U |Vp] в 
качестве функции настройки «Бигюлярная 
коагуляция -  Бип. резекция» (холостой ход)
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Bipolare Koagulation -  Bip. Vaporisation Bipolar coagulation -  Bip. vaporization Биполярная коагуляция -  Бип. вапоризация

- E S e c t Z

-E f f e t t S

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
«Bipotares Koaguiieren Bip. Vaporisation«

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P jW] as a function 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
'(Bipolar Coagulatton Bip. Vaporization'

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной моидности Р [Е3т| в качестве 

функ141и сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настрсмке «Биполярная коагуляция -  Е>ип. 
вапоризация»

Effekt P{W)
1 250
2 250
3 250

Effect P(W)
1 250
2 250
3 250

Taioelle Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einsteilung «Bipolares Koaguiieren 
Bip. Vaporisation*.
Bemessungs-Lastvnderstand = 75 Q

Table of power output P [W] as a function of the 
setting 'Bipolar Coagulation Hp.Vaporization’. 
Rated load resistance = 75 Q

Эффект Р(Вт)
1 250
2 250
3 250
Таблица выходной моидности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Биполярная 
коагуляция -  Бип. вапоризация».
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Effekt U(Vp)
1 190
2 400
3 500

Effect U(Vp)
1 190
2 400
3 500

Эффект U(Vp)
1 190
2 400
3 500

Taiaelle HF-Ausgangsspainung U [Vp] als 
Funkfran der Bnstellung -Bipolares Koagulieren 
Bip. Vaporisation» (Leerlauf)

Table of FIF output voltage U [Vp] as a function 
of the setting ‘Bipolar Coagulatton Bip. 
Vaporization' (idle rrxxte)

Таблица выходного ВЧ-нгшряжения U [Vp] в 
качестве функции настройки «Биполярная 
коагуляция -  Бип. вапоризация» (холостой
Х(ЗД)
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BiVascularSafe/BiVascularSafe Open Surgery BiVascularSafe/BiVascularSafe Open Surgery BiVascularSafe/Открытая хирургия 
BiVascularSafe

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwrderstandes R [Q] bei der Einstellung 
-HVascularSafe«/»BiVascularSafe Open 
Surgery-

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the bad resistance R [Q] for the setting 
‘BiVascularSafeVaVascutarSafe Open Surgery’

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопрсгтивления нагрузки R [Оги] 
при настройке «aVascutarSafe»/«OTKpbiTaB 
хирургия BiN ŝcularSafe»

Ausgangsleistung Р [W] bei der Bnstellung 
»BiVascularSafe«/»BiVascuiarSafe Open 
Surgery- (Bemessungs-Lastwiderstand = 25 Q) 
= 20OW

Power output P [W] with the setting 
‘HVascularSafe'/'BiVascularSafe Open Surgery’ 
(Rated load resistance = 25 Q) = 200 W

Выходная Mou#HOCTb P [Вт] при настройке 
•Bi\̂ scularSafe»/«OTKpbrTaa хирургия 
Bi\̂ scuiarSafe« (Расчетное сопротивление 
нагрузки = 25 Ом) = 200 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung ..BtVascularSafe*/»BiVascutarSafe 
Open Surgery- (Leerlauf) = 190 Vp

HF output voltage U [Vp] vnth the setting 
‘ BiVascularSafe’/'SVascularSafe Open Surgery’ 
(idle mode) = 190 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке -BfvfeisculaSafe”/«OTKpbrTafl 
хирургия BiVascularSafe- (холостой ход) 
= 190 Vp
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BIpolare Koagulation -  Standard AUTO Bipolar coagulation -  Standard AUTO Биполярная коагуляция -  Стандарт АВТО

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsieistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
-Bipolare Koaguiatbn Standard AUTO" = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q| for the setting 
‘Bipolar Coagulation Standard AUTO' = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функт̂ и сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке "Биполярная коагуляция -  
Стандарт АВТО- = 60 EJt

Diagramm Ausgangsieistung Р [W] als Funktion 
der Einsteilung -Bipolare Koagulation Standard 
AUTO* *. Bemessungs-Lastwiderstand = 50 Q

Diagram of power output P [W] as a function 
of the setting ‘Bipolar Coagulation Standard 
AUTO’. Rated load resistance = 50 Q

График выходной мощности P [Вт] в 
качестве функции настройки «Биполярная 
коагуляция -  Стандарт АВТО-.
Расчетное сопротивление нагрузки = 50 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P fi/V) als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Bnstellung 
•Bipolare Kcagulatbn Standard AUTO 
= 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the taad resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulation Standard AUTO’ = 120 W

Измерение омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротиаления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Стандарт АВТО» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung -Bipolare Koagulation Standard 
AUTO« (Leerlauf) = 150 Vp

HF output voitage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Coagulatton Standard AUTO’ 
(idle mode) = 150 Vp

Выходаое ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  
Стандарт АВТО» (холостой ход) = 150 Vp
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Bipolare Koagulation -  Bipolare Schere Bipolar coagulation -  Bipolar scissors Биполярная коагуляция -  Биполярные 
ножницы

R(n)

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei cter Bnstellung 
■ •Bipolare Koagulatbn Bipolare Schere- = 60 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Hpolar Coagulation Bipolar Scissors’ = 60 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузю  ̂R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Бипопярнье ножницы» = 60 Вт

Diagramm Ausgangsteistung Р |W] als Funktion 
der Einsteltung «Bipolare Koaguiaticxt Kpoiare 
Schere».
Bemessungs-Lastwiderstand = 75 Q

Diagram of power output P [W] as a function 
of the setting 'Bipolar Coagulation Bipolar 
Scissors’.
Ftated toad resistance = 75 Q

График выходной мощности P [Е5т] в 
качестве функции настройки «Биполярная 
коагуляция -  Бигюлярные ножницы». 
Расчетное сопротивление нагрузки = 75 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
»Bipolare Koagulatkxi Bpolare Schere* *
= 120 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Spolar Coagulation Bipolar Scissors' = 120 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Езиполярная коагуляция -  
Биполярные ножницы» = 120 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellung »Bipolare Koagulatbn Bipolare 
Schere« (Leertauf) = 200 Vp

FIF output voltage U [Vp] with the setting 
'Bi(X)lar Coagulation Bipolar Scissors' 
(idte mode) = 200 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  
Биполярные ножницы» (холостой ход) 
= 203Vp
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Bipolare Koagulation -  Mikro Bipolar coagulation -  Micro Биполярная коагуляция -  Микро

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einstellung 
«Bipolare Koagulation Mikro« = 10 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a furrction 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘Bipolar Coagulation Micro’ = 10 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настрсмке «Биполярная коагуляция -  Микро» 
= 10 Вт

Diagramm Ausgangsleistung Р [W] als Funkticn 
der Einstellung -Bipolare Koagulation Mikro». 
Bemessungs-Lastwiderstand = 50 Q

Dismayed value

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting 'Bipolar Coagulation Micro’.
Rated load resistance = 50 Q

График выходной мои̂ ности P [Вт] в 
качестве функции настршки «Биполярная 
коагуляция -  Микро».
Расчетное сопротивление нагрузки = 50 Ом
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MesEung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktion 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteflung 
“Bipola'e Koagulation Mikro* = 20 W

Measurement at ohmic resistances
• Cfegram of power output P [W] as a function 

of the bad resistance R [Q] for the setting 
‘Spolar Coagulation Mbro’ = 20 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мои̂ ности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  Микро» 
= 20 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Bnstellurrg »Btpolare Koagulatbn Mikro« 
(Leertauf) = 90 Vp

HF output vottage U [Vp] with the setting 
‘Bpolar Coagulatbn Micro' (idle mode) = 90 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  Микро» 
(холостой ход) = 90 Vp
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BIpolare Koaguiation -  Forciert Bipolar coagulation -  Forced Биполярная коагуляция -  Форсированная

Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsteistung P [W| als Funktion 

des Lasteiderstandes R [Q] bei der Einsteilung 
•Bipolare Koaguiation Forciert- = 50 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P tWj as a functton 

of the toad resistance R [Q] for the setting 
‘ESpolar Coagulation Forced’ = 50 W

Измерение nj»i омическом сопротивлении
• График выходной моггрности Р [Вт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Форсированная-= 50 Вт

Diagramm Ausgangsteistung Р [W] als Funkticn 
der Einsteilung -Bipotate Koaguiation Forciert». 
Bemessungs-Lastwiderstand = 50 Q

Diagram of power output P [W] as a function of 
the setting ‘Bipdar Coagulation Forced'.
Rated load resistance = 50 Q

График выходной мои#чости P [Вт] в 
качестве функции настршки -Биполярная 
коагуляция -  Форсированная».
Расчетное сопротивление нагрузки = 50 Ом
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Messung an ohmschen Widerstanden
• Diagramm Ausgangsleistung P [W] als Funktkxi 

des Lastwiderstandes R [Q] bei der Einsteflung 
■ •Bpolare Koagulation Forciert- = 100 W

Measurement at ohmic resistances
• Diagram of power output P [W] as a function 

of the load resistance R [Q] for the setting 
‘Hpolar Coagulatbn Forced’ = 100 W

Измерение при омическом сопротивлении
• График выходной мощности Р рт] в качестве 

функции сопротивления нагрузки R [Ом] 
при настройке «Биполярная коагуляция -  
Форсированная» = 100 Вт

HF-Ausgangsspannung U [Vp] bei der 
Einstellung «Bipolare Koagulatbn Forciert» 
(Leerlauf) = 550 Vp

HF output voftage U [Vp] with the setting 
‘Bipolar Coagulation Forced’ (idle rrcde) 
= 550 Vp

Выходное ВЧ-напряжение U [Vp] при 
настройке «Биполярная коагуляция -  
Форсированная» (холостой ход) = 550 Vp
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10.3 Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verftjgbare 
Serviceanlertung, ausfuhrliche Ersatzteiisten, 
Beschreibungen, EinsteJIanweisungen und 
andere Unterlagen bereft, die dem entsprechend 
qualifizierten und vorn Hersteller autorisierten 
Personal des Anwenders beim Reparieren von 
Gerateteilen, die vom Hersteller als reparierbar 
bezeichnet warden, von Nutzen sind.
Das Verfugen uber techniscbe Unterlagen zum 
Gerat stellt auch tur technisch geschuttes Personal 
treine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar.
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Bngriffe.

Ф
Konstrukttonsanderungen, insbesondere im 
Zusammenhang mit der Weiterentwicklung 
und \̂ rbesserung unserer Gerate, behalten 
wir uns vor.

10.3 Technical documentation
On request, the manufacturer will provide 
those service manuals, itemized parts listings, 
descriptions, sets of adjustment instructions and 
other items of available documentatbn to suitably 
qualified user personnel duty authorized by the 
manufacturer for their use in repairing those 
components of the unit that have been designated 
by their respective manufacturers as repairable. 
Supply of such technical documentation relating 
to the unit shall not be construed as constituting 
manufacturer’s authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to 
open or repair the unit.
Explicitly exempted herefrcxn are those 
maintenance and repair operations described in 
this manual.

Ф We reserve the right to make engineering 
modifications, in particular in the context of 
ongoing development and improvement of 
our devices.

10.3 Техническая документа1|ия
По запросу заказчика производитель 
предоставляет имеющиеся в его распоряжении 
сервисную инструкцию, подробный список 
запчастей, описания, инструкции гю 
настройке и другую документацию, которая 
может быть полезна квалифицированному 
и уполномоченному производителем 
персоналу при ремонте приборов, названных 
производителем пригодными для ремонта.
Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.
Исключением являются действия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатаг̂ и.

Ф
Мы оставляем за собой право 
на внесение изменений в 
конструкцию прибора, служащих его 
усовершенствованию и мсдификацгм.
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11 Zubehor/Ersatzteile

Das KARL STORZ Originaizubehor ist fur den 
Betrieb mil den AUTOCON* III 400 Geraten 
geeignet. Bei fremdem Zubehor muss der 
Anwender sicherstellen, dass dieses fur die 
maximale HF-Spitzenspannung des HF-Gerats 
ausgelegt und kompatibel ist.
Fur den Bnsatz und die korrekte Wiederauf- 
bereitung der autoklavierbaren FYodukte sind 
die dort beigefOgten Gebrauchsanweisungen zu 
beachten.
Ausfufiiliche Informationen zu Zubehor 
und Ersatzteilen linden Sie in den 
fachbereichsspezifischen KARL STORZ Katalogen.

11 A ccessories/
Replacem ent parts

Original KARL STORZ accessories are suitable for 
use with the AUTOCON® Hi 400 devices. When 
using accessories made by other manufacturers, 
the user must ensure that they are designed 
for and compatibie with the maximum HF peak 
voitage of the HF device.
For the use and correct reprocessing of the 
autoclavabie devices, compliarx;e with the relevant 
instruction manuals accompanying these devices 
is required.
Detailed information on accessories and 
replacement parts is available in the corresponding 
KARL STOITZ catalogs.

11 Запчасти/
принадлежности

Оригинальнью принадлежности KARL STORZ 
подходят для использоеания с приборами 
AUTOCiON® III 400. При использовании 
принадлежностей сторонних прсж13водителей 
пользователь должен убедиться, что они 
рассчитаны на максимальное пиковое 
ВЧ-напряжение ВЧтрибора и совместимы.
Для использования и правильной повторной 
обработки автоклавируемых изделий 
необходимо соблюдать прилагаемые к ним 
инструкции по экотлуатации.
Подробная информа1#1я о принадлежностях и 
запчастях содержится в специализированных 
каталогах KARL STORZ.

Artikel Bestell-Nr.

KARL STORZ USB-Stick 20040282

Netzsicherung
T5 AH 250V (230 V) 1222890

Netzsicherung
T10AH 250V (115V) 1 4 3 ^ 5

Nelzkabel
(Schuko) 400A

Nelzkabel Hospital Grade’ 
(USA) 4008

Gebrauchsanweisung 96206584 DER

ArUde Order no.

KARL STORZ USB-Stick 20040282

Line fuse 
T5AH 250V (230 V) 1222890

Line fuse
T10 AH 250V (115 V) 1432095

Power cord
(Schuko) 400A

Power cord 'Hospital Grade’ 
(USA) 4008

Instruction manual ^206584DER

Изделие кат. №

USB-флеш-накопитель 
KARL STORZ 20040282

Сетевой предохранитель
T5AH250V(230B) 1222890

Сетевой предахранитеяь
T10AH 250V (1158) 1432095

Сетевой кабель
(с защитным контактом) 400А

Сетевой кабель “Hospital Grade» 
(США) 400 8

Инструкция по эксплуатации 96206584 DER
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12 EMV
12.1 Leitlinien und

Herstellererklarung nach 
lEC 60601-1-2, Abs. 6.8.3.201

Elektromagnetische Storaussendungen (1EC 60601-1-2, Tabelle 1)
Der AUTOCON® III 400 1st fOr den Betrieb in einer wie unten artgegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde Oder der Anwender des 
AUTOCON* III 400 sollte sicherstellen, dass es in einer derartigen Umgebung betrieben wird.
Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien
HF-Aussendungen nach CISPR 11 Gruppe 2 Der AUTOCON® III 400 muss elektromagnetische 

Energie aussenden, um seine beabsichtigte 
Funktion zu gewahrleisten. ESenachbarte 
eleklronische Gerate konnen beeinflusst werden.

HF-Aussendungen nach CISPR 11 Klasse A Der AUTOCON® III 400 ist ausschlieBlich fiir 
den Gebrauch dutch medizinische Fachkrafte 
vorgesehen. Der AUTOCON® III 400 kann 
Funkstorungen z. B. auf Radioerrpfangem 
hervorrufen Oder kann den EBetrieb von Geraten 
in naherer Umgebung storen. Es kann notwendig 
werden, geeignete Abhilfema&iahmen zu 
treffen, z. B. das Gerat neu auszurichten, es an 
einem anderen Ort aufeustellen, das Gerat zu 
schirmen Oder die Anbindung an das offentliche 
Versorgungsnetz zu filtem.

Aussendung von Oberschwingungen nach 
EC 61000-3-2

Klasse A

Aussendung von Spannungsschwankungen/ 
Ricker nach lEC 61000-3-3

Stimmt uberein
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Elektromagnetische Storfestigkeit (lEC 60601-1-2, Tabelle 2)

Der AUTOCON® 111 400 ist fur den Etetrieb in der unten angegebenen etektromagnetischen Umgebung bestimmt, Der Kunde Oder der Anwerder des 
AUTOCOlsf® III 400 soitte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird.
Storfestigkeitspriifungen lEC 60601-Priifpegel Obereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung - 

Leitlinien
Entladung statischer B^rizitat (ESD) 
nach EC 61000-4-2

± 6 kV KontaktenUadung ± 6 kV Kontaktwtiadung FuBboden sollten aus Holz 
Oder EBeton bestehen Oder mit 
Keramikfliesai versehen sein. Wenn 
der FuBboden nit synthetischem 
Material versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30% 
betragen.

± 8 kV Luftentladung ± 8 kV Luftentladung

Schnelle transiente elektrische 
StorgroBen/Bursts nach 
EC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzteitungen ± 2 kV ffir Netzleitungen Die Qualitat der 
Versorgungsspannung soitte 
der einer typischen Geschafts- 
oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

±1 kV fiir Bngangs- und 
Ausgangsleitungen

±1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

StoBspannungen (Surges) nach 
1ЕС61Ш0-4-5

± 1 kV Spannung Aueenleiter- 
AuBenleiter

± 1 kV Spannung AuBenleiter- 
AuBenleiter

Die Qualitat der Versorgungs­
spannung soitte der einer 
typischen Geschafts- Oder 
Krankenhausumgebung 
entsprechen.

± 2 kV Spannung AuBenleiter-Bde ± 2 kV Spannung AuBenleiter-Erde

Spannungseinbruche, 
Kurzzatunterbrechungei 
und Schwankungen der 
Versorgungsspannung nach 
EC 61000-4-11

< 5 % Ut fur Periode 
(> 95 % Bnbruch)
40 % Ut fur 5 Perioden 
(60 % Einbfuch)
70 % Uf fur 25 Perbden 
(30 % Bnbruch)
< 5 % Ut fur 5 s 
(> 95 % Bnbruch)

< 5 % Ut fur % Periode 
(> 95 % Bnbruch)
40 % Ut fiir 5 Perioden 
(60 % Bnbruch)
70 % Ut fur 25 Perioden 
(30 % Einbruch)
< 5 % Ut fur 5 s 
(> 95 % Einbruch)

De Qualitat der 
Versorgungsspannung sollte 
der einer typischen Geschafts- 
oder Krankenhausumgebung 
entsprechen. Vslenn der Anwender 
des AUTOCON® III 400 fcrtgesetzte 
Funktfon auch beim Auftreten 
von Unterbrechungen der 
EEnergieversorgung fordert, wird 
empfohlat, das AUTO<X)N® 111 400 
aus einer unterbrechungsfreien 
Stromversorgung Oder einer Batterie 
zu speisen.

Anmerkung; U,- ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der PrCifpegel
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Elektromagnetische Storfestigkeit -  Fur medizinische elektrische Gerate, die nicht lebenserhaltend sind (lEC 60601-1-2, Tabelle 4)

Der AUTOCON* til 400 ist fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde Oder der Anwender des 
AUTOCONT* III 400 sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird.
Storfestigkeitspriifungen
Geleitete HF-StorgroSen nach 
lEC 61000-4-6

Gesirahite HF-Storgroeen 
nach EC 61000-4-3

Anmerkung 1
Anmerkung 2

lEC 60601-Prufpegel
3  V

150 kHz bis 80 MHz

3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Ubereinstimmungspegel
3V„

3V/m

Elektromagnetische Umgebung -  Leltllnlen
Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem 
дег1пдегш Abstand zum AUTOCON® III 400 
einschlieBlich der Leitungen verwendet werden als 
dem empfohlenen Schutzabstand, der nach der fur 
die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet 
wird.
Empfohlener Schutzabstand:

=  1,2 #
</ = 1.2 -JP fur 80 MHz bis 800 MHz 
</ = 2,.t #  fur 800 MHz bis 2,5 GHz
mil P als der Nennteistung des Senders in Watt (W) 
gemafi Angaben des Senderherstellers und d als 
empfohlener Schutzabstand in Meter (m).
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen детШ einer Untersuchung vor O l * 
geringer als der Ubereinstirrmungspegei sein
In der Umgebung von Geraten, die das folgende 
Bitdzeichen tragen, sind Storungen moglich.

w )

Bei 80 MHz und 800 MHz gift der hohere Frequenzbereich.
Diese Leitlinien mdgen nicht in alien Fallen ansvendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch 
Absorptionen und Reflexionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen beeinflusst.
Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Eiasisstationen von Funktelefonen und nxibilen Landfunkgeraten, 
Amateurfunkstationen, AM- und FM-Rurxtfunk- und Fernsehsender, kann theoretisch nicht genau vorherbestimmt 
werden, Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der stationaren Sender zu ermitteln, sollte eine Studie der 
eleWromagnetischen Phanomene des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an 
dem der AUTOCON® III 400 benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel uberschreitet, sollte der AUTOCON® III 400 
beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion nachzuweisen. Wenn ungewohniiche Leistungsmerkmale 
beobachtet werden, konnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine vermderte Ausrichtung Oder ein 
anderer Standort des AUTOCON® III 400.
Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.
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Empfohlene Schutzabstande zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten und detn AUTOCON* III 400 
(lEC 60601-1-2, Tabelle 6)
Der AUTOCON® III 400 1st fur den Betiieb in einer elektrornagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-Storgr66en kontrolliert sind. Der Kunde Oder der 
Anwender des AUTOCON® III 400 kann dadurch helfen, elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Teiekommunikationsgeraten (Sendem) und dem AUTOCON® III 400 -  abhangig von der Ausgangsleislung des Kommunikationsgerats, wie 
unten angegeben -  einhalt.
Nennieistung des Senders (W) Schutzabstand d abhangig von der Sendefrequenz (m)

150 kHz bis 80 MHz 
<i = 1,2 #

80 MHz bis 800 MHz 
</ = 1,2 #

800 MHz bis 2,5 GHz
(/ = Z.1 -Jp

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
2 1.7 1,7 3,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
FCir Sender, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Meter (m) unter Venwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximale Nennieistung des Senders in Watt (W) gemaiB Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung 1 E3ei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2 Diese Leitlinien mogen nicht in aiien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elekiromagnetischer GroBen wird dutch 

Absorptbrten und Reflexionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen beeinflusst.
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12 EMC
12.1 Guidance and manufacturer's 

declaration as per lEC 60601-1-2, 
section 6.8.3.201

Electromagnetic interference emissions {lEC 60e0t-1-2, Table 1)
AUTOCXDN® IN 400 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The custortw or user of the AUTOCON® IN 400 must make sure 
that it is used in such an environment.
Interference emissions measurements Compliance Electromagnetic environment -  guidelines
HF emissions acc. to CISPR 11 Group 2 The AUTOCCW® ill 400 must emit electromagnetic 

energy in order to perform its intended functon. 
Nearby electronic devices may be affected.

HF emissions acc. to CISPR 11 Class A The AUTOCON® III 400 is solely intended for use 
by qualified medical staff. The AUTOCON® ill 
400 can cause radio interference, e.g. with radb 
receivers, or may interfere \with the operation of 
equiprrwit in the vicinity, it may be necessary 
to introduce appropriate corrective measures, 
e.g. re-orlenting, rebcating, w shielding the unit 
or filtering the connection to the public mains 
network.

Flarmonic emissions acc. to EC 61000-3-2 Class A
Voltage fiuctuations/flicker emissions acc. to 
lEC 61СХЮ-3-3

Complies

221



S I0 R Z
KARL STORZ—WDOSMOK

EMV EMC ЭМС

Electromagnetic immunity (lEC 60601-1-2, Table 2)

The AUTOCON® III 400 is intended for use in the electromagnelic environment specified betow. The customer or user of the AUTCCON® III 400 must make 
sure that it is used in such an environment.
Interference immunity tests lEC  60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  

guidelines
Electrostatic discharge (ESD) acc. to 
lEC 61000-4-2

±6 kV contact discharge ±6 kV contact discharge Floors should be made of wood, 
concrete or ceramic tile. If floors are 
covered with synthetic material, the 
relative hurrvdity must be at least 
30 %.

±8 kV air discharge ±8 kV air discharge

Rapid transient electric interf̂ ences/ 
bursts acc. to lEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines ± 2 kV for power supply lines Mains power quality should be that 
of a typcal commercial or hospital 
environment.±1 kV for input and output lines ±1 kV for input and output lines

Surges acc. to lEC 61000-4-5 ± 1 kV outer conductor -  outer 
conductor

± 1 kV outer conductor -  outer 
conductor

Mains poww quality should be that 
of a typical commercial or hospital 
environment.± 2 kV outer conductor -  earth ± 2 kV outer conductor -  earth

Voltage dips, short intaruptions and 
fluctuations of the supply voltage 
acc. to lEC 61000-4-11

< 5 % Ut for 'h cycle 
(> 95 % dip)
40 % Ut for 5 cycles 
(60 % dip)
70 % 1Л for 25 cycles 
(30 % dip)
< 5 % Ut for 5 s 
(> 95 % dip)

< 5 % Ut for % cycle 
(> 95 % dip)
40 % Ut for 5 cycles 
(60 % dip)
70 % Ut for 25 cycles 
(30 % dip)
< 5 % Ut for 5 s 
(> 95 % dip)

Mains power quality should be 
that of a typical commercial or 
hospital environment, tf the user of 
the AUTOCON® III 400 requests 
continued functioning even when 
interruptions of the power supply 
occur, ft is recommended that the 
AUTOCON® III 400 be powered from 
an uninterruptible power supply or a 
battery.

Note: Ut is the a  c. mains voltage prior to application of the test level.
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Electromagnetic immunity -  for equipment and systems that are not life-supporting (lEC 60601-1-2, Table 4)

The АТЯОСОЫ* III 400 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the AUTOCONf® III 400 must make 
sure that it is used in such an environment.
Interference immunity tests
Conducted HF disturbances 
acc. to lEC 61000-4-6

Radiated HF disturbances 
acc. to lEC 61000-4-3

Note 1
Note 2

lEC 60601 test level
3 V’^efecnve vaue

150 kHz to 80 MHz

3V/m
80 MHz to 2.5 GHz

Compliance level
3V.effective v«ue

3V/m

Electromagnetic environment -  guidelines
Portable and mobile HF communications equipment 
should be used гю closer to any part of the 
AUTCXXIN® III 400, including cables, than the 
recommended separation distarx* calculated from 
the equation applicable to the frequency of the 
transmitter.
Recommended separation distance:
</ = 1.2 Vf*
d = 1.2 for 80 MHz to 800 MHz
d = 2..1 for 800 MHz to 2.5 GHz
Where P is the nominal power of the transmitter 
in watts [W| according to the information provided 
by the manufacturer of the transmitter and d is the 
recommended separation distance in meters [m].
The field strength of stationary transmitters at all 
frequerxties on site “ should be, acccrding to a study, 
less than the conformity level 
Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the fotbwing symbol.

(« •» )

At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
These guidelines may гюГ apply in ail situations. Electromagnetic propagation is affected by absorptton and reflection by 
structures, objects and people.
Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile 
radbs, amateur radio, AM and FM radb broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy.
To assess the electromagnetic environment due to fixed HF transmitters, an electromagnetic site survey should be 
considered. If the measured field strength in the location in which the AUTCX30N® III 400 is used exceeds the applicable 
HF compliance level above, the AUTOCON® III 400 should be observed to verify гюгта! operatbn. If abnormal 
performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or neiccating the AUTCXXiN® III 400.
Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Recommended separation distartces between portable and mobile HF communications equipment and the AUTOCON® III 400 
(lEC 60601-1-2, Table 6)
The AUTOCON® IN 4Ш is intended for use in an electromagnetic environmmt in which the HF disturbances are controlled. The customer or user of the 
AUTOCON® III 400 can help to prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile HF communications 
equipment (transmitters) artd the AUTOCON® III 400 as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.
Rated maximum output power of 
transmitter (W)

Separation distance d according to frequency of transmitter (m)
150 kHz to 80 MHz
iJ = 1,2 JP

80 MHz to 800 MHz 
d = \ .2 jP

800 MHz to 2.5 GHz
<I = 2..1 -IF

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0,38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
2 1.7 1.7 3.3
10 3.8 3.8 7,3
100 12 12 23
For transmitters rated at a maximum output power not listed above the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the 
equation applicable to the frequency of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
Note 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2 These guidelines may not apply in ail situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection 

by structures, objects and people.
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12 ЭМС
1 2 . 1  Д и р е к т и в ы  и  д е к л а р а ц и я  

п р о и з в о д и т е л я  с о г л а с н о  
М Э К  6 0 6 0 1 - 1 - 2 ,  р а з д .  
6 .8 .3 .2 0 1

Электромагнитные помехи (МЭК 60601-1-2, телица 1)
Прибор AUTOCON® III 400 пpед âзнaчвн для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупатель или пользователь 
прибора АЦТСЮОЫ® III 400 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстаншке.
Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директива
ВЧ-излучение согласно CISPR 11 Группа 2 Прибор AUTOCON® III 400 должен 

излучать электромагнитную энергию, 
чтобы обеспечивать выполнение своих 
предполагаемых функций. Возможно влияние 
на расположенные рядом электронные 
приборы.

ВЧ-излучение согласно C№ R 11 Класс А Прибор AUTOCON® III 400 предназначен 
исключительно для использования 
медацинскими специалистами. Прибор 
AUTOCON® III 400 может создавать 
радиопомехи, например, для радиоприемников 
или может мешать работе расположенных 
рядом приборов. Может потребоваться 
принятие подходящих мер, например, 
переориентировка, перемещение, 
экранирование прибора или фильтрация 
подключения к общественной электросети.

Эмиссия гармонических составляющих тока 
согласно МЭК 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения и фликкер-шум 
согласно МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Электромагн1ттная помехоустойчивость (МЭК 60601-1-2, таблица 2)
Прибор AUTOCON® III 400 предназначен для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупатель или пользователь 
прибора AUTCXX)N* III 400 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.
Испытания на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно МЭК 60601

Уровень соответствия
требованиям
помехоустойчивости

Электромагнитная обстановка 
-  Директивы

Электростатические разряды 
(ЭСР) соглгюно МЭК 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд ± 6 кВ контактный разряд Полы помещения должны быть 
выполнены из дерева, бетона 
или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим 
материалом, то огносительная 
влажность воздуха должна 
составлять не менее 30 %.

± 8 кВ воздушный разряд ± 8 кВ воздушный разряд

Быстрые электрические 
переходнью промессы или 
всплески согласно МЭК 61000-4-4

± 2 кВ для линий электропитания ± 2 кВ для линий электропитания Качество электрической энергии 
В электрической сети здания 
должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или 
больничной обстановки.

± 1 кВ для линий ввода и вывода ± 1 кВ для линий ввода и вывода

Микросекундные импульсные 
помехи большой энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение -провод- 
провод-

± 1 кВ напряжение «провод- 
провод-

Качество эшктрической энергии 
в электрической сети здания 
должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или 
больничной обстановки.

± 2 кВ напряжение -провод- 
зеш1я»

± 2 кВ напряжение «провод- 
земля»

Провалы напряжения, 
кратковременные прерывания и 
колебания напряжения питания 
согласно МЭК 61000-4-11

< 5 % Uy в течение % периода 
(провал > 95 %)
40 % Ut в течение 5 периодов 
(провал 60 %)
70 % LL в течение 25 периодов 
(провал 30 %)
< 5 % Ut в течение 5 с 
(гровал > 95 %)

< 5 % и, в течение Vb периода 
(провал > 95 %)
40 % и, в течение 5 периодов 
(провал 60 %)
70 % Ut в течение 25 периодов 
(провал 30 %)
< 5 % Ur в течение 5 с 
(провал > 95 %)

Качество электрической 
энергии в электрической сети 
здания должно соответствовать 
типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.
Если пользователю прибора 
AUTOCON® III 400 тр^уется 
непрерывная работа в условиях 
возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется 
обеспечить питание прибора 
AUTOCON® III 400 от источника 
бесперебойного питания или 
батареи.

Примечание: Uy -  это напряжение электрической сети до момента подачи испытательного воздействия
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Электромагаигтная помехоустойчивость -  Для медицинских электрических г^иборов, не относящихся к жизнеобеспечению 
(МЭК 60601-1-2, таблица 4)
Прибор AUTOCON® III 400 предназначен для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупатель или пользователь 
прибора ALfTOCON® III 400 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.
Испытания на 
помехоустойчивость

Кондуктивные 
помехи, наведенные 
электромагнитными 
ВЧ-гюлями, согласно 
МЭК 61000-4-6

Электромагнитное ВЧ-поле 
согласно МЭК 61000-4-3

Примечание 1
Примечание 2

Испытательный 
уровень согласно 
МЭК 60601
О  р

от 150 кГц до 80 МГц

3 ЕЗ/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

Уровень соответствия
требованиям
помехоустойчивости
ЗВ.аф. знзменме

3 в/м

Электромагнитная обстановка -  Директивы

Расстояние между используемыми мобильными 
радиотелефонными системами связи и прибором 
AIJTCXXX4® III 400, вклкэчая кабели, должно бь1ть не меньше 
рекомендуемого пространственного разноса, который 
рассчитывается в соответствии с приведенным ниже 
выражением применительно к частоте передатчика. 
Рекомендуемое пространственное разнесение:
</ = 1.2 //'
г/ = 1.2 #  для 80 МГц -  800 МГц 
</ = 2.3 ^  для 800 МГц -  2,5 ГГц
где Р означает номинальную мощность передатчика в 
ваттах (Вт) по данным производителя передатчика, а d - 
рекомендуемого пространственного разноса в метрах (м).
Нагряжеиность поля при распространении радиоволн от 
стационарных радиопередатчиков по результатам наблюдений 
за электромагнитной обстановкой на месте* должна быть ниже, 
чем уровень соспветствия в каждой полосе частот *=.
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, 
маркированного следующим знаком.

(« •» )

На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Приведеннье выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют 
поглощение и отражение их зданиями, предметами и людьми.
Напряженность поля п|Л1 распространении радиоволн от стаг̂ юнарьых радиопердгртчжов, таких как базовые станции 
радиотелефонных сетей (сотшых/беспроводных) и назе»иных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, 
AM и FM радиове1щтельных п̂ эедатчиков, тепевизиожых передатчжов, не может быть определена расчетным путем 
с достаточ-юй точностью. Чтобы определить электромагнитное окружшие относительно стационарных радисхтередат- 
ч^ов, следует провести исследрвание электромагнитных феноменов на месте размещения прибора. Если измеренная 
налряжа-«ность поля на рабочем месте прибора AUTCXXW® III 400 превышает указанные а>1ше уровни соответствия, 
следует наблюдеть за работсй прибора AUTCXX)N® III 400 с целью проверки его нормального функционированки. Если 
в процессе наблкздения вьивпяется отклонение от норма/ъного функт̂ юнирсеания, то, возможно, необходимо принять 
дополнитвлыньв меры, такие как переориентирожа или перемещение прибора AUTOCON® III 400.
Вне полосы частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна бьггь меньше, чем 3 ЕЗ/м.
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Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи и прибором 
AUTOCON® III 400 (МЭК «)в01-1-2, таблица 6)
Прибор AUTOCON® III 400 предназначен для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется контроль уровней 
излучаемых ВЧ-помех. Покупатель или пользователь прибора AUTOCON® III 400 может избакать влияния электромагнитных помех, обеспечив 
минимальное пространствачное разнесение между портативными/мобильными средствами ВЧ-связи (передатчиками) и прибором AUTOCON® III 
400, как рекомендуется ниже, в зависимости от выхсдной мощности средств связи.
Номинальнг1я мощность 
передатчика (Вт)

Пространственный разнос d в зависимости от частоты передатчика (м)
от 150 кГц до 80 МГц
</ = 1.2 JiF

от 80 МГц до 800 МГц 
d = 1,2 -jF

от 800 МГц до 2,5 ГГц 
d = 2 j 4 F

0,01 0,12 0,12 0.23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1.2 2.3
2 1,7 1,7 3,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
При определении рексхиендуемых значений пространственнопэ разноса d в метрах (м) для передатчиков с номинальной максимальной выходной 
мощностью, не указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную максимальную выходную мощность Р в ваттах (Вт), 
указанную в документации производителя передатчика.
Примечание 1 На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2 Приведенные выражения применимь! не во всех случаях. На распростран^ие алектромагнт'ных волн 

влияют поглощение и отражение их зданиями, предметами и людьми.
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®

Entsorgung
Bei Entsorgung Oder Recycling des Produkts 
Oder dessen Komponenten unbedingt die 
natbnalen Vorschriften einhalten.

13 Disposal
The national regulattons must be observed 
vvhen disposing of or recycling the device or 
its ccxnponents.

13 Утилизация
В случае утилизации либо вторичной 
переработки изделия или епэ 
компонентов обязательно соблюдайте 
национальные нормативы.

Service, siehe Kapitel Technischer Service, 
Seite 100.

t> В случае возникновения вопросов по 
утилизации изделия обращайтесь в службу 
технической поддержки, см. главу «Служба 
технической поддержки», стр. 100.
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KAra.STORZGmbH&Co.KG
Mrtlelstraee 8,78532 Tutllingen, Germany
Postfach 230,78503 Tuttlingen, Germany
Phone: +49 (0)7461 708-0, Far: +49 (0)7461 708-105
E-Mail: lnfo@kai1dDrz.com
KARL STORZ Endoskope Berb) Gir*H
Schamhofstslr. 3
10115 Berlin, Germany
Phone: +49 (0)30 30 69090, Fax; +49 (0)30 3019452
KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga
Ontario, L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Esc +1 905 858-4599
Toll tree phone: 1 -800-268-4880 (Caiada only)
Toll free tax: 1 -800-482-4198 (Canada only)
E-Mail: lnfo.canada@kar1storz.com
KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
В Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8526 
Toll free phone: 800 421 -0837 (USA only)
Toll free fax: 800 321-1304 (USA wily)
E-Mail: info@kseacom
КАИ. STORZ Veterinary Епскксфу-Атвтса, Inc.
175 Cremona Drive 
Goleta,CA 93117, USA
Phone: +1 806 968-7776, Fax: +1 Ю5 685-2588 
E-Mail: info@karistorzvet.com
KARL STWtZ Endoscopia Latino-Amenca, Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Side 4 ^
Miami, a  33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: into@ksela.com
KARL STC«Z Endoscopia
Miramar Trade Center,
Ec№cio Jerusalem. Oficina 108,
La Habwia, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098
E-Mail: karistoi7@enet.cu
KARL STORZ Endoscopia Mexico SA de C.V.
Lago Constanza No 3 ^ ,
Col. Granada Del. Miguel Hidalgo 
C.P. 11520 Mexico D.F.
Phone: +52 (55) 1101 1520
E-Mail: mx-info@karisforz.com
KARL STORZ Marketing America Do Sul Ltda.
Rua Joaquim Honano, n“. 413,20“ andar -  Itaim Bibi, 
CEP-04534-011 Sao Paulo, Brasil 
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680 
E-Mail: info@kar1storz.com.hr 
KARL STORZ Endoscopia Argentina SA  
Zufnategui 627 6° Piso, B1638 CAA - Vicente Lopez 
Provmcia de Buenos Aires, Agenttna 

Ф Phone:+5411 4718 0919,Eax:+5411 4718 2773 
5  E-Mail: into@karlstorz.com.ar
4  KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
°  Ostensjeveien 15B 

0661 Osto, Norway
Phone: +47 6380 F ax +47 6380 5601 
postekaristorz.no
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KARL STORZ Endoskop Svenge AB 
Storsatragrand 14.
12724 Skarfiolmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kixva. Sweden
Phone: +468 50 56 4800, Fax +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundservice@karlstorz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimobe 1 B, 4. kerros 
00380 Helsinki, Rniwid
Phone: +358 (0)96824774. Fax: +358 (0)968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@karlstorz.fl

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Representation Office
Kestucio g. 59
08124 Vilnius, Liltiuania
Phone: +370 68567000
E-Mail: ausra.kukeniene@karistorz.com

KARL STORZ Endoskopi Danmark Affi 
Skovlytoften 33 
2840 Hotte, Denmark
Phone: -+45 45162600, Fax +45 45162609 
E-Mail: markebng@kartstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (1Ж) Ltd,
415 Perth Avenue, Slough 
Berkshire, SL1 4TQ, United Kingdom 
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124 
E-Mail: info-uk@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopie Nederiwid B. V,
Displayweg 2
3821 ВТ Amersfoor, Netherlands 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: info-nl@karistorz.com

KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451 
E-Mail: info@stopler.be

KARL STORZ Endoscopie France S. A S.
12, rue Georges Guynemer, Quarber de I'Europe 
78280 Guyancourt, Fraice 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mal: marketng@kartstorz.fr

KARL STORZ Endoskop Ausbia GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien, Ausbia
Phone:+43 1 71 56 0470, F a x +431 71 56 0479 
E-Mail: storz-ausbia@karistorz.at

KARL STORZ Endoscopia Ibenca S. A 
Parque Empresanal Sai Fernando 
Edifiao Munich -  Planta B ^
28830 Madrid. S ^
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: into@kartstorz.es

KARL STORZ Endoscopia ttalia S. r. I.
Via deH'Arbgianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 Й22000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: info@karistorz.it

KARL STORZ Adna Eos d.o.o.
Zadarska80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070, Fax +385 1 6406 077 
E-Mail: info@kai1storz.tir
KARL STORZ Endoskopija d.oo.
Veiovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mat: pisama@karistorzsi
KARL STORZ Endoskop Polska Maiketng Sp. z o.o. 
i4. Bi^kowska 47 
44-1 ()0 Gliwice. Poland
Phone: +48 32 706 1300, Fax +48 32 706 13 07 
E-Mail: info-pl@karistoiz.com
KARL STORZ Endoszkdp Magyarorszag Kft.
Toberek utca 2. fsz. 17/b
HU-1112 Budapest Hungary
Phone: +36 1Й  096 31, Fax +36 195 096 31
E-MaH: lnfo-hu@kartstorz.com
KARL STORZ Endoscopia Romania srf
Sb. Prof. Dr. Anton Coltxian, nr. 74. Sector 4
041393 Bukarest Romania
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax +40 (0)31 4250801
E-Mail: info-ro@karistorz.com
KARL STMtZ Endoskope Greece E.P.E.‘
Patnarhou Gngonou E’ 34
54248 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax +30 2310 304862
E-Mail: info@karlstorz.gr

•R^iair & Service SubsKtery
KARL STORZ Indusbiar
Gedik Is Meikezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030 

•‘Sales for Indusbial Endoscopy
000 KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, tx ^ n g  4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wostok@kar1storz.ru
TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naherezhna, 15
bulding 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19
Tax: +380 44 42668-20
E-Mail: markebng@karistorz.com.ua
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Representation Office 
S iiit Orudschow 1184, ap t 23 
1025 Baku. Azeibaijan 
Phone: +99 450 613 3060 
E-Mail: taley.bashirov@karistorz.com
KARL STORZ ENDOSKOPE 
East Mediterranean and Guff SAL.
Block M, 3" Floor
Beirut Souks, Weygwid Sbeet

2012 3301 Beinif. Lebanon
Phone: +961 1 999390, Fax +961 1 999391
E-Mail: info@kar1sbxz-emg.com
KAftL STORZ Endoscopy (South Atnca) (Pty) Ltd.
P.0.6061. Roggebaai 8012 
Cape Town, South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103 
E-Mail: infa@karistorz.co.za 
TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
6, Saryarka str. BC Annan*, otfice314 
010000 Astwia. R ^ b lic  (4 Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552-549,552-788, Eax: -444 
E-MaH: info@kar1storz.kz
KARL STOIZ ENDOSKOPE East Mediteiranean & Gult
Building West Side 7A -  Unit TWA -  3008
Dubai Airport Free Zone, P.O. Box 54983
Dubai - United Aab Emirates
Phone: +971 (0)4 2958887, Fax +971 (0)4 3205282
Service НоИте: +971 (0)4 3415882
E-Mail: info-gne@karistorz-emg.com
KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181, Oktila Industrial Aea, Phase-1 
New Delht 110020, M ia 
Phone: +91 11 43743000-30,
Fax:+91 11 268129 86 
E-Mal: karlstorz@vsnl.com
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Resident Representative Office
14th Floor, Ibimho Asiana Plaza
39 Le Duan, Distnct 1
tto Ctx Minti City, Viebiam
Phone: +84 (8)3832 ШЮ, Fax: +84 (8)3832 8039
E-Mal: kar1sior7@hcjn.vnn,vn
KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd .
15 Onon Road Lane Cove NSW 2066 
P 0  Box 60 Lane Cove NSW 1595, Ausbalia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll bee: 1800 996 562 (Ausbaba only)
Pax: +61 (0)2 9420 0695
E-Mail: info@kaitsbxz.wj
KARL STORZ Endoscopy China Ltd., Hong Kong
Room 2503-05.25F AXA Tower. Landmark East,
No. 100 How Ming Sbeet, Kwun Tong, Kowloon,
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone:+852 28 65 2411, F a x +852 28 65 4114 
E-Mal: inquiry@karistorz.com.hk
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) LM.
Betjing Branch.
Room 1806-1807, Budding B, 18E Beijing IFC 
No. 8. Jianoiomenwai Sbeet. Chaoyaiu Disbict 
Beijing, 100022. People’s Repubfic of China 
Phone: +86 10 5638188. Fax +86 10 5638199 
E-Mail: info@karlstarz.com.cn 
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shanghai Branch
36F, Tower 1 Grand Gateway
No. 1 Hongquiao Road, Xuhui Disbict.
Shanghai, 200030, People's Repubix of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Eax +86 21 6113-1199 
E-Mal: info@kaftstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch
Room 805,8F Jin Jiang Intenabonal Buiktng 
No. 1 West Liryiang R o^. Wuhou District 
Chengdu, 6100414, People's Repubix of China 
Phone: +86 28 86587977, Fax: +86 28 86587975 
E-Mail: info@karistorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Etd.

2W N-MEDIA Intemabonal Cenfer, 
No. 167 Youfh Avenue, Shenhe Disbict 
Shenyang, 110014, Peoide's Repubix of China 
Phone: +86 24 23181118, Fax: +86 24 23181119 
E-Mail: info@karisbxz.com.cn

KARL STORZ Endoscofiy (Sianghai) Ltd.
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower,
No. 208 Tianhe Road, Tanhe Distnct 
Guangzhou, 510620, People's Reputdx of China 
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info@kwtstarz.c(xn.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd.
No. 8 Commonwealbi Lane ff03-02 
Sing^xxe 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@kartslo(7.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
No. 8 Com m onwe^ Laie #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mwl: inbiasia@kari^orz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co, Ltd.
I-Park Bundanql, 102dtxig, 8F
239 Jeongjail-Ho, Bundang-Gu
Seongnam, 463-859. Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mal: stephen.Lee@karistorz.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Etd.
12F, No. 192, Sec. 2, Uiung Hsin Rd.,
Sindian Disbict New Taipei City, Taiwan 
Phone: +886 933 014 160, Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: mingwang@kartstorz.tw#

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Щ1т1 
Qxyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan 
Phone: +81 3 6 3 ^8622 , Fax: i81 3 6380-8633 
E-Mail: info@kaitstorz.co.jp

www.kar1storz.com
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KARL STORZ GmbH & Co KG 
MittelstaBe 8, 78532 Tuttlingen. Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone; + 49 7461 708-1. Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail: iTU'o </'Karlsior/.de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin. Germany
Phone: +49 30 30 69090. Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive. Mississauga 
Ontario, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
E-Mail: info akarlsior/ ca

KARL STORZ Endoscopy-Amenca, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017. USA 
Phone: +1 424 218-8100.
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
Toll free: 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: infowksea com

KARL STORZ Vetennary Endoscopy America, Inc
175 Cremona Drive
Goleta, CA 93117, USA
Phone:  ̂I 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588
E-Mail: mlo rj karlstor^\el.cQni

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N W. 57th Avenue. Suite 480
Miami. FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980. Fax; +1 305 262-8986
E-Mail; iiifo r^ksela.com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem. Oficina 108.
La Habana, C uba
Phone. +53 72041097. Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A de C.V 
Lago Constanza No 326, Col Chapulterec Morales 
D.F.C.P 11520. Mexico. Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520. Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sul Ltda
R Joaquim Floriano. 413, 20° andar -
Itaim Bibi. Sao Paulo. -SP. Brasil
Phone; +55 11 3526-4600. Fax; +55 11 3526-4680
E-Mail: infovfkailstorz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Piso
B1638 CAA -  Vicente Lopiez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 11 4718 0919, Fax; +54 11 4718 2773
E-Mail: иИо акагЬюг/.сош.аг

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153, RolfOlsenvei 28 
N-2007. (illegible). Norway 
Phone; (illegible)

KARL STORZ Endoskop Svenge AB 
Storsatragrand 14 
12724 Skarholmen. Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800. Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundscr\ice.<t;karlstToz.sc

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Kerros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiakasi):il\elu n karlstorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: marketing /fkarlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF. Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail: ciisioincrservicev«^karlstorz-iik.C(mi

KARL STORZ Endoscopie Nederland В V.
Phone: +31 651 938 738, Fax; +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V 
Phone: +32 473 810 451. E-Mail: nifo7/ srouler.be

KARL STORZ Endoscopie France S.A.S.
12, rue Georges Guynemer. Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 I 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: maiketinu rfkarlstoiz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/l/Gl 
1030 Wien. Austna
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: st(4z-austria;</karlstorz at

KARL STORZ Endoscopia Iberica S.A 
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -- Planta Baja 
28830 Madrid. Spain
Phone: +34 91 6771051. Fax: +34 91 6772981 
E-Mail; maiketim» rfkarlstorz es

KARL STORZ Endoscopia Italia S.r.l.
Via deir Artigianato. 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: inforlkarlstorz.il

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070, Fax; +385 1 6406 077 
E-Mail: infoYrkaristoiz hr

KARL STORZ Endoscopija d.o.o.
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana. Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl 
Str Prof Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone; +40 31 4250800, Fax: +40 31 4250801 
E-Mail: office г//к)аги1ог7.го

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.
Gounari 40.
15343 Agia Paraskevi/Athens. Greece
Phone; +3021061 31 386, Fax: +3021061 31 392
E-Mail; sales.t/ karl.storz.ur

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

*Дочерняя компания по ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39. Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

**Отдел продаж оборудования для эндоскопии

ООО «КАРЛ Ш ТОРЦ Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, М осква 115114
Дербеневская наб., 7, стр. 4
Тел,: +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: kste-wostok^^karlstorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberezhna. 15 
building 3, office3 
04210 Kiev Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19 
Fax: +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and Gulf S.A.L.
Block M, 3"̂  Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut. Lebanon
Phone:+961 1 1999390, F ax :+961 1 1999391
E-Mail; info:<7;kaiistorz-cimr com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
PO 6061
Roggebaai 8012. South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail: iiifoY/Tarlstorz co.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Saiy-Arka str.. 6, BC “Arman", off 430 
010000 Astana. Republic o f Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552549, 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-Mail: mfo.v/ikarlstoiz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City, P.O. Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181, Okhla Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020. India 
Phone: +91 11 26815445-51.
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail; kailstoi/V? \m ^

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.IO -  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City. Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
PO Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone; +61 (0)2 9490 6700
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax; +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: inf(^(«;kailstorz au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601. Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People’s Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail; inqiiirv dkarlsiorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company.
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street 
Beijing, 100020. People’s Republic o f China 
Phone: +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: infoiYYkarlstorz.com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904. Tower 1 Grand Gateway 
No 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 2000300, People's Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax; +86 21 6113-1199 
E-Mail: iiifo'<j karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion.
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, People's Republic of China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail; info a-karlstorz.com.cit

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza.
No. 83. Zhongshan Road, Heping D istnct 
Shenyang, Liaoning, 110001,
People’s Republic of China
Phone; +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail; infoY/'karlstorz.coni.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd. 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District 
Guangzhou, Guangdong. 510095,
People’s Rep. o f China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: infow'kailstorz com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd. 
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Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fiir den geplanten 
Eingriff zu uberpriifen.

Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Alx̂  in diesem Produkt steckt un­
sere ganze Erfahmng und Sorgfalt. Sie und Ihr Haus 
haben sich damit Юг ein rrx3demes und hochwerti- 
ges Gerat der Rrma KARL STORZ entschieden.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil hetfen, 
das AUTOCXTN® II400 richtig aufzustellen, an- 
zuschlieBen und zu bedienen. Alle notwendigen 
Bnzeiheiten und Handgriffe wa'den anschaulich 
erWart. Bitte lesen Sie deshalb diese Anieitung 
sorgfattig durch; bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgeiieferten Schutzhulle an gut 
sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

Ф HINW EIS: die Gebrauchsanweisung ist gultig 
Юг die folgenden Gerateversionen:
20535220- 122/20535220U122
20535220- 125/20535220U125
20535221- 125/20535221U125
20535222- 125/20535222U125
20535223- 126/20535223U125

(siehe Abschnitt •Gerateversion&i«, S. 61).

Allgemeiner Warnhinweis
Benutzer des AUTOCON* II 400 mOssen sorgfattig 
in den Gebrauch fur die entsprechenden medizini- 
schen Verfahren eingewiesen vrerden.
Sie durfen das Gerat und das Zubehor erst benut- 
zen, nachdem sie volistandig mit der Gebrauchsan­
weisung, dem Zusammenbau und der Pfiege 
vertraut sind. Die Gebrauchsanweisung sollte 
sorgfattig durchgelesen werden und dem Opera- 
tions-Team wahrend des Eingriffs zur Verfugung 
stehen. Die Gebrauchsanweisung und insbesonde- 
re die Vorsichts- und Wamhinweise sind unbedingt 
zu beachten.

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.

Thank you for your expression of confidence in the 
KARL STORZ brand name. Like all of our other 
products, this product is the result of years of expe­
rience and great care in manufacture. You and your 
organization have decided in favor of a modern, 
high-quality item of equipment from KARL STORZ.

This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the AUTOCON® II 4(X). All essential details of the 
equipment and all actions required on your part are 
ciearty presented and explained. We thus ask that 
you read this manual carefully before proceeding 
to work with the equipment. Insert this rrtanual in 
its protective wallet and keep it availaWe for ready 
reference in a convenient and conspicuous location 
near the equipment.
^  N O TE: The instruction manual only applies to

the following unit versions:
20535220-122/20535220U122
20535220- 125/20535220U125
20535221-  125/20535221U125
20535222- 125/20535222U125
20535223- 125/20535223U125

(See Section ‘Unit versions’, p. 62).

General warning
Users of AUTOCON® II 400 devices should be thor­
oughly trained in its use and the applicable medical 
procedures. Use of this equipment and accessories 
should not be undertaken until the user has fully 
familiarized himsetf/herself with the instructions for 
use, assembly and care. Instruction manuals should 
be carefully studied and be available to the surgical 
team during the procedure; it is essential to follow 
the instructions contained in the instruction manual, 
paying particular attention to the Cautions and 
Warnings.

Перед использованием изделий рекоменду­
ется проверить их на пригодность для пред­
полагаемой операции.

Благодарим Вас за доверие, оказанное торго­
вой марке KARL STORZ. Как и вся наша про­
дукция, данное изделие является результатом 
наигего опыта и кропотливой работы. Вы и Ваша 
организация выбрали современный и высоко­
качественный прибор производства компании 
KARL STORZ.
Настоящая инструкция по эксплуатации поможет 
Вам правильно установить AUTOCON* II 400, 
подключить его и управлять им. В инструкции 
наглядно излагаются все необходимые правила 
управления прибором и работы с ним. Поэтому 
следует внимательно ознакомиться с инструк­
цией и хранить ее рядом с прибором на случай, 
если она понадобится Вам в будущем.

Ф УКАЗАН И Е: Инструкция по эксплуатацт 
действительна для слццующих моделей 
прибора:
20535220- 122/20S35220U122 
20 535220- 125/20535220U125
20535221- 125/20535221U125
20535222- 125/20535222U125
20535223- 125/20535223U125

(см. раздел •Модели прибора-, стр. 63).

Вниманию пользователей
Лица, пользующиеся AUTOCON® II 400, должны 
быть хорошо обучены обращению с прибором 
для соответствующих медицинских процедур.
Они могут пользоваться аппаратурой и при­
надлежностями только после тщательного 
изучения инструкции по эксплуатации, их 
конструкции и правилами ухода за ними. 
Необходимо внимательно прочитать инструк­
цию по эксплуатации, во время операции она 
должна быть в распоряжении хирургической 
бригады. Следует строго соблюдать инструк­
цию по эксплуатации и, в первую очередь, 
предупредительную информацию.
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®  (6) (b ®

Anschluss fur Kabel 27176 LEB/LEI3L zum Instrument
Connector for cable 27176 I FR/LEBL to the instrument
Разъем для подключения кабелей 27176 LEEVLEEBL к инструменту

I V
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B e d ien u n g se lem e n te , 
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und ih re  Funktion
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th e ir  uses
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ф  Netzscliatter, befeuchtet 
О = aus

ф  Power switch, illuminated 
O = off

Ф  Сетевой переключатель 
О = ВЫКЛ

@ Touchscreen @ Touch screen @ Сенсорный экран

ф  HF~Ausgangsbuchsen, Buchsenbelegung 
abhangig von den Gerateversionen 
(sieheS. 61)

®  Neutralelektrode

®  Anschtussbuchse fOr FuBschalter 
(3-Pedalfu(Bschalter 20017831 Oder 
2-Pedalfu(3schalter 20017830 und 
1 -PedalfuBschalter 20017832)

®  Serviceanschluss Юг Softwareupdate

0  Anschlusse fur S5CB (zu siehe Seite VI)

®  Potentialausgleichsanschluss

Ф  HF (xjtput sockets/neutral elec.; socket 
assignment depending on unit versions 
(see p. 62)

Ф  Neutral electrode

®  Connectbn socket for footswitch 
(3-pedal footswitch 20017831 or 
2-pedal footswitch 20017830 and 
1 -pedal footswitch 20017832)

®  Service connection for software updates

0  Connectors for SCB (for S c S '* see page VI)

d) Potential equalization connector

®  ВЧ выходы, назначение гнезд зависит 
от модели прибора 
(см. стр. 63)

®  Нейтральный электрод

®  Гнездо подсоединения ножного 
переключателя
(3-педальный переключатель 20017831 или 
2-педальный переключатель 20017830 и 
1 -педальный переключатель 20017832)

®  Сервисный разъем для обновления 
программного обеспечения

0  Разъемы для SCB см, стр. V!)

®  Разъем для выравнивания потенциалов

®  Kaitgeratebuchse mit Netzsicherungen 
2 X Т4.0 AH250V bei 230 V O d er 
2xT8,0 AH250V bei 115 V

(§) Zusatzmodul Fiesektion 20535280 
(Das Zusatzmodul Qber das test installier- 
te Kabei an die Multifunktbnsbuchse des 
ALTfOCON® II 4СЮ Modeil 2053522x-(U)125 
anschlieBen. Das Instrument Qber das 
Bipoiarkabel 27176 LEB/LEBL mit der 
Bi-Saline Resection Buchse des Zusatzmoduls 
verbinden; siehe Abbiidung auf S. IV.)
(siehe auch Gebrauchsanweisung 
96206181 DER zum Zusatzmodul)

(D

®  Non-heating appliance coupling socket 
with line fuses 2 x T4.0 AH250V at 230V or 
2xT8.0AH250Vat 115V

(® Resectbn auxiliary module 20 535280 (con­
nect the auxiliary module to the multifunc­
tion socket on the AUTOCON® II 400 model 
2053522x-(U)125 using the integrated cabie. 
Comect the instrument to the E3i-Saline resec­
tion socket on the auxiliary module using the 
bipolar cable 27176 LEB/LEBL; see photo 
on page IV.) (Please also refer to the instruc­
tion manual 96206181 DER for the auxiliary 
module.)

HINW EIS: Das Zusatzmodul 20535280 ist im 
Ueferumfang zum AUTOCON^ It 400 Modelle 
20535221~(U)125 und 20535223-(U) 125 
enthalten.

®  Гнездо стандарта МЭК 60320 с сетевыми 
предохранителями 
2 X Т4,0 AH250V при 230 В или 
2 X Т8,0 AH250V np/i 115 В

(g) Дополнительный модуль для резекции 
20535280 (подсоедините дополнительный 
модуль с помощью кабеля стационарной 
проводки к многофункциональному гнезду 
AUTOCON* II 400 модели 2053522x-(U)125. 
С помощью биполярного кабеля 27176 1_ЕВ/ 
LEBL подсоедините инструмент к гнезду 
Bi-Saline Resection дополнительного модуля, 
см. рис. на стр. IV.)
(см. также инструкцию по эксплуатации 
дополнительного модуля 96206181DER).

N O TE: The auxiliary module 20535280 
is included in the scope of supply for the 
AUTOCON^ II400 models 20535221-(U)125 
and 20535223-^125.

Ф УКАЗАН И Е: Дополнительный модуль 
20535280 входит в комплект поставки 
AUTOCON* II400 моделей 
20535221-(0)125 и 20535223-10)125.
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Sym bolerlauterungen

Gebrauchsanwetsung befolgen

Symbols em ployed

Follow instnxsions for use

Пояснение символов

Следуйте указаниям инструкции по 
эксппуатаци/!

Anschlussbuchse Юг FuBschalter 
(3-Pedal1uBschalter 20017831 Oder 
2-Pedatfu6schal1er 20017830 und 
1 -PedalfuBschalter 20017832)

Connection socket for footswitch 
(3-pedal footswitch 20017831 or 
2-pedal footswitch 20017830 and 
1-pedal footswitch 20017832)

Гнездо подсоединения ножного переключателя 
(3-педальный переключатель 20017831 или 
2-педапьный переключатель 20017830 и 
1 -педальный переключатель 20017832)

О
Serviceanschtuss Юг Softwareupdate Service connection for software updates Сервисный разъем для обновления ПО

Potentialausgleichsanschluss Potential equalization ccnnector Разъем для выравнивания потенциалов

ш
Anwendungsteil des Typs CF nach lEC 60601-1 
(wahrend der Defibrillation dart die Neutralelektrode 
am Patienten angelegt bleiben)

Applied part type CF as per lEC 60601 -1 (the 
neutral electrode may remain applied to the patient 
during defibrillation)

Изделие типа CF согласно МЭК 60601 -1 
(во время кардиодефибрилляции нейтральный 
электрод может прикасаться к пациенту)

0 Floatender Ausgang Floating output Плавающий выход

Die SCB-Schnittstelle, die auf dem CAN Feldbus 
basiert, ermoglicht eine Fernsteuerung von Gerate- 
Юnktionen, sowie eine Fernanzeige von Geratepa- 
rametern.

The SCB interface, based on the CAN field bus, 
permits remote control of equipment Юпс1)опз, as 
well as remote display of equipment parameters.

Интерфейс SCB, базирующийся на промыш­
ленной сети CAN, обеспечивает дистанционное 
управление функциями прибора и дистанцион­
ную индикацию его параметров.

(D Umweltschutz-Nutzungsdauer von 50 Jahren 
(CNna RoHS)

Environmental protection use period of 50 years 
(China RoHS)

Срок эксплуатации без воздействия на окружа­
ющую среду -  50 лет (Директива Китая RoHS)

Ж

Bestatigungstaste 

•Set up device*-Taste 

Scroll-Tasten hoch/runter

Confirmation button 

'Setup device’ button 

Scroll buttcxis up/down

Кнопка подтверждения

Кнопка -Set up device» (Настройка прибора)

Кнопки прокрутки (вверх/вниз)

V I
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Sym bolerlauterungen Symbols em ployed П ояснение символов

eine Dalogebene zurflck One level back Назад на предыдущий уровень

V II

Doppel-/Dreipedatfu6schaltertaste nur Schneiden Dual/triple-pedal footsiwitch approved for cutting Педаль двухпедальногоЛрехпедального нож-
freigegeben (gelbes Pedal) only (yellow footswitch) ного переключателя «Только резание» (желтая

педаль)

Doppel-/Dreipedalfu6schaltertaste nur Koagulieren Dual/triple-pedal footswitch approved for 
freigegeben (blaues Pedal) coagulation only (blue footswitch)

Педаль двухпедального/трехпедального ножно­
го переключателя «Только коагуляция» (синяя 
педаль)

gelbe FuBschaltertaste fur Schneiden und blaue 
FuBschaltertaste fur Koagulieren

Yellow footsvwtch button for cutting and blue 
footswitch button for coagulation

Желтая педаль ножного переключателя для 
резания и синяя -  для коагуляции

kein FuSschatter definiert No footswitch defined Ножной переключатель не определен

т

( й

BnpedalluBschalter -  Nur fur Koagulation

Autostart-Funktion

Single-pedal footswitch -  only for coagulation

Autostart functton

Однопедальный ножной переключатель - 
только для коагуляции

Функция автостарта

+/- Taste zum Bnstellen der Schnitt- und 
Koagulalionsparameter Leistung und Effekt

+/- button for setting the cutting and coagulation 
parameters: powa" and effect

Кнопка «+/-» для настройки параметров резания 
и коагуляции: мощность и эффективность

'гТ... i Indikator leuchtet grun, wenn diese Taste 
ausgewahit ist

Indicator lights green when button is selected Индикатор светится зеленым светом, когда 
нажата данная кнопка

т
Taste fOr Speicherfunktionen Button for storage functions Кнопка для функции сохранения

Bt
Bipolartouchse Bipolar socket Биполярное гнездо
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S ym b o le rlau te ru n g en

n*F

MOf№
MF

ЬКИУ̂

w m

m
Щ Щ

Spolar Multifunktionsbuctise

Mono-/Unipolar Multifunktionsbuctise

Moncb/'Unipolartxichse

Neutralelektrodenbuchse

Neutraletektrodenbuchse (Padiatrie)

S ym bols  em p lo yed П о я с н е н и е  символов

BpcHar multifunction socket

Monopolar/Unipolar multifunction socket

Monopolar/Unipolar socket

Neutral electrode socket

Neutral electrode socket (pediatrics)

Ruckkehr zum BildscNrm -Prozedurinfofmatbn» Return to 'Procedure infcxmation’ sctneen

Биполярное мультис[)ункциональное гнездо

Монополярное многофункциональное гнездо

Монсэтолярное гнездо

Гнездо для нейтрального электрода

Грездо для нейтрального электрода (педиатрия)

Возврат к предыдащему экрану «Информация о 
процедуре»

Ruckkehr zum BildscNrm »Buchseninformatton« Return to 'Socket information’ screen Возврат к предыдущему экрану «Информация о 
гнезде»

Weitere Funktionen sind dieser Taste hinterlegt Other functions are assigned to this txjtton
DetaiUiene Beschreibung der Symbole fur 
Schneiden und Koagulieren s. S. 58

Данной кнопке присвоены дополнительные 
функции

For а detailed description of the symbols for cutting Подробное описание графических символов 
and coagulation, see p. 59 резания и коагуляции см. на стр. 60.

п
ш

Bnflachige NE

Zweiflachige NtE/Dynamische NE

Beliebige NE
Detaillierte Beschreibung der NE s. S. 24, 25, 27 
und 77-78

Single-facsd NE

Doctole-faced NE/Dynamic NE

Any NE
For a detailed description of NEs, see p. 24, 25, 
27 and 77-78

Однопоеерхностный нейтральный электрод (НЭ)

Двухповерхностный НЭ/динамичный НЭ

Любой НЭ
Подробное описание НЭ см. на стр. 24, 25, 
27 и 77-78.

Hersteller Manufacturer Производитель

V II I
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D as P rinzip  d e r  
H o c h fre q u e n zch iru rg ie
Sotogisches Gewebe enthaft eine mehr Oder weni- 
ger hohe Konzentration an Elektrolyten. Dadurch ist 
das Gewebe genugaid leitfahig, um etektrochimr- 
gisch behandett zu werden.
Fur die Gewebetrennung -  Schneiden -  und die 
Gewebekoagulation -  Gewebeaustrocknung und/ 
Oder Blutungstillung -  wird die thermische Wirkung 
des hochfrequenten Strwnes ausgenutzt.

T h e  p rin c ip le  o f h igh  
fre q u e n c y  s u rg ery
Biological tissue contains a nnore or less high 
concentration of electrolytes, making it sufficiently 
conductive to be treated electrosurgically.
The thermal effect of HF current is used for separat­
ing (cutting) and coagulating tissue (desiccation of 
tissue and/or hemostasis).

П р и н ц и п  в ы со ко ч асто тн о й  
х и р ур ги и
Биологическая ткань содержит электролиты 
в более или менее высокой концентрации. 
Поэтому ткань обладает достаточной прово­
димостью, что позволяет воздействовать на нее 
электрох1фургическим спосо^м.
Для рассечения ткани -  резания -  и ее коагу­
ляции -  высушивания и/или остановки крово­
течения -  применяется термический эффект 
высокочастотного тока.

Hochfrequente Strome sind fOr die Apptikation am 
Patienten rxjtwendig, da niederfrequente Strome 
durch elektrochemische Vorgange (Bektrotyse) im 
Stromfluss liegende Nerven- und Muskelzellen sti- 
mulieren konnen. E3ei Frequenzen oberhalb 100 kt-tz 
sind diese Wirkungen vernachlassigbar gering. In 
der Hochfrequenzchirurgie werden die rrachstehen- 
den Anwendungstechniken unterschieden:

HF currents must be used on the patient since low- 
frequency currents can stimulate nerve and muscle 
cells in the current flow due to electrochemical pro­
cesses (electrolysis). These effects are small enough 
to be disregarded with frequencies above 100 kHz. 
In HF surgery, a distinctbn is made between the 
following application techniques:

Для применения на пациентах необходимы вы­
сокочастотные токи, поскольку ввиду электро­
химических процессов (электролиза) низкочас­
тотные токи могут стимулировать расположен­
ные на пути электрического тока нервные и 
мышечные клетки. При частотах выше 100 Гц 
это воздействие незначительно и его можно 
игнорировать. В высокочастотной хирургии раз­
личают нижеизложеннье методы применения:

Unipolare O perationstechniken
Bei der unipolaren Operationstechnik flieet der 
elektrische Strom von der kleinflachigen aktiven 
Bektrode zu einer groBflacNgen passiven bzw. 
neutralen Elektrode. Der Korper des Patienten ist 
dabei immer Teil eines geschlossenen Stromkreises. 
Die Gewebetrennung Oder Koagulaticxi erfoigt an 
der aktiven Elektrode.

U nipolar operation tech n iq u es
With the unipolar operation technique, the electric 
current flows from the small-face active electrode 
to a large-face passive or neutral electrode, the pa­
tient's body always forming part of a closed circuit. 
Tissue separation or coagulation takes place at the 
active electrode.

М е т о д  м о н о п о л я р н о й  х и р у р г и и

При применении метода монополярной хирургии 
электрический ток течет от активного электрода, 
имеющего небольшую поверхность, к имею­
щему большую поверхность пассивному, или 
нейтральному электроду. Тело пациента служит 
при этом частью замкнутой апектричесжой цепи. 
Рассечение или коагуляция ткани выполняется 
активным электродом.

Bipotare O perationstechniken
Bei der EJipoiaren Operationstechnik ftieBt der Strom 
zw/ischen 2 je nach Anwendung (Schneiden Oder 
Koagulation) flachenmaBig gleich Oder unterschied- 
lich groBen gepaarten Bektroden. Bei der Anwen­
dung ist nur ein kleiner Teil des Gewebes zwischen 
den Elektroden In den Stromkreis eingeschlossen.

Bipolar operation tech n iq u es
With the bipolar operation technique, the current 
flows between two paired electrodes, the faces of 
Twhich are either the same or different sizes, de­
pending on the application (cutting or coagulation). 
Only a small part of the tissue is included in the 
circuit between the electrodes during application.

М е т о д  б и п о л я р н о й  х и р у р г и и
При применении метода биполярной хирургии 
электрический ток течет между двумя оди­
наковыми или различными по своей поверх­
ности (в зависимости от выполняемого дей­
ствия -  резания или коагуляцш) электродами. 
Электрическая цепь проходит при этом через 
ту небольшую часть ткани, которая заключена 
между обоими электродами.
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Gew ebetrennung
Bei der Gewebetrennung -  Schneiden -  wird die 
Zellflijssigkeit des Gewebes zum Verdampfen 
gebracht. Durch den entstehenden Dampfdruck 
zemeiBen die Gewebezellen und der austretende 
Dampfdruck bewirkt eine Isolation der Bektrode. 1st 
die ^annung hoch genug, so wird der Stromfluss 
durch einsetzende Lichtbogenbildung zwischen 
der Elektrode und dem Gewebe aufnechterhalten. 
Die thermische Wirkung des Stromes verursacht 
zum einen die beschriebene Gewebetrennung, zum 
anderen -  )e nach GroBe des Lichtbogens -  eine 
Oberflachenverschorfung.

Separation  of tissu e
When separating tissue (cutting), the ceil sap of the 
tissue is vaporized. Due to the resuiting vapor pres­
sure, the tissue cells tear and the escaping vapor 
pressure causes the electrode to be insulated. If the 
voltage is high erraugh, the current flow is main­
tained by the commencement of arcing between 
the electrode and tissue. The thermal effect of the 
current causes the separatfon of tissue and the 
formation of surface slough, depending on the size 
of the arc.

Р а ссе ч е н и е  ткани
Во время рассечения ткани -  резания -  кле­
точная жидкость доводится до испарения. Под 
давлением пара клетки ткани рвутся, и высвобо­
дившийся пар обеспечивает изоляцию электро­
да. Если напряжение достаточно еькхжое, то 
прохождение электрического тока не грерыва- 
ется благодаря электрической дуге, возникаю­
щей между электродом и тканью. Термическое 
воздействие электрического тока вызывает, 
во-первых, рассечение ткани, во-вторых, зави­
сящее от размера электрической дуги, образо­
вание корки на поверхности.

Die Lichtbogenbildung setzt bei Spannungswerten 
um 200 V— ein. Verwendet man Spannungen ober- 
halb 500 V—, so ist eine starke Verschorfung durch 
die im Lichtbogen freigesetzte Energie die Folge.

Automatische Regelkreise ermoglichen fur das 
Schneiden eine optimale, reproduzierbare Quairtat 
des Schnittes, welche wertestgehend unabhangig 
ist von Schnitttiefe, Schnittgeschwindigkeit, Gewe- 
bevriderstand u.a. Die Leistungsabgabe wird dabei 
automatisch auf die zum Schneiden rrotwendige 
Leistung geregelt.

Arcing commences at voltages of around 200 V—. 
tf voltages above 500 V— are used, the result is 
substantial formation of stough due to the arergy 
released in the arc.

For cutting, automatic control loops albw an 
optimal, reproducible cutting quality to be achieved, 
which is to the greatest possible extent indepen­
dent of cutting depth, cutting speed, tissue resis­
tance and such like. Power output is automatically 
adjusted to the level required for cutting.

Электрическая дуга возникает при напряжении 
от 200 В Если применить напряжение выше 
500 В ~, то энергия, высвобождающаяся в ре­
зультате вознжнсеения электрической дуги, при­
ведет к образованию ожогового струпа.

Системы автоматического регулирования по­
зволяют получать разрезы оптимального, 
воспроизводимого качества, не зависящего 
в значительной степени от глубины разреза, 
скорости резания, сопротивления ткани и т.п. 
Выходная мощность автоматически устанавли­
вается на уровне мощности, необходимой для 
рассечения ткани.
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Gew ebekoagulation
Um tHotogisches Gewebe zu koagulieren ist es 
notwendig, dieses auf ca. 70°C zu erhitzen.
Um eine gewebetremende Wirkung des Stromes 
zu vermeiden, muss die Stromzufuhr und damit die 
V\&menienge gezieft zur Denaturierung des Gewe- 
bes eingesetzt werden.

T issu e  coagulation
To coagulate biofogical tissue, it must be heated to 
approx. 70°C.
To prevent the current from causing tissue 
s^aration, the power supply, and consequently 
the amount of heat, must be used specifically to 
produce denaturation of the tissue.

Коагуляция ткани
Для коагуляции биологической ткани необходимо 
нагреть ее приблизительно до 70 °С.
Для предотврагцения рассечения ткани под 
воздействием электрического тока необходимо 
применять подаваемый электрический ток и, 
следовательно, тепловую энергию строго для 
денатурирования ткани.

Folgende thermische Effekte in biotogischem Gewe­
be in Abhangigkeit von der Temperatur tassen sich 
beschreiben:

The thermal effects which take place in btoiogical 
tissue, depending on temperature, can be 
described as follows:

В биологической ткани наблюдаются следую- 
гцие термические эффекты в зависимости от 
температуры:

bis са, 40 "С; Keine sichtbaren Zellschadigungen 
ab ca, 40 ”0: abhangig von der Stromflussdauer

reversible Schadigungen
ab ca. 49 °C: irreversible Zellschadigungen
ab ca. 70 °C: Umwandlung von Kdlagenen in

Glucose -  Schrumpfung kollagen- 
hattigen Gewebes -  Hamostase 

ab ca. 100°C: Dehydration/Desikkation: Phasen- 
ubergang des infra- und extra- 
zellularen Wassers von flussig in 
gasfbimig; Klebeeffekt der Glucose 
nach Dehydration; Schrumpfung 
des Koagulates nach Dehydration

ab ca. 200 “C: Karbonisation und pathologische 
Verbrennungen 4. Grades; Unan- 
genehmer Geruch des verbrannten 
Gewebes

Up to
approx. 40°C: 
Approx. 40°C 
and above:

Approx. 49°C 
and above:
Approx. 70̂ C 
and above:

No visible cell damage 
Reversible cell damage 
depending on the duration of 
current flow

Irreversible cell damage
Conversion of collagens
into glucose -  shrinking of tissue
containing collagen -  hemosta-

Approx. 100°C Dehydration/desiccation: 
and above; phase transition of intracellular and 

extracellular water from liquid into 
gas. Adhesive effect of glucose 
after dehydration. Shrinking of the 
coagulum after dehydration. 

Approx. 200°C Carbonization and fourth-and
above: degree pathological bums. 
Urpleasant odor of burnt tissue.

• до 40 °C: Отсутствие видимых поврежде­
ний клеток

■ от 40 °С: Обратимье повреждения в зави­
симости от длительности про­
хождения электрического тока

. от 49 “С: Необратимые повреждения
ткани

■ от 70 °С; Пресбраэование коллагена в
глюкозу -  сморщивание 
коллагенсодержащей ткани -  
гемостаз

- от 100 °С: Дегидрирование/десиккация:
фазовый переход внутри- и 
внеклеточной воды из жидко­
го состояния в газообразное; 
склеивающий эффект глюкозы 
после дегидрирования; сморщи­
вание коагулята после дегидри­
рования

- от 200 °С: Карбонизация и патологические
ожоги 4-й степени; неприятный 
запах обожженной ткани.
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Aufgnjnd der Inhomogenitat der etektrischen und 
thefmischen Bgenschaften im Gewebe und der 
daraus аЫеЯЬагеп ungleichmaBigen Stromdichte- 
verteilung des Gewebes steigt die Temperatur bei 
Stronrvzufuhr unregelmalBig verteilt an.
In der Nahe der Koagulatlonselektrode ist die 
Stromdichte und sornit auch die Temperatur am 
hochsten. Die Temperatur nimmt mit dem Abstand 
von der Bektrode sehr schnell ab, so dass Koa- 
gulationen zunachst auf das Umfeld der Koagulati- 
onselektrode beschrankt sind.
□e effektive Kontaktflache zwisctien Gewebe und 
Koagulationselektrode hat einen entscheidenden 
Bnfluss auf die maximal erreichbare Ausdehnung 
der Koagulatbnszone.

Wegen der Abhangigkeit der raumiichen Ausdeh­
nung der Koagulationszone von der Stromdteh- 
teverteilung ist auch die Applikalionstechnik des HF- 
Stromes von Eiedeutung. Hier unterscheidet man 
zwischen unipolarer und bipolarer Oberflachenappii- 
kation, unipolarer und bipolarer Bnstichapplikatbn 
sowte unipolarer und bipolarer Greifapplikation.

Due to the inhomogeneity of the electrical and ther­
mal properties of tissue and the resulting uneven 
current density distribution within the tissue, the 
temperature rises with an irregular distributbn when 
power is supplied.
The current density, arb thus the temperature.
Is highest in the vicinity of the coagulation elec­
trode. The temperature decreases very rapidly 
with increasing distance from the electrode so that 
coagulation is at first limited to the area sun-ounding 
the coagulation electrode.
The effective contact area between the tissue and 
coagulaticn electrode has a decisive influerxte on 
the maximum achievable area of the coagulation 
zone.

Due to the spatial extent of the coagulation zone 
being dependent on the current density distribution, 
the technique with which the HF current is applied 
is also of importance. Here, a distinction is made 
between unipolar and bipolar surface applicatbn, 
unipolar and bipolar puncture application as well as 
unipolar and bipolar grip appibation.

Ввиду неоднородности электрических и тер­
мических свойств ткани и вытекающего отсюда 
неравномерного распределения плотности 
электрическопо тока в ткани температура воз­
растает при подаче электрического тока в раз­
ных местах ткани неодинаково.
Вблизи коагупягрионного электрода наблюдается 
самая высокая плотность электрического тока и, 
следовательно, самая высокая температура. По 
мере удаления от электрода температура быстро 
падает, в результате чего коагуляция ограничива­
ется участком вокруг коагуляционного электрода. 
Эффективная контактирующая поверхность 
между тканью и коагуляционным электродом 
имеет решающее значение для максимально 
возможного расширения зоны коагуляции. 
Поскольку пространственное расширение зоны 
коагуляции зав1«ит от распределения платности 
электрического тока, немалое значение имеет и 
техника применения ВЧ тока. Здесь различают 
между монополярной и биполярной поверхност­
ной апплика141ей, моногюпярной и биполярной 
аппликацией с прокалыванием ткани, монопо­
лярной и биполярной аппликацией с захватыва­
нием ткани.

Koagulationsm odi
Die raunrrfiche Ausdehnung der Koagulatbnszonen 
ist von der Art der Energtezufuhr und der Applikati- 
onstechnik abhangig.
Es ist zweckmaBig, zwischen 3 Koagulationsmodi 
zu unterscheiden:
• Standard-Koagulatim
• Forcierte Koagulation
• Spray-Koagulation

Coagulation  m odes
The spatial extent of the coagulation zones de­
pends on the type of energy supply and application 
technique.
It is useful to differentiate between 3 coagulatbn 
modes:
• Standard coagulation
• Forced coagulatbn
• Spray coagulation

Режимы коагуля1дии
Пространственное расширение зоны коагуляции 
зависит от способа подачи энергии и техники 
наложения.
Следует различать три режима коагуляции:

Стандартная коагуляция 
Форсированная коагуляция 
Спрей-коагуляц1«г
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Stand ard -K o agu latio n
Bei der Standard-Koagulation wird die Generator- 
spannung so gering gehalten, dass es wahrend des 
Koagulationsvorgangs zu keiner Lichttxjgenbildung 
zwischen Elektrode und Gewebe kommen kann.
Die Standard-Koagulation ist fur alle Koagulationen 
en%)fehlenswert, bei denen unipolare Oder bipolare 
Koagulafonselektroden verwendet werden, die 
direkt mit dem zu koagulierenden Gewebe in Kon- 
takt gebracht werden. Die Standard-Koagulatbn 
ermoglicht tiefe Koagulationen, wobei eine Karboni- 
sation des Gewebes vermieden wird.

Standard coagulatio n
With standard coagulation, the generator volt­
age is kept so low that no arcing is able to t^e 
place between the electrode and tissue during 
the coagulation process. Standard coagulation is 
recommended for all instances of coagulation in 
which unipolar or bipolar coagulatton electrodes are 
used which are brought into direct contact with the 
tissue that is to be coagulated. Standard coagula- 
tbn provides for deep coagulation while avoiding 
cartaonizattan of the tissue.

С тан д ар тн ая  коагуляция
Во время стандартной коагуляции напряжение 
генератора установлено на таком низком уров­
не, что в ходе коагуляции между электродом 
и тканью не возникает электрическая дуга. 
Стандартная коагуляция рекомендуется во всех 
тех случаях, когда применяются моногюлярные 
или биполярные коагуляционные электроды, 
напрямую соприкасанэщиеся с подлежащей 
коагуляции тканью. Стандартная коагуляция 
позволяет выполнять глубокую коагуляцию с 
предотвращением карбонизации ткани.

Forcierte Koagulation
Bei der Forcierten Koagulation werden eiektrische 
Uchtbogen zwischen Koagutationselektrode und 
Gewebe bewusst zug^assen, urn oberflachlich 
verschorfte, jedoch in die Tiefe refchende Koa­
gulationen zu ermoglichen. Dies gilt insbesondere 
dann, wenn fur dte Koagulatbn nur kleinflachige 
Bektroden zur VerfOgung stehen. Urn die Gefahr 
eines Schneideeffekles zu vermeiden muss eine 
modulierte HF-Spannung verwendet werden. Bne 
Verschorfung des Gewebes muss hierbei allerdings 
in Kauf genommen werden.
Bn typisches Anwendungsbeispiel ist die TUR, bei 
der die Schneideetektroden auch zu Koagulatfons- 
zwecken verwardet werden.

Fo rced  coagulatio n
With forced coagulation, electric arcs are intention­
ally permitted between the coagulatbn electrode 
and tissue to enable the formation of surface 
sbughing with nevertheless cteep-reaching coagu­
lation, This partfcularty applies if only smdi-face 
electrodes are available for coagulation. To avoid 
the risk of a cutting effect, a modulated HF voltage 
must be used. Tissue sloughing will, however, 
occur.
A typical application is TUR, in which the cut­
ting electrodes are also used for coagulation 
purposes.

Ф о рси рованн ая коагуляция
Во время форсированной коагуляции созна­
тельно допускается возникновение электриче­
ской дуги между коагуляционным электродом 
и тканью для достижения глубоко проникающей 
коагуляции с образованием ожогового струпа. 
Это относится, в частности, к тем случаям, когда 
имеются только электроды с небольшой по­
верхностью. Во избежание опасности режущего 
эффе<та следует применять ̂ дулированное ВЧ 
напряжение. Правда, при этом образовывается 
ожоговый струп.
Типичным примером применения данного мето­
да служит ТУР, при которой режущие электроды 
используются и для коагуляции ткани.

Sp ray-K o agu latio n
Werden hohe Spannungspulse zur Koagulation 
verwendet, entstehen zwischen Bektrode und Ge­
webe derart lange Uchtbogen, dass eine Berohrung 
des Gevrrebes mit der Bektrode nbht mehr notig ist. 
Die Spray-Koagulation wird vor allem bei der Ober- 
flachenkoagulation Oder bei der Blutstillung von 
GefaSen verwendet, die mit einer Koagulationseiek- 
trode nicht direW erreicfbar sind (beispielsweise im 
KfTOchenspait).

Sp ra y  coagulation
If sufficiently high vottage pulses are used for 
coagulaticxi, arcs occur between the electrode and 
tissue of such a length that contact between the tis­
sue and the electrode is no longer necessary. Spray 
coagulation is primarily used for surface coagula­
tbn or for herrrostasis of vessels whbh cannot be 
directly reached with a coagulatbn electrode (e.g. in 
bone fissures).

С пр ей -ко агуляц и я
Если для коагуляции используются импульсы 
высокого напряжения, то между электродом и 
ткг1ныо возникгют столь длинная дуга, что нет 
необходимости прикасаться электродом к ткани. 
Спрей-коагуляция применяется главным образом 
при поверхностной коагуляции или для останов­
ки кровотечений сосудов, до которых коагуляци­
онный электрод не достает (например, в трещже 
кости).
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Zeichenerklarung;
A: Notwendige Leistung zum Schneiden 
B: Leistungsabgabe bei ungeregeltem Gerat 
C: Leistungsuberschuss

Legend;
A: Power required for cutting 
B: Power output without control of unit 
C: Excess power

Пояснение изображения:
A: Необходимая мощность для резания 
В: Выходная мощность неконтролируемого 

прибора
С: Избыточная мощность

Die vom Anwender fesfstellbare Eigenschaft einer 
guten Gewebetrennung (Schneiden) ist von einer 
Vielzahl von verschiedenen Parametem des Ge- 
samtsystems abhangig.
Beispielhaft seien hier genannt; Form und Abmes- 
sung der verwendeten Elektrode, die Gev/ebebe- 
schaffenheit am Operationsort, die Bndringtiefe 
und Schnittgeschwindigkeit der Bektrode, die 
Leitfatugkeit des venwendeteten Spulmediums, die 
Anbringung der neutralen Elektrode etc.

Diese zum Teil stark variablen auBeren Para­
meter beeinflussen bei konventionellen Hoch- 
frequenz-Chirurgiegeraten die Eigenschaften 
dahingehend, dass stets die abgegebene Leistung 
nachgeregelt werden rniisste, Oder genereli vom 
Bediener eine hohere Leistung eingestellt wird. Der 
Leistungsuberschuss fuhrt aber zu einer unnotig 
starken Oberflachenverschorfung und einer fur den 
Patienten unnotig hohen Strombelastung und den 
damit verbundenen Gefahren.

Abb.: Leistungsabgabe (P) in Abhangigkeit von 
der Zeit (t) beim Gewebeschneiden.
Die Erkenntnis, dass der Schneideeffekt beim 
Gewetetrennen durch den Uchtbogen zwischen 
der Elektrode und dem Gewebe maSgeblich 
beeinflusst wird, fiihrte zu einer Generatton neuer 
Hochfrequenz-Chirurgiegerate.

The operator bases his assessment of the quality of 
the tissue cutting on the various parameters of the 
entire system.
Such parameters indude the geometry and size of 
the electrode used, the nature of the tissue at the 
site of the operatbn, the penetration depth and 
cutting speed of the electrode, the conductivity of 
the irrigant used, and the application of the neutrai 
electrode etc.

These 'external' parameters, which can be 
extremely variable, influertce the properties of 
conventional HE equipment to such a degree that 
the operator must constantly readjust the power 
or generally set a higher power level. The excess 
power, however, produces an unnecessary degree 
of surface slough formation and exposes the patient 
to unnecessarily high current and the associated 
risks.

Fig.: Power output (P) in relation to time (t) when 
cutting tissue.
The cutting action during tissue cutting is influenced 
to a great extent by the electric arc maintained be­
tween the electrode and the tissue. This realizatton 
led to the development of a new generatbn of high 
frequerxry surgical units.

Качественное рассечение (резание) ткани за­
висит от многих различных параметров всей 
системы.
В качестве примера здесь могут быть названы; 
форма и размер используемого электрода, 
структура ткани оперируемого участка, глубина 
проникновения, скорость резания электркэда, 
прхзводящая способность используемого сред­
ства для промывания, применение нейтрального 
электрода и т. д.

Эти отчасти очень варьирующиеся внешние 
параметры влияют на свойства обьнных вы­
сокочастотных хирургических приборов в том 
смысле, что выходную ими мощность необходи­
мо постоянно подстраивать, либо пользователь 
вообще установит более высокую мснцность. 
Избыточная мощность ведет, однако, к излишне 
сильной некротизации поверхности и слишком 
большой нагрузке для natiyieHTa в результате 
воздействия электрического тока и сопряжена с 
большим риском.
Рис.: Выходная мощность (Р) в зависимости от 
времени (t) во время резания ткани.
Понимание того, что эффект резания во время 
рассечения ткани в значительной степени за­
висит от электрической дуги между электродом 
и тканью, позволило создать целое поколение 
новых высокочастотных хирургических прж1боров.



SI0RZ
KARL STORZ— ENOOSNOPE

Allgem eines G eneral inform ation Общ ая инф ормация

Das Gerat AUTOCON® II 400
Das Hochfrequenz-Chiargiegerat AUTOCX>N® II 
4001st ein universell einsetzbares Gerat, das die 
prazise Bnstellung verschiedener Schnitt- und 
Koagulationsqualitaten sowte die sichere Reprodu- 
zierbartceit dieser Bnstellungen ermoglicht, Dutch 
automatische Regelung der HF-Spannung wird in 
jeder Phase des Schnitts genau die HF-Spannung 
und Intensitat zur Verfugung gestellt, die fur das Er- 
reichen der gewunschten Schnittqualitat notwendig 
ist.
Das AUTOCON® II 400 ermoglicht unipolare und 
bipolare Schnitte und stellt fur jede Applikation 
einen entsprechenden Schneide- und Koagulati- 
onsrrxxlus zur Verfugung.
Der bipolare Koagulationsmodus ermog­
licht zusatzlich den Betrieb mit Autostart- und 
Autostop-Funkttan.
In Verbindung mit der automatischen Regelung 
der Schnitt- urd Koagulationsqualitat bieten die 
verschiedenen Sicherheitseinrichtungen des Gera- 
tes eine hohe Anwender- und Patientensicherheit. 
Software-unterstCitzte Testprogramme sorgen fur 
einfachen und schnellen Service.

The AUTOCON® II 400 unit
The AUTOCON® II 400 HF surgical unit is a uni­
versally applicable unit which permits the precise 
setting of various cutting and coagulation qualities 
as well as reliable reproducibility of these settings. 
Due to automatic closed-loop control of the HF 
voltage, the HF voltage and intensity required for 
achieving the desired cutting quality are provided in 
each phase of the incision.
The AUTOCON* il 400 permits both unipolar and 
bipolar ittcisbns and provides a suitable cutting and 
coagulation mode for every application.
The bipolar coagulation rtxxfe additionally permits 
operation with the autostart and autostop functions.
In conjunction with automatic ciosed-loop control 
of cutting and coagulation quality, the various safety 
devices of the instrument provide an exceptionally 
high level of user and patient safety. Software- 
supported test programs ensure easy and rapid 
servicing.

Аппарат AUTOCON® II 400
Высокочастотный хирургический прибор 
AUTCXXDN® II 400 представляет собой универ­
сальный прибор, позволяющий точно настраи­
вать качество резания и коагуляции ткани, а 
также точно воспроизводить эти настройки. 
Автоматическое управление ВЧ напряжением 
обеспечивает на каждой стадии резания точ­
ность параметров ВЧ напряжения и мощности, 
необходимые для достижения требуемого каче­
ства разреза,
АЦТСХЮМ* II 400 позволяет выполнять моно- 
полярное и биполярное резание и обеспечивает 
соответствующий режим резания и коагуляции 
для любых видов применений,
В режиме биполярной коагуляции предусмотре­
на также функция автозапуска и автостопа.
Помимо автоматического управления качеством 
резания и коагуляции прибор оснащен раз­
личными системами, гарантирующими вьюокую 
степень безопасности для пользователя и паци­
ента. Тестрограммы обеспечивают простое и 
быстрое техническое обслуживание прибора.
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Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
fattig durch und beachten Sie die Anw^ungen 
genau. De Bezeichnungen Warnung, Vdrsicht und 
Hinweis haben spezieile EBedeutungen. Wo immer 
sie in der Gebrauchsanweisung verwendet werden, 
soilte der nachfdgende Text genau gelesen werden, 
urn einen sicheren und effizienten Betrieb des 
Cerates zu gewahrleisten, Zur deutlicheren Hervor- 
hebung steht diesen EBezeichnungen zusatztich ein 
Rktogramm voran.

Warnings and cautions
Hease read this manual and follow the instruc­
tions carefully. The words Warning, Caution and 
Note convey special meanings. Wherever they are 
used in this manual, the accompanying text should 
be read carefully to ensure the safe and effec­
tive operation of this product. To make the words 
stand out more clearly, they are accompanied by a 
pictogram.

Предупредительная
информация
Прочитайте, пожалуйста, внимательно ин­
струкцию по эксплуатации и точно соблюдайте 
содержащиеся в ней указания. Обозначения 
“Предупреждение», «Осторожно» и «Указание» 
имеют специальное назначение. Где бы они не 
встречались в инструкции, следует внимательно 
прочитать следуюи;ий за ними текст, чтобы обе­
спечить надежную и эффективную работу прибо­
ра. Для более заметного выделения перед обо­
значениями дополнительно стоит пиктограмма.

Definitionen

А  WARNUNG: Wamung macht aufeine
Gefahrdung des Patienten Oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung &ner 
Wamung kann Vertetzungen des Patienten 
Oder des Arztes zur Fotge haben.

ШVORSICHT: Vorsicht macht darauf auf­
merksam, dass bestimmte Wartungs- Oder 
Sicha-hettsmsSnahmen zu treffen sind, 
um eine Beschadigung des Gerates zu 
vermdden.

HINWEIS: Hinweise enthalten zusatzliche 
Informationen zur sicheren Bedienung des 
G&ates.

Definitions

A  WARNING: A Warning indicates that the 
persona! safety of the patient or physician 
may be involved. Disregarding a Warn­
ing could result in injury to the patient or 
physician.

ШCAUTION: A Caution incScates that par­
ticular service procedures or precautions 
must be followed to avoid possible damage 
to the unit.

NOTE: A Note indicates special information 
about operating the unit.

Определения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
•Предупр&кдение- обращает внимание 
на существующую опасность для пациен­
та или врача. Несоблюдение предупреж­
дения может привести к травмированию 
пациента или врача.
ОСТОРОЖНО: ■‘Осторожно» обращает 
внимание на необходимость принятия 
определенных профилактических мер или 
мер по обеспечению безопасности, чтобы 
предотвратить повреждение прибора.

УКАЗАНИЕ: Указания содержат специаль­
ную ингрормацию гю управлению прибором 
или разъясняют важную информацию.

ш
®

А WARNUNG: Lesen Sie diese G^rauchsanwei- 
sung genau durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb 
nehmen. Lesen Sie besonders das KapAei Sicher- 
heitshinweise aufmerksam durch, um Gefahrdun- 
gen Ihrer Patienten, Ihres Personals sovwe Ihrer 
eigenen Person zu vermeiden.
WARNUNG: Die elektrischen installatfonen des 
Operationssaals, in dem das Gerat angeschlossen 
und betrieben wird, muss&n die Anforderungen der 
geltenden lEC-Normen &fullen.
WARNUNG: Gerat auB&haib der Reichweite von 
Patienten aufstellen.
WARNUNG: Die Gebrauchsanweisungen und die 
Schnittstellenspeztfikationen der in Kcmbination 
verwendeten Medtzinpxodukte und/oder System- 
komponenten sind genauestens zu beachten.

WARNING: Read this instruction manual thorough­
ly and be famiiia- with its contents prior to using this 
equipment Read the section on safety instnjctions 
carefully to avoid putting your patients, personnel, 
or yourself at risk.
WARNING: The electrical installations in the 
operating room in which the unit is connected and 
operated must comply with the applicable lEC  
standards.
WARNING: Keep out of reach of patients. 
WARNING: The instructions and interface speci­
fications for medical devices and/or system com­
ponents used in combination must be observed 
precisely.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Особенно внимательно 
прочитайте главу»Инструкция по технике без­
опасности», чтобы избежать опасностей, суще­
ствующих для Ваших пациентов. Вашего персо­
нала, а также лично для Вас. 
ПТ>ЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электропроводка опе­
рационного зала, где подключается и эксплуа­
тируется прибор, должна отвечать требованиям 
действуюицих норм М Ж .
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливать прибор 
вне зоны досягаемости пациента.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует точно соблю­
дать инструкции по эксплуатации и специгрика- 
ции интерфейсов применяемых в комбинации 
медицинских изделий и/или системных компо­
нентов.
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Sicherheitshinw eise

Warn- und Vorsichtshinweise

Safety instructions

Warnings and cautions

Инструкция no технике
безопасности
Предупредительиая информация

А WARNUNG; Бпе sicherheitstechnische Unbedenk- 
lichk&t bei Kombinationen von Medizinprodukten ist 
nur dann gegeben, wenn
•  diese in den jeweilig&i Gebraucbsanweisungen 

als solche ausgewiesen sind Oder
• die Zweckbestimmung und die Schnittsteilen- 

spezifikation der in der Kombination vemende- 
ten Produkte dies zutasst.

WARNUNG: Urn das Rsiko eines eiektrischen 
Schlages zu verm&den, darf dieses Gerat nur an 
ein Versorgungsnetz mit Schutzieiter angeschlossen 
werden.
WARNUNG: Das Gerat ist nur dann zuverlassig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei installier- 
ten Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen ist. 
Stecker und Kabel routinemaBig priifen und bet 
Beschadigurtg nicht verwenden.
WARNUNG: Prufen Sie dieses Geraf vor jeder 
Anwendung auf seine Funktionsfahigk&t.
Bei offensichtlichen Schaden darf das Gerat nicht 
verwendei warden.
WARNUNG: Bei Verwendung zundfaNger Narkose- 
gase in der unmittelbaren Umgebung des Gerates 
besteht Explosionsgefahr.
WARNUNG: Vor samtiichen Wartungsarbeiten am 
Gerat ist die Netzverbindung zu tr&men. 
WARNUNG: G&-at nicht offnen! Gefahr eines 
etektrischen Schlages. Lass&t Sie Service-Avbeiten 
nur dutch den Hersteller Oder dutch vom Hersteito' 
autorisiertes Personal durchЮhren (vgl. МегМвпрю- 
dukte-Betreiberverordnung §4). Jedes Offnen des 
Gerates dutch unautorisierte Personen tuhrt zum 
Erldschen der Garantie.
WARNUNG: Das Beruhren von nichtisolierten 
Instrumenten dutch die HF-aktivierte Elektrode kann 
zu unbeabsichtigten Verbrennungen fOhren. Daher 
empfehien wir die Benutzung isotierter Instrumente 
im Umfeld der ̂ ctiven Elektrode.
WARNUNG: Vermeiden Sie den Stromftuss Qber 
Gewebebnjcken. Die entstehenden Stromkonzen- 
trationen am FuBpunkt zum gesunden Gewebe 
konnen mdgiicherw&se Verbrennungen hervorrufen. 
WARNUNG: Verwenden Sie normgerechte En- 
doskope mit isoliertem Okulartrichter, um mogliche 
kapazitive Leckstrome zum Anwender Oder zum 
angekoppelten Kam&asystem zu vermeiden.

WARNING: Combinations of medical devices are 
only assured to be safe if
• they are identified as such in the respective 

instruction manuals or
* the intended purpose and interface specifica­

tions of the devices used in combination permit 
this.

WARNING: To avoid the risk of an electric shock, 
this unit may only be connected to a power supply 
network with a protective conductor.
WARNING: Grounding reliabiitty can only be 
achieved when the equipment is connected to a 
'Fiospital O nl/ or ‘Hospital Grade’ outlet (7.e., ap­
proved for use in an operating room envimnmentj. 
Routinely inspect electrical plug and cord. Do not 
use if inspection reveals damage.
WARNING: Test this equipment prior to each surgi­
cal procedure to ensure that it functions carectty. 
The unit should rpt be used if any damage is 
evident.
WARNING: Risk of explosion if used in the 
presence of flammable anesthetics.
WARNING: Always unplug the unit before carrying 
out any maintenance work on it.
WARNING: To avoid the risk of electric^ shock, 
do гю1 open the unit. Refer servicing to the 
manufacture- or to personnel authorized by the 
manufacturer. Fiemoval of covers by unauthorized 
personnel will void the equipment’s  warranty.
WARNING: Contact with noninsuiated instruments 
by the active high frequency electrode can lead to 
unintentional bums. We therefore recommend using 
insulated instruments in the vicinity of the active 
efectrode.
WARNING: Avoid currents flowing via tissue 
bridges. The resulting current concentrations at the 
base adjoining healthy tissue may cause bums. 
WARNING: Use standard-compliant endoscopes 
with an insulated eyepiece to reduce the risk of 
capacitive leakage currents flowing to the user or 
to the attached camera system.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание различных гищи- 
цинских изделий является технически безопасным 
только в том случае, если
• эта комбинация описана кж таковая в соответ­

ствующих инструкциях по эксплуатации, или
• эго допускает назначение и специсрикация интщт- 

фейсов, применяемых в комбинации мццицинских 
изделий.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежать поражения 
электрическим током, прибор разрешается подклю­
чать только к питающей электрической сети с защит­
ным заземлением.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор надежно заземлен 
лишь в том случав, если он подк/ючен к правиль­
но установленной розетке с защитным контактом. 
Следует регулярно проверять штекер и кабель, в 
случае с^наружштя повреждений пользоваться ими 
нельзя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пщтед каждьтм включением 
прибсра слздуег проверять его работоспособность,
В случае обнаружения очевидных повреждений при­
бором пользоваться нельзя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае применения воспла­
меняющихся наржозных газов вблизи прибора суще­
ствует опасность взрыва.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пфед провщдением любых 
работ по техобслуживанию прибора следует отклю­
чать его от сети.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не вскрывать! Опасность 
поражения электрическим током. Работы по техоб­
служиванию разрешается провгщитъ только произво­
дителю или уполномоченному производителем пфсо- 
налу. В случае вскрытия прибора неуполномоченными 
лицами гарантия утрачивает свою силу. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прикосновение активирован­
ным ВЧ электродом к неизолированным инструмен­
там может вызвать неумышленные ожоги. Поэтому 
вблизи активного электрода рекомендуется пользо­
ваться изолированными инструментами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует избегать прохожде­
ния электрического тока по ^тканевым мостикам-. 
Концентрация электрического тока у основания здо­
ровой ткани может привести к ожогам. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для предотвращения емкост­
ного тока утечки в направлении пользователя ит  
подключенной видеокамеры следует пользоваться 
эндоскопами с изолированным наглазником, соответ­
ствующими стандарту.
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А WARNUNG: Zu hohe elektiische Belastung des 
Instrumentes kann dieses beschadigen. Wenn die 
beschadigle Sfe/te Gewebe benihrt, kann es zu 
ungewoltten Koagulationen kommen.
Steilen Sie die ^ektrische Beiastbarkeit des Instru- 
mentes test. Sie ist entweder aufdem instrument 
aufgedruckt Oder steht in dessen Gebrauchsanwei- 
sung. Vergletchen Sie die ^ektrische Belastbarket 
des Instrumentes mit der maximalen HF-Spit- 
zenspannung des gewOnschten Modus (siehe 
КарШ  Technische Oaten).
WARNUNG: Der wahrend des Bnsatzes des 
HF-Chirurgiegerates an der EJektrode entstehende 
Uchtbogen kam die Funktion anderer elektrischer 
Gerate beeintrachtigen.
WARNUNG: Bei gleichzettiger Verwendung von 
HF-CNrurgie und physiotogischen Uberwachungs- 
geraten an einem Patienten soitte C lic h e  Ober- 
wachungseiektrode mdglichst weit von aktiver 
und neutraler E l^ ro d e  des HF-Chirurgiegerates 
entfemt ang^racht werden; die Verwendung 
von Nadeleiektroden fOr die Uberwachung ist zu 
vermeiden.
In jedem Fait werden Uberwachungseiektroden 
empfohlen, die Vorrichtungen zur Begrenzung des 
hochfrequenten Stromes enthatt&i.
WARNUNG: Fine kuageschloss&ie zweiflachige 
Neutralelektrode schHeSt eine Uberwachung aus. 
WARNUNG: Das Gerat dart nur innerhalb der spe- 
zifiderten Umwettbedingungen betrieben werden. 
WARNUNG: Achten Sie bei ihrem Gerat aufausrei- 
chende Luftzirkulation.
WARNUNG: Achten Sie immer auf Reinigungs- 
und SIteritisationshinweise.
WARNUNG: Bei defektem Touchscreen Oder Dis­
play dart das Gerat nicht betrieben werden.
WARNUNG: Gleichz^iges Drucken von mehreren 
Touch-Punkten ist nicht erlaubt.
WARNUNG: Patientenkontakt mit metallischen 
geerdeten Teiten ist zu verhindem.
WARNUNG: Im Falle eines plotzlichen Leistungs- 
verlustes ist vor der Erhohung der Leislungsabgabe 
der korrekte S  'rtz der Neutralelektrode sicher zu 
stelten.

WARNING: Subjecting the instrument to too high 
electrical loads can damage it. Should the damaged 
area come into contact with tissue, it may result in 
undesIred coagulation.
Ascertain the electrical toad capacity of the instru­
ment This will either be printed on the instrument 
or found in the corresponding instruction manual. 
Compare the ^ectrical load capacity of the instru- 
ment with the maximum H F peak voltage of the 
desired mode (see section 'Technical data'). 
WARNING: The arc produced at the electrode dur­
ing operation of the high frequency surgical device 
can imp&r the function of other electrical devices. 
WARNING: During simultaneous use of Ngh 
frequ&tcy surgery and physiological monitoring 
equipment on a patient, every monitcxing elec­
trode should be positioned as far away as possible 
from the active and neutral electrodes of the high 
frequency surreal device. Needle electrodes for 
monitoring are not recommended.
In all cases monitoring electrodes which contain 
devices for limiting the high frequency current are 
recanmended.
WARNING: A double-faced neutral electrode that 
has short-circuited precludes monitoring.
WARNING: The unit may only be operated under 
the environments^ conditions specified.
WARNING: Please ensure that there is sufficient air 
circulation for your unit
WARNING: Please always observe cleaning and 
sterilization instmetions.
WARNING: The unit must not be operated if the 
touch screen or display is defective
WARNING: It is гю1 permitted to fxess mexe than 
one touch point simultaneously.
WARNING: Patient contact with grounded metal 
parts must be avoided.
WARNING: In the event of a sudden power loss, 
check that the neutral electrode is correctly posi­
tioned before increasing the power output.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Слишком высокая электриче­
ская нагрузка инструмента может привести к его по­
вреждению. При контакте поврежденного компонента 
с тканью возможна нежелательная коагуляция. 
Определите способность инструмента п^еносить 
электрическую нагружу. Она должна быть указана 
либо в инструменте, либо в инструкции по его жс- 
плуататдт. Сравните сгюсобность инструмента п о ­
носить электрическую нагрузку с максимальным вы­
сокочастотным пиковым напряжением необходикюго 
режима (см. главу •Технические данные<>). 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вознтакхцая при исполь­
зовании хирургических ВЧ приборов на электроде 
электрическая дуга может наруитигъфушции других 
электрических приборов.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае одновременного 
использования на паи/тпе хирургического ВЧ при­
бора и устройств для мониторигга фкшзлогических 
параметров пациента елццует размещать электрод для 
мониторинга как можно дальше от активного и ней­
трального электродов хирургического ВЧ прибора: не 
применять игольчатые эшегроды в канестве электро­
дов для мониторинга.
В каждом случае рекомендуется использовать элек­
троды для мониторинга, оснащенные устройствами 
ограничения высокочастотных токов. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Короткозамкнутый двухпо­
верхностный нейтральный электрод исключает воз­
можность мониторинга.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибором можно пользовать­
ся только в специфицированных условиях окружаю­
щей среды.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Необходимо обеспечить до­
статочную циркулящю воздуха в приборе. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует строго соблюдать 
указания по очистке и ст^тилизации прибора. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае неисправности сен­
сорного экрана или дисплея прибором пользоваться 
нельзя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Одновременное нажатие не­
скольких путтов на сеназрном экране н^опустимо. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Слщувт избегать контакта па­
циента с металлическими заземленными деталями.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае внезапной потери 
мощности необходимо обеспечить правильное поло­
жение нейтрального электрода, прежде чем выходная 
мощность будет увеличена.
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WARNUNG: Durch niederfrequente elektrische 
Strome кдппеп wahrend der Hochfrequenz-Chirurgie 
Nerven und Muskein des Patienten gereizt warden. 
WARNUNG: Pati&iten mit Herzschrittmacher sind 
&ner besonders sorgfaWgen Behandlung zu unter- 
ziehen. Herzschrittmacher konnen durch Hochfre- 
quenzenergie gestort werden. Herstellerangaben Юг 
Herzschrittmacher sind streng zu beachten. 
WARNUNG: Eine Fehtfunktion des HF-Chirurgie- 
gerates kann einen unerwOnschten Anstieg der 
Ausgangsleistung zur Folge haben.
Anwendung von mehreren HF-Geraten an 
einem Patienten
WARNUNG: Nur Gerate mit ‘ fioatenden- FA n- ■ 
wendungsteiien verwenden. Jedes Gerat immer mit 
einer eigenen Neutralelektrode betreiben.
Interaktion von Hochfrequaiz-Stromkreisen 
v&meiden, d. h. auf raumiiche Trenrnjng achten 
(z. B. Anwendung Kopfende, FuBende, Kapemvtte, 
k&ne ‘Kreuzung^ der Stromwege von aktiver zu 
neutraler Bektrode).
F4ie Gerate entsprechend den Hinweisen in der 
jeweiligen Gebrauchsanweisung betreiben.

Verletzung durch unsachgemaB vorgewahite 
HF-Parameter
WARNUNG: Modus und Leistungseinstellung 
sollten an den Bngriff angepasst und so niedrig wie 
moglich sein. Dadurch wird Folgendes vermieden:
• eine mogtiche thermische Tiefenwirkung im 

Gewebe durch eine zu hohe Leistungs- und 
Effekteinstellung

• eine unzureichende Koagulation durch eine 
zu geringe L&stungseinsteihng, die starke 
Blutungen zur Folge haben kann.

WARNUNG: Bei Etnsatz von unipolarer HF-Chirur~ 
gie an Biogewvebe mit dOnnen Strukturen besteht 
durch die dortige Stromkorczentration die Gefahr 
von Verbrennungen. Aus diesem Gmnd wird der 
Einsatz von bipolarer HF-Chimrgie in diesen Berei- 
chen empfohien.
WARNUNG: Konzentrationen explosiver Gase, die 
im Bereich des hochfrequenzchirurgischen Bngriffs 
vorhanden sen konnen. sind z j  vermeiden. ЕгЫдеп- 
de Sttuationen sind u. a. besonders zu beachten:

WARNING: Due to low-frequency electric currents, 
nerves and muscles of the patient can be stimu­
lated during H F surgery.
WARNING: Patients with heart pacemakers must 
be treated with special care. High frequency energy 
can interfere with heart pacemakers. The pace­
maker manufacturer’s instructions must be strictly 
followed.
WARNING: Failure of the H F surgical equipment 
could result in an unintended increase of output 
power.
Use of several HF units on one patient

WARNING: Only use units with ‘floating’ appli­
cation parts. Always operate a unit with its own 
neutral electrode.
Avoid high frequency electric circuits, i.e. ensure 
adequate spacing (i.e. at the top, bottom, in the 
center, no switching of active to neutral electrodes). 
All units should be operated according to the 
instructions provided in the respective instruction 
manuals.

Injury due to incorrect high frequency 
parameter
WARNING: The mode and power setting should 
be adapted to the Intervention and should be as 
tow as possible. This avoids the following:
• thermal invasion of the tissue, which can be 

caused by too high a power or effect intensity:
• insufficient coagulation due to too low a power 

setting, which can result in excessive bleeding.
WARNING: When performing unipolar H F surgery 
on bb-tissue with fine structures, there is the risk 
of bums due to local current concentration. For 
this reason, bipolar H F surgery is recommended in 
these areas.

WARNING: Avoid explosive gas concentrations 
that may be present in the area where a high fre­
quency surgical procedure is being conducted. The 
following situations, among others, must be taken 
into consideration:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Низкочастотные электри­
ческие токи могут во время ВЧ хирургии вызвать 
рмтмическое возбуждение нервов и мышц. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пациенты со стимуля­
торами сердца требуют особенно тщательного 
обращения. Вькокочастотная энергия может 
нарушить рзаботу стимулятор>а сердца. Следует 
строго соблюдать указания производителя сти­
мулятора сердца.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сбой в рхзботе аппаргата 
для ВЧ хирургии мажет привести к нежелатепь- 
нсму гювышешю выходной мои^юсти.
Применение нескольких ВЧ приборов 
на одном пациенте
П РЕ^П РЕЖ Д ЕН И Е: Применяйте только 
приборы с  «плаваюиргми  ̂(F) элементами при­
менения. Каждый прибор использовать только с  
собственным нейтрзальным электрхщом.
Избегать взаимодействия цепей тока высокой 
частоты, те. следить за их прюстрзанственным 
рзазделением (напр., применение на макушке 
головы, ступнях, в серзедине тела, без ^перюкрю- 
щивания» путей прюхожррения тока от активного 
алектрхща к нейтрзальному). 
все приборы эксплуатирювать согласно соот- 
ветствующим инструкциям по эксплуатации.

Травмирование пациента вследствие 
неверно настроенных ВЧ параметров
ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ: Режим и мощность 
должны быть настрзо&гы адекватно вмешатель­
ству и на минимально возможный урювень. Таким 
образом предотвращается следующее:
• глубокое терзмическое воздействие на ткань 

ввиду завышенных значений гиощности и 
эффективности:

• недостаточную коагуляцию вследствие зани­
женной мощности, что может повлечь за 
собой сильное крзовотечвние.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во врземя применения 
монополярной ВЧ хирургии на биологической 
ткани с тонкой структурзой ввиду концентрзации 
электрического тока в ней существует опас­
ность ожогов. Поэтому на такой ткани рзекомен- 
дуется применение биполярной ВЧ хирурзгии.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Концентрзация взрзыво- 
опасных газов в зоне оперзащги с  применением 
хирурзгических ВЧ прзиборюв недопустима. 
Следует учитывать следуюирге ситуации:
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Bei nicht vorbereiteten Patienten кдппеп im 
Gastrointestinattrakt manchmal zundfahige Gase 
vorhanden sein. Durch bestimmte Substanzen Юг 
die Vbrbereitung des unteren V&'dauungslraktes 
kann die Erzeugung von Methan gelorden warden. 
Dies gilt im besonderen MaBe Юг die Koioskopie, 
ist aber auch vom oberen Gastrdntestinaltrakt be- 
richtet warden. Weiterbin ist bei der transurethralen 
Resektion der Pmstata beobachtet warden, dass 
sich in der Base oberhalb der Spulilussigkeit Was- 
serstoff ansammeki kann, a?es besorxJers dann, 
wenn mit starkem Uchtbogen gearbeitet wird. Das 
Arbeiten in exf^osiven Gasgemischen kann zu einer 
Verpuffung/E^osion ЮЬгеп.
WARNUNG: Nur Sicherungen mit den 
angegebenen Werten verwenden.
WARNUNG: Bn Eindringen von Russigkeit in das 
Gehause ist unbedingt zu vermeiden. Keine Flussig- 
keit auf Oder (iber dem Gerat lagern. Es ist ebenfalis 
daraufzu achten, dass k&ne HOssigkeitsbehalter 
Oder -schiauche in der Nahe des Gerafes platziert 
sirKi. Ist trotz ailer VorsichtsmaBnahmen Flussigkdt 
in das Gerat eingedrungen, ist ausreichend Zeit 
zum Verdurtsten vorzuseben (ebenfalis bei Biidung 
von Kondenswasser; siehe dazu auch -Akklimatisie- 
rung-, S. 120).
VORSICHT: Das Gerat nur mit der auf dem Typen- 
schiid angegebmen Spannung betreiben. 
VORSICHT; Der Signal&m und Signalausgang 
dieses Gerates wurde vom HersteHer ausschl^Biich 
zum Anschluss an Gerate vorgesehen, die die Norm 
lEC  60601-1 егЮНеп.
VORSICHT: Bei der R&nigung des Gerates und bei 
der Aufbereitung'Sterilisation von Geratezubehor 
unbedingt die Gebraucbsanw&sung beachten.

HINWEIS: Beschadigung&i des Gerates, die 
aufgrund vcn Fehibedienungen entstehen, fallen 
nicht unter die GewahrleistungsansprOche. 
HINWEIS: Bei Zubehorzu HF-Generatoren ist 
auf die maximal zulassige HF-Spitzenspannung zu 
achten. Beachten Sie die mitgelieferten Beipackzet- 
tei Oder Gebrauchsanweisungen, um Scheden am 
Material zu verhindem.
HINWEIS: Hochfrecfuenzkab^, Anschlusskabel zur 
Neutralelektrode und endoskopisch verwendetes 
ЕиЬФбг regelmaBg auf Skshaden der Isolierung prijfen. 
HINWEIS: KARL STO RE етрШ/П die Verwendung 
einer Aniage zur Absaugung des Rauchgases, das 
sich beim Emsatz ernes FIF-Chinjrgiegerates bildet.

Gas which may support combustion is sometimes 
pres&it in the gastrointestinal tract of an 
ипргфагеЬ patient Certain substances used for the 
preparation of the lower G! tract can enhance meth­
ane fxoduction. This is particularly relevant in colo­
noscopy, but has also been recorded in the upper 
Gl tract In addition, during transurethral resection 
of the prostate, it has been recorded that hydrogen 
can accumulate in the bladder above the irrigation 
solution, this is particularly true when a strong arc 
is used. Working with explosive gas mixtures may 
lead to deflagration/exf^osion.
WARNING: Use only fuses of the correct rating. 
WARNING: Avoid allowing liquids to enter the unit. 
Do not store liquids on or above the unit, 
ft must also be ensured that no liquid bottles or 
tubing are placed near the unit, 
tf liquid enters the unit, despite the precautions, suf- 
fK:ient time should be planned for evaporation (this 
also applies for the formation of condensation, see 
“acclimatization", p. 120).

CAUTION; Only operate the unit with the voltage 
stated on the unit’s  identification plate.
CAUTION: The signal input and signal output parts 
of this equipment are designated by the manufac­
turer for exclusive connection to equipment which 
complies with lEC  60601-1.
CAUTION: It is essential to follow the instruction 
manual closely when cleaning the unit and prepar- 
ing/sterilizing unit accessories.
NOTE; Any damage to the unit resulting from incor­
rect operation is not covered by the manufacturer's 
warranty.
NOTE: In the case of H F generator accessories, 
att&ition must be paid to the maximum H F peak 
voltage allowed. Please observe the instruction 
leaflet or instruction manuals provided to prevent 
damage to the material.
NOTE: Inspect high frequency cord, the connect­
ing cable to the neutral electrode and endoscogc 
accessories regularly for damage to the insulation. 
NOTE: KA Fl. STO RE recomm&ids using a агтюке 
evacuation system for the removal of smoke 
generated during the use of an H F surgical unit.

У  неподготовленных пациентов в жепудочнокишечном 
тракте могут иногда присутствовать горючие газы. 
Некоторые вещества, необходимые для подготовки 
нижнего пищеварительного тракт, могут способ­
ствовать образованию метана. Это касается в правую 
очередь колоскопии, а^ш о, подобные случаи воз­
можны и в верхнш жепудочнокишечном тракте. Во 
время трансуретральной резекщи простаты (ТУРП) 
также возможно скопление водорода в мочевом 
пузыре поверх промывной жидкости, особенно в тех 
случаях, когда применяется мощная электрическая 
дуга. Работа при наличии взрывоопасных газовых 
смесей может привести к восплам&гению/вэрыву. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использовать только прдцо- 
хранитвпи с указанными параметрами. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проникновение жидкости в 
корпус прибора тщопусттю. Не следует ставить 
жидкости на прибор или над ним. Находимо также 
следить за тем, чтобы ^лиэи прибора не находились 
емкости или трубки для жидкости. Если, несмотря на 
все меры предосторожности, в прибор попала жид­
кость, то для ее испарюния понадобится время (как 
при образовании конденсатной жидкости, см. также 
•Акклиматизация̂ , стр. 120).
ОСТОРОЖНО: Пркбор разрешается эксплуатиро­
вать только при напряжении питания, указанном на 
заводской табличке.
ОСТОРОЖНО: Вход и выход сигнала данного прибо­
ра просмотрен производителем исключительно для 
подключения к приборам, соответствутцим стандар­
ту МЖ60&)1-1.
ОСТОРОЖНО: При очистке прибора и при обработ- 
ке/стерилиэации принадлежностей необходимо стро­
го следовать инструкции по эксплуатации. 
УКАЗАНИЕ: Повреждения прибора, вызванные не­
правильным обращением с ним, не дают право на 
гарантийное обслуживание.
УКАЗАНИЕ: Применяя принадп&кности к ВЧ гене- 
раторам, необходимо соблюдать максимально допу­
стимое пиковое ВЧ напряжение. Чтобы не поврщить 
материал, следует ознакомиться с описанием при­
надлежностей или с прилавмыми к ним инструкциями 
по жсплуатации.
УКАЗАНИЕ: Сле/̂ ет регулярно проверять ВЧ ка­
бель, кабель подключения к нейтральному электроду 
и эндоскопические принадлежности на предмет по­
вреждения изоляции.
УКАЗАНИЕ: KARL STORE рекомвгщует использовать 
устройство для эвакуации дымовых газов, выделякз- 
щихся при применении прибора для высокочастотной 
хирургии.
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Machen Sie sich vor der ersten Anwendung des 
Gerates am Patienten unbedingt mit der Funktions- 
weise und Bedienung des Gerates vertraut.

Before using the unit on the patient for the first time 
it is imperative that you be acquainted with how the 
unit operates and is controiled.

Перед первым применением прибора на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с функциями 
прибора и освойте его обслуживание.

Zweckbestimmung
Hochfrequenz-Chirurgiegerate sind universeil ein- 
setzbare Therapiegerate zum unipolaren und/Oder 
bipolaren Schneiden und/Oder Koagulieren von 
biologischem Gewebe.
Das AUTOCON® II 400 darf rxjr mit Zubehor 
verwendet werden, das von KARL STORZ als fur 
das Gerat geeignet bezeichnet wird Oder dessen 
sicherheitstechnisch unbedenkliche VerwerKlungs- 
fahigkett nachgewiesen ist.
Bgenmachtige Umbauten Oder Veranderungen des 
Gerates sind aus Sicherheitsgrunden untersagt.

Intended use
High frequency surgical devices are universally ap­
plicable treatment units for unipolar and/or bipolar 
cutting and/or coagulation of biological tissue.

The AUTCXX)N® II 400 may only be used with 
accessories which have been designated by 
KARL STORZ as suitable for the unit or the safe use 
of which is proven.
Unauthorized conversions or modifications to the 
unit are ix)t allowed for safety reasons.

Целевое назначение
Высокочастотные хирургические приборы 
пр>едставляют собой универхальнь© терапев­
тические приборы для монополярного и/или 
биполяржюго рэезания и/или коагуляции биологи­
ческих тканей.
AUTOCON® II 400 может использоваться только 
вместе с принадлежностями, которые прзизнаны 
фирмой KARL STORZ пригодными для исполь­
зования с приборюм, и безопасность которх>1Х не 
вызывает сомнений.
По сообрэажениям безопасности не разрешает­
ся самосто5Тпельно модифицирювать прибср и 
вносить изменения в его конструкцию.

Qualifikation d e s  Anw enders
Das AUTOCON® II 400 darf nur von Arzten und 
medizinischem Assistenzpiersonal angewendet 
werden, die uber eine entsprechende fachliche 
Qualifikation verfugen und am Gerat eingewiesen 
sind. Die Bnweisung darf nur durch solche Perso- 
nen erfolgen, die aufgrund ihrer Kenntnisse dazu 
geeignet sind.
Die zustandige Gebietsvertretung Oder der 
zustandige KARL STORZ Vertreler steht fiir die 
Bnweisung bei Ihnen und fur /Auskunft uber watere 
Schulungsaltemativen zur VerfCigung.

U ser qualification
The AUTOCON* II 400 may only be used by 
physicians and medical assistants who have a 
corresponding spsecialized qualification and who 
have been instructed in the use of the instrument. 
Such instruction should only be provided by per­
sons equippied to do so on the basis of their skills. 
Your local nepreserttative or responsible 
KARL STOFIZ member of staff is available to 
provide training on your premises and informatiot 
on further training alternatives.

К ва л и ф и к а 1|ия пользователя
Эксплуатация прибора AUTOCON® II 4СЮ раз­
решается только врачам и медицинскому асси­
стирующему перххэнапу, имеющим соответству­
ющую квалификацию и прошедшим обучение 
обращению с приборюм. Инструктаж могут 
проводить только лица, имеющие для этого не­
обходимые знания.
По вопрххам проведения обучения по месту 
Вашей работы и получения дальнейших сведе­
ний о вариантах обучения сбращайтесь в регио­
нальное представительство или к компетентно­
му гредставителю KARL STORZ.

Patientenprofil
Die /Vnwendung des AUTOCON® II 400 ist nicht 
auf ein gewisses Patientenprofil (Geschlecht, 4Jter, 
Gewicht etc.) beschrankt. Der Gesundheitszustand 
fur die jeweilige Anwendung ist vom behandeinden 
Arzt zu beurteilen und fiir geeignet zu erWaren.

Patient profile
The use of AUTOCON® II 400 is not limited to a 
certain patient profile (sex, age, weight etc.). 
The attending physician must assess a patient's 
health for the relevant application and declare it 
suitable.

Требования к пагдиенту
Ограничений для применения AUTOCON® II 400 
у опрюделенной категории пациентов (пол, 
возраст, вес и т.д.) не суща;твует. Лечащий 
врач оценивает состояние здоровья пациента 
и выдает разрешение на прюведение 
соответствующей процедуры.
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Betroffener Korperteil oder 
Gew ebetyp
Das Einsatzgebiet ist nicht auf bestimmte Korpertei- 
le Oder Gewebetypen eingeschrankt.

A ffected body part or tissu e  type

The field of appfication is not confined to certain 
parts of the body or types of tissue.

К аки е  ч а сти  тела или какой тип  
ткан и  м огут п о д вер гаться  лечению
Область применения прибора не ограничива­
ется определенными частями тела или типами

Benutzerprofil
• Ausreichende und anerkannte Kenntnisse in der 

jeweiligen Anwendung
• Ausreichende Auffassungsgabe zur rationaien 

EJeurteiiung der aktuellen Operationssituatbn
• Ausreichende Sprachkenntnisse in mindestens 

einer, vom Gerat und der Gebrauchsanweisung 
verwendeten Sprache

• Absolvierung einer umfassenden Bnweisung in 
die Bedienung und Anwendung des Gerats

• Kenntnis Liber den inhalt der 
Gebrauchsanweisung

• Ausretchende Kenntnis uber Zweck und Stand- 
ort des Medizinproduktebuchs

• Keine korperlichen Behinderungen, die die 
Wahrnehmung von Aktivierungs- und Alarrnsig- 
nalen (optisch und akustisch) beeintrachtigen

U ser profile
• Adequate and recognized skills in the relevant 

application
• Adequate powers of comprehension to rationally 

assess the surgicai srtuatbn in harxf
• Adequate language skills in at least one of 

the languages used on the device and in the 
instruction manual

• Be thoroughly trained in the operattan and use 
of the device

• Knowledge of the contents of the instruction 
manual

• Adequate krrowledge of the purpose and 
whereabouts of the medical products logbook

• No physical impairments that could diminish 
perception of activation and alarm signals 
(visual and acoustic)

Требовани я к пользователю
• Осведомленность и официально гризнанные 

знания, касающиеся конкретного применения 
прибора.

• Достаточная способность правильно оцени­
вать ситуацию во время операции.

• Достаточное знание хотя бы одного языка, 
который используется для управления прибо­
ром и в инструкции по эксплуатации.

• Прохождение комплека-юго инструктажа по 
управлению и применению устройства.

• Э-ание инструкции по эксплуатации.
• Осведомленность о назначении и месте 

нахождения книги учета медицинских изделий 
(журнал прибора).

• Отсутствие физических недостатков, гиегиаю- 
щих восприятию рабочих и предупредитель­
ных сигналов (визуальных и звуковых).

E in satz
Der Einsatz darf ausschlieBlich in Kliniken und 
Arztpraxen unter den in den Technischen Daten 
genannten Umgebungsbedingungen (Seite 120) 
erfolgen.
Weitere Einsatzbedingungen:
• Benutzungshauflgkeit bis zu mehreren Malen 

pro Tag
• Benutzungsdauer von wenigen Minuten bis zu 

mehreren Stunden pro Tag
• Standort auf vibrationsfreier, fester Untertage
• verschiebbar nur durch Montage auf 

Geratewagen
• schwenkbar nur durch Montage auf 

Deckenversorgungseinheiten
• Intervallbetrieb;

25% relative Bnschattdauer
(10 Sek. aktiviert, 30 Sek. deaktiviert)

U se
The device may only be used in hospitals and 
doctors' offices in the ambient conditions given in 
the technical data (page 120).
Other conditbns of use:
• Frequerxzy of use up to several times a day
• Length of use from a few minutes to several 

hours a day
• Position it on a vibration-free, fixed base
• Can be moved only by installing it on an 

equipment trolley
• Can be swiveled only by installing it on ceiling 

supply units
• Intermittent operation:

25% duty cycle (10 sec. on, 30 sec. off)

Прим енение прибора
Эксплуатация разрешена только в клиниках
и частных врачебных кабинетах при окружа-
кхцих условиях, которые описаны в разделе
«Технические данные», (стр. 120).
Прочие условия применения прибора:
• Прибор может использоваться ежедневно 

несколько раз.
• Продолжитега)Ность использования -  от несколь­

ких минут до нескольких часов ежедневно.
• Место установки -  свободная от вибраций, 

прочная основа.
• Перемещать прибор только после его установ­

ки на аппаратную тележку.
• Поворачивать прибор только после его монта­

жа на потолочном оборудовании.
• Прерывистый режим работы: относительная 

продолжительность включения 25 %
(10 сек. -  ВКЛ, 30 сек. -  ВЫКЛ).
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SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstellort
Das Gerat darf ntir in medizinisch genutzten Rau- 
men benutzt warden, deren etektrische Anlagen 
nach den national gultigen Vorschriften installiert 
Sind.
Es ist nicht fur den Betrieb in explosionsgefahrdeten 
Bereichen bestimmt. Dies bedeutet u.a.:
Bei Verwaidung von ieicht brennbaren und 
expiosionsfahigen InhaiatbnS'Anasthesiemitteln 
und deren Gemischen darf das Gerat nicht in der 
dargesteitten Gefahrenzone betrieben werden. 
Dieses girt auch fur ieicht brembare und expiosi- 
onsfahige Chemikalien, z. B. Hauldesinfektions- und 
Flachenschnelldesinfeklionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur den 
Potentialausgleich ausgerustet. Diese nach MaBga- 
be der national gultigen Vorschriftm anschlieBen.

Safety precautions at the site 
of installation
The unit may only be used in medical rooms in 
which the electrical equipment has been installed in 
accordance with applicable national regulations.
It is rx3t intended for use in hazardous zones.
This mearts, for example, that when using easily 
combustible and explosive inhalatbn anesthetics 
or mixtures thereof, the unit must rrot be operated 
inside the hazard zone shown in the diagram. This 
also applies to highly combustible and potentially 
explosive chemicals, e.g. skin disinfectants and 
fast-acting surface disinfectants.
The unit is equipped with a connector for attaching 
a ground line. It should be connected in accor­
dance with national regulations.

Меры безопасности на месте 
установки
Прибор можно кюпользоватъ только в помеще­
ниях, предназначенных для медицинских целей, 
электрическое оборудование которых соответ­
ствует действую1Щ1м предписаниям страны.
Он не предназначен для эксплуатацш во взры­
воопасных зонах. Это означает, в частности; 
при использовании легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных средств для ингаляционной ане­
стезии и их смесей не допускается эксплуатация 
прибора в изображенной зоне опасности. Это 
также относится к легковоспламенянзщимся и 
взрывоопасным химикатам, напр., средствам 
для дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции 
поверхностей.
Прибор оснащен [хяекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Оно должно 
подсоединяться согласно действующим пред­
писаниям страны.

SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Systems
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Derates von der Funktbnssicherheit und dem 
ordnungsgemaBen Zustarxf des Gerates 2ru 
uberzeugen.
Wahrend der Behandlung mit dem ALfTOCON® II 
400 muss der Patient mit der liblichen medizini- 
schen Sorgfatt behandelt und beobachtet werden. 
Dies schlieBt die Verlaufskontrolle des Behand- 
lungsvorgangs, die Uberwachung der Vitalwerte 
und der Narkose mit ein.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchgefuhrt 
werden, wenn die visuelle Eteobachtung der Gerate- 
wirkung sichergestellt ist.

Safety precautions when 
operating the system
It is the user’s responsibility to make sure the unit is 
safe and operates property before using it.
During treatment with the AUTOCON® II 4Ш the 
patient must be treated and kept under observation 
with the usual medical care. This includes keeping 
a check on the progress of treatment, as well as 
monitoring the vital levels and the anesthetic.
Any treatment may only be performed if visual 
observatbn of the actton of the unit is ensured.

Меры безопасности 
при работе с прибором
Перед применением прибора пользователь дол­
жен убедиться в с()ункциональной безопасности 
и надлежащем состоянии прибора.
Во время применения с использованием 
AUTOCON® II 400 с пациентом необходимо об­
ращаться и наблюдать за ним с должным меди­
цинским вниманием. Это включает в себя кон­
троль за протеканием процедуры, наблюдение 
за жизненно важными показателями и контроль 
за течением наркоза.
Каждую операцию проводить только после 
визуального контроля работы прибора.
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Wichtige Hinweise zur 
unipolaren Anwendung
Verbrennungsgefahren
Die HF-Chirurgie ist prinzipiell mit gewissen Risiken 
fur Anwender und Patient verbunden. Gefahren 
komen vor allem durch urtieabsichtigte thermische 
Schadigung des Gewebes entstehen. Bei Kenntnis 
der moglichen Ursacben und Beachtung der nacb- 
foigenden Sicherbeitshinweise konnen Verbrennun- 
gen jedoch vermieden werden.

important notes on the use of 
the unipolar technique
Risk of bums
HF surgery always entails certain risks for both user 
and patient. Above all, contact burns can occur 
due to unintentional tbermal damage of tissue.
With a knowledge of the possible causes, and by 
observing the safety instructions below, burns can, 
however, be avoided.

Важные сведения о примене­
нии в монополярном режиме
Риск ожога
ВЧ хирургия принципиально связана с опреде­
ленным риском для пользователя и пациента. 
Опасность может возникнуть в первую очеред> 
вследствие неумышленного термического 
повреждения ткани. Осведомленность о воз­
можных причинах, приводящих к ожогам, и 
соблюдение правил безопасности могут помочь 
предотвратить ожоги.

А
Nicht kompatibie Oder einflachige 
Neutralelektrode
£3ei Applikatbn einer nicht kompatiblen Neutralelek­
trode ist damrt zu rechnen, dass die Uberwachung 
des Kontaktes zwischen der Neutralelektrode und 
der Haut fehlerhaft ist. I3ei Applikation aner einfla- 
chigen Neutralelektrode wird der Kontakt zwischen 
der Neutralelektrode und der Haut nicht Qberwacht. 
Bei unzureichendem Kontakt zwischen Neutralelek­
trode und Haut erzeugt das Gerat kein optisches 
und kein akustisches Wamsignal. Verbrennungsge- 
fahr ffir den Patienten unter der Neutralelektrode!
UberprOfen Sie in den Efegleitpapieren des Herstel- 
lers der Neutralelektrode, ob die Neutralelektrode 
fur das eingesetzte AUTOCON* II 400 geeignet ist. 
Verwenden Sie nur geeignete Neutralel̂ roden.
Bei Applikation einer einflachigen Neutralelektrode: 
UberprOfen Sie die Neutralelektrode regelmaBig auf 
guten Kontakt zur Haut.
UberprOfen Sie in den E3egleitpapieren des Herstel- 
lers des Neutralelektroden-Kabels, ob das Neutral- 
elektroden-Kabel ffir die eingesetzte Neutraletektro- 
de geeignet ist.
Verwenden Sie nur geeignete 
Neutralelektroden - Kabel.

Incompatible or single-faced neutral 
electrodes
When using an incompatible neutral electrode, 
you must take into account that the monitoring of 
the contact between the neutral electrode and the 
skin is not accurate. When using a single-faced 
neutral electrode, the contact between the neutral 
electrode and the skin is not rrxjnitored. The device 
does not produce an optical or acoustic warning 
signal when there is insufficient contact between 
the neutral electrode and the skin. This exposes the 
patient to a risk of burning in the area beneath the 
neutral electrode!
Use the accompanying documentation supplied by 
the neutral electrode’s manufacturer to estsffilish 
whether the neutral electrode is suitable for the 
AUTOCON® II400 in use.
Only suitable neutral electrodes should be used. 
When using a single-faced neutral electrode: Check 
regularly that the neutral electrode is in appropriate 
contact with the skin.
Use the accompanying documentation supplied by 
the neutral electrode cable's manufacturer to estab­
lish whether the neutral electrode cable is suitable 
for the neutral electrode in use.
Only suitable neutral electrode cables should be 
used.

Несовместимый или одноповерхностпый 
нейтральный электрод
При использовании несовместимого нейтраль­
ного электрода не рассчитывайте на безоши­
бочное выполнение контроля за качеством 
контакта нейтрального электрода с кожными 
покровами пациента. При использовании одно­
поверхностного нейтрального электрода не 
контролируется контакт между электродом и 
кожей. При некачественном контакте нейтраль- 
нопо электрода с кожей устройство не подает 
ни оптический, ни звуковой аварийный сигнал. 
Опасность получения ожогов при соприкосно­
вении нейтрального электрода с пациентом. 
Проверьте по сопроводительной документации 
производителя нейтрального электрода, под­
ходит ли он для применения с эксплуатируемой 
моделью AUTOCON® II 400.
Используйте только подходящие нейтральные 
электроды.
При использовании одноповерхностного ней­
трального электрода регулярно контролируйте 
качество контакта нейтрального электрода с 
кожей.
Проверьте по сопроводительной документации 
производителя кабеля нейтрального электрода, 
подходит ли он для эксплуатируемого нейтраль­
ного электрода.
Используйте только подходящие кабели для 
нейтральных электродов.
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Verbrennungen infolge fehlerhafter 
Applikation der Neutralelektrode
Bei falscher Oder fehlerrder Applikation der 
Neutralelektrode besteht ein hohes Risiko elner 
thermischen Gewebeschadigung sowohl an der 
Applikationsstelle der Neutralelektrode wie auch an 
anderen Korperstellen des Patienten. Bei der Appli­
kation von Neutralelektroden 1st deshalb unbedingt 
darauf zu achten, dass die effektive Kontaktflache 
bzw. der Ubergangsleitwert zwischen Neutraleiek- 
trode und Patient der verwendeten HF-Leistung 
bzw. der Intensitat des HF-Strcxnes adaquat ist.
Mit effektiver Kont̂ <tflache ist hier die Flache der 
Neutralelektrode gemeint, die wahrend der FIF-Chir- 
urgie elektfisch leitfahigen Kontakt zur Haut des 
Patienten hat.
Bei der Auswahl der Neutralelektrode sind folgende 
Erfahrungswerte rrft zu berucksichtigen:

B u rn s due to incorrect application  of 
the neutral electrode
With incorrect or no application of the neutral 
electrode, there is a high risk of thermal tissue dam­
age both at the point of application of the neutral 
electrode and at other points of the patient's body. 
When applying neutral electrodes, it is therefore 
imperative that care be taken to ensure that the 
effective contact area or conductance between the 
neutral electrode and the patient is adequate for the 
HF power used or the intensity of the FIF current. 
Here, effective contact area refers to the area of the 
neutral electrode in electroconductive contact with 
the patient's skin during HF surgery.
When selecting the neutral electrode, take the 
following empirical values into account:

О ж оги вслед стви е неправильного  
наложения нейтрального электрода
в случае неправильного натожения нейтрального 
электрода или его отсутствия существует опас­
ность термического повреждения тканей как в 
месте применения нейтрального электрода, так 
и на других участках тела пациента. Поэтому при 
применении нейтрального электрода необходимо 
следить за тем, чтобы эффективная плсицадь кон­
такта или переходная проводимость между ней­
тральным электродом и пациентом была адекват­
на применяемой ВЧ мощности и интенсивности 
ВЧ тока. Под эффективной площадью контакта 
понимается поверхность нейтрального электрода, 
имеющего во время хирургического ВЧ сеанса 
электропроводящий контакт с кожей пациента. 
ЕЗыбирая нейтральный электрод, необходимо руко­
водствоваться слбяуюи#1ми данными;

Neutralelektrode 
aus elektrisch 1,5 Watt/crrF
leitfahigem Silikon: Oder 10 mAgff/crrF
Neutralelektrode aus 3,0 Watt/cnrF
Metall ohne Lertgel: Oder 15 mAg/cm^
Neutralelektrode fur 5,0 Watt/crrF
Brmalgebrauch; Oder 20 mAgf/cm-’

А WARNUNG: Die Neutralelektrode muss 
sorgfalttg in der Nahe des Operationsfeldes 
auf gut durchblutetem, rasiertem Gewebe 
angelegt werden.

Neutral electrode made
of electroconductive 1,5 watts/crrf
siliccne; or 10 гпАпте/с1т7
Neutral electrode
made of metal without 3.0 watts/cnf
conductive jelly: or 15 mAg^cnf
Disposable neutral 5.0 watts/crrr'
electrode: or 20 mAfn^crrf

Нейтральный электрод
ИЗ электропроводящего 1,5 Вт/см-’
силикона: или 10 мАэфф/cMF
Нейтральный электрод
из металла без электро- 3,0 Bt/cmF
проводящего геля; или 15 мАэфф/см-
Нейтральный электрод 5,0 Вт/cbF
однораз. использования: или 20 мАэфф̂ смг'

WARNING: Care must be taken to position 
the neutral electrode near the operating 
field on shaven tissue with good blood 
circulation.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нейтральный 
электрод следует аккуратно накладывать 
вблизи операционного тюля на выбри­
тый участок кожи с  хорошей циркуляци­
ей крови.
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Die Neutraletektrode wird am jeweils dem Opefa- 
tionsfdd nachstgelegenen OberamV Oberschen- 
kel befestigt. Um die ganzflachige Auflage der 
Neutraletektrode zu gewahrleisten, muss diese mit 
Gummibirtden sicher befestigt urxt arschlieBend 
mit einem Band umwickelt werden, so dass auch 
bei Bewegung des Patienten kein Verrutschen 
moglich ist (Gefahr von Drucknekrosen beachten). 
Die Neutralelektrode muss slets in einwandfreiem 
Zustand sein. Fett, Oxidation, Schmutz etc. auf der 
Kontaktflache vermindert die GroBe der elektrisch 
leitfatiigen Hache und kann zu gefahriich hohen 
Stromdichten fOhren.

The neutral electrode is secured to either the upper 
arm or thigh, depending on which is nearest the 
operating field. To ensure that the entire face of 
the rreutral electrode is applied, it must be securely 
fastened with rubber straps and then wrapped with 
a bandage so that it cannot slip, even if the patient 
should move (rrate the risk of decubrtal necrosis). 
The neutral electrode must always be in perfect 
condition. Grease, oxidation, dirt etc. on the con­
tact surface reduces the size of the etectroconduc- 
tive area and can lead to dangerously high current 
densities.

Нейтральный электрод накладывается на бли­
жайшее к операционному гюлю плечо/бедро. 
Для обеспечения прилегания нейтрального 
электрода всей поверхностью необходимо 
надежно укрепить его резиновыми бинтами, а 
затем обмотать гювязкой, чтобы он не мог сме­
ститься даже в случае движения пациента (сле­
дует иметь в виду опасность некроза, вызван­
ного сдавливанием). Нейтральный электрод 
должен быть всегда в безупречном состоянии. 
Жир, окисление, грязь и т.п. на контактирую­
щей поверхности уменьшают электропроводя­
щую поверхность и могут привести к возникно­
вению опасной плотности электрического тока.

А
ф

WARNUNG: Вп Kurzschluss wird bei 
Verwendung einer zweiftachigen N E erkannt 
und die Aktivierung unterbrcxtien, bis an 
дйШдег Zustand wieder hergestellt wird. 
Danach ist eine emeute HF-Akth/ierung 
notwendig.
WARNUNG: Das Anbtingen einer Neutrak 
elektrode aus l^ahigem  Silikon (27806) 
verhindert die Uberwachung.

HINWEIS: Der hochfrequente Strom WeBt 
durch das Gewebe zur Neutraletektrode,
Dabei ist zu beachten, dass die Stromvertei- 
lung an den proximaten Ecken und Kanten, zu 
welchen der Strom hinftieBt, groBer sein kann 
als an den distalen Ecken und Kanten. Dahet 
soilte bei der Artordnung der Neutralelektrode 
unbedingt darauf geachtet werden, dass die 
langere Seite der Neutrale^rtrode dem Cpe- 
rationsg^iet zugewandt ist.

WARNING: A short circuit fault is detected 
when using a double-faced NE. Power 
is disconnected until optimal conditions 
return. Subsequently, a renewed activation 
is essential.
WARNING: The attachment of a neutral 
electrode made of conductive silicone 
(27805) prevents monitoring.

NOTE: The H E current flows to the neutral 
electrode through the tissue. It should be 
remembered that the distribution of current at 
the proximal comers and edges to which the 
current flows may be higher than at the distal 
corners and edges. For this reason, when 
arranging the neutral electrode care must be 
taken to ensure that the longer side of the 
neutral electrode is facing the operating site.

A

A
®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При коротком за­
мыкании работа двухповерхностного НЭ  
прерывается др тех пор, пока не будет 
устранена причина замыкания. Затем 
необходимо заново активирюватъ ВЧ. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
Н Э из электропрхшщящего силикона 
(27805) не позволяет осуществлять кон­
троль.

УКАЗАНИЕ: Высокочастотный ток прю- 
текаег по ткаг-м в направлении НЭ. При 
этом необходимо иметь в виду, что рас- 
пртдцеление электрютока у  проксимальных 
углов и краев, в сторону которых течет ток, 
может быть больше, чем у дистальных углов 
и кргаев. Поэтому ргаспалагать Н Э следует 
обязательно таким образом, чтобы более 
длинная сторххча нейтрхтьного электрхща 
была напргавлена к операционному гюлю.

Der Patient muss bei Eingriffen mit HF-Chirurgie- 
Geraten sachgemaB gelagert werden. Zwischen 
Patient, Operationstisch und Hafterungen muss 
eine elektrisch isolierende, dicke und trockene 
Unterlage getegt werden. Ist wahrend der Opera­
tion mit Feuchtigkeit, SchweiBabsonderung usw. 
zu rechrwi, so muss die Durchfeuchtung dieser 
Unterlage durch wasserdichte Folien Oder andere 
geeignete MaBnahmen verhindert werden. Das 
Korpergewebe darf keine Kontakte mit elektrisch 
leitfahigen Gegenstanden der Umgebung haben 
(Bsp.: Operationstisch, Halterun^n, feuchte Tucher 
etc.).

Patients must be correctly positioned before 
performing any operations using HF surgical instru­
ments. An electrically insulating, thick and dry pad 
must be placed between the patient, operating 
table and clamps. If moisture, perspiratbn etc. are 
anticipated during the operation, penetration of 
moisture through this pad must be prevented by 
waterproof sheeting or other suitable measures. 
The patient’s body tissue must not be allowed to 
come into contact with nearby electrically con­
ductive objects (examples: operating table, metal 
clamps, wet towels, etc.).

E3o время оп э̂аций с применением хирурги­
ческих ВЧ приборов необходимо правильно 
укладывать пациента на операционном столе. 
Между пациентом, операционным столом и дер­
жателями должна находиться электроизолирую­
щая, толстая и сухая простыня. Если во время 
опергации возможно появление влаги, потоотде­
ление и Т.П., то пропитывание этой простыни 
влагой следует предотвратить с помоитрю 
водонепроницаемой пленки и иных соответ- 
ствуюгцих средств. Не должно &з1ть никаких 
контактов между тканью тела и окружающими 
электропроводятцими предагетами (например, 
операционным столом, держателями, влажными 
покрывалами и тщ.).
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Da bei einer derartigen Beruhrung die Kontakt- 
flachen in der Regei relativ klein sind, konnten 
hochfrequente Leckstrdme durch tokal hohe 
Stromdichten Verbrennungsnekrosen vemrsachen. 
Eine schlecht angeiegte Neutratetektrode verstarkt 
diesen Effekt.
EJereiche mit starkerer SchweiSabsonderung, 
am Korper aniiegende Extremitaten Oder Haut- 
zu-Haut-Berijhaingen sollten durch Zwischenle- 
gen von Abdecktuchern trockengeiegt \werden.
Der Urin soWte durch einen Katheter abgeleitet 
werden. Bei Verwerrdung einer Injektionskanule als 
EKG-Elektrode darf der Metallkonus nicht auf der 
Haul aufliegen: das gleiche gilt fiir Zuleitungen von 
Uberwachungsgeraten,
A Bektrisch isolierte Unterlage 
В Geerdeter OP-Tisch

A WARNUNG: Haut-zu-Haut-Kontakt 
solfte vermieden werden, da ungewoltt 
HFStrom e abtlieBen konnen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr.

Since contact areas will generally be small in 
such cases, burn-necroses could arise from high 
frequertcy leakage currents due to high local cun"ent 
densities. In cases where contact between the 
neutral electrode and patient is poor this effect is 
increased.
Areas subject to more severe perspiration, extremi­
ties resting against the body or skin-to-skin contact 
should be dried by placing cover cloths in-between. 
Urine should be drained off by a catheter. If an 
injectbn cannula is used as an EGG electrode, the 
metal cone must гюt rest on the skin; the same 
applies to the leads of monitoring equipment.
A Bectrically insulated pad 
В Grourtded operating table

A WARNING: SkJn-to-skin contact should 
be avoided as this may lead to undesired 
diversions of the H F current. This incurs a 
risk of burning.

Поскольку при подобном соприкосновении пло- 
идадь контакта относительно невелика, то ввиду 
вьюокой локальной плотности эле*сгрического 
тока токи утечки высокой частоты могут вызвать 
ожоговый некроз. Слабо прила̂ аюидий нейтраль­
ный электрод может усилить данный эффект.
С помощью подкладывания простыней необхо­
димо поддерживать сухость в зонах сильного 
потоотделения, прилегания конечностей к телу 
или в зонах контакта «кожа к коже». Мочу отво­
дить с помоидью катетера. Металлический конус 
не должен прилегать к коже при применении 
инътдионной канюли в качестве электрода 
ЭКГ; то же относится к подалюченным конт­
рольным приборам.
А Электроизолирующая простыня 
В Заземленный операционный стол

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует избегать 
контакта «кожа к коже-, поскольку при 
этом возможна утенка высокочастотного 
тока. Существует опасность ожога

Verwechslung der Kontakte an den 
unipolaren Buchsen.

S VORSICHT: Bei Verwechslung der Buch­
sen wird das Gerat beschadigt.

Wenn Sie ein Anschlusskabel mit einem unipolaren 
Stecker О 4 mm verwenden, dOrfen Sie den Stecker 
nur an die Buchse mit dem blauen Ring anschlie- 
Ben. Die zulassige Buchse ist in der Abbildung mit 
einem Reil gekenrtzeichnet.

Confusing the contacts on the uniptolar 
sockets.

Шn CAUTION: Confusing the sockets will 
damage the device.

If you are using a connecting cable with a О 4 mm 
unipolar plug, the plug must only be connected to 
the socket with the blue ring. The correct socket is 
identified by an arrow in the diagram.

Перепутыванис контактов на монополярных 
гнездах.

Ш  ОСТОРОЖНО: Перепутывание гнезд 
ведет к повреждению устройства.

При использовании соединительного кабеля с 
монополярным штекером О 4 мм разрешает­
ся вставлять штекер только в гнездо с синим 
кольцом. Гнездо, в которое можно вставлять 
штекер, показано на рисунке стрелкой.
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Verbrennungen durch unbeabsichtigtes 
Aktivieren des HF-Gerates
Verbrennungen konnen dem Patienten auch durch 
unbeabsichtigtes Aktivieren des HF-Gerates zuge- 
ftigt werden. Unbeabsichtigtes Aktivieren kann zum 
Beispiel durch versehentliches Driicken des Fu6- 
schalters, aber auch durch Kurzschluss innerhalb 
eines Kabels, durch Bndringen elektiisch leitfahiger 
Flussigkeiten in Bektrodengriff Oder FuBschatter 
odo' durch Defekte innerhalb des HF-Gerates 
auftreten.

WARNUNG: Es ist daraufzu achten,
• dass die Bektroden nie so auf Oder 

neben dem Patienten abgelegt werden, 
dass diese den Patientai direkt Oder indi- 
rekt (dutch ^ekthsch t&tfahige Gegen- 
starxie) betiihren konnen;

• dass das akustische Signal, welches den 
aktiven Zustand des I4F-Gerates meldet, 
stets gut horbar eingestellt ist.

• dass das visuelle Signal stets von jeder 
anwesenden Person gesehen werden 
kann.

Verbrennungen durch heiBe Elektroden
Schneide- urtd Koagulations-Elektroden konnen 
sich \wahrend des Schneide- ur>d Koagulations- 
vorgangs stark erhitzen. Unmittelbar nach dem 
Schneide/ Koagulationsvorgang kann die Beruh- 
rung auch einer nicht aktivierten Elektrode mit dem 
Gewebe zu Verbrennungen fuhren.

A  WARNUNG: E3ektroden, die zeitweise nicht 
benutzt werden, durfen den Patient nicht 
beruhren.

Burns due to unintentional activation of the HF 
generator
Patients can aiso suffer bums due to unintentional 
activatton of the HF generator. Unintentional activa­
tion can occur, for example, if the footswitch is 
inadvertently depressed, if there is a short circuit in 
one of the cables, if electrically conductive liquids 
enter the electrode handle or the footswitch, or if 
the HF generator is defective.

WARNING: To prevent such occurrence:
• never leave electrodes lying on or near 

the patient in such a way that could 
result In direct or indirect (through the 
mediation of electrically conductive 
objects) contact between electrode and 
patient,

• ensure that the acoustic warning signal 
indicating the operational status of the 
H F generator is always set loud erxxjgh 
to be easily heard.

• ensure that the visual warning signal can 
be seen by all attending personnel.

Burns from contact with hot electrodes
Cutting and coagulation electrodes can become 
very hot during cutting or coagulation procedures. 
Bums can result from active or inactive electrodes 
coming into contact with tissue immediately follow­
ing cutting or coagulation procedures.

WARNING: Electrodes which are not cur­
rently in use must not come into contact 
with the patient.

Ожоги, вызванные непреднамеренным 
активированием ВЧ прибора
Пациент может также получить ожоги в резуль- 
тагге непреднамеренного активирования ВЧ при­
бора, вызванного случайным нажатием ножного 
переключателя, коротким замыканием какого- 
либо кабеля, вследствие проникновения элект- 
ропроводяидих жидкостей в рукоятку электрода 
или внутрь ножного переключателя, а также 
из-за неисправностей в самом ВЧ приборе.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Необходимо 
следить,
• чтобы электроды ни в коем случае не 

лежали рядом с пациентом так близ­
ко, что могли бы прямо или косвенно 
(ч^звз электропроводящие предметы) 
прийти в соприкосновение с  ним;

• чтобы звуковой сигнал, предупреж­
дающий об активном состоянии ВЧ 
прибора, всегда можно было хорошо 
слышать;

• чтобы визуальный сигнал вс&~да был 
хороню разгтим для каждого при- 
сутствукхцего лица.

Ожоги, вызванные горячими электродами
Режущие и коагуляционные электроды могут 
сильно нагреваться во время резания и коагу­
ляции. Прикосновение даже не активированно­
го электрюда к ткани сразу гюсле резания или 
коагуляции может вызвать ожоги.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Временно не- 
использующиеся электроды не должны 
соприкасаться с  пациентом.
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Verbrennungen durch nicht angepasste 
HF-Leistungsabgabe
Die optimale HF-Leistungsabgabe zeichnet 
sich dadurch aus, dass der erwunschte Effekt 
(Schneiden/Koagulieren) am besten erreicbt und 
die unefwunschten Effekte (z. B. Karbonisierung 
des Gewebes, Funkenbildung) am geringsten sind. 
Da unerwunscbte Nebeneffekte in der Regel bet 
zu hotter Leistung und/oder zu hohem Effekt auf- 
treten, solfte der Anwmder auf etne angemessene 
Leistungsabgabe achten.
Wird bei einer erfahrungsgemaB als optimal er- 
mittelten Leistungsabgabe der gewunschte Effekt 
plotzlich nicht mehr erzielt, so sollte auf jeden Fall 
vor Erbohung der Leistung und Effekte uberprtift 
werden, ob ein Fehler vorliegt:
• 1st die Neutraielektrode korrekt angeschlossen?
• 1st die aktive Elektrode korrekt angeschlossen?
• Sind aktive Elektrode und Neutraielektrode 

gereinigt?
• 1st die Leistung und/oder Effekt des HF-Gerates 

richtig eingestellt?

Burns due to improper setting of HE power 
output
The optimal HF power level setting is that which 
yields the best results in terms of the desired effect 
(cutting/coagulation) w/ith minimal incidence of 
undesirable side effects (i.e. carbonization of tissue 
or sparking). Since undesirable side effects gener­
ally occur at excessively high power levels and/or if 
effects are too Ngh, HF power levels should always 
be kept as tow as possible.
If the cleared effects should suddenly no longer be 
attainable at power levels which experience has 
shown to be optimal, always check to be certain 
that everything is in proper working order before 
increasing the power level:
• Is the neutral electrode properly connected?
• is the active electrode properly connected?
• Are active and neutral electrodes clean?
• Is the HF generator power level and/or effect 

correctly set?

Ожоги, вызванные несоразмерной 
выходной ВЧ мощностью
Огттимальная выходная ВЧ мощность характе­
ризуется достижением наилучшего эффекта 
(резания/коагуляции) и минимальными нежела­
тельными эффектами (например, карбонизацией 
ткани, возникновением искр). Нежелательные 
побочные эффесгы наблюдшотся, как правило, 
при завышении мощности и/или слишксм высо­
кой эффективности. Поэтому пользователь дол­
жен следить за ссразмерной мощностью.
Если считавшаяся оггтимальной выходная мощ­
ность вдруг не позволяет достигать желаемого 
результата, то прежде, чем увеличивать мощ­
ность и эффективность, необходимо проверить, 
не вызвано ли это какой-Л1/йо неисправностью:
• Правильно ли подсоединен нейтральный 

электрод?
• Правильно ли подсоединен активный электрод?
• Очиарны ли активный и нейтра/ьньм эласгроды?
• Правильно ли установлена мощность и/или 

эффективность ВЧ прибора?

Verbrennungen durch ziindfahige Medien
Hautreinigungs-, Desinfektionsmittel und Narkose- 
gase, aber auch endogene Gase konrren brennbar 
Oder sogar explosiv sein. Da bei der HF-Chirurgie 
an der aktiven Bektrode in der Flegel ein Lichtbo- 
gen entsteht, konnten durch sofche Mittel entste- 
henden Dampfe Oder Gase gezundet werden und 
zu Verbrennungen des Patienten fuhren.
Vor dem Bnschalten des HF-Gerates miissen des- 
halb brennbare Mittel sowie alle Gegenstande, mit 
denen diese appliziert wurden (Tupfer o. a.) aus dem 
Operationsfeld entfernt werden,

WARNUNG: Wahrend der TUR konnen 
durch den Uchttx>gen beim Schn&- 
den Oder Koagulieren in Sf^lfiussigkeiT 
Н^М оШ <й!е zu Hj und aufgespalten
werden. Diese Gase konnen sich am Bla- 
sendach als hochexplosives Gasgemisch 
ansammeln. Wird in diesem Gasgemisch 
reseziert, kann es zu gefahriichen Verpuf- 
fungen kommen.

Bums arising from ignition of combustible media
Skin cleansing agents, disinfectants, and anesthetic 
gases, as w l̂ as endogenic gases, may be readily 
combustible and can even explode. Sirx;e an arc 
usually occurs in HF surgery, at the active electrode, 
vapors or gases evolved by such media could be 
ignited and result in burn injuries to patients.
Thus, before switching on the HF generator, make 
certain that all combustible media and all objects 
that have been in contact with them (tissues, swabs, 
etc.) have been removed from the operating area.

WARNING: During TUR, when cutting or 
coagulating in irrigation liquid, НЮ  mol­
ecules may be split into H2  and O2  by the 
electhc arc. These gases may collect at the 
roof of the bladder in the form of a highly 
explosive gas mixture. Resection in this gas 
mixture can lead to dangerous explosions.

Ожоги, вызванные горючими средами
Средства для очистки кожи, дезинфицирующие 
средства, наркозные и эндогенные газы могут 
быть горючими и взрывоопааными. Поскольку в 
ВЧ хирургии на активном электроде, как прави­
ло, возникает электрическая дуга, создаваемые 
этими средствами пары или газы могут воспла- 
(июняться и вызывать ожоги у пациентов. 
Поэтому перед включением ВЧ прибора следует 
удалить из операционного поля горючие веще­
ства, а также предметы, с погиощью которых 
они применялись (тампоны и т.п.).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время ТУР 
электрическая дуга мажет в процессе 
резания и коагуляции расщеплять мо­
лекулы НуЭ промывной жидкости на 
Н2  и 02- Эти газы могут скапливаться 
в верхушке мочевого пузыря, образуя 
взрывоопасную газовую смесь. Если в 
этой газовой смеси выполняется резек­
ция, то может произойти опасное вос- 
пламеначие.
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Verbrennungen durch ungeeignete Anwendung
Muss der hochfrequente Strom bei dê  unipolaren 
Anwendung durch Gewebeverengungen flieBen, so 
ist zu berCicksichtigen, dass ein Koagulationseffekt 
an der verengten Stelle entstehen kann. Haben 
Gewebeteile Dber eine langere Strecke einen 
verengten Ouerschnitt, so kann ein gleichmaBi- 
ger Koagulationseffekt Ober die gesamte Strecke 
entstehen.

Burns due to unsuitable application
If, during unipolar application, HF current has 
to flow through tissue constrictions, it must be 
remembered that a coagulation effect can occur at 
the constricted point. If tissue sections have a con­
stricted cross section over an extended distance, a 
uniform coagulation effect can occur over the entire 
distance.

Ожоги, вызванные ненадлежащим 
примнением ВЧ прибора
Есш ВЧ электрический ток должен проходить 
во время применения прибора в монополярном 
режиме через узкие участки ткани, то необхо­
димо иметь в виду, что в месте суженкад может 
возникнуть эффект коагуляции. Если фрагменты 
ткани на протяженном участке имектт меньший 
поперечник, то может возникнуть равномерный 
эффект коагуляции по всему участку.

Reizung von Nerven und Muskein
Durch niederfrequente elektrische Strome kon- 
nen wahrend der Hochfnequenzchirurgie Nerven 
und Muskein des Patienten gereizt werden. Die 
fur Schneidevorgange, Spray-Koagulation und 
Standard-Koagulation unvermeidlichen Lichtbogen 
zwischen Bektrode und Gewebe haben den Effekt, 
dass ein Teil des hochfrequenten Wechselstroms 
gieichgerichtet wird, wodurch niederfrequente 
Stromkomponenten entstehen, die Nervenrei- 
zungen auslosen konnen. Bei Anwendung der 
FlF-CNrurgie an elektrisch retzbaren Strukturen 
muss deshalb mit Kontraktionen der betreffenden 
Muskein gerechnet werden.

Stimulation of nerves and muscles
Due to low-frequency ^ectric currents, nerves ard 
muscles of the patient can be stimulated during HF 
surgery. The arcs between the electrode and tissue, 
which are unavoidable for cutting processes, spray 
coagulaticn and standard coagulation, have the 
effect of rectifying part of the HF alternating current, 
whereby low-frequency current comporrents occur 
which are able to cause nerve stimulation. When 
using HF surgery on electrically stirrulable struc­
tures, contractions of the muscles concerned must 
therefore be expected.

Раздражение нервов и мышц
При применении ВЧ хирургии низкочастотный 
электрический ток может раздражать нервы 
и мышцы пациента. Неизбежное возникнове­
ние электрической дуги между электродом и 
тканью во время резания, спрей-коагуляции и 
стандартной коагуляции пргиводит к эффекту 
выпрямления части высокочастотного пере­
менного тока, в результате чего возникают низ­
кочастотные компоненты электрического т<жа, 
которые могут вызывать раздражение нервов. 
Поэтому во время применения ВЧ хирургии на 
электрически раздэажимых структурах следует 
быть готовым к сокрагцению соответствующих 
мышц.

Flerzschrittmacher
Bei Patienten mit implantiertem Herzschrittmacher 
Oder Schrittmacher-EElektroden muss bei Anwen­
dung der Hochfrequenz-Chirurgie mit irreparablen 
Schaden am Schrittmacher und mit Beeinflussung 
der Schrittmacher-Funktion, die zu Herzkammer- 
flimmem fuhren kann, gerechnet werden.

Fleart pacemakers
Irreparable damage to heart pacemakers and 
interference with pacemaker operation, which 
could lead to ventricular fibrillation, are likely to 
result if high frequency surgery methods are used 
on patients with implanted heart pacemakers or 
pacemaker etectrodes.

Стимуляторы сердца
Применение ВЧ хирургии у пациентов с 
имплантированным кардиостимулятором или 
электродами может привести к негюправимым 
повреждениям кардиостимулятора и нарушить 
его функцию, что может вызвать фибрилляцию 
желудочков сердца.
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Implantate
Bei Patienten mit eingesetzten etektrisch-teitfahigen 
Metallimplantaten, ist darauf zu achten, dass bei 
alien Anwendungen mit HF-Chirurgie der Stromfluss 
Oder Stromweg des hochfrequenten elektrischen 
Stroms nicht dutch Oder uber das Implantat fuhrt. 
Bei Stromeintritts- und -austrittssteile von Bio-Ge- 
webe zu Implantat konnen dutch Stromkonzentra- 
tion irreparable innere Verbrennungen verursacht 
werden.

Implants
In the case of patients with electrically conduc­
tive metal irrplants it must be ensured that with all 
applications involving HF surgery the current flow 
or current path of the HF electric current does not 
pass through or over the implant. At the current 
entry and exit points into and from the bio-tissue 
to the implant, current concentration may cause 
irreparable internal bums.

Имплантаты
У пациентов с вживленныгии электропроводя­
щими металлическими имплантатами необходи­
мо следить за тем, чтобы во ерегия применения 
ВЧ прибора высокочастотный электрический 
ток не проходил через имплантат или над ним. 
В месте входа и выхода электрического тока 
между биологической тканью и имплантатом 
концентрация электрического тока может 
вызвать непоправимые внутренние ожоги.

Sicherheitse inrichtungen  
WARNUNQ: Sicherheitsabschaltung bei 
geratebedingter Fehidosierung
Abweichungen vom Sollwert der jeweils eingestell- 
ten HF-Ausgangsleistung werden vom Gerat aus 
geregelt. Erne unabhangige Sicherheitsschaltung 
uberwacht die Leistungsabgabe und schaitet sie 
ab, wenn das ordnungsgemaBe Schneiden oder 
Koagulieren nicht mehr gewahrleistet ist.

Safety d e v ice s
WARNING: Safety circuit switches off in case 
of output error caused by the unit
Deviations from the setpoint of the respective HF 
output that has been set are corrected by the 
unit. An independent safety circuit monitors the 
power output and switches it off if proper cutting or 
coagulation is no bnger ensured.

Предохранительные устройства
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Си стем а авар ш н о го  
отклю чения прибора в случае отклоне»«1Я от 
установленной мощ ности
Прибор корректирует отклонения от заданной 
выходной мсщности ВЧ. Независимая система 
аварийного отключения прибора следит за 
активацией выходной моорности и отключает 
ее, если резание или коагуляция не обеспечи­
ваются надлежащим образом.

Uberwachung der Aktivierungsdauer
Bei Anwendung am Patienten wird der HF-Ge- 
nerator bei bestimmungsgemaBem Gebrauch 
jeweils nur kurzzeitig aktiviert. Die Aktivierungszeit 
des HF-Gerates wird deshalb Qberwacht. Das 
Gberschreiten der maximalen AktMerungszeit virird 
durch die Fehlermetdung A-1C aut dem Display 
angezeigt und die Leistungsabgabe wird abge- 
schaltet. Kese Sicherheitsschaltung dient dazu, 
Schaden infolge unbeabsichtigter Aktivierung der 
Elektroden zu verringern. Die Begrenzung der 
maximalen Aktivierungszeit ist bei Auslieferung des 
Gerates 99 Sekunden. Eine spezifische Bnsteilung 
kann unter »Anwendungseinsteilungen« im Bereich 
ztwischen einer und 99 Sekunden und »unbegrenzt« 
vorgenommen werden.

HINWEIS: Set unbegrenzter Aktivierung kann 
^  das Gerat irreparabel beschadigt werd&i.

Monitoring the activation time
With patient applicatbn, the HF generator is orjy 
activated briefly when used as prescribed. The ac­
tivation time of the HF generator is therefore moni­
tored. if the maximum activation time is exceeded, 
this is indicated by the error message A-1 C on the 
display. The power output is then svwtched off. This 
safety circuit reduces damage resulting from unin­
tended activation of the electrodes. The maximum 
activation time is limited to 99 seconds on delivery. 
Under 'Application Settings' you can select 'unlim­
ited' or a spectfic value between 0 and 99 seconds.

(D NOTE: Continuous activation can cause 
irreparable damage to the unit.

Контроль продолжительности работы 
ВЧ генератора
Екз время применения прибора по назначению 
на пациенте ВЧ генератор активируется только 
кражовременно. Поэтогиу продолжительность 
активирования ВЧ генератора находится под 
контролем. В случае превышения максимально 
допустимой продолжительности активирования 
ВЧ генератора на дисплее появляется сообще­
ние об схиибке А-1С, и выходная мощность 
отключсются. Эта система гварийного отклю­
чения прибора служит для сведения к миниму­
му травм, вызванных случайным включением 
электродов. На новом приборе максимальная 
продолжительность включения электродов 
составляет 99 секунд. Индивидуальная настрой­
ка может быть а>1полнена в меню «Настройка 
режима» в пределах от од чой секунды до 
99 секунд или без ограничений.

УКАЗАНИЕ: Неограниченное акгивирова- 
^  ние ВЧ генератора может привести к непо­

правимому повреждению прибора.
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Uberwachung der Neutralelektrode
Das AUTCXX)N® II 400 verfugt uber eine Sicher- 
hertsschattung, weiche die elektrische Vertiindung 
zwischen Gerat und Neutraletektrode Oberwacht.
Etei Verwendung zweiflachiger EDektroden wird 
zusatzlich die korrekte Applikation am Patienten 
kontrolliert. Die Statusanzeige Neutralelektrode 
(NE) zeigt die Qualitat der Antringung der NE am 
Patienten an. Bei karekt angebrachter NE wird 
dies duroh eine grOn dargesteitte Neutraletektrode 
angezeigt. Wird ein kritischer Grenzwert unter- Oder 
uberschritten wird dies rot angezeigt.
Gmndsatzlich wird die Qualitat der Neutraletektrode 
farbfch dargestellt. Dies kann zur Verwiraing bei 
rein bipolaren Bngriffen fuhren (rot = Achtung).
Mit Ausnahme des Menus zur NE Detailanzeige 
wird das rote NE Symbol deshalb unterdruckl wenn 
folgende Voraussetzungen vorliegen:
• In die MF-Buchse ist ein Instrument/Kabel vom 

Typ Bipolar Oder Bipolar rr»t Resektionsmodul 
eingesteckt und

• der MF-Buchse sirtd beide Pedate eines Eteppel- 
pedal-FuBschalters zugeordnet

Sobald aber auf der Unipolarbuchse aktiviert wird 
(Fokus wechselt auf diese Buchse) wird diese Un- 
terdrOckung aufgehoben. Dabei ist es unerheblich, 
Ob diese Aktivierung zur Abgabe von FIF-Energie 
fuhn Oder aus Sicherheitsgrunden vom Gerat abge- 
brochen wird.

Monitoring the neutral electrode
The AUTOCON* II 400 has a safety circuit which 
monitors the electrical connection between the 
neutral electrode and unit and, \when using double- 
faced electrodes, the correct application on the 
patient. The neutral electrode (NE) status display 
indicates how well the NE has been positioned on 
the patient. If it is positioned correctly on the patient 
a green neutral electrode is displayed. If a critical 
lim it value is too low or too high, this is displayed 
in red.
As a general njle, the quality of the neutral electrode 
is indicated by its color. This may cause confusion 
in purely bipolar interventions (red = caution).
With the exception of the menu for NE detailed dis­
play, the red NE symbol is thus suppressed when 
the following prerequisites are met:
•  a bipolar instrument/cable (with or without re- 

sectton model) is inserted in the MF socket and
• both pedals of the dual-pedal footswitch are 

assigned to the MF socket.
However, as soon as the unipolar socket is acti­
vated (focus changes to  this socket), this suppres­
sion is relieved. It is irrelevant vi4iether this activation 
leads to the applicaticn of HF energy or is canceled 
by the unit for safety reasons.

Контроль нейтрального электрода
Прибор AUTOCON* II 400 оснащен схемой блоки­
ровки, ксжтролирующей электрическое соедине­
ние между прибором и нейтральным электродом. 
Применение двухповерхностных электродов 
позволяет, кроме того, контролировать правиль­
ность наложения электрода пациенту. Индикация 
состояния нейтрального электрода (НЭ) пока­
зывает качество расположения НЭ на пациенте. 
Если НЭ наложен правильно, то нейтральный 
электрод отображается зеленым цветом. Если 
критическая величина занижена или завышена, 
это сигнализируется красным свечением.
Как правило, качество наложения нейтрального 
электрода обозначается цветоги. Это может 
привести к путанице при чисто биполярных 
вгиешательствах (красный = внимание).
Поэтому красный символ НЭ не используется 
(за исключением меню для подробной индика­
ции НЭ) при наличии следующих условий;
• В многофункциональное гнездо вставлен 

инструмент.г’кабель биполярного типа или би­
полярного типа с модулем для резекции, и

• обе педали двухпедального переклгочателя 
присвоены многофункциональгюму гнезд/.

Но как только активируется монополярное 
гнездо (фокус переключается на это гнездо), 
символ будет отображен. При этом не имеет 
значения, приводит ли эта активация к  вьделе­
нию высокочастотной энергии или прерывается 
аппаратом по соображениям безопасности.

A WARNUNG: 1st keine Neutralelektrode 
angeschlossen, muss das Symbol der 
Neutrale^rtrode rot leuchten. Dabei gilt 
die zuvor erwahnte Enschrankung. Ist das 
nictit der Fall, dart das Gerat nicht mehr in 
einem unipotaren Modus betrieben werden. 

Bei Anwendung einflachiger Neutralelektroden 
leuchtet bei kon'ekter Verbindung zwischen Ga^at 
utTd Neutralelektrode die Statusanzeige grun.
E3ei etner einflachigen NE wird die Kontaktquali- 
tat Oberwacht (NE Widerstand), nicht jedoch die 
Stromdichte Oder Unsymmetrie. Bn teilweises 
Ablosen einer einflachigen Neutraletektrode fOhrt 
immer zur Erhohung der Stromkonzentration unter 
der Neutralelektrode und der thermischen G e \ft^s - 
schadigung durch geringe Kontaktfiache.

A WARNING: If no neutral ̂ ectrode is 
connected, the neutral electrode symbol 
turns red. The restriction mentioned above 
applies. If this is not the case, the unit must 
no longer be operated in unipolar mode.

It a single-faced neutral electrode is used, the 
status display lights up green when the unit and the 
neutral electrode are correctly connected. With a 
single-faced neutral electrode the contact quality 
is monitored (NE resistance), but rx)t the current 
density or asymmetry, Partid detachment of a 
single-faced neutral electrode always increases the 
current concentrattan under the neutral electrode 
and results in thermal damage to  tissue due to  the 
limited contact area.

A  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Если НЭ не под 
соединен, то символ электрода светшся 
красным цветом. При этом действует 
вышеупомянутое ограничение. В против­
ном случае аппарат нельзя эксплуатиро­
вать в монополярном режиме.

Если используются одноповерхностные НЭ, то 
в случае правильного соединения между прибо­
ром и нейтральным электродом индикатор ста­
туса горит зеленым светом. При испольэовг»1ИИ 
одноповерхностного НЭ контролируется каче­
ство контакта (сопротивление Е1Э), но не плот­
ность электротока или асимметрия. Частичное 
отсоединение одноповерхностного НЭ всегда 
приводит к  повышшию концентраг^ги электро­
тока под нейтральным электродом и к  термиче­
скому повреждению ткани вследствие недоста­
точной прощади контакта.
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Bei VenAendung zweiflachiger Neutralelektro- 
den wird zusatzlicfi zum elektrischen Widerstand 
die Stromdichte und die Symmetrie zwisctien 
den beiden Kontaktflachen der Neutratelektrode 
gemessen. Liegt der Widerstand auBerhaib einer 
tolerierba'en Bandbreite wird dies vom Gerat 
erkannt und signalisiert.
1st die Verbindung unterbrochen Oder ist die 
Neutralelektrode schlecht angebracht (NE-Sym- 
bol leuchtet rot) wird die Leistungsabgabe in den 
unipolaren EBetriebsarten blockiert.
Wird versucht, den HF-Generator in einer unipola­
ren Betriebsart zu aktivieren, ertbnt ein akustisches 
Alarrnsignal: gleichzeitig wird auf dem Bildschirm 
eine Alarmmeidung angezeigt.

When using double-faced neutral electrodes, the 
electrical resistance, the current density and the 
symmetry between the two contact areas of the 
neutral electrode are measured. If the resistance is 
outside of a tolerance range, this is recognized by 
the unit and a signal is given.
If the connectbn is interrupted or the neutral elec­
trode positioned poorly (NE symbol lights up red) 
the power output in the unipolar operating modes 
is blocked.
If an attempt is made to activate the HF generator 
in a unipolar operating mode, an acoustic alarm 
signal is given. At the same time, an alarm message 
is displayed on the screen.

Если используются двухповерхностные FI3, то 
помимо электрического сопротивления измеря­
ется плотность электротока и симметрия между 
двумя контактирующими поверхностями ней­
трального электрода Если сопротивление выхо­
дит за приемлемые пределы, то прибор распоз­
нает это и подает соответствующий ci/гнал.
Если соединение прервано или нейтральный 
электрод плохо наложен (символ Е1Э горит 
красным светом), то активация выходной мощ­
ности в монополярном режиме блокируется.
Если будет предпринята попытка активировать 
ВЧ генератор в монополярном реж1гйие, то раз­
дастся звуковой сигнал тревоги; одновременно 
на дисплей выводится аварийное сообщение.

Setup Bnstellung NeutraleleWrode; beliebig:
Es lassen sich sowohl einflachige Oder zwelflachige 
Neutralelektroden anschlieRen. Bei der einflachigen 
entfallen die Uberwachungsmaenahmen wie oben 
beschrieben.
Setup Einstellung Neutralelektrode: dynamisch:
Ist nur ffir zweiflachige Neutralelektroden verfugbar. 
Dabei wird uber der aktuell gemessenen Impedanz 
ein Toleranzband gelegt, dass sich dynamisch 
verandert, immer gegen einen kletneren Wider- 
stand. Der max. zulassige Impedanzbereich bis 
120 Ohm wird dadurch vemngert! Eine Erhc^ung 
der Impedanz hat die Deaktivierung der unipolaren 
Modi zur Folge, bis ein gultiger Impedanzbereich 
wieder hergesteltt wird.
Sicherheitsplus bei Patienten mit geringem Ftaut- 
widerstand: Das sind z. В Patienten mit wenig 
Unterhautfettgewebe, Kinder und Kteinkinder. Auch 
bei diesen Patienten wird eine kritische Ablosung 
der Neutralelekirode von der Flaut rechtzertig 
erkannt.

Neutral electrode setup setting: any:
Both single-faced and double-faced neutral elec­
trodes can be connected up. In the case of the 
single-faced electrodes, there are no nronrtoring 
measures as described above.
Neutral electrode setup setting: dynamic: 
is only available for double-faced electrodes.
A tolerance range is placed above the cumently 
measured impedance, which changes dynamicalty -  
always at a lower resistance. The max. permissible 
impedance range of up to  120 ohms is thereby 
reduced. Increasing the impedance deactivates 
the unipolar modi until a valid impedance range is 
reestablished.
Increased safety for patients with a low skin 
resistance, i.e. patients with little subcutaneous fat, 
children arxf toddlers. Even with these patients, 
critical detachment of the neutral electrode from the 
skin is detected in time.

Установка настроек НЭ: прш звольный режим: 
можно подсоединять как одноповерхностные, 
так и двухповерхностные НЭ. Как указано 
выше, у однопсеерхностных НЭ функции конт­
роля отсутствуют.
Установка настроек НЭ: динамический режим: 
данная настройка гредусмотрена только для двух­
поверхностных НЭ. К  измеренному актуальному 
импедансу добавляется погралность, которая 
динамично меняется, всегда на меныше сопро­
тивление. Макс, допустимый диапазон иглтеданса 
снижается до 120 Ом! Увеличегме импеданса при­
водит к  деактивированию монополярных режимов 
до восстановления действительного диапазона 
импеданса
Дополнительная безопасность для пациентов с 
низким сопротивлением кожного покрова натри- 
мер, пациенты с магым содержанием подкожной 
жировой клетчалки, дети, в том числе дети млад­
шего водааста У дажых паи>«нтов также свое­
временно распознается критическое отсоедине- 
ьме нейтрального электрода от кожного покрова.
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Neonatal Neutralelektroden-Uberwachung
Mit der Verwendung der voreingestellten Neonatal 
Prozedur Oder einer darauf basierenden selbst 
erst^lten Prozedur wird die Neonatal NE Uberwa- 
chung freigeschattet. Wenn eine Stromgrenze von 
300mA uberschritten wird, vi/ird auf der Anzeige 
eine Alarmmeldung angezeigt:
”A-B2: NE-Stromgrenze uberschritten (>300 mA)« 
Cfe Oberschreitung der Stromgrenze kann auf 
eine zu Starke Erwatmung der Neutralelektrode 
hindeuten. Kontrollieren Sie die Neutralelektrode 
auf Erwarmung und reduzieran Sie gegebenenfalls 
Effekt- Oder Leistungseinstellung.

Neonatal neutral electrode monitoring
The neonatal NE rrxjnitoring is enabled when the 
preset neonatal procedure or a procedure created 
on the basis of that procedure is used. If a current 
lim it of 300 mA is exceeded, an alarm message is 
shown on the display:
‘A-B2: NE current lim it exceeded (>300 m ^ ’
If the current lirrtt is exceeded, this can be a sign 
that the neutral electrode is overheating. Check the 
neutral electrode for overheating and reduce the 
effect and power settings as necessary.

Контроль неонатального нейтрального 
электрода
При использовании предварительно задан­
ной неонатальной процедуры или процедуры, 
самостоятельно разработанной на ее основе, 
аиггивируется контроль неонатального НЭ. При 
превышении предельного значения тока, рав­
ного 300 мА, индикатор показывает аварийное 
соо&цение:
«А-В2: Превыш. тока на поверх. NE (>300 мА^» 
Превышение предельного значения тока мо­
жет говорить о слишком сильном нагревании 
нейтрального электрода. Контролируйте на­
гревание нейтрального электрода и, при необ­
ходимости, понижайте настройки эффекта или 
мощности.
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Verbindung Gerat - NE Kontakt Haut - NE Applikationsrichtung NE Sicherheitsplus bei Patienten 
mit geringem Hautwiderstand

NE zwe(fl»:h(g/ 
Einstellung NE dynamisch • • • •

NE zweiflachig/ 
Ehstelung NEzweMacNg

• • •

NE zweiflachig/ 
Einstellung NE beliebig • bedingt,

Wamhlnweis beachten
bedingt,
Wamhinweis beachten

NEeinflacNg/ 
Einstellung NE beliebig •

NE einflachig/
Einstellung NE einflachig •

Unit-NE connection Skin-NE contact NE direction of application Added safety for patients with 
a low skin resistance

Double-faced NE/ 
dynamic NE siting • • • •

Double-faced NE/ 
ckxible-faced NE setthg • • •

DoiA>le-faced NE/ 
a iy  NE setting • not entirely,

pay attention to wamaigs
not entirely,
pay attention to  warnings

Single-faced NE/ 
any NE setting •

Single-faced NE/ 
single-faced NE setting •

Соединение «прибор — НЭ» Контакт «кожа — НЭ» Режим стимуляции НЭ
Дополнительная безопасность 
для пациентов с низким сопро- 
тивлением кожного покрова

НЭ двухповерхносжый/настрой- 
ка НЭ в динамическом режиме • • • •

НЭ двухповер)тостный/настрой- 
ка НЭ в двухповерхьостном 
режиме

• • •

НЭ двухпоеерхностный/настрой- 
ка НЭ в произвольном режиме •

любой, соблюдайте 
предупреждающее указание

любой, соблюдайте 
предупреждающее указание

НЭ одноповфхностный/кастрой- 
ка НЭ в прои^ольном режиме •

НЭ одноповерхностный/настрой- 
ка НЭ в одноповерхностном 
режиме

•
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Geratesei bsttest
Mach jedem Einschalten durcWauft das Gerat 
eine SelbstprQfung, Erst v/ird das Logo fiir ca. 5 
Sekunden angezeigt, danach ein weiBer Bildschirm 
fur ca. 2 Sekunden. Dies dient zur optischen EEr- 
kennung, ob der Bildschirm korrekt arbeitet. Soffte 
auf der weiB eingeblendeten Seite eine teilweise 
andersfarbige Darsteilung erfolgen, so ist der Bild­
schirm defekt und das Gerat darf nicht mehr welter 
eingesetzt werden. Dies dient zur Sichertieit, da 
die HF-Leistungsangaben u. U. nicht, bzw. falsch 
angezeigt werden konnten! Bitte benachrichtigen 
Sie umgehend Ihren KARL STOFiZ Servicepartner! 
Wird ein FeNer vom Gerat erkannt, wird dieser 
optisch und, abhangig von der Klassitlzierung, auch 
akustisch angezeigt. Die Codes sind in der Tabelle 
-AUTOCON* II 400 Alarm- und Informationsmel- 
dungen« auf Seite 96 dargestellt.
Mach dem Seibsttest erscheint auf dem Bildschirm 
die Prozedurubersicht, Rechts unten sind Datum 
und Uhrzeit eingeblendet. Die laufende Anderung 
der Sekundenanzeige ist der Nachweis fur die 
Funktion des Bildschirms (Alive-Signal).

Self-test program
Each time the unit is powered up, a self-test pro­
gram is run. First the logo is displayed for approx.
5 seconds, afterwards a white screen appears for 
aprrox. 2 seconds. This serves to  optically assess 
if the screen is functioning correctly. If any part of 
the white page shown displays another color, the 
screen is defective and the unit should no bnger 
be used. This is for safety reasons as the FIF output 
data may might not be displayed or displayed 
incorrectly. Please notify your KARL STOF2 service 
partner at once!
If the unit detects a fault, a visual and, depending 
on the classification, an acoustic warning is given. 
The codes can be found in the table 'AUTO­
CON® II 400 Alarm arb information messages’ on 
page 97.
After the self-test, a procedure overview appears on 
the monitor. The date and time of day are displayed 
on the bottom right. The flashing seconds display 
on-screen shows that the function is activated 
(alive signal).

Предохранительные устройства

Самотестирование прибора
После каждого включения прибор выполняет 
самотестирование. Сначала в течение 5 секунд 
показывается логотип, затем на 2 секунды ~ 
белый экран. Это свидетельствует о исправно­
сти работы дисплея. Если на белом фоне видны 
цветные фрагменты, то это свидетельствует о 
том, что д испл^ неисправен и прибором поль­
зоваться нельзя (проверка служит для опреде­
ления того, что данные о ВЧ мощности будут 
(правильно) отображаться на дисплее). В таких 
случаях следует срочно обратиться в сервис­
ную службу KARL STORZ.
Если прибор обнаруживает неисправность, 
он сообщает об этом визуально и, в зависи- 
гиостм от классификации неисправности, зву­
ковым сигналом. Коды содержатся в таблице 
«Аварийные и информационные сообщения 
AUTOCOrr II 400» на стр. 98.
После самотестирования на экране появится 
обзор процедур, справа внизу -  дата и время. 
Бегущие секунды свидетельствуют о работе 
дисплея (alive signaO.

Инструкция no технике
безопасности

Abschaltbare HF-Aktivierung
Die FIF-Aktivierung kann fur jede FIF-Buchse und fur 
jeden Modus durch Auswahl von -Cut Aus* bzw. 
»Coag Aus« unterbunden werden. Bne Aktivierung 
mittels FuSpedal und/oder Rngerschalter ist dann 
nicht mehr moglich.
Diese Funktion dient zur Sicherheit um bspw. bei 
Operatbnen bei denen nur Koagulation rrotwendig 
ist, eine versehentliche Aktivierung eines Schneid- 
modus zu verhindem.

Switch-off option for FIF activation
HF activation can be switched off for every HF 
socket arrd every mode by selecting ‘Cut off’ or 
'Coag o ff. Activation using the footpedal arrd/or 
fingerswitch is then no longer possible.
This is a safety function which prevents a cutting 
mode from being accidentally activated for example 
during surgery where only coagulation is required.

Отключаемое активирование ВЧ
Активирование ВЧ может быть прекращено для 
любого ВЧ разъема и любого режима путем 
выбора «Cut off- РЫКЛ) или «Соад off» (ВКЛ). 
После этого активировать ВЧ с помощью ножно­
го переключателя и/или кнопочного переключа­
теля невозможно.
Функция предусмотрена для обеспечения без­
опасности, чтобы предотвратить неумышленное 
активирование режима резания, например, во 
время операций, в ходе которых требуется толь­
ко режим коагуляции.
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Alarmsystem
Das AUTOCON® (I 400 ist mit einem Alarmsystem 
ausgestattet. Die Alarmmetdungen werden auf dem 
□splay farbig dargesteitt und mittels eines akusti- 
schen Signaltons unterstutzt.

□e eingesetzten visuellen und akustischen Mel- 
dungen werden in drei Priorttaten unterteilt:

Alarm
Kategorie Farbe Blinktrequenz

Flohe Prioritat Rot 2 Fiz/0,5 s

Mittlere Prioritat Gelb-Orange 0,5 Hz/2 s

Niedrige
Prioritat Turkis Konstant ein

Je nach Priorttat wird die Alatmmeidung mittels 
akustischer Signattone unterstutzt:

Alarm system
The AUTOCON® II 400 is equipped with an alarm 
system. The alarm messages are displayed on the 
display in color and backed up with an acoustic 
signal.

The visual and acoustic messages used are broken 
down into three priority categories:

Alarm
category Color Flashing

frequency

High priority Red 2 Hz/0.5 sec

Medium priority Yellow-orange 0.5 Hz/2 sec

Low priority Turquoise Constantly on

Depending on the priority the alarm message is 
backed up with an acoustk; signal:

С и сте м а  т р е в о ж н о й  с и гн а л и за ц и и

Прибор AUTOCON® II 400 оснащен систегиой 
тревожной сигнализации. В случае тревоги на 
дисплей выводится в цветном режиме соответ­
ствующее сообщение, сопровождаемое звуко­
вым сигналом.

Применяемые визуальные и звуковые сообще­
ния делятся по приоритету на три уровня:

К а т е го р и я
с и гн а л а
т р е в о ги

Ц ве т
Ч а сто та
м и га н и я

Высокий
приоритет ирасиый 2 Гц/0,5 сек

Средний
приоритет

желто­
оранжевый

0,5 Гц/2 сек

Низкий
пр^юригет бирюзовый не м и г^т

Сообщения сопровождаются звуковыми сигна­
лами в зависимости от приоритета:

Hohe Prioritat: Eine Alarmierungssequenz besteht 
aus einer Tonfolge von verschieden hohen Tonen, 
begimend m il drei Tonen fur je 100 ms EIN und 
AUS, gefoigt von einer 300 ms langen Pause, 
danach dann nochmals zwei lone fur je wieder 
too ms EIN/AUS. Die gesamte Tonfolge wird nach 
einer 2 s langen Pause wiederhott, gefoigt von einer 
5 s langen Pause. Danach beginnt die Sequenz von 
neuem (s. © ).

Mittlere Prioritat: Eine Alarmierungssequenz 
b e s t^ t aus einer Tonfolge von verschieden hohen 
Tonen, beginnend mit drei Tonen fur je 2СЮ ms EIN 
und AUS, gefoigt von einer 10 s langen Pause. 
Danach beqinnt die Sequenz wieder von neuem 
(s. ®).

Niedrige Prioritat: keine akustische 
SignalunterstOtzung

HINWEIS: Бп Alarmsignal hoherer Prioritat 
(iberschreibt ein ggf. anliegendes Signal 
niedriger Priorttat.

(D

High priority: An alarm sequence consists of a se­
ries of beeps of different pitch, beginning with three 
beeps, each for 100 ms ON and ORE, followed by 
a 300 ms pause, then another two beeps for each 
100 ms ON/OFF. The entire sequence is repeated 
after a 2 s pause, folbwtng by a 5 s pause. Then 
the sequence starts from the beginning again 
(see®).

Medium priority: An alarm sequence consists 
of a series of beeps of different pitch, beginning 
with three beeps, each for 200 ms CM'J and OFF, 
follotwed by a 10 s pause. Then the sequence starts 
from the beginning again (see (D),

Low priority: No acoustic backup signal

NOTE: Any low priority ̂ n a l will be overwrit- 
ten by an alarm signal with a higher priority.

В ы с о ки й  п р и о р и те т : тревожный сигнал состо­
ит из следующих друг за другом звуков различ­
ной высоты, начиная с трех звуков продолжи­
тельностью 100 мсек -ВКЛ- и «ВЫКЛ» каждый, 
за ними следует пауза длительностью 300 мсек; 
затем снова раздаются два сигнала по 10 мсек 
“ВКЛ/ВЫКЛ”. После паузы продолжительностью 
2 сек этот звуковой ряд повторяется, после чего 
наступает пауза в 5 сек. Затем тревожный сиг­
нал повторяется с самого начала (см. ® ).
С р е д н и й  п р и о р и те т : тр№ожный сигнал состо­
ит из чередования звуков различной высоты, 
начиная с трех звуков продолжительностью 
200 мсек «ВКЛ» и «ВЫКЛ» каждый, за ними 
следует пауза длительностью 10 мсек. Затем 
тревожный сигнал повторяется с самого начала 
(см. @).

Н и зки й  п р и о р и те т ; звукового сигнала нет.

УКАЗАНИЕ: Тревожный сжиап Вкжшюго 
приоритета накладывается на тревожный 
сигнал hM3Ka"o приоритета, если таковой 
подается.
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(D -femptaude i к

Das Alarmsystem ist in der Lage, fur c#e Anzeige 
in der Statuszeile den Alarm mil der hochsten 
R ioritat festzustellen. Bei mehreren Alarmen mit 
der gleichen Prtoritat wird in der Statuszeile nur der 
zuerst aufgetretene angezeigt. Das Alarmsystem 
teilt die Alarme in solche ein, die ein Weiterarbeiten 
mit dem Gerat nictit zulassen und in solche, die ein 
Weiterarbeiten zulassen.

Neben Alarmen existieren auch rxx;h ran infor- 
meile Meldungen. Diese Meldungen erschei- 
nen grundsatzlich nur fur 3 Sekunden auf der 
Bedienoberflache.
Die lis te  alier fOr den Anwender relevanten Fehler- 
meidungen und ihre Prtoritat ist in der Tabelle 
«ALfTOCON® II 400 Alarm- und Informattonsmel- 
dungen« ab Seite 96 dargestetft. Alarmmel- 
dungen, die nur durch den technischen Service 
behoben werden kormen, sind im Service Manual 
beschrieben.

(D

(D

Ф

HINWEIS: Die Position des Anwenders muss 
immer so gewahit werden, dass eine eventua­
te Alarmmeldung gteich erkannt werden kann. 
Oer Abstand zum Gerat sottte nicht mehr ais 
4 m betragen.
HINWEIS: Der SchaUdruck der horbaren 
Alarme betragt min. 65 dBA bei 1 m Entfernung 
in horizontsJer Ausrichtung zur Geratefront. 
HINWEIS: Die Tonhdhe der AktMerungs- und 
Alarmsignale liegen im Bereich zwischen 1 kHz 
bis 3 kHz.

^  HINWEIS: Das Erreichen der Funktion
‘■ Autostop erreichP wird c^tisch wie akustisch 
gemeldet

Ф

Ф

NOTE: The user's position must always be 
selected so that any alarm message can be 
immediately identified. The distance from the 
unit should not be more than 4 m.
NOTE: The scound pressure of the audible 
alarms is at least 65 dBA at a distance of 
1 m from the front of the unit in the horizontal 
direction.
NOTE: The pitch of activation and alarm 

^  signals is in the range from 1 kHz to 3 kHz
NOTE: The function 'Autostop reached' is 
confirmed both visually and acoustically.

Repeteion

The alarm system is capable of identifying the alarm 
with the highest priority in the status bar. In the 
event of more than one alarm with the same priority, 
only the alarm which occurred first is shown in the 
status bar. The alarm system classifies the alarms 
into those which do not permit further use of the 
unit arid those which permit further usage.

In addition to alerts, there are also purely informative 
messages. These messages always appear on the 
user interface for Just 3 seccxids.

The list of all error messages relevant for the user 
and corresponding priorities can be found in the 
table ‘AUTOCON® II 400 Alarm and information 
messages' as of page 97. Alarm messages which 
can only be r e c t i^  by technical service personnel 
are listed in the service manual.

Система тревожной сигнализации в состоянии 
определить тревожную ситуацию высшего при­
оритета и показать ее в строке статуса. В слу­
чае возникновения нескольких тревожных ситу­
аций, имеющих один тот же приоритет, в строке 
статуса указывается только та тревожная ситуа­
ция, которая возникла первой. Система тревож­
ной сигнализаг^и делит тревожные ситуации на 
те, которые не допускают продолжения работы 
с прибором, и те, которье зло допускают. 
Помимо тревожных сигналов существуют чисто 
информационные сообщения. Такие сообще­
ния появляются на панели управления только 
на 3 секуццы.
Перечень всех сообщений об ошибках, важных 
для пользователя, и их приоритет представле­
ны в таблице «Аварийные и информационные 
сообщения AUTOCON® II 400», начиная со стр. 98. 
Аварийные сообщения, которые могут бьпъ 
устранены только технической службой, описаны 
в инструкции по техническому обслуживанию.

Ф

Ф

Ф

Ф

УКАЗАНИЕ: Папьзовятепю слццует вс&'- 
да занимать такое положение, чтобы оно 
позволяло ему сразу увидеть возможное 
тревожное сообщение. Расстояние до при­
бора не должно превышать 4 м.
УКАЗАНИЕ: Звуковое давление слышимых 
тр№ожных сигналов составляет не меньше 
65 дВ(А) при расстоянии 1 м по горизонта­
ли до пер^цнвй панели прибора.
УКАЗАНИЕ: Высота звука сигналов акти­
вирования и тревоги составляет от 1 до 
ЗкГц.
УКАЗАНИЕ: О том, что -Автостоп достиг­
нут- сообщается визуальным и звуковым 
сигналом.
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B egriffsbestim m ungen und Erlau ­
terungen zum  A U TO CO N ® II 400 
Prozeduren
Prozeduren sind bestimmte etektrochirurgische Ver- 
fahren. Eine Prozedur wird durch einen Namen und 
eine E3ezeichnung definiert und einem Speicherplatz 
zugeordnet (E3eispiel: Dr. Schmidt -  Prostata Resek- 
tion -  Pr04). Neben benutzerdefinierten Prozedu­
ren halt jedes Gerat noch Gruppen medizinischer 
Fachgebiete als vordefinierte Prozeduren vor. Diese 
begimen bei Numrner 100 und beinhalten die 
gleichen Daten wie die vom Benutzer definierten 
Prozeduren. Anzahl und Inhalt der vordefinierten 
Prozeduren sind abhangig von der Gerateversion.
Im AusBeferungszustand gibt es nur die vordefinier­
ten Prozeduren. Diese konnen nicht verandert Oder 
geloscht. jedoch ais Gruppe eines medizinischen 
Fachgebiets ein-/ausgebiendet werden.
Es konnen max. 100 benutzerdefinierte Prozeduren 
abgespeichert werden. Fur jede Prozedumummer 
kann noch eine so genannte Ebene -B« angeiegt 
werden. Die Etablierung dieser zweiten Ebene dient 
dazu, mit Hilfe der dritten Taste eines FuBschalters 
Oder Flandstucks zwischen den beiden Ebenen 
einer Prozedur umschaiten zu konnen. Die Ebene 
»B« beinhattet ebenfalls einen voilwerttgen Daten- 
satz, wie er zuvor beschrieben wurde und der ganz 
normal ausgewaNt werden kam.
Eine Prozedur kann als Neonatal-Prozedur 
gekennzeichnet sein, bei der gewisse zusatzli- 
che Sicherheitsmechanismen greifen. Von einer 
Neonatal-Prozedur kann immer nur eine benut- 
zerdeflnierte Neonatal-Prozedur erzeugt werden, 
von einer Nicht-Neonatal-Prozedur immer nur eine 
benutzerdefinierte Nicht-Neonatal-Prozedur. Die 
Neonatal-Kennung erstreckt sich auch auf eine ggf. 
vorliegende Ebene B. Es wird immer die komplette 
FYozedur gekennzeichnet, nicht einzelne Ebenen.

Definitions and explanations for 
A U TO C O N ®  II 400 
Pro ced u res
Procedures are specific etectrosurgical interven­
tions. A procedure is defined by a name and 
designation and allocated to  a memory location 
(Eixarrple: Dr. Schmidt -  Prostate resectbn -  Pr04). 
In addition to  user-defined procedures, each unit 
also irtcludes groups of medical specialties as 
predefined procedures. These start at number 
100 and contain the same data as the procedures 
defined by the user. The number and content of the 
predefined fxocedures depend on the unit verston. 
On deiivery, only the predefined procedures are 
available. These cannot be chaniged or deleted. 
However, they can be hidden/shown as a group of 
a medical specialty.
A maximum of 100 user-defined procedures can 
be saved. For every procedure number, a so-called 
level ‘B’ can also be generated. Creatton of this 
second ievd makes it possible to s\«itch between 
the two levels of a procedure with the help of the 
third button of a footswrtch or handpiece. Level 'B ’ 
likewise contains a full data record, as described 
above, which can be selected normally.
A procedure can be identified as a neonatal proce­
dure, whereby certain additional safety measures 
are applied. It is only ever possible to  generate one 
user-defined neonatal procedure from a neonatal 
procedure; it is always only possible to  gene'ate 
one user-defined non-neonatal procedure from a 
non-neonatal procedure. The neonatal identification 
also applies to any level В present. The identifica­
tion always applies to the complete procedure, not 
individual levels.

Определения и пояснения к 
прибору A U TO CO N ® II 400 
Процедуры
Процедуры представляют собой определенные 
электрохирургические операции. Каждой про­
цедуре присвоено имя и обозначение, а также 
отведено место в памяти (пример; д-р Шмидт -  
резекция простаты -  Рг04). Помимо процедур, 
определенных пользователем, в каждом аппа­
рате также имеются группы областей медици­
ны в виде предварительно заданных процедур. 
Они начинаются с номера 100 и содержат те же 
данные, что и процедуры, определенные поль­
зователем. Количество и содержание предва­
рительно заданных процедур зависит от модели 
прибора. В аппарате на момент поставки име­
ются только предварительно заданные проце­
дуры. Их невозможно изменить или удалить, но 
можно показать или скрыть в виде группы обла­
сти медицины.
Можно сохранить макс. 100 процедур, опре­
деленных пользователем. Для каждого номе­
ра процедуры также можно создать так назы­
ваемый уровень «В». Создание этого второго 
уровня позволяет переключаться между обо­
ими уровнями процедуры с помощью третьей 
кнопки педального переключателя или рукоятки. 
Уровень -В» также содержит полный набор дан­
ных, описанный выше, который можно выбрать 
обычным способом.
Процедура может быть обозначена как неона­
тальная процедура, при которой срабатывают 
определенные дополнительные механизмы без­
опасности. Fla основе неонатальной процедуры 
всегда может быть создана только определен­
ная пользователем неонатальная процедура, а 
на основе не неонатальной процедуры -  только 
определенная пользователем не неонатальная 
процедура. Е1еонатальный опознавательный код 
также распространяется на возможно имеющий­
ся уровень В. ЕЗсегда обозначается вся процеду­
ра, а не отдельные уровни.
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Bei Aniage einer Prozedur В wird die erste auto- 
matisch eine Prozedur A. Bne Ebene В kann nicht 
ohne Ebene A existieren. Beim Lbschen einer Ebe­
ne A wird Ebene В automatisch zu einer Ebene A. 
Bne Prozedur enthalt folgende Daten: 

Prozedurnummer (0 -  99)
Name (20 alphanumerische Zeichen) 
Bezeichnung (20 alphanumerische Zeictien) 
Ebenen-Kennung (A Oder B)
Aktueil-Kennung, d. h. momentan als benutrt 
gekennzeichnet durch einen grun ieuchtenden 
Indikator
Neonatai-Kennung
Bezeichnung Kennung Buchse 1 ,2  und 3 
Schneidemodus Buchse 1 ,2 und 3 
Leistungsbegrenzung Schneiden Buchse 1 ,2  
und 3
Schneideeffekt Buchse 1 ,2  und 3 
Koagutationsmodus Buchse 1 ,2 und 3 
Leistungsbegrenzung Koagulieren Buchse 1 ,2  
und 3
Koagulatiorseffekt Buchse 1 ,2  und 3 
Aktivierungsart Buchse 1,2 und 3 
Kennung Buchse 4 (NE)

If a procedure В is created the first one automatical- 
iy becomes level A, A level В cannot exist without a 
level A. If a level A is deleted, level В automatically 
becomes level A.
A procedure contains the foltowing data: 

procedure number (0-99) 
name (20 alphanumeric characters) 
designation (20 alphanumeric characters) 
level identification (A or B) 
current identificaticn, i.e. currently identified as 
being in use by a green irt indicator 
Neonatal identification 
identification socket designatbn 1 ,2  and 3 
cutting mode socket 1, 2 and 3 
power limitation cutting socket 1 ,2  and 3 
cutting effect socket 1, 2 and 3 
coagulatbn mode socket 1 ,2  and 3 
power limitation coagulation socket 1 ,2  and 3 
coagulation effect socket 1 ,2  and 3 
activation type socket 1 ,2  and 3 
Identification socket 4 (NE)

Когда создается процедура *В», первая авто­
матически становится процедурой «А*. Уровень 
«В» не может существовать без уровня «А». Если 
стирается уровень «А», то уровень -В» автомати­
чески становится уровнем «А»,
Пpoцe^&rpa содержит следующие данные:
• Номер процедуры (0-99)
• Имя (20 буквенно-цифровых знаков)
• Обозначение (20 буквенно-цифровых знаков)
• Опознавание уровня («А» или «В»)
• Огюзнавание актуального уровня, т.е. зеленый 

индикатор указывает на используемый в данный 
момент уровень

• Неонатальный опознавательный код
• Обозначение/опознавание -  гнездо 1, 2 и 3
• Режим резания -  гнездо 1 ,2  и 3
• Ограничение мощности резания -  гнездо 1, 2 и 3
• Эффективность резания -  гнездо 1, 2 и 3
• Режим коагуляции -  гнездо 1 ,2  и 3
• Ограничение мощности коагуляции -  

гнездо 1, 2 и 3
• Эффеоиеность коагуляции -  тездо 1,2 и 3
• Способ активирования -  гнездо 1, 2 и 3
• Опознавательный код гнезда 4 (НЭ)
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B u ch sen
Das Gerat капп mit vier verschiedenen HF-Aus- 
gangs-Buchsen bestdcW werden. Werksseitig sind 
meiirere Gerateversfonen mit Unipolar-, Hpolar-, 
M ultifunkibns- und Neutratelektroden-Buchsen vor- 
gesehen. Details dazu sind der Tabelle unter Punkt 
»Gerateversionen« {S. 61) zu entnehmen. Mit 
Ausnahme der MeLitraletektroden-Buchse stehen 
Informationen uber den genereflen Typ Urapotar, 
Bipolar Oder Multrfunktton und des B ^uckungs- 
platzes zur Verfugung. Der Anwender kann einer 
Buchse fotgende Parameter zuweisen:
• Schneidemodus
• Koagulationsmodus
• Aktiviemngsart Schneiden & Koagulieren
Die MF-Buchse nimmt eine Sonderstellung ein, da 
uber sie Daten vom angeschtossenen Instrument/ 
Kabel Dberrirttett werden:
1. Das Bnstecken wird durch eine entsprechende 

Meldung signalisiert, auf die eine zweite Mel- 
dung mit der ungefahren Anzahi der erfofgten 
Anwendungen (Sterilisationszyklen) in 5er 
Schritten e rfo ^

2. Die Kennung uber den Typ (Unipolar, Bipolar, 
Bipolar mit Res^onsnnodu!, Bi-Vascular-Safe) 
wird einerseits zur Anzeige der aktuell zugewie- 
senen Funktbn der Buchse, andererseits zur 
Beschrankung der Modus-Auswahl verwendet

3. Das Ausstecken wird durch eine entsprechende 
Meldung signalisiert

Optional kann das Zusatzmodul «Bipolare Resektion» 
an Gerate der Version AUTOCON® II 400 «Fligh End« 
angeschtossen werden. Ab Softwareversion Gene- 
ratorsteuerung 10.00 konnen mit diesem Modul die 
Saline++ Modi angewahit werden. Entsprechend des 
Bauzustands des Gerates miissen dazu Soft- und/ 
Oder Hardware im Werk aktualisiert werden.

S o ck e ts
The unit can be equipped with four different HF 
output sockets. At the factory, several unit versions 
are provided with unipolar, bipolar, multifunction and 
neutral electrode sockets. Details on this can be 
found here in the table under item ‘Unit versfons'
(p. 62). W ith the exception of the neutral electrode 
socket, information about the general monopolar, 
bipolar, or multifunction types and the equipment 
location is available. The user can assign a socket 
with the following pa r^ie ters:
•  cutting mode
• coagulation nnode
• cutting and coagulation activation type
The MF socket adopts an exceptional position as 
data are transferred via this socket from the con­
nected instrument/cabie:
1. Insertion is signaled by a corresponding mes­

sage, followed by a second message with the 
approximate number of completed applications 
(sterilization cycles) in gradients of 5.

2. The identificatbn via the type (unipolar, bipolar, 
bipolar with resection rrcdule, Bi-Vascular-Safe) 
is used to display the furctton currently assign^ 
to the socket on the one hand, and for restric­
tion of the mode selectton on the other hand.

3. Removal is signaled by a corresponding 
message.

The ‘bipolar resectbn’ auxiliary module can also 
be connected to  AUTCXXINI® II 400 ‘High End’ 
models. The Saline-r+ modes can be selected with 
this module as of generator control software version 
10.00. Depending on the model, the hardware and/ 
or software may need to  be updated in the factory.

Г незда
Прибор может быть оснащен четырьмя различ­
ными высокочастотными выходными гнездами. 
Прибор выпускается заводом в нескольких 
исполнениях с монополярными, биполярными 
и многофункциональными гнездами, а также с 
гнездом для нейтрального электрода. Подробнее 
об этом см. таблицу в разделе ‘ Модели при­
бора» (стр. 63). За исключением гнезда для 
нейтрального электрода, доступна информация 
об общем типе ‘ Монополярный», «Биполярный» 
или «Многофункциональный», а также о месте 
соответствующей функции. Пользователь может 
назначить гнезду следующие параметры:
• Режим резания
• Режим коагуляции
• Способы активирования резания и коагуляции 
Многофункциональное (MF) гнездо занимает осо­
бое положение, так как через него передаются 
данные от подключенного инструмента/кабеля:
1. О подключении сигнализирует соответствую­

щее сообщение, за которым появляется вто­
рое сообгцение с примерным количеством 
осуществленных применений (циклов стери­
лизации) с шагом по 5.

2. Опознавательный код типа (монополярный, 
биполярный, биполярный с модулем для 
резекции, Bi-Vascular-Safe), с одной стороны, 
используется для индикации текущей при­
своенной функции гнезда, а с другой сторо­
ны -  для ограничения выбора режима.

3. При отсоединении появляется соответствую­
щее сообщение.

В виде опции к аппаратам AUTOCON* II 400 
модели «Fligh End» может быть гюдключен до­
полнительный модуль «Биполярная резекция». 
Е1ачиная с версии 10.00 прсграммного обеспе­
чения для управления генератором, с помощью 
этого модуля можно выбирать режимы Saline-r+. 
В соответствии с конструкцией аппарата для 
этого необходимо обновить на заводе-изгото- 
вителе программное и/или аппаратное обеспе­
чение.
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Neutralelektrode
• dynamisch
• beliebig
• zweiflachig
• einflachig

Buchse fiir Neutralelektrode
Die Buchse dient zum Anschluss einer 
Neutraletektrode bei unipolaren VIodi.
Wahlweise kann einer der folgenden Sleeker 
angeschkDssen werden:
• ERE3E Neutralelektrodenslecker mit D 6,35 mm;
• Neutralelektrodenstecker mit 2 Rns

® HINWEIS: Die Buch^ ist mit einem Schieber 
ausgestattet, det je nach Position den An­
schluss des Steck&s mit 0  6,35 mm Oder des 
Steckers mit 2 Pins zulasst (siehe Abbildung).

Neutral electrode
•  dynamic
• any
• double-faced
• single-faced

Socket for neutral electrode
The socket is used for the connection of a neutral 
electrode in unipolar mode.
Optionaily, one of the foitowing connectors can be 
connected:
• EERBE neutral electrode connector with dia.

6,35 mm;
• Neutral electrode connector with 2 pins

NOTE: The socket is equipped with a slide, 
which allows the connection of the connector 
with dia. 6.35 mm or the connector with 
2 pins depending on its position (see figure).

Ф

Нейтральный электрод
•  Динамичный
• Любой
• Двухповерхностный
• Одноповерхностный

Гнездо для нейтрального электрода
Гнездо служит для гкэдключения нейтрального 
электрюда при монополярных режимах.
Можно подключить на выбор один из следую­
щих штекеров:
Штекер нейтрального электрода ERBE диаме­
тром 6,35 мм;
Штекер нейтрального электрода, 2-контактный

УКАЗАНИЕ: Гнездо оснащено огццвигаю- 
щейся заслонкой, которая, в зависимости 
от положения, допускает подключение ште­
кера диаметром 6,35 мм или 2-контактного 
штекера (см. рисунок).

Modi
Ein Modus ist durch verschiedene Generator- 
einstellungen wie Frequenz, Spitzenspannung, 
Modulation etc. gekennzeichnet. Es stehen insge- 
samt 11 verscNedene Schneide- und 10 verschie­
dene Koagulationsmodi zur Auswahl. Nicht jeder 
Modus ist auf jeder Buchse atxufbar. Der Benutzer 
kann einem Modus гюсЬ folgende Parameter 
zuweisen:
• Leistungsbegrenzung Schneiden,
• Schneideeffekt,
• Leistungsbegrenzung Koagulieren
• Koagulationseffekt
Ein neuer Modus kann innerhalb einer Prozedur 
gewahlt werden. Eine Auflistung verfOgbarer Modi 
finden Sie in der Tabelle auf Seite 35. Die aufgefuhr- 
ten »Saline«-Modi stehen nur in der Gerateversbn 
High End zur Verfugung.
Bne besondere Stellung пёттеп die Modi -Cut 
aus« und -Coag aus« an. Bne Auswahl dieser Modi 
spent eine Aktivierung Ober FuBschatter und Rnger- 
schalter. Bn neuer Modus starlet mit Werkseinstel- 
lungen aus der Tabelle auf Seite 37,

Modes
A mode is characterized by different generator set­
tings such as frequency, peak voltage, modulation, 
etc. A total of 11 cutting and 10 coagulation modes 
are available. However, each specific socket is only 
available for a part of these modes. The user can 
also assign the following parameters to a rrxxle:
•  power limitation cutting,
• cutting effect.
• power limitation coagulation
• coagulation effect.
A new mode can be selected within a procedure.
A list of the available nnodes can be found in the 
table cn page 35. The ‘Saline’ modes fisted are only 
available for the High End models.
The ‘Cut o ff and Coag o ff modes represent a 
special case here. Selection of these rrxxfes blocks 
activatbn via the footswitch or fingerswitch. A new 
rrxxfe starts wWt the factory settings given in the 
table on page 40.

Режимы
Режим характеризуется различными настройка­
ми генератора, как, например, частота, пжовое 
напряжение, модуляция и т.д. В общей слож­
ности предусмотрено 11 различных режимов 
резания и 10 различных режимов коагуляции.
Не каждый режим может бьль активирован на 
любом гнезде. Пользователь может назначить 
режиму следукхцие дополнительные параметры:
• ограничение мощности рюзания,
• эффективность резания,
• ограничение мощности коагуляции,
• эффективность коагуляции.
Новый режим можно выбрать в процессе проце­
дуры. Перечень доступных режимов Вы найдете 
в таблиьэ на стр. 35. Перечисленные режимы 
«Saline» доступны только в моделях «High End».
Особый статус имеют режимы «Cut ВЫКЛ» и 
"Coag ВЫКЛ-. При выборе этих режимов бло­
кируется активация посредством педального пе­
реключателя и кнопочного переключателя. При 
запуске нового режима используются заводские 
настройки, приведенные в таблице на стр. 43.
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Buchse Schneid-M odi Coag-M odi

Bipolar
Bipolar Cut 
Cutaus

Bipolar Soft Coag 
Bipolar Soft Auto Str^ 
Coagaus

MUdfmklion

Saline-C-Cut
Saline-Time-C-Cut
Power Cut
Top Cut
Lap-C-Cut
C-Cut
Cutaus

BiVascular-Safe*
Saline-Coag
Saline-Time-Coag
Standard Coag
FwcedCoag
Spray Coag
Coagaus

Bipolar MiiH- 
funktionmit 
Zusatzmodul 
Resektiwt

Saline-C-Cut++
SalineTime'
C-Cut++
Qjtaus

Sallne-Coag++
Saline-Time-Coag++
Coagaus

Unipolar

Power Cut
Top Cut
Lap-C-Cut
C-Cut
GastroCut
Papillo Cut
Cutaus

Standard Coag 
Forced Coag 
Spray Coag 
Coag aus

NE Widerstandsmessung

So cket Cutting m odes Coag m odes

Bipolar
Bipolar Cut 
Cutoff

Bipolar Soft Coag 
Bipolar Soft Auto Stop 
Coag off

Multifunction

Sallne-C-Cut
Saline-Time-C-Cut
Power Cut
Top Cut
LAP-C-Cut
C-Cut
Cutoff

Bi-Vascular-Safe* 
Saline-Соад 
Saline-Time-Coag 
Standard Coag 
Forced Coag 
Spray Coag 
Coag off

Bipolar 
Multifunction 
with resection 
auxiliary module

Satine~C-Cut++
Saline-Time-
C-Cut++
Cutoff

Saline-Coag-r-r 
Saline-rime- 
Coag-h-r 
Coag off

Unipolar

PovrerCut
Top Cut
Lap-C-Cut
C-Cut
GastroCut
Papillo Cut
Cutoff

Standard Coag 
Forced Coag 
Spray Coag 
Coag oft

NE Resistance measuremwit

Гнездо Режимы
пассечения

Режимы
коагуляции

Биполярное
Bipolar Cut 
Cut ВЫКЛ

Spolar Soft Coag 
Kpolar Soft Auto Stop 
Coag ВЫКЛ

МнОГОфуНК'
циональное

Saline-C-Cut 
Saline-Time- 
C-Cut 
Power Cut 
Top Cut 
Lap-C-Cut 
C-Cut 
Cut ВЫКЛ

Bi-Vascular-Safe* 
Saline-Coag 
Saline-Time-Coag 
Standard Coag 
Fwced Coag 
Spray Coag 
Coag ВЫКЛ

Биполярное 
многофунк­
циональное с 
дшолнитель- 
ным модулем 
для резекции

Saline-C-Cut+H- 
Saline-Time- 
C-Cut-n- 
Cut ВЫКЛ

Saline-Coag-i-r 
Saline-Time-Coag-r-r 
Coag 8ЫКЛ

Мониюлйр-
ное

Power Cut 
Top Cut 
Lap-C-Cut 
C-Cut 
GastroCut 
Papillo Cut 
Cut ВЫКЛ

Standard Coag 
Fwced Coag 
Spray Coag 
Coag ВЫКЛ

нэ Измерение согфотивления

*: optional *: opttonal опционально

35



S 10 R Z
KARL STORZ— ENDOSKDK

Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON® II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCON» II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

Le istu n gsb egren zu n g
Die Leistungsbegrenzung lasst sich bis 300 Watt 
einstellen. Diese maximale Grenze steht aber nicht 
in jedem Modus zur Verfugung.
Die Aktivieaingsart Autostart ist generell nur bis 
50 W att erlaubt, hohere Einstellungen werden auf 
50 W att begrenzt, inklusive einer Alarmmeidung.
Bei den Saline Modi und im Modus Bi-Vascular- 
Safe besteht keine Moglichkeit zur Vorgabe einer 
Leistungsbegrenzung. Der HF-Generator passt die 
Leistung automatiscb an.

Pow er limitation
The power limitatton can be set up to  300 Watt. 
However, this maximum limit is not available in 
every mode.
The Autostart activation type is generally only per­
mitted up to  50 Watt; higher settings are limited to 
50 Watt, including an alarm message.
It is not possible to  specify a power lim it in Saline 
and Bi-Vascular-Safe modes. The HF generator 
automatically adjusts the output.

О граничение мо1д ности
Можно HacTpoitTb ограничение мощности до 
300 Вт. Но эта максимальная граница доступна 
не во всех режимах.
В целом, способ активации «Автопуск» разре­
шен только при мощности до 50 Вт, при более 
высоких значениях мощность снижается до 
50 Вт и появляется аварийное сообщение.
При использовании режимов «Saline» и в режи­
ме «Bi-Vascular-Safe» нет возможности задать 
ограничение мощности. ВЧ renepiaTop регулиру­
ет мощность автоматически.

Effekt
Der Effekt eines Schnitts Oder einer Koagulation 
kann in mehreren Stufen vom Benutzer vorgewahft 
werden. Die Anzahl der Stufen ist abhangig vom 
eingestellten Modus (siehe Tabelle S. 58).

Effect
The cutting or coagulation effect is preselected 
by the user in several intensities. The nurrtoer of 
intensity levels depends on the mode selected 
(see table p. 59).

Э ф ф е к ти в н о с ть
Пользователь может задать эффективность ре­
зания или коагуляции различной степени. Число 
степеней зависит от настрхэенного рабочего 
режима (см. таблицу на стр. 60).

A ktivierungsarten
Zur Aktivierung von HF-Energie stehen drei FuB- 
schaltertypen zur Verfugung. Bnpedal-, Zweipedal- 
und DreipedatfuBschalter. Die Aktivierung wird einer 
Ausgangs-Buchse zugeordnet. Fur die unipolaren 
Buchsen besteht die Moglichkeit der AktMerung 
uber Rngerschalter bestimmter Instrumente. Diese 
Funktion ist immer aktiv urxJ kann nur dutch die 
Modi »CUT AUS« und »COAG AUS« unterbun- 
den werden. In bestimmten В1рю1аг-Мсс11 stehen 
zusatzlich die Aktivierungsarten »AUTOSTART 1« 
und «AUTOSTART 2« zur Verfugung. Etei Gewebe- 
kontakt wird dabei impiedanzabhangig nach einer 
vom Anwender definierten Verzogerungszeit der 
HF-Generator automatisch aktMert.

Activation types
Three footswitch types are available to  activate the 
HF energy. Single-piedal, dual-predal and triple-ped­
al footswitches. Activatbn is assigned to outpiut 
socket. For unipolar sockets there is the option of 
using the fingerswitch of certain instruments for 
activation. This function is always activated and can 
only be switched off with the modes ‘CUT OFF’ and 
'COAG OFF’. In certain bipolar modes the activa­
tion types ‘AUTOSTART 1' and 'AUTOSTART 2’ 
are also available. When contact is made with the 
tissue, depending on the impedance, the HF gen­
erator is automatically activated after a time delay 
defined by the user.

С п о со б ы  активирования
Для активирования ВЧ энергии предусмотрен 
ножной переключатель трех типов: одно-, двух- и 
трехпедальньм. Выполнение функции активиро­
вания присваивается одному из гнезд. Для моно- 
полярных гнезд предусмотрено активирование с 
помощью кнопочных переключателей определен­
ных инструментов. Эта функция всегда активна 
и может быть заблокирована только в режимах 
«си т ВЫКЛ» и «COAG ВЫКП». В некоторых 
биполярных режимах предусмотрены дополни­
тельные способы активирования «АВТОПУСК 1 • 
и «АВТОПУСК 2». Если установлен контакт с тка­
нью, то ВЧ генератор автоматически активирует­
ся в зависимости от сопротивления с задержкой, 
заданной пользователем.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON» II 4 0 0

D efin itions and expianations
fo r AUTOCON® II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

Werkseinstellungen der HF-Modi (Prozedur-Gruppen URO und GYN)
Vordefinierte Prozeduren fur Ge-ateversionen (High-End) 125, U125

Name und Bezeichnung Prozedur-Gruppe Prozedur-Nr. HF-Buchse Modus Leistung [Watt] Effekt Aktivierungsart

Urologie, Saline-Bi-TUR -  g rc ^  Schlinge

URO

100 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Doppel pedal
Saline-Coag - 6

-r+Urologie, Saline-Eii-TUR -  groBe Schlinge 101* Bi-MF
Saline-C-Cut-r-r - 5

Doppel pedal
Saline-Coag-H-r - 6

Urologie C-Cut -  Unipolare-TUR-P 102 Unipolar
C-Cut 200 8

Doppel pedal
Spray Coag 60 2

Urologie TOP-Cut -  Unipolare-TUR-P 103 Unipolar
TOP Cut 300 4

Doppelpedal
Spray Coag 70 2

Urologie -  Unipolare-TUR-B 104 Unipolar
TOP Cut 120 4

Doppel p>edal
Spray Coag 60 2

Urologie -  Zirkumzision 105 Bipolar Bipolar Soft Coag 35 4 Doppel F>edal

Gynakologie -  ип1рю1аге-НЗК

GYN

200 Unipolar
TOP Cut 140 4

Doppelpedal
Forced Coag 50 3

Gynakologie -  LASH - SupraLoop 201 Unipolar
TOP Cut 160 4

Doppelpedal
Standard Coag 60 3

Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Bnpedal

Gynakologie -  Konisation 202 Unipolar
TOP Cut 50 4

Doppelpedal
Forced Coag 60 3

Gynakologie -  Tubensterilisation 203 Bipolar B ipolar Soft Coag 40 4 Doppelpedal

Gynakologie, Saline-Bi-HSK, kleine Schlinge 204 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Doppelpedal
Saline-Coag - 5

Gynakologie, Saline-Bi-HSK, groSe Schlinge 205 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Doppelpedal
Saline-Coag - 6

Gynakologie, Saline-Time-HSK, kleine Schlinge 206 Bi-MF
Saline-Time-C-Cut - 5

Doppelpedal
Saline-Time-Coag - 6

Gynakologie -  Saline-Bi-Nadel 207 Bipolar
Eii(x>lar Cut 60 5

Doppelpedal
Bipolar Soft Coag 40 4

Gynakologie -  Saline-TVE-Bi-Zange 208 Bipolar Bipolar Soft Coag 35 5 Doppelpedal

'  Diese Prozedur steht werkseitig nur bei den Ge- 
rateversionen 20535221x125 und 20535223x125 
zur Verfugung. Fur die Versionen 20 5352 20x125 
und 20535222x125 kann ein kostenpflichtiges 
Upgrade durchgefuhrt werden.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON» II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCO№  II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

W erkseinstellungen der HF-M odi (Prozedur-Gruppen LAP, G astro, O ffene CHIR, PAD, ART, HNO und VC)
Vordefinierte Prozeduren fur Ga'ateversionen (High-End) 125, U125

Name und Bezeichnung Prozedur-Gruppe Prozedur-Nr. HF-Buchse M odus Le istung [W att] E ffekt A ktiv ie rungsart

Laparoskopie -  HoBi & unipolar Inst.

LAP

300
Bipolar Biprolar Soft Goag 35 4 Einpedal

Unipolar
TOP Gut 35 3

Do ppel pedal
Forced Goag 40 3

Laparoskopie -  Cholezystektomie 301
Bipolar Bipolar Soft Goag 40 4 Einpedal

Unipolar
Power Gut 60 3

Doppelpedal
Forced Goag 50 3

Laparoskopie -  Hemie 302
Bipolar Bipolar Soft Goag 40 4 Einpedal

Unipolar
Power Gut 60 3

Doppelpedal
Forced Goag 50 3

Lapraroskopie -  Bi-Vascular-Sale + RoBi 303”
Bipolar Bipolar Soft Goag 40 4 Einpedal
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 2 Doppelpedal

Gastroskopie, unipolare Potypektomie
Gastro

400 Unipolar
Gastro Gut 120 3

Doppelpedal
Forced Goag 50 2

Gastroskopie, unipolare Papillotom ie 401 Unipolar
Papillo Gut 100 2

Doppelpedal
Standard Goag 40 2

Offene Ghirurgie -  M ono-Handgriff Bi-Pinzette

Offene GHIR

500
Unipolar

TOP Gut 70 2
Doppelpedal

Forced Goag 40 2
Bipolar Bipolar Soft Goag 35 4 Einpedal

Offene Ghirurgie, GefaBversiegelung 501”
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 4 Einpedal

Unipolar
TOP Gut 35 3

Doppelpedal
Forced Goag 40 3

Padiatrie -  RoBi & uniprolar Inst. PAD 600
Bipolar Bipolar Soft Goag 30 3 Einpedal

Unipolar
TOP Gut 30 3

Doppelpedal
Forced Goag 35 3

Arthroskopie -  Hakenelektrode ART 700 Unipolar
TOP Cut 50 3

Doppelpedal
Standard Goag 45 3

HNO, biprolar Pinzette HNO 800 Bipolar Bipolar Soft Goag 30 3 Doppelpedal

Viszeralchirurgie VG 900”
Unipolar

TOP Cut 50 3
-

Forced Goag 40 2
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 4 Einpedal
Bipolar Bipolar Soft Goag 40 4 Ctoppel pedal

”  Diese Prozedur steht werkseitig nur bei den Gerateversio- 
nen 20535222x125 und 20535223x125 zur Verfugung. Fur 
die Verstonen 20535220x125 und 20535221x125 kann ein 
koslenpflichtiges Upgrade durchgefuhrt werden.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON® II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCON® II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON® II 4 0 0

W erkseinstellungen der HF-Modi (Prozedur-Gruppen URO, GYN, LAP, G astro, O ffene CHIR, PAD, ART und HNO)
Vordefinierte Prozeduren Юг Gerateversionen (Standard) 122, U122

Name und Bezeichnung Prozedur-Gruppe Prozedur-Nr. HF-Buchse M odus Le istung [W att] E ffekt A ktiv ie rungsart

Urologie C-Cut -  UnipcMare-TUR-P

URO

100 Unipolar C-Cut 200 8 DqDpelpedal
Spray Coag 60 2

Urologie TOP-Cut -  Unipolare-TUR-P 101 Unipolar TOP Cut 300 4 Dopftelpedal
Spray Coaa 70 2

Urologie -  Unipolare-TUR-B 102 Unipolar TOP Cut 120 4 Doppelpedal
Spray Coaa 60 2

Urologie -  ZirKumzision 103 Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 35 4 Doppel pedal

Gynakologie -  Unipolare-HSK

GYN

200 Unipolar TOP Cut 140 4 Doppelpedal
Forced Coaq 50 3

Gynakologie -  LASH - SupraLoop 201
Unipolar TOP Cut 160 4 Doppelpedal

Standard Coag 60 3
Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 40 4 Einpedal

Gynakologie -  Konisation 202 Unipolar TOP Cut 50 4 Dopftelpedal
Forced Coag 60 3

Gynakologie -  Tubensteriiisation 203 Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 40 4 Doppelpedal

Gynakologie -  Saline-Bi-Nadel 204 Bipolar 1 Bipolar Cut 60 5 Doppelpedal
Bipolar Soft Coag 40 4

Gynakoiogie -  Saline-TVE-Bi-Zange 205 Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 35 5 Ctoppel pedal

Lafiaroskopie -  RoBi & unipolar Inst.

LAP

300
Bipolar 1 Bipolar Soft Coaq 35 4 Einpedal

Unipolar TOP Cut 35 3 Doppelpedal
Forced Coag 40 3

Laparoskopie -  Cholezystektomie 301
Bipolar 1 R polar Soft Coaq 40 4 Einpedal

Unipolar Power Cut 60 3 Doppelp)edalForced Coaq 50 3

Laparoskopie -  Hemie 302
Bipolar 1 Bipolar Soft Coaq 40 4 Einpedal

Unipolar Power Cut 60 3 Doppelpedal
F<xced Coaq 50 3

Gastnoskopie, unipolare Polypektomie
Gastro

400 Unipolar Gastro Cut 120 3 Dopfjel pedal
F«x5ed Coag 50 2

Gastroskopie, unipolare Papillotom ie 401 Unipolar Papillo Cut 100 2 Doppelpedal
Standard Coaq 40 2

Offene Chirurgie M ono-Handgriff Bi-Pinzette Offene CHIR 500
Unipolar TOP Cut 70 2

-Forced Coag 40 2
Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 35 4 Doppelpedal
Bipolar 2 Bipolar Soft Coaq 35 4 Einpedal

Padiatrie -  RoBi & uniprolar Inst. PAD 600
Bipolar 1 Bipolar Soft Coaq 30 3 Bnpedal

Unipolar TOP Cut 30 3 DoppelpedalForced Coaq 35 3

Arthroskopie -  HakeneleWrode ART 700 Unipolar TOP Cut 50 3 Doppelpedal
Standard Coag 45 3

HNO, bipolar Rnzette HNO 800 Bipolar Bipolar Soft Coag 30 3 Doppelpedal
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterangen zum
AUTOCON» II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCON® II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

Factory settings of the HF modes (procedure groups URO and GYN)
Predefined procedures for unit versions (High End) 125, U125

Name and description Procedure group Procedure no. HF socket Mode Output [Watt] Effect Type of activation

Urology, Saline-Bi-TUR large loop

URO

100 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Double pedal
Saline-Coag - 6

++Urology, Saline-Bi-TUR large loop 101* Bi-MF
Saline-C-Cut++ - 5

Double pedal
Saline-Goag++ - 6

Urology C-Cut ип1рю1аг-ТиЯ-Р 102 Unipolar
C -^u t 200 8

Double pedal
Spray Coag 60 2

Urology TOP-Cut Unipolar-TUR-P 103 Unipolar
TOP Cut 300 4

Double pedal
Spray Coag 70 2

Urology Unipolar-TUR-B 104 Unipolar
TOP Cut 120 4

Double pedal
Spray Coag 60 2

Urology -  Circumcision 105 Bipolar Bipolar Soft Coag 35 4 Double pedal

Gynecology Unipolar-Hyst.

GYN

200 Unipolar
TOP Cut 140 4

Double pedal
Forced Coag 50 3

Gynecology -  LASH - SupraLoop 201
Unipolar

TOP Cut 160 4
Double pedal

Standard Coag 60 3
Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Single ptedal

Gynecology -  Conization 202 Unipolar
TOP Cut 50 4

Double pedal
Forced Coag 60 3

Gynecology -  Tube sterilization 203 Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Double p>edal

Gynecology, Saline-Bi-Hyst. small loop 204 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Double pedal
Saline-Coag - 5

Gynecology, Saline-Bi-Hyst. large loop 205 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Double pedal
Saline-Coag - 6

Gynecology, Saline-Time-Hyst. small loop 206 Bi-MF
Saline-Time-C-Cut - 5

Double pedal
Saline-Time-Coag - 6

Gynecology Saline-Bi-Needle 207 Bipolar
Bipolar Cut 60 5

Double pedal
Bipolar Soft Coag 40 4

Gynecology Saline-TVE-Bi-Forceps 208 Bipolar Bipolar Soft Coag 35 5 Double ptedal

* This procedure is only available as a factory 
setting for the unit versions 20535221x125 and 
20535223x125. The versions 20535220x125 and 
20535222x125 can be updated for a surcharge.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON«> II 4 0 0

Defin itions and explanations
fo r AUTOCON^ II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

Factory settings of the HF modes (procedure groups LAP, Gastro, open SUR, PED, ART, ENT, and VS)
Predefined procedures for unit versions (High End) 125, U125

Name and description Procedure group Procedure no. HF socket Mode Output {Watt] Effect Type of activation

Laparoscopy RoBi & unipolar inst.

LAP

300
Bipolar Bipolar Soft Coag 35 4 Single pedal

Unipolar
TOP Cut 35 3 Double pedal
Forced Coag 40 3

Laparoscopy -  Cholecystectomy 301
Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Single f>edal

Unipolar
Power Cut 60 3 Double pedal
Forced Coag 50 3

Laparoscopy -  Hernia 302
Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Single p>edal

Unipolar Power Cut 60 3 Double pedal
Forced Coag 50 3

Laparoscopy -  Bi-Vascular-Safe + RoBi 303"
Bipolar Bipolar Soft Coag 40 4 Single pedal
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 2 Double pedal

Gastroscopy, unipolar polypectomy
Gastro

400 Unipolar
Gastro Cut 120 3 Double pedal
Forced Coag 50 2

Gastroscopy, unipolar papiltotomy 401 Unipolar
Papillo Cut 100 2

Double F>edalStandard Coag 40 2

Open surgery
Unipolar handle bipolar forceps

opren SUR

500
Unipolar

TOP Cut 70 2 Double pedal
Forced Coag 40 2

Bipolar Bipolar Soft Coag 35 4 Single p>edal

Open surgery, vessel sealing 501"
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 4 Single pedal

Unipolar
TOP Cut 35 3

Double pedal
Forced Coag 40 3

Pediatrics -  RoBi & unipolar Inst. PED 600
Bipolar Bifxjiar Soft Coag 30 3 Single pedal

Unipolar
TOP Cut 30 3 Double pedal
Forced Coag 35 3

Arthroscopy -  Hook electrode ART 700 Unipolar TOP Cut 50 3 Double pedal
Standard Coag 45 3

ENT, bipolar forceps ENT 8(Ю Bipolar Bipolar Soft Coag 30 3 Double pedal

Visceral surgery VS ШЮ"
Unipolar

TOP Cut 50 3
-Forced Coag 40 2

Bi-MF Bi-Vbscular-Safe - 4 Single p>edal
Bipolar В1рю1аг Soft Coag 40 4 Double p>edal
"  This procedure is only available as a factory 
setting for the unit versions 20535222x125 and 
20535223x125. The versions 20535220x125 and 
20535221x125 can be updated for a surcharge.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON« II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCON^ II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON® II 4 0 0

Factory se ttings o f the HF m odes (procedure groups URO, GYN, LAP, G astro, open SUR, PED, ART, and ENT)
Predefined procedures for unit versions (standard) 122, U122

Name and descrip tion Procedure group Procedure no. HF socke t Mode O utpu t [W att] E ffect Type of activa tion

Urology C-Cut Unipolar-TUR-P

URO

100 Unipolar C-Cut 200 8 Double pedal
Spray Coag 60 2

Urology TOP-Cut Unipolar-TUR-P 101 Unipolar TOP Cut 3(Ю 4 Double pedalSpray Coag 70 2

Urology Unipolar-TUR-B 102 Unipolar TOP Cut 120 4 D w jble pedal
Spray Coaa 60 2

Urology -  Circum cision 103 Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 35 4 DcHjble pedal

Gynecology -  Unipolar HSK

GYN

200 Unipolar TOP Cut 140 4 Double pedal
Forced Coag 50 3

Gynecology -  LASH - SupraLoop 201
Unipolar TOP Cut 160 4 Double pedal

Standard Coag 60 3
Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 40 4 Single pedal

Gynecology -  CcMtisation 202 Unipolar
TOP Cut 50 4 D w jbie pedal
Forced Coag 60 3

Gynecology -  Tube sterilization 203 Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 40 4 D o jb le  pedal

Gynecology Saline-Bi-Needle 204 Bipolar 1 Bipolar Cut 60 5 Double pedal
Bipolar Soft Coaa 40 4

Gynecology Saline-TVE-Bi-Forceps 205 Bipolar 1 S po lar Soft Coag 35 5 Double pedal

Laparoscopy RoBI & unipola’ Inst.

L№

300
Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 35 4 Single pedal

Unipolar TOP Cut 35 3 Double pedal
Fwced Coaa 40 3

Laparoscopy -  Cholecystectomy 301
Bipolar 1 Bipolar Soft Coaq 40 4 Single pedal

Unipolar Power Cut 60 3 Double pedal
Forced Coag 50 3

Laparoscopy -  Hernia 302
Bipolar 1 Bipolar Soft Coag 40 4 Single pedal

Unipolar Power Gut 60 3 Double pedal
Forced Coag 50 3

Gastroscopy, unipolar polypectomy
Gastro

400 Unipolar Gastro Cut 120 3 D w jble pedal
Forced Coag 50 2

Gastroscopy, unipolar papillotom y 401 Unipolar Papilto Cut 100 2 Double pedalStandard Coag 40 2

Open surgery - monopolar handle, bipolar forceps op>en SUR 500
Unipolar TOP Cut 70 2

-Forced Coag 40 2
Bipolar 1 B ipolar Soft Coag 35 4 Dcnble pedal
Bipolar 2 Bipolar Soft Coag 35 4 Single pedal

Pediatrics -  RoBi & unipolar Inst. PED 600
Bipolar 1 Bipolar Soft Coaq 30 3 Single pedal

Unipolar TOP Cut 30 3 Dcxjble pedal
Forced Coag 35 3

Arthroscopy -  hook electrode ART 700 Unipolar TOP Cut 50 3 Double pedal
Standard Coaa 45 3

HNO, bipolar forceps ENT 800 Bipolar Bipolar Soft Coag 30 3 DcHjble pedal
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON® II 4 0 0

Definitions and explanations
fo r AUTOCON® II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON^ II 4 0 0

Заводские настройки ВЧ режимов (группы процедур УРО и ГИН)
Предустановленные процедуры для приборов моделей (High-End) 125, U125

Название и обозначение Группа процедур № процедуры ВЧ гнездо Режим Мощность [Вт] Эффект Вид активации

Урология, Saline-Bi-TUR-P 
Большая петля

УРО

100 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Двухпедальный
Saline-Coag - 6

++Урюлогия, Saline-Bi-TUR-P 
Большая петля 101* Bi-MF

Saline-C-CLrt+-r - 5
Двухпедапьный

Saline-Coag+-T - 6
Урология, C-Cut 
Монополярн. TUR-P 102 Монополярное

C-Cut 200 8
Двухпедальный

Spray Ckrag 60 2
Урология, TOP-Cut 
М онополярн. TUR-P

103 Монополярное
TOP Cut 300 4

Двухпедапьный
Spray Coag 70 2

Урология
Монополярн. TUR-B

104 Монополярное
TOP Cut 120 4

Двухпедальный
Spray Coag 60 2

Урология
Циркумцизия 105 Биполярное Bipolar Soft Coag 35 4 Двухпедальный

Гинекология 
Монополярн. ГСК

ГИН

200 Монополярное
TOP Cut 140 4

Двухпедальный
Forced Coag 50 3

Гинекология
LASH-Supraloop 201

Монополярное
TOP Cut 160 4

Двухпедсшьный
Standard Coag 60 3

Биполярное BipKTiar Soft Coag 40 4 Однопедальный

Гинекология 
Конизация шейки матки

202 Монополярное
TOP Cut 50 4

Двухпедальный
Forced Coag 60 3

Гинекология 
Ж енская стерилизация

203 Биполярное Bipolar Soft Coag 40 4 Двухпедальный

Гинеколог.. Saline-Bi-гист. 
Малая петля 204 Bi-MF

Saline-C-Cut _ 5
Двухпедальный

Saline-Coag - 5
Гинеколог., Saline-Bi-гист, 
Большая петля

205 Bi-MF
Saline-C-Cut - 5

Двухпедальный
Saline-Coag - 6

Гинеколог., Saline-rim e-гист. 
М гтая петля 206 Bi-MF

Saline-Time-C-Cut 5
Двухпедальный

Saline-Time-Coag - 6
Гинекология
Saline-Bi-игла 207 Биполярное

Bipolar Cut 60 5
Двухпедальный

Bipolar Soft Coag 40 4
Гинекология
Saline-TVE-Bi-щипцы 208 Биполярное Bipolar Soft Coag 35 5 Двухпедальный

’ Данная процедура доступна в заводских на­
стройках только для моделей прибора 
20535221x125 и 20535223x125. Для моделей 
20535220x125 и 20535222x125 возможно 
платное обновление.
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterangen zum
AUTOCO№  II 4 0 0

D efin itions and explanations
fo r AUTOCON^ II 4 0 0

Определения и пояснения
к  прибору AUTOCON® II 4 0 0

Заводские настройки ВЧ режимов (группы процедур ЛАП, Гастро, открытая ХИР, ПЕД, APT, ЛОР и ВХ)
ПреяустЕ1новленные процодуры для приборов моделей (High-End) 125, U125

Название и обозначение Группа пртщедур На процедуры ВЧ гнездо Режим Мощность [Вт] Эффект Вид активации

Лапароскопия
RoBi и монополяр, инстр.

ЛАП

300
Биполярное Bipolar Soft Coag 35 4 Одноп едапьн ый

Монополярное
TOP Cut 35 3

Двухпедальный
Forced Coag 40 3

Лапароскопия
Холецистэктомия

301
Биполярное Bipolar Soft Coag 40 4 Оденопедальный

Монополярное
Power Cut 60 3

Двухпедальный
Forced Coag 50 3

Лапароскопия
Грыжа

302
Бигюлярное Bipolar Soft Coag 40 4 Однопедальный

Монополярное
Power Gut 60 3

Двухледальный
Forced Coag 50 3

Лапароскопия 
Bi-Vascular-Safe + RoBi

303“
Биполярное Bipolar Soft Coag 40 4 Одноп едапьный

Bi-MF B i-\^scular-Safe - 2 Двухпедальный

Гастроскопия 
Монополяр, полипэктомия

Гастро
400 Монополярное

Gastro Cut 120 3
Двухпедальный

Frxced Coag 50 2

Гастроскопия
Монополяр, папиллотомия

401 Монополярное
Papillo Cut 100 2

Двухпедальный
Standard Coag 40 2

Открытая хирургия 
М оно-рукоятка, Bi-пинцег

открытая ХИР

500
Монополярное

TOP Cut 70 2
Двухпедальный

Forced Coag 40 2
Бигюлярное Bi|X)lar Soft Coag 35 4 Однопедальный

Открытая хирургия. 
Заваривание сосуда

501“
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 4 Однопедальный

Монополярное
TOP Cut 35 3

Двухпедальный
Forced Coag 40 3

Педиатрия
RoBi и монополяр, инстр.

ПЕД 600
Биполярное Bipolar Soft Coag 30 3 Одаопедальный

Монополярное
TOP Cut 30 3 Двухпедальн ый
Forced Coag 35 3

Артроскопия 
Крючковой электрод APT 700 Монополярное

TOP Cut 50 3
Двухледальный

Standard Сеид 45 3

ЛОР, биполярный пинцет ЛОР 800 Биполярное Bipolar Soft Сеид 30 3 Двухпедальный

Висцеральная хирургия ВХ 900“
Монополяртое

TOP Cut 50 3
-

Forced Сеид 40 2
Bi-MF Bi-Vascular-Safe - 4 Одноп едальный

Биполярное Bipolar Soft Сеид 40 4 Двухледальный

Данная процедура доступна в заводских настройках 
только для моделей прибора 20535222x125 и 
20 5352 23x125. Для моделей 20 5352 20x125 и 
205352 21 х125 возможно платное обновление.
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Заводские настройки ВЧ режимов (группы про14едур УРО, ГИН, ЛАП, Гастро, открытая ХИР, ПЕД, APT и ЛОР)
Предустановленные процедуры для (стандартных) моделей прибора 122, U122

Назвшие и обозначение Группа прсм4едур На процеду|м>1 ВЧ гнездо Режим Мощность [Вт] Эффект Вид актива14ии
Урология, C-Cut 
Монополярн. TUR-P

УРО

100 Монополярное C-Cut 200 8 Двухпедальный
Spray Coaq 60 2

Урология, TOP-Cut 
М онополярн. TUR-P 101 Моиополярное TOP Cut 300 4 Двухпедапьный

Spray Coaq 70 2
Урология
Монополярн. TUR-B 102 Монополярное TOP Gut 120 4 ДвухпедапьныйSpray Coaq 60 2
Урология
Ц ирк^цизия 103 Биполярное 1 Bipolar Soft Coag 35 4 Двухпедальный

Гинекология 
Монополярн. ГСК

ГИН

200 Монополярное TOP Cut 140 4 Двухпедальный
Fcxced Coaq 50 3

Гинекология
LASH-Supraloop 201

Монополярное TOP Cut 160 4 Двухпедальный
Standard Coaq 60 3

Биполярное 1 B ipolar Soft Coag 40 4 Одаопедальный
Гинекология 
Конизация шейки матки 202 Монополярное

TOP Cut 50 4 ДвухпедапьныйF crca l Coaq 60 3
Гинекология 
Ж енская стерилизация

203 Е>иполярное 1 Bipolar Soft Сеид 40 4 Двухпедапьный

Гинекология
Saltne-Bi-игла 204 Биполярное 1 Bipolar Gut 60 5 Двухпедальный

Bipolar Soft Coag 40 4
Гинекология 
Saline-TVE~Bi-щипцы 205 Биполярное 1 Bipolar Soft Coag 35 5 Двухпедальный

Лапароскопия
RoBi и монополяр, инстр.

ЛАП

300
Биполярное 1 Bipolar Soft Coag 35 4 Однопедальный

Монополярное TOP Cut 35 3 Двухпедальный
Forced Coag 40 3

Лапароскопия
Холег^стэктомия 301

Биполярное 1 Bipolar Soft Coag 40 4 Однопедальный

Монополярное
Power Cut 60 3 ДвухпедапьныйF«ced Coag 50 3

Лапароскопия
Грьрка 302

Биполярное 1 Bipolar Soft С м а 40 4 Одаопедальный

Монополярное Poww Cut 60 3 Двухпедальный
Fcxced Coag 50 3

Гастроскопия 
Монопопяр. полипэктомия Гастро

400 Монополярное Gastro Cut 120 3 Двухпедальный
Forced Coag 50 2

Гастроскопия
Монополяр, папиллотомия 401 Монополярное Papillo Gut 100 2 Двухпедальный

Standard Coag 40 2

Открытая хирургия 
М оно-рукоятка, Bi-пинцет открытая ХИР 500

Монополярное TOP Cut 70 2 -Frxeed Coag 40 2
Биполярное 1 Bipolar Soft Coaq 35 4 Двухпедальный
Биполярное 2 Bipolar Soft Coag 35 4 Одаопедальный

Педиатрия
RoBi и монопопяр. инстр.

ПЕД 600
Биполярное 1 K po la r Soft Coaq 30 3 Однопедальный

Монополярное TOP Cut 30 3 Двухпедапьный
Forced Coaq 35 3

Артрюскопия 
Крючковой электрод

APT 700 Монополярное TOP Cut 3 Д  вухпедальн ый
Standard Coag 45 3

ЛОР, биполярный пинцет ЛОР 800 Биполярное Bipolar Soft Coag 30 3 Двухпедальный
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Schneidem odi

POWER Cut
Eigenschaften
Reprcduzierbare, spannungsgeregette schonende 
Schnitte, maximale Gewebeschcnung, geringe bis 
mitttere Hamostase.
Der POWER Cut Mode ist mit PPS (Power Peak 
System) ausgestattet. Das ALfTOCON® II 400 ist mit 
einer automatischen Leistungsregetung ausgestat­
tet, welche rtiederohmige E3elastungen erkennt und 
den HF-Generator so regelt, dass er kurzzeitig so 
vie) Leistung zur Verfugung stellt, dass die fur die 
eingestellte Schnittqualitat erforderliche HF-Span- 
nung bzw. Intensitat des elektrischen Lictitbogens 
auch bei niederohmiger Belastung gewahrleistet 
1st. Dies ist tnsbesondere dam  wicbtig, wenn die 
Schneideelektrode vor dem Aktivieren des HF-Ge- 
neratofs test gegen das zu schneidende Gewebe 
gedrCickt wind, so dass die Schneideelektrode einen 
retativ groBflachigen und damit niederohmigen 
Kontakt zum Gewebe hat. Dies ist z. B. bei der 
TUR und bei der endoskopischen Potypektomie die 
Regel. In derartigen Fallen muss der FIF-Gerterator 
beim AklMeren eine uberdurchschnittiich hohe 
Leistung zur Verfugung stelien, damit der Anschnitt 
unverzogert erfolgen kann. Dank dieser Bnrich- 
tung kann auch die durchschnittliche Leistung auf 
retativ kleine Efetrage begrenzt wa'den, was einer 
Verbesserung der Sicherheit gegen unbeabsichtigte 
thermische Gewebeschadigungen entspridit.

Einsatzgebiete
AJte Schneidevorgange in elektrisch gut leitendem 
Gewebe: z. B. Muskelgewebe, vaskularisiertes 
Gewebe. Praparationen bzw. das Schneiden feiner 
Strukturen.

Geeignete Elektroden 
Nadelelektroden, Messereieklroden, 
Spateielektroden, Schlingeneiektroden.

Cutting m odes

POWER Cut
Properties
Reproducible voltage-controlled atraumatic cutting, 
minimizing trauma to tissue, low to  medium level of 
hemostasis.
The POWER Cut mode is equipped with PPS 
(Power Peak System). The AUTOCON® II 400 is 
equipped with an automatic ро\л<ег contrd system 
that detects low-resistance loads and controls the 
HF generator so that it briefly provides sufficient 
powa- to  ensure the HF vdtage or intensity of 
the electric arc necessary for the cutting quality 
selected even in the case of low-resistance loads. 
This is particularty important -when the cutting wire 
electrode is pressed firmly against the tissue to be 
cut before activating the HF generator so that the 
cutting wire electrode covers a relatively large area 
and is therefore in low-resistance contact with the 
tissue. This is, fcx example, the rule with TUR and 
endoscopic polypectomy. In such cases the HF 
generator has to provide an above-average ievei 
of power on activation to ensure incision can be 
made without delay. Thanks to this device the aver­
age power can be limited to relatively low levels, 
thus reducing the risk of unintentional thermal 
damage to tissue.

Fields of application
All cutting procedures in tissue with good electric 
conductivity: e.g, muscle tissue, vascularized tissue. 
Dissection or cutting fine structures.

Suitable electrodes
Needle electrodes, knife electrodes, spatula 
dectrodes, cutting loops.

Режимы резания

POWER Cut
Характеристики
ЕЗоспроизводамые, регулируемые напряжением, 
щадящие разрезы, максимальное предохра­
нение ткани, гемостаз от незначительного до 
среднего.
Р^жим POWER Cut оснащен системой PPS 
(Power Peak System). Прибор AUTOCON* И 400 
оснащен системой автоматического регулиро­
вания мощности, распознающей низкоомные 
нагрузки и управляющей ВЧ генератором таким 
образом, чтобы он кратковременно отдавал 
достаточную мощность, обеспечиваюа&то и при 
низкосяиной нагрузке необходимые для заданно­
го качества разреза ВЧ напряжение и интесив- 
ность электрической дуги. Это важно особенно 
тогда, когда режущий электрод до активирова­
ния ВЧ генератсра плотно прижат к  подлежащей 
рассечению ткани, в результате чего между 
режущим электродом и тканью устанавлива­
ется относительно широкий и, следсватель- 
но, низкоомный контакт. Это наблюдается, 
например, во время ТУР и эндоскопической 
полипэктомии. В таких случаях ВЧ генератср 
должен отдавать прт активировании мощность. 
пре»>1шающую средний уровень, чтобы разрез 
мог быть выполнен без задержки. Эта систе­
ма позаэляет ограничивать и среднюю мощ­
ность до относительно небольших значений, 
что способствует повышению безопасности и 
предотвращению неумышленных термических 
повреждений ткани.

Области применения 
Все виды резания на хсрэшо проводящей 
электрмческий ток ткани, например мышечной 
ткани, васкуляризированной ткани, препариро­
вание и разрезание тонких структур.
Подходящие электроды
Игольчатые электроды, электроды-ножи, элек-
троданшпатели, электроды-петли.
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TOP Cut
Eigenschaften
Lichtbogengeregelte, reproduzierbare, gewe- 
beschonende Schnitte, insbesondere auch bet 
schlecht leitfahigem und wechseindem Gewebe.

PPS (Power Peak System)
Der TOP Cut Mode ist rrtt PPS ausgestattet.
Das AUTOCON® II 400 ist m it einer automatischen 
Leistungssteuerung ausgestattet, welche nie- 
derohmige E3etastungen erkennt und den HF-Gene- 
rator so steuert, dass er kurzzeitig so viel Leistung 
zur Verfugung steflt, dass die fur die angestellte 
Schnittquaiitat ertorderliche HF-Spannung bzw. 
Intensitat des e lektrisclw i Uchtbogens auch bei 
niederohmiger Etelastung gewahrteistet ist. Dies ist 
insbesondere dann wichtig, wenn die Schneideelek- 
trode vor dem Aktivieren des HF-Generatcn's test 
gegen das zu schnetdende Gewebe gedruckt 
wird, so dass die Schneideelektrode einen nelativ 
groBflachigen und damit niederohmigen Kontakt 
zum Gewebe hat. Dies ist z. B. bei der TUR und 
ba der endoskopischen Polypektomie die Ftegel.
In derartigen Fallen muss der HF-Generator beim 
Aktivieren eine Clberdurchschnittlich hohe Leistung 
zur Verfugung stellen, damit der Anschnitt unver- 
zogert «folgen kann. Dank dieser Einrichtung kann 
auch die durchschnittliche Leistung auf relativ Weine 
Etetrage begrenzt werden, was einer Verbesserung 
der Sicheitieit gegen unbeabsichtigte thermische 
Gewebeschadigungen entspricht.

Bnsatzgebiete
U. a. das Schneiden von fetthaltigen Strukturm, 
das Schneiden unter Wasser, z. B. bei der TUR-P.

Geeignete Elektroden 
Messerelektroden, Spateielektroden, 
Schlingenelektroden.

TOP Cut
Properties
Arc-controiled reproducible cutting which is atrau­
matic to tissue, in particular to  tissue varying in 
nature and with poor electric conductivity.

PPS (Power Peak System)
The TOP Cut mode is equipped with PPS,
The ALfTOCON® II 400 is equipped with an 
automatic power control system that detects tow- 
resistance loads and controls the HF generator so 
that it briefly provides sufficient power to ensure the 
HF voltage or intensity of the electric arc necessary 
for the cutting quality selected even in the case of 
low-resistance loads. This is particularly important 
w/hen the cutting vinre electrode is pressed firmly 
against the tissue to be cut before activating the HF 
generator so that the cutting wire electrode covers 
a relatively large area and is therefore in low-resis­
tance contact with the tissue. This is, for example, 
the rule writh TUR and endoscopic polypectomy.
In such cases the HF generator has to provide 
ал above-average level of power on activation to 
ensure incision can be made without delay. Thanks 
to this device the average power can be lim ited to 
relatively low levels, thus reducing the risk of unin­
tentional thermal damage to tissue.

Fields of spplication
Includes the cutting of fatty structures and cutting 
under water, e.g. with TUR-P.

Suitable electrodes
Knife electrodes, spatula electrodes, cutting loops.

TOP Cut
Характеристики
Регулируемые электрической дугой, воспроиз- 
водимьв, щадящие ткань разрезы; применя­
ется, в первую очередь, на меняющейся или 
плохо проводащей электрический ток ткани. 
PPS Power Peak System)
Режим TOP Cut оснащен системой PPS (Power 
Peak System). Прмбор AUTOCOhf* II 400 осна­
щал системой автсматического регулирова­
ния мощности, распознающей низкоомные 
нагрузки и управляющей ВЧ генератором таким 
образом, чтобы он кратковременно отдавал 
достаточную мощность, обеспечивающую и 
при низкоомной нагрузке необходимые для 
заданного качества разреза ВЧ напряжение и 
интенсивность электрической дуги. Это важно 
особенно тогда, когда режущий электрюд до 
актив1фования ВЧ генератора плотно прижат 
к  подлежащей рассечению ткани, в резуль­
тате чего между режущим электродом и тка­
нью устанавливается относительно широкий 
и, следовательно, низкоомный контакт. Это 
наблюдается, например, во время ТУР и эндо­
скопической полипэктомии. В таких случаях ВЧ 
генератор должен отдавать при активировании 
мощность, превышающую средний урювень, 
чтобы разрез мсг &>пъ выполнен без задержки. 
Эта система позволяет ограничивать и сред- 
нкэю мсхцность до относительно небольших 
значений, что способствует повышению без­
опасности и предотвращению неумышленных 
термических повреждений ткани.
Области применения
В частности, резание жирювых стр|уктур, реза­
ние под водой, например во время ТУРП.
Подходящие электроды
Электрюды-ножи, электроданшпатели, электрю- 
ды-петли.
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LAP-C-Cut LAP-C-Cut LAP-C-Cut
Eigenschaften
Starke Hamostase bei etwas g^rem stern 
Schnittverlauf.

Properties
High level of hemostasis with slightly arrested 
cutting.

Характеристики
Сильный гемостаз при несколько замедленном 
выполнении разреза.

Einsatzgebiete
Z. B. Schnitte in der Laparoskopie Oder ba endos- 
kopischen Eingriffen, die eine sehr gute primare 
Hamostase wahrend des Schnittes erfordem und 
einen etwas gebremsten Schnittverlauf toterieren.

Geeignete Elektroden
Elektroden mit einer groBen Auflageflache, Messer- 
und Spatetelektroden, Hakeneletroden.

Fields of application
E.g. incisions during laparoscopy or endoscopic 
interventions which require excellent primary hemo­
stasis during cutting and tolerate slightly arrested 
cutting.

Suitable electrodes
Etectrodes wnth a large contact surface, knife and 
spatula electrodes, hook electrodes.

Облает применения
Напрь^ер, выполнению разрезов в лапароскош^и 
или во время эндоскопических вмешательств, 
требующих очень хорошего гемостаза во время 
резания и позволякхдих несколько замедлен­
ное выполнение разрезов.

Подходящие электроды 
Электродь! с большой площадью прилегания, 
элеклроды-ножи и электродэншпатели, элек­
троды-крючки.

C-Cut C-Cut C-Cut
Eigenschaften
Starke Hanostase bei etwas gebremstem 
Schnittverlauf.

Properties
High level of hemostasis with slightly arrested 
cutting.

Характеристики
Сильный гемостаз при несколько замедленном 
выполнении разреза.

Bnsatzgebiete
Z. B. blutungsarmer Schnitt in der unipolaren En- 
doskopie bei TUR-P und TUR~B, Hysteroskopie

Geeignete Elektroden
Elektroden mit einer groSen Auflageflache: Messer- 
und Spatetelektroden, Schiingen- und EJandschlin- 
geneiek-froden.

Fields of application
E.g. cutting with low levds of bleeding during 
unipdar endoscopy with TUR-P and TUR-B, 
hysteroscopy.

Suitable electrodes
Electrodes with a large contact surface: knife and 
spatula electrodes, cutting loops and ribbon snare 
electrodes.

Области применения
Например, малокровные разрезы в монопо- 
лярной эндоскопии во время ТУРП и ТУРМП, 
гистероскопии.

Подходящие электроды
Электроды с большой площадью прилегания, 
электроды-ножи и электроды-шпатели, элек­
троды-петли и ленточные электроды-петли.

PAPILLO Cut
Eigenschaften
Der Schnitt besteht aus alternierenden Schneide- 
und Koagulatbnsphasen. Der Schnitt ist gut kont- 
rdlierbar und zeichnet sich dutch etne reproduzier- 
bare, vorwahtbare und speziell auf die Papillotomie 
abgestimmte Koagulationseigenschaft wahrend des 
Schnittes aus.

Bnsatzgebiete
Bidoskopische Eingriffe, wenn atternierendes 
Schneiden und Koagulieren mit einer Aktivierung 
gefcrdert wird.

Geeignete Elektroden 
Papittotome.

PAPILLO Cut
Properties
Cutting consists of alternating cutting and coagula- 
tton phases. Cutting is easily controlled and is 
characterized by a reproducible and presetectabte 
coagulaticn property that is specially suited to  papiP 
totomy during cutting.

Fields of application
Endoscopic interventions in which alternating 
cutting and coagulation is required wtth a single 
activation.

Suitable electrodes 
Papitlotomes.

PAPILLO Cut
Характеристики
Резание состоит из чередующихся фаз резания 
и коагуляции. Процесс резания хорошо кш тро- 
лируется и характеризуется воспроизводимым, 
предварительно настраиваемым и спеь^ально с 
папиллотомией согласованным качеством коа- 
гуляг^и во время резания.

Области применения
Эндоскопические вмешательства, во время 
которых требуется активированное од-юй 
командой чередование резания и коагуляции.

Подходящие электроды 
Папиллотомы.
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GASTR0 Cut
Eigenschaften
Der Schnitt besteht aus altemierencfen Schnei- 
de- und Koagulationsphasen. Der Schnitt ist gut 
kontrollierbar und zeichnet sich dutch eine repro- 
duzierbare, vorwahlbare Koagulationseigenschaft 
wahrend des Schnittes aus.

Bnsatzgebiete
Endoskopisct» Bngriffe, v№nn attemierendes 
Schneiden und Koagulieren mit einer Aktivierung 
gefordert wird.

Geeignete Etektroden
Monofile und polyfile Schlingenelektroden ffir die 
Potypektomie

GASTRO Cut
Properties
Cutting consists of alternating cutting and coagula- 
tb n  phases. Cutting is easily controlled and is 
characterized by a reproducible preseiectable 
coagulatim  property during cutting.

Fields of application
Endoscopic interventions in which alternating 
cutting and coagulation is required with a single 
activation.

Suitable electrodes
Mono- and pdyfilament cutting loops for 
polypectomy.

GASTRO Cut
Характеристики
Резание состоит из чередующихся фаз резания 
и коагуляции. Процесс резания хорошо контро­
лируется и характеризуется воспроизводимым, 
предварительно настраиваемым качеством коа­
гуляции во время резания.

Области применения
Эцдоа<опи>«ск1«  вмешательства, во время 
которых требуется актшированное одной 
командой чередование резания и коагуляции.

Подходящие электроды
Одножильные и многожильные электроды-пет­
ли для полипэктомии.

SAUNE-C-Cut
Eigenschaften
Saline C-Cut ist mit PPS System ausgestattet. 
Schneidestrom, der unter Verwendung von leit- 
fahiger NaCI-Spullosung in Kombination mit den 
bipolaren KARL STORZ-Resektoskopen zum blu- 
tungsarmen Schnitt bei TUR-P und TUR-B sowie 
der operativen Hysta'oskopie unter leitfahiger NaCt 
Spull^ung eingesetzt wird.

PPS (Power Peak System)
Einsatzgebiete
Z. B. biutungsarmer Schnitt in der TUR-P und 
TUR-B und of»rativen Hysteroskopie.

Geeignete Elektroden
Von KARL STORZ empfohlene Schiingeneiektro- 
den, VaporisattonselektrodOT, Nadeielektroden fur 
bipolare Resektoskope von KARL STORZ unter 
Verwendung von NaCt-Spuliosung.

SALIN E-C-Cut
Properties
Satine-Time C-Cut is equipped with PPS system. 
Gutting current which is used with conductive 
NaCI irrigation solution in combination with bipolar 
KARL STORZ resectosccpes for cutting with low 
levels of bleeding during TUR-P and TUR-B and 
aiso surgical hysteroscopy with conductive NaCI 
irrigation solution.

PPS (Power Peak System)
Fields of application
E.g. cutting with low levels of bleeding during 
TUR-P and TUR-B and surgical hysteroscopy.

Suitable electrodes
Cutting loops recommended by KARL STORZ, 
vaporization electrodes, needle electrodes for 
bipolar resectoscopes from KARL STORZ with 
NaO irrigation soiulion.

SALIN E-C-Cut
Характеристики
Режим Saline-C~Cut оснвиден системой PPS. 
Электрический ток, применяемый с иррига­
цией электропроводящим раствором NaCi в 
сочетании с биполярными резектоскопами 
KARL STORZ для вьлолнания малсжровных 
разрезов во время ТУРП и ТУРМП, а также дш  
сэтеративн™ гистероскопии с промыванием 
элекгропроводягцим NaCI-раствором.
PPS (Power Peak System)
Области применения
Например, малокровные разрезы во время 
ТУРП и ТУРМП, а также в оперативной гистеро­
скопии.

Подходящие электроды 
Рекомендуемые фирмой KARL STORZ элек- 
троданпетли, вапоризационные электроды, 
игольчатые электроды для биполярных реза<- 
тоскопов фирмы KARL STORZ с ирригацией 
раствором NaCI.
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SALINE-C-Cut ++
Bgenschaften
Fteprcduzierbare, sctionende Schnitte. Mit den 
Effektstufen ist der Grad der Hamostase am 
Schnittrand einzustellen.

PPS (Power Peak System)
Einsatzgebiete
Schnektevorgange bei der Bipolaren Resektion,
PPS (Power Peak System)
Der Saline C-Cut ++ Modus ist mit PPS ausge- 
stattet. Bn spezieiles Problem kann wahrerd der 
Schnittffihrung die Anschnittphase darstetlen. 
Insbesondere dann, wenn die Schneideelektrode 
beim Aktrvieren des HF-Generators weng Kontakt 
zum Gewebe hat. Dies ist z. B. bei der TUR die 
Regel. In derartigen Fallen muss der HF-Genera- 
tor eine iiberdurchschnittlich hohe Leistung zur 
Verfugung stellen, damit der Anschnitt unvazogert 
erfolgen kann. Das AUTOCON® II 400 ist mit einer 
automatischen Leistungsregelung ausgestattet, 
welche niederohmige Eieiastungen erkennt und 
den HF-Generator so steuert, dass er kurzzeitig so 
viel Leistung zur VerfCigung stellt, dass die fflr die 
eingestellte Schnittqualitat erfcxderliche HF-Span^ 
nung bzw. Intensitat der elektiischen Lichtbogen 
auch bei niederohmiger E3eiastung gewahrleistet ist. 
Dank dieser Einrichtung kann die durchschnittliche 
Leistung auf reiativ kleine Eietrage begrenzt werden, 
was einer Verbesserung der Sicherheit gegen 
unbeabsichtigte thermische Gewebeschadigungen 
entspricht.

Geeignete Elektroden
Bipolare Resektoskope, die mit dem EBipolar Kabel 
27176 LEB/LEBL an die B u ch ^ Bi-Saiine Resecti­
on des Zusatzmodul Resektion angeschlossen sind.

SALINE-C-Cut ++
Features
Reproducible, atraumatic indsbns. The effect 
intensities are used to set the degree of hemostasis 
at the incision edge.

PPS (Power Peak System)
Fields ot application
Cutting procedures in bipolar resection.
PPS (Power Peak System)
The Saline C-Cut ++ mode is equipped with PPS. 
The initial cutting phase can pose a particular 
рг(Л1вт in cutting. This is especially true if the 
cutting electrodes have limited tissue contact when 
the HF generator is activated. This is the case in 
TUR, for example. In such cases, the FiF genera­
tor has to provide an above-average level of power 
to ensure inciston can be made without delay. The 
AUTOCON® II 400 is equipped with an automatic 
pow « regulation system that detects low-resis­
tance loads and controls the HF generator so that 
it briefly provides sufficient power to  ensure the HF 
voltage or intensity of the electric arcs necessary 
for the cutting quality selected even in the case of 
bw-resistarx;e loads. Thanks to  this feature, the 
average output can be limited to relatively low lev­
els, which corresponds to an improvement in safety 
against unintention^ thermal tissue damage.

Suitable electrodes
Bipolar resectoscopes connected to  the Bi-Satine 
resectton socket on the resection auxiliary module 
with the bipolar cable 27176 LEBUEBL.

SALIN E-C-Cut ++
Характеристики
Воспроизводимые, щадящие разрезы. С по­
мощью ступеней эффектов можно регулировать 
степень гемостаза на краю разреза

PPS (Power Peak System)
Области применения
Процессы резания при & 1полярной резекции. 
PPS (Power Peak System)
Режим Saline C-Cut +-t- оснащен PPS. Особой 
проблемой может стать начальный этап раз­
реза. Особенно, если режущий электрюд при 
активировании £34 генератора имеет слабый 
контакт с тканью. Это наблюдается, напрммер, 
во время ТУР. В таких случаях ВЧ генератор 
должен отдавать при активировании мощность, 
превышающую средний уровень, чтобы раз­
рез мог быть выполнен без задержки. Прибор 
АиТСХЮМ® II 400 оснащен системой автомати­
ческого регулирования мощности, распознаю- 
щ ш  низкоомные нагрузки и управляющей ВЧ 
генератором таким образом, чтобы он крат­
ковременно отдавал достаточную мощность, 
обеспечивающую и при низкоомнсм нагрузке 
необходимые для заданного качества разреза 
ВЧ напряжена и интенсивность электрической 
дуги. Эта система позволяет ограничивать и 
сред-1юю мощность до относительно неболь­
ших значений, что способствует повышению 
безопасности и предотвращению неумышлен­
ных термических повреждений ткани.

Подходящие электроды 
Биполярные резектоскопы, подсоед/1ненные 
биполярным кабелем 27176 LEE3/LEBL к  гнезду 
Bi-Saline Resection дополнительного модуля для 
резекции.
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SALINE-TIM E-C-Cut
Eigenschaften
Saline-Time C-Gut ist m il PPS System ausgestattet. 
Wahrend der Anwendung wird der Saline-Time-C- 
Cut mit von 0,1 Sekunden bis 0,9 Sekunden zeit- 
bedingter, aulomatischer Abschaltung abgegeben. 
E3ei vorzeitigem DeaktMeren des FuBpedals wird die 
Leistungsabgabe unmitteibar unterbrochen. Wahrend 
der Aktivierungszeil wird bei Betatigung des gelben 
FuBpedals der Saline-Time-C-Cut abgegeben.

PPS (Power Peak System)
Einsatzgebiete
Z. B, Qaerative Hysta'oskopie

Geeignete Elektroden
Von KARL STOFtZ em pfohleie Schtingeneiektro- 
den, Vaporisationsektroden, Nadelelektroden Юг 
bipolare Resektoskope von KARL STOFtZ unter 
Verwwidung von NaQ-Spullosung.

SALINE-TIM E-C-Cirt
Properties
Saline-Time C-Cut is equipped with PPS system. 
During use, the Salirte-Time-C-Cut is emitted with 
automatic timed switch-off from 0.1 to 0.9 seconds. 
With premature disabling of the footpedal, the 
powe- output is immediately interrupted. During the 
activation time, the Saline-Time-C-Cut curiw it is 
emitted when the yellow footpedal is depressed.

PPS (Power Peak System)
Fields of application 
E.g. surgical hysteroscopy.

Suitable electrodes
Gutting loops recommended by KARL STOFiZ, 
vaporization electrodes, needle electrodes for bi­
polar resectoscopes from KARL STOFIZ w ith NaCI 
irrigatton solution.

SAUNE-TIM E-C-Cut
Характеристики
Режим EJaline-Time C-Cut оснащен системой 
PF^. Saline-Time-C-Cut представляет собой 
режим с автоматическим отключением, обу- 
слоеланньм временем в пределах 0,1-0,9 сек.
В случае преждевременного деактавирования 
ножного переключателя активация выходной 
моацности сразу прекращается. Во ^эемя акти­
вации при нажатии желтой педали включается 
режим Saline-Time-C-Cut.
PPS (Power Peak System)
Области применения
Например, оперативная гистероскопия. 
Подходящие электроды 
Рекомендуемые фпрмой KARL STOFiZ электро­
ды-петли, вапоризационные электроды, игольча- 
тьв электроды для (жполярных реэектоскспов 
KARL STORZ с ирригацией раствором NaCI,

SALINE-TIM E-C-Cut ++
Eigenschaften
Reproduzierbare, schonende Schnitte. Mit den Ef- 
fektstufen ist der Grad der Hamostase am Schnitt- 
rand einzustelten.

PPS (Power Peak System)
Einsatzgebiete
Schneidevorgange bei der Bipolaren Resektion. 
PPS (Power Рей< System)
Der Saline Time C-Cut ++ Modus ist mit PPS 
ausgestattet. Wahrend der Anwendung wird der 
Saline-Time-C-Cut +-r mit von 0,1 Sekunden bis 
0,9 Sekunden zeitbedingter, automatischer Ab­
schaltung abgegeben. E3ei vorzeitigem Deaktivieren 
des FuBpedals wird die Leistungsabgabe unmit­
teibar unterbrochen. Wahrard der Aktivierungszeit 
wird bei Betatigung des gelben FuBpedals der Sa- 
line-Tlme-C-Cut-r-r abgegeben. Die Regelung der 
Leistung bei Schnittfuhrung m il geringem Gewebe- 
kontakt ist gleich wie beim Saline-C-Cut ++.
Geeignete Elektroden
Bipolare Resektoskope, die mit dem Bipolar Kabel 
27176 LEB/LEBL an die Buchse Bi-Saline Resection 
des Zusatzmodul Resektion angeschlossen sind.

SALINE-TIM E-C-Cut ++
Features
Reproducible, atraumatic incisions. The effect 
intensities are used to set the degree of hemostasis 
at the incision edge.

PPS (Power Peak System)
Fields of application
Cutting procedures in bipolar resection. PPS 
(Power Peak System)
The Saline Time C-Cut t - f  mode is equipped with 
PPS. During use, the Saline-Trme-C-Cut -r-r is emit­
ted with automatic timed switch-off from 0.1 to 0,9 
seconds. With premature disabling of the footpedal, 
the power output is immediately interrupted. Dur­
ing the activation time, the Saline-Time-C-Cut-н- 
cument is emitted when the yellow footpedal is 
depressed. Regulation of the povrer output when 
cutting with low tissue contact is the same as for 
Saline-C-Cut -t-r.

Su/fab/e electrodes
Bipolar resectoscopjes connected to  the Bi-Saline 
Resectbn socket on the ‘Resection' auxiliary 
rrodule with the bipolar cable 27176 LEE3/LEBL.

SALINE-TIM E-C-Cut ++
Характеристики
Воспроизводимые, щадящие разрезы. С помо­
щью ступеней эффективности можно регулирю- 
вать степень гемостаза на краю разреза.

PPS (Power Peak System)
Области применения
Процессы рюзания при & 1полярной резекции. 
PPS (Power Peak System)
Режим Saline Time C-Cut -r-r оснащен PPS. Bo 
время применения режима Salirve-Time-C-Cut 
++ используется функция автоматического вы­
ключения с назначением времени (0,1 -0,9 сек). 
При преждевргеменной деактивации ножной 
педали активация выходной мощности сргазу же 
првр1ывается. 13о вр>емя активации при нажатии 
желтой ножш й педали включается Saline-Time- 
C-Cut-H-. Регулировка мощности прги разрезе 
с небольшим контактом с тканью такая же, как 
для (эежима Satine-C-Cut -и-.

Подходящие электроды 
Биполярные резектоскопы, подсоединенные 
биполярным кабелем 27176 LEB/LEBL к  гнезду 
Bi-Saline Resection дополнительного модуля для 
резекции.
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BIPOLAR Cut
Eigenschaften
Schneidestrom, der nur unmittelbar um das distale 
Ende des Applikators flieBt. Mit den Effektstufen 
kann der Grad der Harnostase am Schnittrand 
variiert werden.
Der BIPOLAR CUT Mode 1st mit PPS ausgestatlet. 
Das AUTOCON® II 4001st mit einer automatischen 
Leistungssteuenjng ausgestattet, welche nie- 
derohmige EBeiastungen erkennt und den HF-Gene- 
rator so steuert, dass er kurzzeitig so viel Leistung 
zur Verfugung stellt, dass die fur die eingesteltte 
Schnittqualitat erforderliche HF-Spannung bzw. 
Intensitat des elektrischen Uchtbogens auch bei 
niederohmiger Belastung gewahrleistet ist. Dies ist 
insbesondere dann wicbtig, wenn die Scbneideelek- 
trode vor dem Aktivieren des HF-Generators test 
gegen das zu schneidende Gewebe gedriickt 
wird, so dass die Schneideelektrode einen reiativ 
grofiflachigen und damit niederohmigen Kontakt 
zum Gewebe hat. Dies ist z. B. bei der TUR und 
bei der endoskopischen Polypektomie die Flegel.
In de'artigen Fallen muss der HF-Generator beim 
Aktivieren eine uberdurchschnittiich hohe Leistung 
zur Verfugung stellen, damit der Anschnitt unver- 
zogert erfoigen kann. Dank dieser Einrichtung kann 
auch die durchschnittliche Leistung auf reiativ Meine 
Betrage begrenzt werden, was einer Verbesserung 
da" Sicherheit gegen unbeabsichtigte thermische 
Gewebeschadigungen entspricht.

Geeignete Elektroden
Spezieile Applikatoren (bipolare Elektroden mit einer 
starren Oder versenkbaren Schneidenadel) in der 
Ljaparoskopie, Neurochirurgie und HNO.

BIPOLAR Cut
Properties
Cutting current which only flows directly around the 
distal a id  of the applicator. The effect intensities 
can be used to vary the degree of hemostasis at 
the incisbn edge.
The BIPOLAR CUT mode is equipped with №S. 
The AUTOCON® II 400 is equipped with an 
autonatic power control system that detects low- 
resistance loads and controls the HF generator so 
that it briefly provides sufficient power to  ensure the 
HF voltage or intensity of the electric arc necessary 
for the cutting quality selected even in the case of 
low-resistance loads. This is particularly Important 
when the cutting wire electrode is pressed firmly 
against the tissue to be cut before a;tivating the HF 
generator so that the cutting wire electrode covers 
a relatively large area and is therefore in low-resis- 
ta tce  contact with the tissue. This is, for example, 
the rule with TUR and endoscopic polypectomy.
In such cases the HF generator has to provide 
an above-average level of power on activation to 
ensure incision can be made without delay. Thanks 
to this device the average power can be limited to 
relatively low levels, thus reducing the risk of unin­
tentional thermal damage to  tissue.

Suitable electrodes
Special applicators (bipolar e lectrode with a 
rigid or height-adjustable cutting needle) during 
laparoscopy, neurosurgery and ENT.

BIPOLAR Cut
Характеристики
Электрический ток, которым выполняется реза­
ние, проходит непосредственно вокруг дисталь­
ного конца аппликатора. Ступени эффективно­
сти позволяют регулировать степень гемостаза 
по краю разреза.
Режим BIPOLAR CUT оснащен системой PPS, 
Прибор AUTOCON® II 400 оснащен системой 
автоматического регулгрования моидности, рас­
познающей низкоомные нггрузки и управляющей 
ВЧ генератором таким образом, чтобы он кра­
тковременно отдавал достаточную мощность, 
обеспечивакхцую и при низкоомной нагрузке 
необходимые для заданного качества разреза 
ВЧ напряжение и интенсивность электрической 
дуги. Это важно особанно тогда, когда режу­
щий электрод до активирования ВЧ генератора 
плотно прижат к подлежащей рассечению 
ткани, в результате чего между режущим элек­
тродом и тканью устанавливается относительно 
широкий и, следовательно, низкоомный кон­
такт. Это наблюдается, например, во время ТУР 
и эндоскопической полипэктомии. В таких слу­
чаях ВЧ генератор должен отдавать при акти­
вировании мощность, превышающую средний 
уровень, чтобы разрез мог быть выполнен без 
задержки. Эта система позволяет ограничивать 
и среднкж) мощность до относительно неболь­
ших значений, что сгюсобствует гювышению 
безопасности и предотвращению неумышлен­
ных термических повреждений ткани.

Подходящие электроды
Специальные аппликаторы (биполярные элекро- 
ды с жесткой или опускаемой режущей иглой) в 
лапароскопии, нейрохирургии и ЛОР.
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K oagulationsm odi Coagulation  m odes Реж им  к о а гу л я 14ии

STANDARD Coag
Eigenschaften
Starke Verschortung des Gewebes w rd  vertiindeit, 
Ankleben der Elektrode am Gewebe ist reduaert. 
Mochten Sie die potentiell mogliche groBe »Koagu- 
latbnstiefe» von STANDARD Coag nutzen, wahlen 
Sie eine kleine Effektstufe und koagulteren uber 
eine langere Zeit. Konnen Sie nur kurz koagulieren, 
wahlen Sie eine groBe Effektstufe.

Einsatzgebiete
Bei nahezu alien Operationen, die eine schnelle und 
sichere Koagulation erfordem Oder bei denen an 
Ankleben d «  Bektrode den Koagulationsverlauf 
negativ beeinflussen wurde.

Geeignete Bektroden
Elektroden mit grdSer Kontaktflache,
z. B. Kugelelektroden fur tiefe Koagulation.

STANDARD Coag
Properties
High levei of slough formation in tissue is prevented, 
adhesion of electrode to tissue is reduced. If you 
wish to  make use of the potentially great ‘coagula- 
ttan depth' o f STANDARD Coag, select a low effect 
intensity and coagulate for an extended period of 
time. If you can only coagulate for a brief period, 
select a high effect intensity.

Fields of application
For almost all operations which require fast and reli­
able coagulatton or where adhesicxi of the electrode 
would have an adverse effect on the coagulation 
process.

Suitable electrodes
Electrodes with a large contact area,
e.g. ball electrodes for deep coagulation.

STANDARD Coag
Характеристики
Предотвращает карбонизацию ткани, уменьшает 
приклеивание электродов к ткани. Если Вам 
нужна потенциально большая «глубина коагу­
ляции» режима STANDARD Coag, то установите 
низкую ступень эффекта и коагулируйте длитель­
ное время. Если времени для коагуляции мало, то 
установите более высокую ступень эффекта.

Области применения
Практически все операции, котсрые требуют 
бьютрой и безопасной ко а гул я г^  или же в 
ходе которых приклеивание эласгрюда может 
отрицательно сказаться на коагуляции.

Подходящие электроды
Электрода с большой площадью прилегания, 
например шариковые электрода! для глубокой 
коагуляции.

FORCED Coag
Eigenschaften
Effektive, schnelle »Standard«-Koagulation mit 
erhohter Spannung.

Einsatzgebiete
Kontaktkoagulatbn, Klemmenkoagulation, 
z. B, uber eine isdierte unipoiare Rnzette.

Geeignete Elektroden
Kugeieiektroden fur die Kontaktkoagulatton. Isolierte 
unipoiare Pinzetten ffir die Klemmenkoaguiatiar. 
Lanzettelektroden durch seittiches Kontaklieren mit 
groSer Auflageflache.

FORCED Coag
Properties
Efficacious fast ‘standard’ coagulatbn with 
increased voltage.

Fields of application
Contact coagulation, or clamp coagulation via 
insulated unipolar forceps for example.

Suitable electrodes
E5all electrodes for contact coagulation. Insulated 
unipolar forc»ps for clamp coagulatton.
Lancet electrodes via lateral contact with a large 
contact surface.

FORCED Coag
Характеристики
Эффективная, быстрая, «стандартная» коагуля­
ция с применением повышенного напряжения.

Области применения
Контактная коагуляту, коагуляция с примене­
нием зажимов, например через изолированный 
монополяр)ный пинцет.

Подходящие электроды
Шар)иковые электроды для контактной коагу­
ляции, изолирюванные монополярные пинцеты 
для коагуляции с применением зажимов. 
Ланцетные электрода! для боковых контактов 
с большой площадью прилегания.
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SPRAY Coag
Eigenschaften
Kontakttose, effiziente Ractienkoagulation mrt hoher 
Spannung, geringe Eindringtiefen. Automatische 
Dosierung der Leistung innerh^b der vorgewahiten 
Grenzen.

Einsatzgebiete
Koagulation von dffftjsen Btutungen.

Geeignete Elektroden 
Messerelektroden, lanzettenformige E l^ ro - 
den, in der unipolaren TUR auch Schtingen- und 
EBandschlingenefektroden.

A WARNUNG: Verwmden Sie bei der Klem- 
menkoagutatiormn nur isoliate unipolare 
Metalifxnzetten.

SPRAY Coag
Properties
No-contact efficient surface coagulation with 
increased voftage, tow insertion depths. Automatic 
power output within preselected limits.

Fields of application
Coagulation of various types of bleeding.

Suitable electrodes
Knife electrodes, lancet-shaped electrodes, also 
cutting loops and ribbon snare electrodes \with 
unipdar TUR.

A  WARNING: Only Insulated unipolar
metal forceps should be used with clamp 
coagulation.

SPRAY Coag
Характеристики
Бесжонтактная, эффективная, поверхностная коа­
гуляция более высокого напряжения, незначитель­
ная глубина проникновения. Авторегулирование 
мощности в заданных пределах.

Области применения
Коагуляция диффузных кровотечений.

Подходящие электрюды
Электродач-южи, ланцетообразные электроды,
в монополярной ТУР также электроды-петли и
ленточные электроды-петли.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для коагуляции с 
применением зажимов используйте толь­
ко изолированные монополярные метал­
лические пинцеты.

BIPOLAR SOFT Coag
Eigenschaften
Niedrige Spannung, die Verschorfung des Gewebes 
wird verhindert, das Ankletoen der Elektrode am 
Gewebe wird stark reduziert. Mochten Sie die po- 
tentiell groOe Koagulationstiefe von BIPOLAR SOFT 
Coag vd l nutzen, wahlen Sie eine kJeine Effektstufe 
und koagulieren uber eine langere Zeit, Konnen Sie 
nur kurz koagulierm, wahlen Sie eine groBe Effekt­
stufe. Im Vergleich zu anderen Coag Modi erreichen 
Sie dann eine immer noch groBe Koagulationstiefe, 
nutzen allerdings die potentietle Koagulationstiefe 
von BIPOLAR SOFT Coag nicht votl aus.

BIPOLAR SOFT Coag mit AUTOSTART
Im Fenster Aktivim jngsart konnen Sie fur 
BIPOLAR SOFT Coag die AUTOSTART-Funk- 
tion anwahlen. Diese Zusatzfunktion startet die 
Koagulation nach einer deflnierten Zeitspanne 
automatisch, wenn das Instrument das Gewebe 
berijhtt. Bn Bertihren der z. B. blanken Pinzetten- 
spitzen mit metallisch leitfahigem Material tost bei 
Zusatzfunktion AUTO START immer die AktMerung 
des HF-Stromes aus!

WARNUNG: Beim BnfCthren von bipo- 
iaren Instrumenten in ahen metallischen 
Trokar ist die Auto-Start-Funktion vorher zu 
dee^ivieren!

A

BIPOLAR SO FT Coag
Properties
Low voltages, slough fcmnation of tissue is pre­
vented, adhesion of electrode to  tissue is greatly re­
duced. If you wish to make full use of the potentially 
great coagulation depth of BIPOLAR SOFT Coag, 
select a tow effect intensity and coagulate for an 
extended period of time. If you can only coagulate 
for a brief period, select a high effect intensity, in 
comparison with other Coag modes you will still 
achieve a great coagulaticn depth, although you will 
not make full use of the potential coagulation depth 
of BIPOLAR SOFT Coag.

BIPOLAR SOFT Coag with AUTOSTART
In the witTdow Activation type you can select the 
AUTOSTART function for BIPOLAR SOFT Coag. 
This additional function starts coagulation auto­
matically after a defined time period when the 
instrument touches the tissue.Touching ccnductive 
metal material with the bare tip» of the forceps, for 
example, will ^ways initiate activation of the HF cur­
rent with the additional AUTO START function!

WARNING: When introducing bipolar in- 
strum^ts into a metal trocar, the Auto Start 
function should be disabled beforehand!

BIPOLAR SOFT Coag
Характеристики
Низкое напряжение, предотвращает карбониза­
цию ткани, резко уменьшается возможность при­
клеивания электродов к ткани. Если необходимо 
использовать потенциально большую глубину 
коагуляции режима BIPOLAR SOFT Coag, то сле­
дует установить низкую ступень эффекта и коагу- 
лирювать продолжительное время. Если времени 
для коагуляции мало, то установите более высо­
кую ступень эффекта. Это по-прюжнему обеспе­
чивает достаточно большую глубину коагуляции (в 
сравнении с доугими режимами Coag), однако не 
позволяет в полной мере использовать потенци­
альную глубину коагуляции BIPOLAR SCTT Coag. 
BIPOLAR SOFT Coag c  АВТОПУСКОМ  
В окне способов акгивирювания для 
BIPOLAR SOFT Coag мо>ю-ю вь]брмть функцию 
АЕ5ТОПУСКА Эта дополнительная функция авто­
матически запускает коагуляцио чер>ез здцан- 
ный прюмежуток врюмачи, когда инструмент 
прикасается к тиани. Если функция № ТОПУСКА 
настрхзена, то прикосновение металлический 
электропрсеодящш материалом, например, к  
оголенным кончикам пинцета к:егда активирует 
высокочастотный электрюток,

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для ввода бипо­
лярных инструментов в шталлический 
троакар следует сначала деактивировать 
функцию автопуска.
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BIPOLAR SOFT Coag mit AUTOSTOP
Bgenschaften
Identisch mit BIPCXAR SOFT Coag, jedoch test 
gekoppelt mit der AUTOSTOP-Funktion. 
AUTOSTOP beendet die Aktivierung automatisch, 
bevor eine Gewebeversdiorfung eintritt.

Geeignete Bektroden
Hpolare tnstrumente, z. B. ESpoiare Pinzetten, 
bipolare Hakenelektroden, bipolare laparoskopische 
Zangen und Scheren.

BIPOLAR SOFT Coag with AUTOSTOP
Properties
Identical to BIPOLAR SOFT Coag; however, it is 
firmly coupled with the AUTOSTOP function. 
AUTOSTCP ends activation automatically before 
the tissue adheres to  the instrument or slough 
formation commences.

Suitable electrodes
Bipola^ instruments, e.g. bipdar forceps, bipolar 
hook electrodes, bipolar laparoscopic forceps and 
scissors.

BIPOLAR SOFT Coag c  АВТОСТОПОМ
Характеристики
Идентчен BIPOLAR SOFT Coag, однако тесно 
связан с функт^ей АВТОСТОПА.
«АВТОСТОП» автоматически прекращает акти­
вирование, прежде чем ткань карбонизируется.

Подходящие электроды
Биполярнье инструменты, например биполярньв 
пинцеты, биполярные электроды-крючки, &tno- 
лярные лапароскопические щипцы и ножницы.

SAUNE-Coag
Bgenschaften
Koagulatbnsmodus zur Verwendung unter leit- 
fahiger NaCI-SpOllosung in Kombination mit den 
KARL STORZ-Bipolar-Resektoskopen zur Hu- 
tungsstillung bei Eingriffen in der TUR-P und TUR-B 
und Flysteroskopie. Es muss dabei mit der aktrven 
Resektionsschlinge das blutende GefaB kontaktiert 
und zeitgleich die HF-Strcmaktivierung durchge- 
ffih fl werden.

Bnsatzgebiete
Z. B. Blutungsstillung bei Eingriffen in der TUR-P 
und TUR-B und Hysteroskopie.

Geeignete Elektroden 
Von KARL STORZ empfohlene Schlingen- 
elektroden, Vaporisationselektroden, Nadelelektro- 
с1ш fur bpoiare Resektoskope von KARL STORZ 
unter Verwendung von NaCI-Spwllosung.

SALINE-Coag
Properties
Coagulation mode for use with conductive NaCI 
irrigatton solution in combination with KARL STORZ 
bipolar resectoscopes for hemostasis with TUR-P 
and TUR-B interventions as well as hysteroscopy. 
Here, the active resectton loop must make contact 
with the bleeding vessel and the HF current acti­
vated at the same time.

Fields of application
E.g. for hemostasis v^h  TUR-P and TUR-B 
interventions as well as hysteroscopy.

Suitable electrodes
Cutting loops recommended by KARL STORZ, 
vaporization electrodes, needle electrodes for bi­
polar resectoscopes from KARL STORZ vwth NaCI 
irrigation solution.

SAUNE-Coag
Характеристики
Режим коагуляции, применяемый с использо­
ванием электропроводящего промывного NaCI- 
раствора в сочетании с биполярными резекто- 
скопами KARL STORZ для выполнения малокров­
ных разрезов во время ТУРП и ТУРМП, а также 
гистероскопии. При этом следует прикоснуться 
активной резекционной петлей к кровоточащему 
сосуду и одновременно активировать ВЧ ток.
Области применения
Напригиер, остановка кровотечения ю  время 
ТУРП и ТУРМП, а также гистероскопии.

Подходящие электроды 
Рекомендуемые фирмой KARL STORZ электро­
ды-петли, вапоризационные электроды, игольча­
тые электроды для биполярных резектоскопов 
KARL STORZ с ирригацией раствором NaCI.

SAUNE-Coag++ SALINE-Coag++ SALINE-Coag++
Eigenschaften
Kleinere Spainungen, die Karbonisation des Gewe- 
bes wird verhindert, das Ankleben der Bektrode am 
Gewebe wird stark reduziert.

Features
Lower voltages, carbonization of tissue is pre­
vented, adhesion of electrode to  tissue is greatly 
reduced.

Характеристики
Более низкое напряжение, предотвращение 
карбонизации ткани, существенное угиеньгиение 
прилипания электродов к  ткани.

Bnsatzgebiete
Koagulatton bei der Bipolaren Resektion,
Z. B. EJIutungsstillung bei Eingriffen in der TUR-P 
und TUR-B und Hysteroskopie,

Fields of application
Coagulation in bipolar resectbn. E.g., for hemo­
stasis in TUR-P and TUR-B interventions, and 
hysteroscopy.

Области применения 
Коагуляь^я при биполярной резекь^и. На­
пример, остановка кровотечения при ТУРП и 
ТУРМП и гистероскопии.

Geeignete Elektroden
EJipdare Res^<toskope, die mit dem Bipolar Kabel 
271761 FR/LEBL an die ESuchse H-Saline Resectbn 
desZusatzrrxxfuis Resektfon angeschlossen and.

Suitable electrodes
Bipolar resectoscopes connected to the Bi-Saline 
resectbn socket on the resection auxiliary module 
\with the bipolar cable 271761 FR/I FBI .

Подходящие электроды 
Биполярные резектоскопы, подсоединшные бигю- 
лярным кабегем 27176 LEB/LEBL к  гнезду Bi-Saline 
Resection дтолнительного модуля для резекции.
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SAUNE-TIM E-Coag
Eigenschaften
Dient zur zeitlich begrenzten Abgabe von 
0,1 -  0,9s des SaJine-Coag HF-Stromes. Kann 
auch vom Anwender durcFi Oeaktivierung 
fruhzeitiger untet>rochen werden.
Einsatzgebiete
Z. B. Btutungsstillung bei Eingriffen in der TUR-P 
und TUR-B und Hysteroskopte.
Geeignete Elektroden
Von KARL STOFiZ empfohlene Schlingenelektro- 
den, Vaporisatbnsektroden, Nadeleiektroden 1ur 
btpolare Resektoskope von KARL STOFSZ unter 
Verwendung von NaCLSpullosung.

SAUNE-TIM E-Coag
Properties
Used for timed output of Saline-Coag HF current 
from 0.1 to 0,9 s. Can dso be interrupted prema­
turely by the user by being disabled.
Fields of application
E.g. for henrostasis with TUR-P and TUR-B 
interventions as well as hysteroscopy.
Suitable electrodes
Cutting loops recommended by KARL STOFiZ, 
vaporization electrodes, needle electrodes for bi­
polar resectoscopes from KARL STORZ w iti NaCI 
irrigation solution.

SAUNE-TIM E-Coag
Харжтеристит
Служит для ограниченной по времени подачи 
Saline-Coag тока ВЧ в течение 0,1-0,9 сек. 
Пользователь может преждевременно прервать 
работу в ЭТСЖ1 режиме.
Области применения
Напр., остановка кровотечения во время ТУРП 
и ТУРМП, а также гистероскопии.
Подходящие электроды:
Рекомендуемью KARL STORZ электроды-пет­
ли, валоризационные эла<трода, игольчатье 
электроды для биполярных резектоскопов 
KARL STORZ с ирригацией раствором NaQ.

SALINE-TIM E-Coag++
Eigenschaften
Dient zur zeitlich begrenzten Abgabe von 0,1 -  0,9 s 
des Saline-Coag-i-i- HF-Stromes. Kann audi vom 
Anwender durch Oeaktivierung fruhzeitiger unterbro- 
chen werden. Kleinere Spannungen, die Karboni- 
sation des Gewebes wird verhindert, das Ankleben 
der Eleklrode am Gewebe wird stark reduziert. 
Einsatzgebiete
Koagulation bei der Bipolaren Resektion.
Z. B, Blutungsstillung taei Eingriffen in der TUR-P 
und TUR-B und Hysteroskopie.
Geeignete Elektroden
Hpolare Resektoskope, die mit dem Bipolarkabel 
27176 LEB/LEBL an die Buchse Bi-Saline Resection 
des Zusatzmoduls Resektion angeschlossen sind.

SALINE-TIM E-Coag++
Properties
Used for timed output o f Saline-Coag-r-r HF current 
to m  0.1 to 0.9 s. Can also be interrupted prema­
turely by the user by being disabled. Lower volt­
ages, carbonization of tissue is prevented, adhesion 
of electrode to  tissue is greatly reduced.
Fields of application 
Coagulation in bipolar resectton.
E.g., for hemostasis in TUR-P and TUR-B 
interventions, and hysteroscopy.
Suitable electrodes
Bipolar resectoscopes connected to  the Bi-Salne 
resectbn socket on the resection auxiliary module 
with the bipolar c ^ le  27176 LEB/LEBL.

SALINE-TIM E-Coag++
Характеристики
Используется для подачи ВЧ тока в режиме 
Saline-Coag-H- с ограничением по времени 0,1 - 
0,9 сек. Пользователь может преждевременно 
прервать работу в этом режиме. Более низкое 
напряжение, предотвращение каргбонизации 
ткани, существенное уменьшение прилипания 
электродов к  ткани.

Области применения
Коагуляция при биполярной резекции. Напр., 
остановка кровотечения при ТУРП и ТУРМП и 
гистероскшии.
Подходящие электроды 
Биполярные резектоскопы, соеданеннье 
биполярным кабелем 27176 LEEVLEEiL с гнез­
дом E5i-Saline Ftesection дополнительного модуля 
для резекции.
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®
Bi-VASCULAR-SAFE

HINWEIS: Bi-Vascular-Safe 1st &n optionaler 
McxJus, der ggf. ein kostenpflichtiges Upgrade 
erfordert.

Eigenschaften
Spezieller COAG-Modus fur die KARL STORZ 
Bi-Vasciiar-Ciamp Instmmente (bipdare Klemme 
fur die offene CMrurgie) und spezielle RoH® Instru- 
mente mit nicht abnehmbaren MF-Kabel. Mit vier 
Effeklabstufungen konnen Sie die Koagulationsteis- 
tung genau auf die jeweilige Gewebeart dosieren. 
□ e  AUTO STOP Funklion ist auf Bi-Vascular-Safe 
abgestimmt und iaeendet die Aktivierung automa- 
tisch bei Erreichen des besten Koagulationsergeb- 
nisses. Die Leistung wird vollautomatisch geregelt, 
keine manuelen Vorgaben zur Leistungsbegren- 
zung no№endig.

Modulation
Bi-Vascuiar-Safe ist eine modulierte Stromform 
mit aitemierenden Puls- und Pausenzeiten. Die 
Modulationsstufe kann unter »Mcx)useinstellungen« 
verandert werden.
Bnsatzgebiete
Offene CNrurgie, Laparoskopie und EEndoskopie. 
Geeignete Elektroden 
EJitte kontsrfdieren Sie Ihren KARL STORZ 
Fachhandler fur weitergehende Beratung urxj 
Informationen.

Bi-VASCULAR-SAFE

Ф NOTE: B ‘-Vascular-Safe is an optional 
mode that, if required, can be updated fora 
surcharge.

Features
Special COAG mode for the KARL STORZ Bi- 
Vascular-Clamp instruments (bipolar clamp for open 
surgery) and special FioBi® instruments with гюп- 
detachable MF cable. Using the four effect levels, 
you can dose the coagulation povier exactly for the 
respective tissue type. The AUTO STOP function 
is calibrated to Bi-Vascutar-Safe and automatically 
ends the activation when the best coagulatim  result 
is attained. The output is regulated completely auto­
matically; no manual specifications fcr the power 
limitation are required.

Modulation
Bi-Vascular-Safe is a modulated form of current 
with atonating pulse and pause periods. The 
modulation levels can be changed unda” 'Mode 
settings’.
Helds of application
Open surgery, laparoscopy, and erdoscopy. 

Suitable electrodes
Hease contact your KARL STORZ authorized 
dealers for further advice and informatbn.

Bi-VASCULAR-SAFE
^  УКАЗАНИЕ: РежиьА »&-VasaJar-Safe» -  это 
^  опциональньт режим, требукш^ платного 

с^новгюния.
Характеристики
Специальный режим COAG для инструментов 
Bi-Vascular-aamp производства KARL STORZ 
{биполярный зажим для открытой хирургии) и 
специальных инструментов RoBi® с несъемным 
многофункциональным кабелем. Четыре уровня 
эффекта позволяют точно дозировать мощ­
ность коагуля14ли в соответствии с конкретным 
видсм ткани. Функция АВТОСТОПА настроена 
для режима «Bi-Vascular-Safe» и автоматически 
прекращает активацию при достижении наи­
лучшего результата коагуляции. Мощность 
регулируется полностью автоматически, нет не­
обходимости вручную задають параметры для 
ограничения мощности.
Модуляция
«ВТVascular-Safe» -  это модулированная форма 
тока с передающейся длительностью импульса 
и паузы. Степень модуляции можно изменить в 
меню «Настройки режима».
Области применения
Открытая хирургуи, лапароскопия и эндоско­
пия.
Подходящие электроды
Свяжитесь с дилером компании KARL STORZ
для получения подообной консультации и
информации.
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und E rlauterungen zum
AUTOCO№  II 4 0 0

D efin itions and exp lanations
fo r AUTOCON® li 4 0 0

О пределения и пояснения
к  прибору AUTOCON® II 4 0 0

Г р а ф и ч е с к и е  с и м в о л ы  н а с т р о е к
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterangen zum
AUTOCON» II 4 0 0

D efin itions and exp lanations О пределения и пояснения
fo r AUTOCON^ II 4 0 0  к  прибору AUTOCON^ II 4 0 0

G erateversionen:
Fur das AUTOCCW* II 400 stehen folgende Gerate­
versionen mit verschiedenen Buchsenbelegungen 
zur Verfugung:
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Begriffsbestim m ungen
und Erlauterungen zum
AUTOCON® II 4 0 0

D efin itions and exp lanations
fo r AUTOCON® II 4 0 0

О пределения и пояснения
к  прибору AUTOCON® II 4 0 0

Unit versions;
For the AUTOCON® II 400 the following equip­
ment versions are available with dfferent socket 
assignments:
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Begriffsbestim m ungen
und E rlau ierangen  zum
AUTOCON» II 4 0 0

D efin itions and exp lanations
fo r AUTOCON^ II 4 0 0

О пределения и пояснения
к  прибору AUTOCON» II 4 0 0

М о д ел и  п р и б о р а:
Прибор AUTCXX)N* II 400 предлагается 
в следующем исполнении с различной 
раскладкой функций по разъемам:

Режим применения
Стандартный: моно-/биполярный

«-» = 200-240V -
High-End 

«-» = 200-240V-
Стандартный: моно-/биполяр>ный 

«и» = 100-120V -
High-End 

«и» = 100-120V-

Модель прибора -122 -125 U122 U125

Прибор, № изделия 20535220-122 20535220-125 Езазоеый прибор 20 5352 20U122 20535220U125 Базовый прибор

20535221-125 Модуль для резекции 20535221U125 Модуль для резекции

20535222-125 BiVascular 20535222U125 BiVascular

20535223-125 Модуль для резекции 
и BiVascular

20535223U125 Модуль для резекции 
и BiVascular

Прибор, № комплекта 20535201-122 20535201/02/03/04-125 205352 01U122 20 5352 01 /0 2 /0 3 /04U125

Позиция гнезда

Гнездо 6иполяр>ное комбинированное Гнездо биполярное комбинированное Гнездо биполярное комбинированное Гнездо биполярное комбинированное

W 1

Гнездо биполярное комбинированное MF Гнездо биполярное комбинированное

I

MF

Монополяр. 3-Р и KS Монополяр. 3-Р и KS Монополяр. 3-Р и KS

1 в  ©

Монополяр. 3-Р и KS

© ©

НЭ 2-Р и джек 6,3 mm НЭ 2-Р и джек 6,3 mm НЭ 2-Р и джек 6,3mm НЭ 2-Р и джек 6,3 mm
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating instructions

Инструкция no 
эксплуатации и установке

A uspacken  d e s  G erates
Entnehmen Sie das ALfTOCXDN® II 400 und das 
Zubehor vorsichtig der Verpackung.
Uberpnjfen Sie die Uefeatng auf \A5ilstandigkeit und 
auf eventuelle Eieschadigungen.
Soilte die Ueferung Aniass zur Reklamation деЬш, 
so wenden Sie sich bitte umgebend an den Her- 
steller Oder Lieferanten. Wenn moglich, bewahnen 
Эе die Originalverpackung auf, sie kann bei einem 
Transport des Gerates niitzitch sein.

U npacking the equ ip m ent
Carefully remove the AUTOCON® II 400 and its 
acx»ssortes from their packaging.
Check for missing items and evidence of shipping 
damage.
File any complaints iwith the manufacturer or sup­
plier immediately. If possible, retain the origina! 
packing materials for later use; these can come in 
handy if the unit has to be transported.

Распаковка прибора
Осторюжно извлечь AUTOCON* II 400 и принад­
лежности из упаковки.
Проверить поставку на ее комплектность и 
наличие возможных повреждений.
Если поставка дает повод для ракламации, сле­
дует незамедлительно обратупъся к  производи­
телю или поставидкку. Рекомщцуется сохранить, 
по возгиожности, упаковку, т.к. она может приго- 
даться в случае транспортировки прибора.

G rundausstattung
1 AUTOCON* II 400 205352 2ХХХХХ 
1 Netzanschlusskabel 400 А (400 В)
1 SCB-Verbindungskabel 20090170 
1 Gebrauchsanw/eisung 96206269 DER

Gerat au fstellen  und 
anschlieB en

A WARNUNG: Oas HF-Chirurgiegerat
AUTOCON^ II4СЮ sowie angeschloss&ies 
Zubehor darfin medizinisch genutzten 

Raumen nur benutzt werden, wmn derm elek- 
trische Aniagen nach den national gOttigen 
Vorschrlftm instaMert sirtd. Es 1st nicht fur den 
Eietrieb in exptosionsgefahrdeten Ber&chen 
b&timmt. B& Verwendung von explosiven 
Narkosegasen dart das Geraf nicht in der darge- 
steilten Gefahrenzone betrieben werden.

B asic  equipm ent
1 AUTOCON* II 400 2053522XXXXX 
1 Power cord 400 A (400 B)
1 SCB connecting cable 20090170 
1 Instruction manual 96206269DER

Основной комплект поставки
1 AUTOCON* II 400 205352 2XXXXX 
1 сетевой кабель 400 А {4СЮ В)
1 соединительный кабель SCB 20090170 
1 инструкция по жсплуатации 96Ж 6269 DER

Installing and co n n ectin g  up 
th e  unit

A  WARNING; The AUTOCON^ II400 HF
surgery unit including the accessories con­
nected may be used only in medical rooms 

in which the decthcal equipment has been installed 
in accordance with applicable national regulations. 
This unit is nof intmded for use In hazardous 
zones. Do not opmate the unit within the demar­
cated hazard zone while explosive anesthetic gases 
are in use.

Установка и подклю чение  
прибора

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ВЧ хирургич. прибор 
AUTOCOI^ II400, а также подсоединенные 
принадпежност разрешается использовать 

только в помещениях, предназначенных для 
мед целш, элттрооборудоваиие которых устано­
влено в соответствии с двйсгвуюш̂ тш предписаниями 
страны. Он не пр^аэначен для использования ео 
взрывоопасных зонах. В случае грттшия взрывоо­
пасных наркозных газе® экегшуатадия прибора в изо­
браженной зше опасности запрещена.

Gerat auf ebene Flache stellen. E3ei Aufstellen auf 
erne schrage Ebene 1st das Gerat gegen Herunter- 
fallen mit geeigneten Mittein zu sichern. Ansonsten 
kann das Gerat von der Flache herunterfallen und 
Personen verletzen! Dies gilt insbesondere bei fahr- 
baren und/oder schwenkbaren Einrichtungen wie 
Deckenversorgungseinheiten urxf Geratewagen!

A WARNUNG: HF-Chirurgiegerate erzeugen 
bestimmungsgemaB hochfrequente еШйго- 
magnetische Felder, wdche empfindliche 

elektronische Gerate storen konnten. Urn 
Storungen zu vermeiden, soilten HF-Chirurgiegerate 
und insbesondere deren Kabel nicht 211 nahe an 
storempUndlichen Geraten instaMert werden. Bne 
parallde Kabelfuhrung mit Kabein anderer Gerate 
soilte dabei grundsatzlich vermieden werden, da 
HF-Kabel in aktiviertem Zustand HF-Strahiung aus- 
senc^, welche andere Gerate stmen kann.

Race the unit on a level surface. If installed on an 
unlevel surface, the unit must be secured against 
falling using suitable media. The unit might other­
wise fail from the surface and injure people. This 
applies in particuiar to  facilities that are mobile and/ 
or can be sv«veled such as ceiling supply units and 
equipment carts!

A  WARNING: HF surgery equipment gener­
ates radiofrequmey and electromagnetic 
Helds that can interf&e with the operation 

of sensitive electronic equipment. HF surgical equip­
ment, and particularly its cabling, should thus never 
be installed ebse to any equipment sensitive to elec­
tromagnetic intetierence. Parallel cable routing with 
cables from other units should thus be avoided as a 
general rule, as HF cables emit HF emissions when 
activated, which may interf&e with other equipment.

Установить прибор на ровную поверхность. При уста­
новке на наклонной плоскости предохранить аппарат 
от падения при помощи соответствующих сре/¥;тв. 
Иначе аппарат может упасть с поверхности, на которой 
он стоит, и травмировать людей! Прежде всего, это 
относится к передвижным и/или гюво[5отным устрой­
ствам, таким как потолочные кронштейны со встроен­
ным источником питания и аппаратные тележки!

А  Предупреждение: Хмрурпн. ВЧ приборы
создают в сипу своего назначения высокоча­
стотные электромагнитные поля, которые 

могут нарушить работу электронных приборов. Во 
избежание помех не следует располагать хирургиче- 
ские ВЧ приборы, в особенности их кабели, вблизи 
чувствительных к тюмехам приборое. При этом нужно 
принщтиально избегать параллельной проводки кабе­
ля с кабеляш других приборов, так как ВЧ к^ели в 
активированном состоянии создают ВЧ излучение, 
которое может помешать работе других приборов.
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Aufstelien und
Bedienungshinweise

installation and
operating instructions

Инструкция no
эксплуатации и установке

Das Gerat ist mit einer Steckvomchtung ф  fur 
den Potentialausgleich ausgerustet. Lassen Sie 
die EErdung ggf. durcfi sachkundiges Personal 
durchffihren.

The instrument is equipped with a connector ф  for 
potential equilization. The instrument's ground line 
should be installed by a qualified electrician.

Прибор оснащен штекерным приспособлением 
ф  для выравнивания потенциалов. Заземление 
должен проводить только квалифицированный 
персонал.

Prijfen der eingestellten  
N etzspannung (115/230 V)

HINWEIS: Vbr dem Offnen des Netzsiche- 
rungshatters ist das Netzkabel zu entfemen.

Die AUTOCXJN® II 400 Gerate werden in zwei Span- 
nungsvarianten ausgeliefert, 115 V und 230 Volt.
Die 115 V Varianten sind in der Artikelnummer 
durch ein »U« gekennzeichnef und durfen nur mit 
115 V betrieben werden. Die 230 V Varianten haben 
ein in der Artikelnun¥ner auf dem Typenschikf 
und durfen nur mit 230 Volt betrieben werden.
Die Prufung, ob die Sicherungswerte und das 
SpannungswahlrrxDdul korrekt sind, ist nachfolgend 
beschrieben.
Ggf. die Abdeckung vom Netzsicherungshalter/ 
Spannungswahtmodul entfemen (siehe Abschnitt 
»Sicherungswechsel«), den Netzsicherungshalter/ 
Spannungswahtmodul herausnehmen; urn 180'̂  
drehen bis die Anzeige (115 Oder 230 V) mit der 
lokalen Spannungsversorgung ubereinstimmt.
Qe Einstellung 115 V ist guttig fur einen Span- 
nungsbereich von 100-120 VAC, die 230 V Bn- 
stellung fur einen EJereich von 220-240 VAC.
Darauf achten, dass die eingesetzten Sicherungen 
fur die gewahite Netzspannung geeignet sind und 
den Angaben auf dem Typenschild entsprechen:
20535220-122 /2053522x-125; x= 0, 1, 2, 3 
230 V: T4 AH250V (Art.-Nr. 2027690) 
20535220U122/2053522XU125; x= 0 ,1 ,2 , 3 
115 V: T8 /MH250V (Art.-Nr. 2028090)

Netzsicherungshalter/SpamungswahIrrKxIul wieder 
ins Gerat einsetzen, /\bdeckung schlieOen.

C h e ck in g  selected  line voltage  
(115/230 V)

NOTE: Before you open the line fuse holder, 
remove the power cord.

The ALTTOCON® II 400 units are availatte in two 
voltages: 115V and 230 V. You can tell the 115V 
variants by the 'LT in the article number and they 
may only be operated at 115 V. The 230 V variants 
have a in the article number on the manufac­
turer’s identrflcatbn plate and may only be operated 
at 230 V. How to check whether the fuse ratings 
and the voltage selection module are correct is 
described below.
If necessary, renxive the cover of the line fuse 
holder.-'voltage selection module (see 'Fuse replace­
ment' section). Take out the line fuse holder/voltage 
selection module. Turn through 180° until the 
Indicator (115 or 230 V) matches the local voltage 
supply.
The setting 115 V is valid for a voltage range of 
100-120 VAC, and the setting 230 V for a rartge of 
220-240 VAC.
Make sure that the fuses used are suitable for 
the tine voltage selected and are as stated on the 
manufacturer’s identification plate:
20535220-122/2053522X-125; x=  0, 1, 2, 3 
230 V: T4 AH250V (/\rt. no. 2027690)
20535220U122/2053522xU125; x=  0, 1, 2, 3 
115 V: T8 AH250V (/Vt. no. 20280»))

Insert line fuse holder/voltage selection module 
back into unit, close cover.

П роверка устан о вл ен н о го  
напряж ения се ти  (115/230 В)

УКАЗАНИЕ: Пфед вскрытием колрцки с  
предохранителями следует отсоединить 
сетевой кабель.

Приборы AUTOCON® II 400 выпускаются в 
двух вариантах: для напряжения 115 В и 230 В. 
Варианты 115В псхиечены в ном^эе изделия бук­
вой «и» и могут работать только от сети 115 В. 
Варианты 230 В помечены в номере изделия 
на заводской табличке проч^жом « -  » и могут 
работать только от сети 230 В. Ниже следует 
описание проверки правильности установки 
напряжения и предохранителе.
Снять крышку с колодки для предохраните- 
лей/переключателя напряжения (см. раздел 
“Замена предохранителей»), извлечь колодку для 
предохранителей/переключатель напряжения; 
гю ворач«пь на 180°, пока значение напряже­
ния (115 или 230 В) не будет соответствовать 
напряжению локальной электросети.
115В  устанавливается для диапазона напряже­
ния от 100 до120 В~, 230 В для 220-240 В -.
Вставленные предохранители должны соот­
ветствовать напряжению согласно данным на 
заводской табличке:
20535220-122/2053522Х-125; х=  0, 1 ,2 , 3 
230 V: Т4 /\H250V (№ иэд. 2027690)
20535220U122/2053522XU125; х = 0 , 1, 2, 3 
115 V: Т8 AH250V (№ изд. 2028090)

Вставить колодку с предохранителями/пере- 
ключатель напряжении снова в прибор, 
закрыть крышку.
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Aufstellen und 
BedienungsKinweise

Netzkabel bei ausgeschattetem Gerat anschlie- 
Ben; dazu Netzstecker bis zum Anschlag in 
Netzbuchse (¥) einschieben.

A WARNUNG: Achten Sie immer auf die 
richtige Netzspannung und den richtigen 
Typ des Netzkabels.

HINWEIS: Nut das vom Gerateherstel- 
ter gelieferte Netzkabel Oder ein qualitativ 
entsprechendes, mlt nationalem РгШ жЬеп 
ausgestaUetes Netzkabel verwendai.

Ф

Gerat nur mit der auf dem Typenschild angegebe- 
nen Spannung betreiben.

WARNUNG: Netzstecker nur auBerhalb 
exptosionsgef£tirdet& Bereiche mit der 
StromvefsorguTg verbindm bzw. trenn&i.

installation and 
operating instructions

Инструкция no 
эксплуатации и установке

Connect povjer cord when the unit is switched off. 
Insert power cord into power cord receptacle (?) as 
far as it will go.

A  WARNING: Make sure to use the correct 
line voltage and power cord type.

Ф NOTE: The instrument may only be operated 
with the power cord delivered by the manu- 
facturo' or a power cord of similar quality 
(‘Hospital Grade Plug’), which has a national 
inspection seal.

Подсоеданяш'е сетевой кабель к  выключенному 
прибору; для этого вставьте сетевой штекер до 
упора в гнездо сети (|).

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обращайте ани- 
маше на соответствующее напряжение 
сети и правильный тип сететго кабеля.

УКАЗАНИЕ: Следует пользоваться только 
тем сетевым кабелем, который поставлен 
произвс)£?(ггелем прибора, либо кабелем 
аналогичного типа с нанесшным на него 
национальным знаком проверки.

Only operate the unit with the voltage stated on the 
identificatbn plate.

WARNING; Only insert the power plug into 
and remove it from electrical outlets located 
outside arms subject to explosion hazards.

Прибор можно подключать только к  указанно­
му на заводской табличке напряжению.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подключать или 
отключать сетевой штекер от сети толь­
ко вне взрывоопасных зон.

Ф HINWEIS: Bitte achtm Sie darauf, dass am 
Aufst^lort die ZugangSchk&t zum Netzsteck& 
gewahfieistet biebt

Ф NOTE: Please ensure that access to 
the power plug is ensured at the site of 
instaiiation.

Ф УКАЗАНИЕ: Пожалуйста, при устсачовке 
прибора удостоверьтесь в наличии свобод­
ного доступа к сетевому штекеру.

Verbindungskabel des FuBschalters in Buchse ®  
einstecken. Kabei mittels Schraubverschluss 
(Uberwurfmutter) siche'n.

Insert the connecting cable of the footswitch into 
socket ® . Secure cable u.sing screwed connection 
(union nut).

Встаа=те соединительный кабель ножного 
переключателя в гнездо ® . Закрепите кабель 
с помощью винтового соединения (накидная 
гайка).

SCB
^  HINWEIS: Um ein versehentiiches Heraus- 

zf'ehen des SCB-Verbindungskabels zu 
verhindem, besttzt der SCB-Stecker erne 
Schutzvorrichtung. Die Schutzvcwichtung des 
SCB-Steckers zurOcksehen und den Stecker in 
eine der SCB-Buchs&i ф  einstecken. Das andere 
Ende des Kabds mit efnem KARL STORZ SCB- 
Steuergerat (KARL STORZ CommunicMion Bus) 
Oder w&teren SCB-Geraten verbinden (siehe hierzu 
Gebrauchsanweisung -SCB  сопШ  NEO System-).

SCB

Ф NOTE: To prevent the SCB  connecting cable 
being pulled out acciCbntaily, the SCB  con­
nector possesses a protection device.

Pull back the pmtection device of the SCB  
connector and insert the cainector into one of 
the SCB  sockets ф. Connect the other end of the 
cable to the KARL STORZ SCB  (KARL STORZ 
Communication Ekis) control unit or other SCB  
units (see SCB  contrd NEO System Instruction 
Manual).

SCB
УКАЗАНИЕ: Для прццотвращения случай-
ного отсоединения кабеля SCB  штекер 

SCB  снабжен прдррхранительным устройством. 
Оттянуть назад предохранительное устройство 
штекера SCB  и вставить штекер в одно из 
гнезд SCB  ф . Другой конец кабеля соединить с 
одним из управляющих устройств KARL STORZ 
SCB  (KARL STORZ Communication Ekrs) или 
другими устройствами SC B  (см. инструкцию по 
эксплуатации системы SCB  control NEO).
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И нструкция no
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inbetriebnahm e
Erstmalige Inbetriebnahme
Der Au^ieferungszustand des AUTOCON* II 400 ist 
wie fotgt:
Sprache: Engtisch 
Neutralelektrode: beliebig 
Maximale Aktivierungszeit: 99 s 
Vordefinierte Prozeduren:
Fur jedes Gerat konnen 100 Anwenderprozeduren 
gespeichert werden. Dafur sind die Speicherplatze 
0 bis 99 reserviert, Jedes Gerat ist mit mehreren 
nicht dauerhaft veranderbaren und nicht ioschbaren 
vordefinierten Prozeduren ausgestattet. Sie belegen 
die Speteherplatze ab 100.

HINWEIS: Die vordefinierten Prozeduren sind 
in Gruppen nact} medanischen Fachgebieten 
aufgeteilt. Die einzelnen &uppen konnen an-/ 
ausgeblendet werdm.

Operating th e  unit
Operating the unit for the first time
The AUTCXJON® II 400 is delivered as foltows: 
Language: English 
Neutral electrode: any 
Maximum activation time: 99 sec.
Predefined procedures:

For every unit 100 user procedures can be saved. 
The memory locations 0 to 99 are reserved for this 
purpose. Every unit is equipped with several pre­
defined procedures which сапгю! be permanently 
modified or deleted. They occupy memory locatbns 
as of 100.

NOTE: Jbe predefined procedures are divided 
into groups depend'ng on medical speciatties. 
The individual groups can be shown/hidden.

Ввод в эксплуатацию
Первое включение прибора
Прибор AUTCXX)N® II 400 на момент поставки 
имеет следующие установки:
Язык: английский 
Нейтральный электрод: любой 
Макс, длительность активирования: 99 сек 
Предустановленные процедуры:
Каждом прибор позволяет сохранить в памя­
ти 100 пользовательских процедур. Для этого 
в памяти предусмотрены места от 0 до Ш . В 
каждом приборе предварительно установлено 
несколько процедур, которые нельзя ни изме­
нить, ни удалить. Очи занимают места, начиная 
с места 100.

УКАЗАНИЕ: Прщваритепыго заданные 
процедуры разделены на группы по об­
ластям медицины. Можно показать или 
скрыть отдельные группы.

Die werkseitig eingestellten verdefinierten Prozedu­
ren sind in folgende E3enutzergruppen eingeteilt:
•  Fachgebiet Uroiogie
• Fachgebiet Gynakdogie
• Fachgebiet Laparoskopie
• Fachgebiet Gastroenterologie
• Anwendungsbereich otfene Chirurgie
• Fachgebiet Padiatrie
• Fachgebiet Orthopadie und Sportmedizin
• Fachgebiet Hals-, Nasen- und Ohrenheilkunde
• Fachgebiet Visceralchirurgie

The predefined procedures set in the factory are 
divided into the following user groups:

Urology 
Gynecology 
Laparoscopy 
Gastroenterology 
Open surgery 
Pediatrics
Orthopedics and sports medicine 
ENT
Visceral surgery

Предварительно заданные в заводских настрой­
ках процедуры разделены на следующие группы 
пользователей:
•  Область «Урология»
• Область «Гинекология»
• Область «Лапароскопия»
• Область «Гастроэнтерология»
• Область применения «Открытая хирургия»
• Область «Педиатрия»
• Область «Ортопед1я и спортивная медицина»
• Область «Оториноларингология (ЛОР)»
• Область «[Висцеральная хирургия»
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Netzschalter einschatten.
Nach dem Einschaiten erscheint zunachst fur 
ca. 5 Sekunden der Logo-Bitdschirm, und dann 
erst der weifJe Bildschirm fur ca. 2 Sekunden.
Das Gerat fuhrt beim Einschaiten etnen Selbsttest 
dutch. Dabei werden wichtige Systemkomponenten 
wie HF-Generator, Ausgangsbuchsen, Touch­
screen, interne Speicherkomponenten, etc. 
Qberprtift urxl eine Fehtfunktion ggf. Ober eine Feh- 
lermeldung signalisiert. Die beiden Signalwege fur 
Alarme, die Anzeige und das Audiosystem, mussen 
vom Anwender bei Jedem Einsch^ten Dberprilft 
werden.

Switch on the power switch.
When the unit is switched on, the logo screen is 
first displayed for approximately 5 seconds, then a 
white screen appears for approx. 2 seconds.
During power-up the unit performs a self-test. Flere 
it checks important system components such as 
the HF generator, output sockets, touch screen, 
internal memory components, etc. artd indicates 
any malfunction via an error message. The two sig­
nal paths for alarms, display and the audio system 
must be checked by the user whenever the urxt is 
powered up.

HINWEIS: Beim Enschalten des Ce­
rates ist zunachst die Darstellung des 
KARL STORZ-Logos und dann die des w&Ben 
Eiildschtrms zu beachten. Bei einem Fehler 
darfdas Gerat nicht wetter v&wendet werden.

WARNUNG: Beim Bnschalten des Ce­
rates das akustische Ber^schaftssigrml 
beachten.

Ф
NOTE: During power-up of the unit, the 
KARL STORZ logo must firstly be displayed 
followed by the white screen, in the event of 
any error the unit must not be used.

WARNING: When powering up the unit, 
pay attention to the acoustic availability 
signal.

Включить сетевой переключатель.
После включения в течение 5 секунд показы­
вается сначала логотип, затем на 2 секунды -  
белый экран.
После каждого включения прибор выполняет 
самотесттрование. При этом проверяются важ­
ные компоненты системы, как, например, ВЧ 
генератор, выходные гнезда, сенсорный экран, 
компоненты встроенной памяти и т.д., и сооб­
щается о возможных неисправностях и ошибках. 
При каждом включении прибора следует про­
верять работу системы визуальной и звуковой 
сигнализации.

Ф УКАЗАНИЕ: После включения прибора 
сначала появляется логотип KARL STORZ 
а затем белый экран. Если этого не проис- 
хсщиг, то прибором пользоваться нельзя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При включении 
прибора должен прозвучать сигнал, 
сигнализирующий о его готовности к 
работе.

^  Ц*«Г

^  tog

!!►

^ Un*«

! 1̂ ** «-1Т '--

Der Bnschaltmetdung foigt der Bildschirm »Pro- 
zedur-Liste». Hia" sind die vordefinierten und die 
vom Anwender selbstdefinierten Anwendungs- 
prozeduren aufgelistet. Im Routinebetrieb wird von 
hier aus die Prozedurinformation aufgerufen. Bei 
Betatigen der Taste ©  erscheint der Bildschirm 
»Geraleeinstellungen; Auswahl Optionen- (bei der 
ersten Inbetriebnahme ist Englisch voreingest^tt).

The power-up message is followed by the ‘Pro­
cedure L ist’ screen. This lists the predefined user 
procedures and the procedures defined by the user 
himself, in routine operation the procedure informa­
tion is called up here, if button ©  is activated, the 
user will see the screen ‘Device Setup; Select 
Option’ (when the unit is operated for the first time, 
English is preset).

Einstellungen der Sprache und der 
Anwendereinstellungen
Ober die Taste -Anwendereinstellungen- @ gelangt 
man in die Auswahlliste der Anwendereinsteliunget.

Selection of language and user settings
The button ‘User SSettings’ @) can be used to 
access the selection list of the user settings.

3a сообщением о включении прибора на дис­
плее появляется «Перечень процедур». В этом 
перечне содержатся как предустановленные, 
так и настроенные пользователем процедуры. 
Здесь в обычном режиме выполняется вызов 
информации о процедуре. При нажатии кнопки 
(Т) на дисплее появляется -Е1астройка прибора; 
выбор опций” (при первом включении настроен 
английский язык).

Настройка языка и пользовательские 
настройки
Кнопка «Пользовательские настройки» @ 
позволяет открьлъ перечень пользовательских 
настроек.
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Mit den Reil-Tasten ®  neben dem Feld -Sprache- 
kann die Sprache ausgewahit werden. Weiter 
komen in diesem Bildschirm die Heiligkeit der 
Anzeige, Lautstarke des Alarmsystenrts und der 
Aklivierungssignale, Tastenlautstarke und das For­
mat des Datums eingestelit werden. Mrt Betatigung 
der Taste @ werden die ausgewahiten Bgen- 
schaften dauerhaft gespeichert. Mit Eietatigung der 
Taste ®  geiangt man ohne Speicherung der Werte 
zum Bildschirrn «AnwwxJereinstellungen» zurflck. 
Fine weitere EBetatigung der Taste ®  bewirkt den 
Fiucksprung zur .>Prozedur-Liste«.

The arrow keys ®  next to the field 'Language' can 
be used to  select the language. With this screen the 
user can also select the brightness of the cfepiay, 
the volume of the alarm system and the activatbn 
signals, the keyclick volume and the date format. If 
the user activates button the properties selected 
will be permanently saved. If the user activates but­
ton ® , he will return to  the 'User Settings’ screen 
without saving the values. If the user continues to 
activate button ® , he will return to  the 'Procedure 
List'.

Кнопки CO стрелками @ рядом c полем выбора 
языка позволяют выбрать язык меню. Кроме 
того, в данном меню можно настроить яркость 
экрана, громкость системы сигнализации и сиг­
налов активирования, звук при нажатии кнопок 
и формат даты. С помощью кнопки ®  настройки 
могут быть сохранены в постоянной памяти. 
Кнопка ®  гюзволяет вернуться к 
«Пользовательским настройкам» без сохра­
нения настроек в памяти. Повторное нажатие 
этой же кнопки возвращает к  «Перечню про­
цедур».

Auswahl und Verandem einer vordefinierten 
Prozedur
In dem Bildschirm »Prozedur-Liste« kann durch 
EBetatigung der jeweiligen Etelegungstasten eine der 
vordefinierten Prozeduren ausgewahit werden. 

HINWEIS: Die zuletzt verw&Klete Prozedur 
sferit auf der ersten Serfe oben in der Aus- 
wahlliste und wird durch einen дгйпвп Punkt in 
der linken oberen Ecke hervrxgehoben.

Nur falls Юг eine Prozedurnummer eine Ebene 
'B ' existiert, werden diese beiden Ebenen durch 
separate E3uttons mit dem Zusatz 'A ' und 'B ' nach 
der Prozedurnummer unterschiedlich gekennzeich- 
net. Eine Prozedurebene 'B ' kann nicht als 'zuletzt 
verwendet' markiert sein, d. h. die Reihenfolge in 
der Prozedurliste 1st immer 'A ' und dann 'B ‘ , egal 
welche Ebene zuletzt ausgewahit war (б'юЬе auch 
S. 31).
In der Reihenfolge dahinter sirrd die Prozedu­
ren nach den Prozedurnummern geordnet. Die 
vordefinierten Prozeduren sind nicht loschbar, 
aber unterteilt in medizinische Fachgebiete, die 
zur Darsteilung ausgewahit werden konnen. Deren 
Nummerierung beginnt jeweils mit einem Hunder- 
terblock{100, 200, 300...). Im Auslieferungszu- 
starb der Neugerate gibt es nur die vordefinierten 
Prozeduren, alle medizinischen Fachgebiete sind 
zur Darsteilung ausgewahit.
Mit der Taste ®  wird der Bildschirm «Konfiguration 
der Prozedurliste» aufgerufen (siehe S. 81). Diese 
Taste wird immer nach der letzten Prozedurtaste 
dargestellt. Wenn alle medizinischen Fachgebiete 
zur Darsteilung abgewaMt sind ist dtes die einzige 
dargestellte Taste.

Selecting and modifying a predefined 
procedure
One of the predefined procedures can be selected 
on the 'Procedure L ist' screen by activating the 
relevant assignment buttons.

NOTE: The most recently used procedure is 
shown at the top of the s^ection list on the 
first page and is highlighted with a green dot 
in the top left comer.

The two levels are only differentiated by separate 
buttons with the supplement 'A ' or 'B ' after the pro­
cedure number if a level 'B ' exists for a procedure 
number. A procedure level ‘B’ cannot be marked 
as 'last used', i.e., the order in the procedure list is 
ahA/ays 'A ' and then 'B ', irrespective of which level 
was selected last (see also p. 31).
The procedures are ordered according to the 
procedure number in the order thereafter. The 
predefined procedures cannot be deleted, but are 
divided into medical specialties and can be selected 
for display. Their numbering begins in blocks of 
one-hundred (100, 200, 300...) respectively. In 
newly delivered units, it is only possible to select 
predefined procedures and all o f the medical spe­
cialties are selected for display.
The button i§) can be used to  open the ‘Configura­
tion of the procedure list' screen (see p. 81). This 
button is always shown after the last procedure 
button. If all the medical specialties are selected for 
display, tNs is the only button shown.

Выбор и изменение предустановленной 
процедуры
В экране «Перечень процедур» нажатием соот­
ветствующих кнопок может быть выбрана одна 
из предустановленных процедур.

УКАЗАНИЕ: Последняя использованная 
процццура находится на первой странице 
вверху в списке выбора и обознач&га зеле­
ной точкой в верхнем левом углу.

Только если для номера процедуры существует 
уровень «В», эти оба уровня по-разному обо­
значаются отдельными кнопками с добавлени­
ем «А» и «В» после номера процедуры. Уровень 
процедуры «В» не может быть помечен как 
«последний использованный», т.к. очередность 
в списке процедур всегда сначала «А», а затем 
«В», независимо от того, какой уровень был 
выбран последним (см. также стр. 31).
В следующей за этим последовательности про­
цедуры расгюложены по номерам процедур. 
Предварительно эаданнье процедуры нельзя 
удалить: они подразделены на области медици­
ны, которые можно выбрать для отображения 
на экране. Их нумерации в каждом случае 
начинается с сотен (1СЮ, 200, 300...). На момент 
поставки в новых аппаратах имеются только 
предварительно заданные процедуры, для ото­
бражения выбраны все области медицины. 
Кнопкой @ вызывается экран «Конфигурация 
списка процедур» (см. стр. 81). Эта кнопка 
всегда отображается после последней кнопки 
процедуры. Если ни одна область медицины не 
выбрана для отображения, то отображается 
только эта единственная кнопка.
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Nach Auswahl einer vordefinierten Proz«iur im Bild- 
schirm -Prozedur-Liste- erscheint der Bildschirm 
»Prozedurinf«TTiation«, in der alle Parameter 
alter Buchsen sichtbar sind. Zur Verartderung der 
Parameter muss die entsprechende Buchsentaste 
betatigt warden, z. B. die Taste Bipolarbuchse
Innerhalb der Buchse konnen der Modus, die 
Leistungs- urxJ Effekteinstellungen sowie die Fu6- 
schalterfunktion eingestellt und verandert werden.

Ф

®

Ф

HINWEIS; Uber die Prozedur-Taste @ geiangt 
man zLrvck in die Prozedur-Liste.
HINWEIS: Bne MF-Buchse in der kein 
Kabel eingesteckt ist, ist mil ‘MF Buchse' 
bezeichnet. Die Bezeichnung andert sich bei 
Anschluss ernes bipolaren Kabe/s in 'Bipolare 
MF Buchse', bei Anschluss ernes unipolaren 
Kabels in 'Monopolare MF Buchse'.
HINWEIS: Bei den Saline Modi und beim Mo­
dus Bi-Vascular-Safe wird keine Lastungsbe- 
grenzung, sondem nur der Effekt vorgegeben. 
D. h. der entsprech&ide Wert wird nicht auf 
der MF-Buchsenanzeige dargest^tt.

Nach Auswahl einer Buchsentaste im Bildschirm 
»Prozedurinformation« erscheint der Bildschirm 
»Buchseninformation'< mit den entsprechenden 
Parametern.
Zum Verandern der Betriebsparameter ist die Taste 
der jeweiligen Betriebsart, »Cut« (gelb, @) Oder 
»Coag« (blau, (§)) zu betatigen.

® HINWEIS: Uber die Fasten ® , ®  und ®  kann 
zwischen den einzelnen Buchsen gewechselt 
werden.
HINWEIS: Bei einer Bestuckung von m ^ r 
als aner Buchse desselben Typs erscheint 
auf den Buchsentasten neben dem Typ auch 
noch erne Laufnummer (z. B. Bl 1, Bl 2). Bne 
MF-fBuchse in der kein Kabel eingesteckt ist, 
ist mit *MF<’ bezeichnet. Die Bezeichnung an­
dert sich bei Anschluss ernes bipolaren Kabels 
in ‘Bl MF", bei Anschluss eines unipoiaren 
Kabels in ‘MONO MF«. Dies gilt auch fur die 
nachfolgenden Menus.

Wird erne EJuchse gewahit, der momentan keine 
Aktivierungsart zugeordnet ist, erscheint die 
Taste mit dem Symbol des durchgestrichenen 
Fufischalters.

Ф

Ф

Once a predefined procedure is selected on the 
'Procedure list’ screen, the ‘Procedure inform ation’ 
screen is shown, in which all the parameters of all 
the sockets are visible. To amend the parameters 
the appropriate socket button must be activated 
e.g. the bipolar socket button (g.
W ithin the socket, the mode, the power and effect 
settings as well as the foots\Mtch function can be 
set and changed.

NOTE: With the procedure button ®  the user 
will return to the proedure list 
NOTE: An MF socket In which ГЮ cable is 
inserted is identified as 'MF socket'. The 
identification changes to 'Bipc^ar MF socket' if 
a bipc^ar cables is connected and 'Monopolar 
MF socket’ If a monopolar cable is connected.
NOTE: In the Saline modes and Bi-Vascular- 
Safe mode, no power limitation is specified, 
Just the effect Consequently, the correspond­
ing value is not shown on the MF socket 
display.

Once a socket button is selected in the ‘Proce­
dure information' screen, the ‘Socket inform ation' 
screen appears with the corresponding parameters. 
To modify the operating parameter, activate the 
socket of the relevant operating mode, ‘Cut’
(yellow, @) or ‘Coag’ (blue, @).

NOTE: The buttons ® , ®  and ф  allow the 
user to switch between the individual sockets.
NOTE: If connections are made on more than 
one sodret of the same type, then a running 
number (e.g., Bit, Bl 2} appears on the sock­
et buttons alongside the type. An MF socket 
in which no cable is inserted is identified as 
'MF'. The identification changes to 'Bl MF' if 
a bipolar cable is connected and 'MONO M F 
if a monopolar cable is connected. This also 
applies for the following menus.

Ф
Ф

If a socket is selected to which no activation type is 
currently assigned, the button with the symbol of a 
crossed-out footswitch appears.

После выбора предвартельно заданной про­
цедуры на экране «Перечень процедур» появ­
ляется экран «Информация о процедурю», на 
котором видны все параметры всех гнезд. Для 
изменения параметров необходигио нажать кноп­
ку соответствуюо^го разъема, например кнопку 
биполярного разъема ф.
Для каждого гнезда могут быть настроены и 
изменены значения мощности и эффективно­
сти, а также функции ножного переключателя.

Ф УКАЗАНИЕ: Нажатие кнопки @ возвраща­
ет к перечню процер(ур.

Ф УКАЗАНИЕ: Многофункциональное гнез­
до, в которое не вставлен кабель, обозна­
чается как -MF гнеэдО‘ . Эго обозначение 
изменяется при подключении бигюлярного 
кабеля на «Биполярное MF гнездо*, а при 
подключении монополярного кабеля -  на 
«Мтнополярное MF гнездо*.

©УКАЗАНИЕ: При использовании режимов 
«Saline* и в режиме «Bi-Vascular-^fe« не 
здцается ограничение мощности, а зада­
ется только эффект. Те. соответствующее 
значение не отображается на индикаторе 
многофункционального гнезда.

После выбора кнопки гнезда на экране 
«Информация о процедуре» появляется экран 
«Информация о гнезде- с соответствующими 
параметрами.
Для изменения рабочих параметров следует 
нажать кнопку соответствующего режима -  
«Cut» (желтая) @ или «Соад» (синяя) @.
^  УКАЗАНИЕ: Кнопки ® , ® и ®  позволяют 
^  переключаться между отдельными гнездами.
^  УКАЗАНИЕ: При комплектации более, чем 

одного гнезда одного и того же типа, на 
кнопках гнезд помимо типа также появляется 
порядковый номер (например, В17, В12). 
Многофункциональное гнездо, в которое 
не вставлен кабель, обозначается как «MF*. 
При подключении биполярного кабеля это 
обозначение изменяется на «В! MF», при под­
ключении монополярного кабеля -  на «MONO 
MF‘. Эта касается и следующих м&гю.

Если выбрано гнездо, с которым на данный 
момент не соотнесен никакой способ активации, 
появляется кнопка с символом перечеркнутого 
педального переключателя.

70



SIORZ
KARL STORZ—ENOOSKDK

A ufstellen  und
B edienungshinw eise

In sta lla tio n  and
operating  instructions

И нструкция no
эксплуатации и установке

Ш  ^

в).01ЛВ,

Nach Auswahl der gewunschten Betriebs- 
art-Taste z. B.»Cut« (gelb, @) im Bildschirm 
"Buchseninformation« erscheint der Bildschirm 
-Parametereinstellung».
Die Parameter (Effekt Oder Leistungsbegrenzung) 
fCir Schneiden Oder Koagulieren konnen nun mit 
с1ш »Rus/Minus“ -Tasten verandert werden. Die 
neueingestellten Werte sind nun aktiv aber nicht test 
gespeichert. Eine feste Speicherung erfoigt Qber 
die in Punkt -Abspeichem einer eigenen seibstdefi- 
nierten Prozedur- (S. 73) beschriebenen definierten 
Anweisungen.
rjN  HINWEIS: Mit der Taste ®  gelangt man

wiederzum Bildschirm •Buchseninformation-'.
Mit der E3etriebsart-Taste @ gelangt man zum 
Bildschirm »Modusauswahl«.

HINWEIS: Fur jeden Modus gibt es einen, in 
^  Abhangigkeit vom Effekt, maximalen Spt- 

zenspannungswert Ufxnax. Der jeweils aktu- 
eile Wert wird direkt uber dem Rktogramm 
angezeigt (siehe Pf&f).

Die Grenzwerte tur Effekt urtd Leistungsbegrenzung 
sind abhangig vom aktuellen Modus (siehe Ab- 
schnitt -Technische Beschreibung» ab Seite 99).
Bei den Saline Modi und beim Modus Bi-Vascular- 
Safe existiert keine Vorgabe zur Leistungsbe­
grenzung. sondern nur fur den Effekt, d.h. der 
entsprechende Bereich wird nicht auf der Anzeige 
dargestellt, da diese Modi bipolare Modi sind und 
nicht unipolare Modi. Bei bipolaren Modi wird keine 
Neutralelektrodenuberwachung benotigt.

(D HINWEIS: Wahrend einer Cut AktMerung 
wird das Piktogramm in der Bldmitte g^b, 
wahrend einer Coag AktMerung blau hinter- 
tegt. Jeder Effektstufe ist in dfeser Ebene ein 
separates Piktogramm zugeordnet. Diese 
untersch&den sich innerhatb eittes Modus 
allerdings тж im Detaii.

Once the desired operating mode button e.g., ‘Cut’ 
(yellow, @) has been selected in the 'Socket infor­
m ation’ screen, the ‘Parameter settings’ screen 
appears.
The parameters (effect or power limitation) for 
cutting or coagulating can be changed with the 
'Rus/M inus’ buttons. The newfy selected values 
are active but not permanently saved. They can 
be permanently saved by fdbw ing the instructions 
specified under the item ‘Saving a personal self- 
defined procedure’ (p, 73).

NOTE: The user can return to the ‘Socket 
information’ зсгеш  via button © .

The operating mode button ®  allows the user to 
return to  the ‘mode selection' screen.
^  NOTE: There is a maximum peak voltage 

value Upmax for every mode, depending on 
the effect. The respective current value is 
displayed directly above the pictogram (see 
arrow).

The lim it values for effect arxf power limitation de­
pend on the current mode (see Section 'Technical 
description' as of page 1CX5).
In the Saline modes and Bi-Vascular-Safe mode, 
no power limitation is specified, just the effect. This 
means the corresponding range is rrot shown in the 
display as these modes are bipolar modes and not 
unipolar modes. Neutral electrode monitoring is гюГ 
required in bipolar modes.

NOTE: During a Cut activation, the fxctogram 
in the center of the image is shown in yellow: 
during a Coag activation, in blue. A separate 
pictogram is assigned to every effect intmsity 
in tNs level. However, these differ only in the 
detail within a mode.

После выбора кнопки необходимого Вам режи­
ма ргЮоты, напрх/1мер, «Cut» (желтая, @), на 
экране «Информация о гнезде- появляется 
экран "Настройка параметров-.
Параметры (эффект или ограничение мощно­
сти) для резания или коагуляции можно изме­
нять кнопками «Плюс/Минус». Введенные новые 
значения активированы, однако не сохраняются 
в памяти. Сохранение в памяти выполняется 
согласно указаниям, содержащимся в разделе 
«Сохранение установленной пользователем про­
цедуры» (стр, 73).

УКАЗАНИЕ: Кнопка ©  позволяет вернуть- 
ся к экрану «Информация о гнезде».

Кнопка рабочих режимов @ возвращает к 
экрану «Выбор режима».

УКАЗАНИЕ: Для каждого режима имеется 
максимальное значение пикового напря­
жения Upmax, в зависимости от эффекта. 
Соответствующее текущее значение ото­
бражается над птгограммой (см. стрелку).

Предельные значения для эффасга и ограни­
чения мощности зависят от текущего режима 
(см. раздел «Техническое описание», начиная со 
стр. 113).
При использовании режимов «Saline» и в режи­
ме «В1-Vascular-Safe» не задается ограничение 
мощности, а задается только эффект, т.е. со­
ответствующий диапаоон не отображается на 
индикаторе, так как эти режимы являются би­
полярными, а не монополярными. При биполяр­
ных режимах не нужен контроль нейтрального 
электрода.

УКАЗАНИЕ: Во время активации «Сии 
пиктграмма в центре выделена желтым, 
а во время активации «Соад» -  синим 
цветом. На этом уровне каждому уровню 
эфхректа присвоена отдельная пиктограм­
ма. Правда, в рамках ццного режима они 
отличаются только деталями.
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Im Bildschirm »Mcx)usauswahl« ist die entspre- 
c lw ide  Betriebsart (Modus) auszuwahlen, die 
Юг die jeweilige Buchse gewunscht wird. Die 
verschiedenen Buchsen bieten fur die jeweitigen 
Betriebsarten ..Schneiden- und "Koagulieren« 
eine eigene Auswahi an. Durch das Betatigai der 
Taste wechsett das Gerat in den aktiven Modus. 
Dies wird durch den grunen Indikator in der linken 
Ecke der Taste gekennzeichnet. Es erfoigt ein 
automatischer Wechsei zuriick zum EMdschirm 
»Buchseninformation«.

In the 'M ode selection' screen, the user can 
select the operating mode as required for the 
relevant socket. The different sockets offer their 
own selection for the relevant modes 'Cutting' and 
'Coagulation'. Activating the button will switch the 
unit to Active mode. This is indicated by the green 
indicator in the left-hand corner of the button. The 
unit automatically switches back to the 'Socket 
Inform ation' screen.

Ha экране «Выбор режима» можно выбрать 
соответствующий режим работы, необходимый 
для конкретного гнезда. Различные гнезда 
наделены для режимов резания и коагуляции 
собственными параметрами. Нажатием кнопки 
прибор переводится в активный режим. Об этом 
свидетельствует зеленый индикатор в левом углу 
кнопки. Происходит автоматическое переключе­
ние к экрану «Информация о гнезде».

Im Bildschirm »Buchseninformation« lassen sich 
durch die Tasten ® , ®  und ®  die Ausgangspara- 
meter der arKferen Buchsen einstellen. Die jeweils 
aktivierte EBuchse wird durch einen grunen Indikator 
in der linken oberen Ecke der Taste gekemzeich- 
net. Gleichzeitig erscheint auch das Piktogramm 
der zugewiesenen AktMerungsart erheltt. Uber 
die Taste ®  der Neutraleiektrode geiangt man zum 
HIdschirm -Neutraleiektrode».

In the 'Socket inform ation' screen, the buttons ® , 
®  and Ф  can be used to select the output param­
eters of the other sockets. The socket activated in 
each case is indicated by a green irxficator in the 
top left comer of the button. At the same time, the 
pictogram showing the assigned activation type @ 
is also lit up. The neutral electrode button ®  can be 
used to access the 'Neutral Electrode' screen.

Im Bildschirm -Neutraleiektrode» wird die Kon- 
taktqualitat einer angelegten Neutraleiektrode in 
Ohm angegeben. Ein akzeptabler Wert wird als 
gruner Wert, ein inakzeptabler Wert als roter Wert 
angezeigt.

HINWEIS: Falls die Neonatal Oberwachung 
^  eingeschaltet ist, wird in einer zweiten Kopfzei-

le noch -(Neonatal̂  Nnzugefugt.

Mit der Taste ®  geiangt man vneder zum 
Bildschirm -Buchseninformation». Von d a l bewirkt 
eine weitere Betatigung der Taste ®  den Sprung 
zum Bildschirm -Prozedurinform atiom .

In the 'Neutral electrode' screen, the contact 
quality of an appfted neutral electrode is specified 
in Ohm. An acceptable value is shown in green, an 
unacceptable value in red.

(D NOTE: If the neonatal monitoring is switched 
on, '(Neatatal)' is also added in a second line.

The button ®  is used to  navigate back to 
the 'Socket Inform ation' screen, and from 
there clicking ®  again takes you back to the 
‘Procedure Inform ation' screen.

Ha экране «Информация о гнезде» можно 
настроить исходные параметры других гнезд 
кнопками ® , ®  и ф . Соответствующее гнездо 
активации обозначается зеленым индикатором 
в левом верхнем углу кнопки. Одновременно 
подсвечивается пиктограмма, обозначающая 
назначенный режим активации @. Кнетжа ней­
трального электрода ®  позволяет перейти к 
экрану «Нейтральный электрод».

На экране «Нейт|эапьный электрод» указыва­
ется качество контакта наложенного нейтраль­
ного электрода в омах. Допустимое значение 
показывается зеленым цветом, недопустимое -  
красным.

УКАЗАНИЕ: Если включен неонатальный 
мониторинг, го во второй строке заголовка 
добавляется •(неонатальный)’ .

Кнопка ®  возвращает к  экрану «Информация 
о гнезде»: отсюда с помощью последующего 
нажатия кнопки ®  осуществляется переход к 
экрану «Информация о процедурю».
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Abspeichern einer eigenen selbstdefinierten 
Prozedur
Sind in einer «Vordefinierten Prozedur* Parameter 
wie unter den AnIeitungsscNItten zu »Auswahl und 
Verandem einer vordefirierten Prozedur* (S. 69) 
verandert worden, kam  man diese fur spatere 
Anwendungen daueitiaft speichern. Dazu ist die 
Taste ®  zu betatigen.
Auf das Oberschreiben und Loschen einer Prozedur 
wird auf S. 85ff eingegangen.

Saving a personal self-defined procedure

If parameters have been amended in a 'predefined 
procedure' as instructed under the steps ‘Selecting 
a id  modifying a predefined procedure’ (p. 69), 
they can be pamanentiy saved for sub^quent 
applicattons. The button ®  should be activated for 
this purpose.
How to overwrite and delete a procedure is 
described from p. 85 onwards.

Сохранение в памяти установленной поль­
зователем процедуры
Если в предустановленной процедуре были 
изменены параметры согласно указаниям, 
содержащимся в разделе «Выбор и сохранение 
предустановленной процедуры» (стр. 69). то эти 
изменения могут бьп'ь сохранены в памяти для 
последующего применения. Для этого необходи­
мо нажать кнопку ® .
О наложении новых данных и удалении протр- 
дуры см., начиная со стр. 85 и далее.
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Mit der Taste «Speichern als neue Prozedur* (J 
gelangt man in das Menu zum Speichern der 
Prozedur.

The button ‘Save as New Procedure’ ®  can be 
used to access the menu to  save the procedure.

C помощью кнопки «Сохранение в памяти 
новой процедуры» ®  выполняется переход в 
меню сохранения процедуры.

VSZ

Es werden die Speicherplatze aufsteigend ange- 
zeigt. Die bereits beiegten Speicherplatze sind 
»ausgegraut« dargesteilt 
Durch direkte AnwahJ des Speicherplatzes Oder 
Navigatbn mit den Reit-Tasten und anschlieBender 
Speicherplatzauswahl geiangt man in den Editor. 
Die Nummer des Speicherplatz steht rechts im Feld 
der Taste.

The memory locattons are displayed in ascending 
order. Memory locattons that are already assigned 
are gray.
The Editor can be accessed by directly selecting 
the memory location or navigating vnth the arrow 
buttons and then sdecting the memory location. 
The number of the memory location is shown on 
the right in the field for the button.

Показываются места в памяти гю возрастаю­
щей. Занятье места памяти представлены в 
сером цвете.
Путем прямого выбора места в памягги или 
навигации с помощью кнопок со стрелками с 
последующим выбором места в памяти выпол­
няется переход в меню правки (Editor). Номер 
места в памяти указан справа в поле кнопки.
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Zuerst muss ein /\nvirendername (erstes Feld) mit 
mindestens einem alphanumerischen Zeichen 
eingegeben werden, bevor mit der TAB Taste in die 
Prozedurbeschreibung (zweites Feld) gesprungen 
werden kann. CXe TAB Taste ist ausgegraut, sdan- 
ge kein Zeichen eingegeben wurde. Danach erfoigt 
m it E3etatigung der Taste (D die Speichenjng auf 
den festgelegten Speicherplatz und der Bildschirm 
wechsett in die Prozedurliste.

HINWEIS: Wenn die GroBschreIbweise akti- 
viert ist, leuchtet dergrune tndikator auf der 
Hochstelltaste ®  auf.

(D

Rrstly, a user name (first field) with at least one 
alphanumeric character must be entered, before 
you can move on to  the procedure d^crip tton  
(second field) with the TAB button. The TAB button 
remains gray until you enter a character. Once the 
user confirms the procedure by pressing button ® , 
it is saved to the specified memory location, and 
the screen switches to the procedure list.

NOTE: if upper-case tetters have been acti- 
vated, the green indicator on the shift button 
@ lights up.

Следует ввести имя пользователя (первое поле), 
содержащее более одного буквенно-цифрового 
знака, прежде чем можно будет перейти в меню 
описания процедуры (второе поле) с помощью 
кнопки TAB. Кнопка TAB будет затемнена до тех 
пор, пока не будет введен хотя бы один знак. 
Путем подтверждения кнопкой @ выполняется 
сохранение данных в заданном месте, после чего 
дисплей переключается к  перечню процедур.

УКАЗАНИЕ: Если активирован формат напи- 
сания заглавными буквами, то на регистро­
вой кнопке @ горит зеленый индикатор.
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Aufstelien und 
Bedienungshinweise

Abspeichem  einer Ebene nB« einer 
setbstdefin ierten Prozedur
Mit dem optionalen DneipedatfuBschailer 20017831 
калп bei Bedarf zwischen zwei Ebenen einer Pro- 
zedur bin und her geschaltet werden. Dazu ist eine 
setbstdefinierte Prozedur wie unter «Auswahl und 
Verandern einer vordefinierten Prozedur» (S. 69) 
beschrieben zu erzeugen. Qese Prozedur ist durch 
Auswahl neuer Parameter und FuBschalterfunktio- 
nen entsprechend den Bedurfnissen zu verandern. 
£3ei der Abspeicherung vvie unter «Abspeichem 
einer eigenen selbstdefinierten Prozedur» be­
schrieben, ist im Biidschirrn zum Speichern einer 
Prozedur, die Taste »Prozedur-Ebene В erzeugen» 
zu betatigen. Dadurch gelangt man zum Editor fCir 
die Ebene »B« einer Prozedur.

In der Prozedurliste erscheinen fortan beide 
Prozedurebenen untereinandef.

The two levels of the procedure will rraw appear 
one under the other in the procedure list.

9
Installation and 
operating instructions

Saving a level ‘B’ w ith  a se lf-de fined  procedure
With the optbnal triple-pedal footswitch 20017831 
it is possible to  switch backwards and forwards 
between two leveis of a procedures of required. 
Here a self-defined procedure as described under 
Selecting and modifying a predefined procedure’ 

(p. 69) should be created. This procedure must be 
changed as required by selecting new param­
eters and footswitch functions. When saving as 
described under ‘Saving a personal self-defined 
procedure', the button 'Create Level В of Proce­
dure' should be activated in the menu used to  save 
a procedure. This allows the user to access the 
Editor for level 'B ' of a procedure.

Инструкция no 
эксплуатации и установке

Сохранение в памяти уровня «В» 
пользовательской процедуры
Опциональный трехпедапьный ножной переклю­
чатель 20017831 позволяет при необходимости 
переключаться гиежду двумя процедурами во 
время одного вмешательства. Для этого следу­
ет создать свою процедуру согласно разделу 
«Выбор и сохранение предустановленной 
процедуры» (стр. 69). Эту процедуру надлежит 
изменить 8 соответствии с потребностями путем 
выбора новых параметров и функций ножного 
переключателя. Как описывалось уже в пункте 
«Сохранение установленной пользователем 
процедуры», для сохранения процедуры в меню 
памяти следует нажать кнопку «Создать уровень 
процедуры В», Это позволит перейти к редакти­
рованию уровня «В» процедуры.

В дальнейшем обе прюцедуры будут представ­
лены в перечне процедур в последовательности 
одна за другой.

ж» 1

Ш» 1
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Zuweisung der Aktivierungsart zu einer Buchse
Im Bildschirm »BuchseninfaTnation« einer Prozedur 
ist der jeweiligen Buchse eine FuBschalteraktivierung 
zugeordnet. EJei der Anpassung Oder Veranderung 
der Prozedur an die aktueilen Eiedurfnisse konnen 
die jeweiiigen FuBschalter GELB fiir Schneiden 
und BLAU Юг Koagutieren, im Menu durch farbige 
Rktogramme neben den Buchsentasten dargestellt, 
einer Buchse neu zugeordnet Oder gesperrt werden. 
Dazu ist die jewetlige Taste neben der ausgewahl- 
ten Buchsentaste zu dnjcken. Die aktivierbare Taste 
ist heilgrau hinterlegt und gehort zu der jeweiligen 
Buchse. Es ist moglich, zwei FuSschatter an das 
Gerat anzuschiieBen. Jeweils ein EinpedalfuBschalter 
und ein Zwei- Oder DreipedalfuBschalter, Der Bn- 
pedaischatter und somit auch sein Rktogramm 
haben nur ein blaues Pedal. Hiermit ist nur die 
Aktivierung der Koagulationsfunktion moglich.

Assigning activation type to a socket
In the ‘Socket Inform ation’ screen of a proce­
dure the relevant socket is assigned a footswitch 
activation. By adjusting or modifying a procedure 
in line with current requirements, the relevant 
footswitches, YEiLLOW for cutting and BLUE for 
coagulation, which are shown in the menu by 
colored pictograms next to the socket buttons, can 
be reassigned to another socket or blocked. To 
do so press button @ next to the socket button. 
The button which can be activated has a tight gray 
background and is assigned to  the relevant socket. 
It is possible to connect two footswitches to the 
unit: a single-pedal footswitch and either a dual or 
triple-pedal footswitch. The single-pedal switch arrd 
thus also its pictogram only have one blue pedal. 
This means that it is only possible to  activate the 
coagulation function.

Назначение вида активации конкретному 
гнезду
Соответствующему гнезду в экране <■ Перечне 
гнезд» процедуры присвоена функция активи­
рования с помощью ножного переключателя.
Во время изменения или адаптации процедуры 
к актуальным требованиям соответствующие 
педали ножного переключателя |ЖЕ/ТТАЯ -  реза­
ние, СИНЯЯ -  коагуляция) можно отобразить в 
меню цветными гмктограммами, назначить дру­
гому гнезду или бгюкировать. Для этого следует 
нажать кнопку @ рздом с выбранным гнездом. 
Кнопка, котсрая может быть активирована, ото­
бражается на светлосером фоне и относится к 
соответствующему гнезду. К  прибору можно 
подключить даа ножных переключателя: одно­
педальный и двух- или трехпедальный. У одно­
педального переключателя и, соответственно, 
у его пжтограммы только одна синяя педаль. С 
его помощью может быть активирована только 
функция коагуляции.

Ое setektierte FuBschalteraktivierung, hier gelb Юг 
Schneiden, ist gekennzeichnet durch den grOnen 
Indikatof d ). Mach der Auswahi wechselt die Bild- 
schirmansicht automatisch zuruck in die »Buch- 
seninform ation., wo den weiteren Buchsen die 
FuBschalteraktivierung zugeordnet Oder gesperrt 
werden kann. Bei einer gesperrten FuBschalter­
aktivierung kann die Freigabe der HF-Energie in 
unipolaren Modi liber Fingertaster am Instrument 
erfolgen. F iir bipolare Anwendungen ist eine 
automatische Aktivierung setektierbar. Diese ist 
zeitabhangig und kann im Bildschirm «Gerateein- 
stellungen- spezrfiziert werden.

Ф hUNWEIS: Mit der Taste ®  g^angt man 
wiederzum Bildschirm •Buchseninformation-

The footswitch activation selected, here yellow for 
cutting, is indicated by the green indicator ® . After 
selection the screen view automatically switches 
back to the ‘Socket Inform ation' screen, where 
footswitch activation can be assigned to additional 
sockets or blocked. With barred footswitch activa­
tion, HF energy can be released in unipolar mode 
via the finger-operated buttons on the instrument. 
For bipolar applications automatic activation can be 
selected. This is time-dependent and can be speci­
fied in the 'Device Setup' screen.

Ф NOTE: Buttcn ®  navigates back to the 
‘Socket Information’ screen.

Выборочное активирование с помощью ножного 
переключателя (здесь синяя педаль -  коагу­
ляция) обозначается зелшым индикатором ® . 
После выбора настройки дасллей автоматически 
возвращается к  экрану «Информация о гнез­
де», в котором функцию активирования нож­
ным переключателем можно назначить другим 
гнездам либо заблокировать ее. Если активиро­
вание с помощью ножного переключателя бло­
кировано, то ВЧ энергия может включаться в 
монополярном режиме посредством кнопок на 
инструменте. Для биполярных режимов может 
быть выбрано автоматическое активирование. 
Оно зависит от задаьиого времени и может быть 
задано в окне «Е1астройка прибора».

УКАЗАНИЕ: Кнопка ®  возвращает к
экрану ’’Информация о гнезде^.
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Autostart-Funktion 
^  HINWEIS: Im Autostartbetrieb wind die 

abgegebene Leistung auf maximal 50 Watt 
begrenzt.

Die Autostart-Funktion ermoglicht in den Koagu- 
lationsmodi der Bipdarbuchse eine automatische 
Aktivierung des Koagulationsstromes, sobaid die 
Koagulationsetektrode mit betden Branchen das 
Gewebe berOhrt und ein deflnierter Impedanz- 
bereich vorliegt. Die Autostart-Funktion 1 erlaubt 
eine verzogerte Aktivierung der Koagulation 
zvvischen 0,1 urtd 1,9 Sekunden in 0,1 Sekun- 
den-Schritten. Die Autostart-Funktion 2 ertaubt eine 
Verzogeaing von 2 Sekunden bis 10,0 Sekunden in 
0,5 Sekundenschritten,
Ab Werk ist bei Autostart 1 ein Wert von 1,0 Se­
kunden, bei Autostart 2 ein Wert von 2,0 Sekunden 
voreingestellt. Die Autostart-Verzogerungszeiten 
кбгюеп vom Anwender nach eigenem Eimessen 
neu festgelegt twerden.

Autostart function
NOTE: In the Autostart mode the output 

^  power limit is max. 50 W.

The Autostart function permits automatic activation 
of the coagiJation current in the coagulation modes 
of the bipolar socket as soon as both branches of 
the coagulation electrode touch the tissue artd if 
there is a defined impedance range. The Autostart 
furxttion 1 allows coagulation to be activated from 
between 0.1 and 1.9 seconds in steps of 0.1 sec­
ond. The Autostart function 2 provides for a time 
delay of between 2 and 10.0 seconds in steps of 
0.5 seconds.
Autostart 1 is factory-set to a value of 1.0 seconds, 
and Autostart 2 to a value of 2.0 seconds. The user 
is free to  reselect the tim e-to-activate delays at his 
own discretion.

Функция автопуска
УКАЗАНИЕ: В режиме автпуска выходная 

^  мощность ограничена и не превышает 50 Вт.

Функция автопуска позволяет в режимах коагуля­
ции на биполярном гнезде автоматически активи­
ровать коагулируюидий ток, как только коагуля­
ционный электрод прикасается обеими браншами 
к ткани и диапазон импеданса укладывается в 
заданные пределы. Функция «Автопуск 1» позво­
ляет активировать коагуляцию с задержкой 0,1 -  
1,9 сек (1 шаг -  0,1 сек). Фунюдад «Автопуск 2» 
позволяет активировать коагуляцию с задержкой 
от 2 до 10,0 сек (1 шаг -  0,5 сек).
Заводская настройка: «Автопуск 1» -  1,0 сек, 
«Автопуск 2” -  2,0 са<. Пользователь может 
заново настроить задержку автопуска по свое­
му усмотрению.

HINWEIS: Die Autostart-Funktion ist anwend- 
bar bei der ISetriebsart

• Bipolar Soft Coag
• Bipolar Soft Coag mit Auto-Stop.

NOTE: The Autostart function can be used for 
the operation modes

•  Bipolar SSoft Coag
•  Bipdar SSoft Coag with Auto-SStop.

Ф УКАЗАНИЕ: Использование функции 
автопуска возможно в рабочих режимах. 

Bipolar Soft Coag
Bipolar Soft Coag c функиу!ей автостопа.

Es wird neben der piktographischen HF-Buchse 
das Feld zur Auswahl der /^ivierungsart 
eingeblendet.

The field for selection of the activation types is now 
shown next to the pictographic FIF socket.

Рядом c графическим символом ВЧ разъема на 
дисплей выводится поле выбора вида активи­
рования.

... sec

In der Auswahlliste stehen neben der FuBpedal- 
aktivierung die Autostarttasten 1 und 2 mit den 
eingestellten Verzbgerungszeiten zur Auswahl.
Die jeweils guttige und unter «Anwendungs- 
einstellungen« ausgewahite Zeit (siehe S. 79) ist 
eingeblerKfet.

A WARNUNG: ES& Kontaktierung cter
Rnzettenspitzen mit Gewebe wird nun der 
HF-Generator automatisch aktiviert!

The autostart buttons 1 and 2 with the pre-set time 
delays are now available for selection in the selec- 
tton list next to  the footpedal activator.
The F>ermitted time selected under ‘Application 
Settings' (see p. 79) is then shown.

WARNING: The I4F generator is now 
automatically activated when the tips of the 
forceps come into contact with tissue!

В списке возможных варианте» выбора находятся, 
помимо кнопки активирования ножным переклю­
чателем, кнопки автостарта 1 и 2 с установлен­
ным временем задержки,
Fla экран выводится действующее и выбранное в 
меню « Настройки применения» {см. стр. 79) время.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Теперь прикос­
новение кончиков пинцета к ткаш авто­
матически активирует ВЧ гетщшср!
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Zeiteinstellung fur bipolare 
Autostartaktivierung
Um die Zeit fur die bipolare Autostartaktivierung ein- 
zustellen, ist aus dem Bildschirm »Prozedur-Liste« 
die Taste ®  "Gerateeinstellungen« zu betatigen.

Time setting for bipolar Autostart activation
To set the time for bipolar Autostart activation, the 
button ®  ‘Setup Device’ should be activated from 
the 'Procedure List' screen.

Настройка времени для активирования 
автопуска в биполярном режиме
Чтобы настро1тгь время для астивирования авто­
пуска в биполярном режиме, необходлио в меню 
«Перечень процедур» нажать кнопку «Настройка 
прибора» ® .

^  gimwea gw

^ j

..... ^  - -i

Mit der Taste »Anwendungseinstellungen« ig) 
wechselt man zum Bildschirm »AnwerxJungs- 
einstellungen>- um ggf. Bnstellungen zu andern.

The button 'Application Settings’ g ) can be used 
to svtfitch to the 'Application Settings’ screen for 
changing settirrgs as necessary.

Кнопка «Настройки применения» g ) позволяет 
перейти к обзору настроек применения.

iT'’—Ж-®

Л' t 1«0i. «А W

Auroetart2 'Ж ‘ЧГ

Mar Activation Тй?1в гюЯгтй

HB Type w

Mit den Pfeil-Tasten neben den Feldern Autostart 1 
und Autostart 2 sind die gewunschten Zeiten 
einzustellen. Nach der Bnsteilung werden mit der 
Taste @ die Parameter gespeichert und es erfoigt 
ein automatischer Rucksprung zum Bildschirm 
«Gerateeinstellungen; Auswahl Optionen». Mit 
der Taste ®  gelangt man ohne Speicherung einen 
Schritt zurCick-

The required times can be set with the arrow but­
tons next to  the fields Autostart 1 and Autostart 2. 
After selection, button ®  is used to save the 
parameters, and the system automatically returns 
to the 'Device Setup screen: Select Option’. With 
button ®  the user can move back \Mthout saving 
changes.

Кнопками CO стрелками рядаи с полями 
«Автопуск 1» и «Автопуск 2» следует настроить 
необходимое время. После настройки введен­
ные параметры сохраняются в памяти нажа­
тием кнопки затем выгюлняется автомати­
ческий возврат к  экрану «Настройка прибора: 
выбор опций” . Кнопка ®  позволяет без сохра­
нения настроек вернуться на один шаг назад.

ttsteoeii

Auswahl der Neutralelektrode
Der Тур der NeutraieleKirode wird fur atle unipolaren 
Prozeduren des AUTOCON'® It 400 eingesteilt.
Er kann wie foigt angepasst werden.
Aus dem Start-Bildschirm -Prozedur-Liste« ist die 
Taste ®  »Gerateeinsteilungen« zu betatigen.

Selecting the neutral electrode
The type of neutral electrode is selected for all 
unipolar procedures of the AUTOCON® II 400. 
It can be adjusted as follows.
From the start screen ‘Procedure L ist’ activate 
the button ®  ‘Setup Device’ .

Выбор нейтрального электрода
Тип нейтрального электрода устанавливается для 
всех монополярных процедур AUTOCON® II 400. 
Он может быть налроен следующим образом: 
в стартовом экране «Перечень процедур» необ­
ходимо нажать кнопку «Н1астройка прибора» ® .

оаям'Н
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Mit der Taste »Anwendungseinstellungen« ®  
wechselt man zum Bildschirm «Anwendungsein- 
stellungen« um ggf. Bnstellungen zu andem.

The button ‘Appticatfon Settings’ ®  can be used 
to switch to the ‘Aptplication Settings' screen fcr 
changing settings as necessary.

C помощью кнопки «Настройки применения» 
осуществляется переход к экрану настроек 
применения, если необходамо их изменить.

'аксон 
ije-)3 14

\М% ж ■V

т W

Нош 1Ш4*ГТ11 л. щг-

ж

Elec&CKffe

О о 
Ы 1Ы

Mit den Pfeil-Tasten neben dem Feld »NE Typ« 
ist der gewunschte Typ einzustellen. Zur Auswahl 
stehen anflachig, zweiflachig, dynamtsch und die 
Einsteilung »beliebig« zum Anscrtuss von einflachi- 
gen und zweiflachigen Neutralelektroden {zur EErkla- 
rung siehe Seiten 24-25, 27).

Der Messbereich geht von 0 -1 9 9  Ohm (unteres 
und oberes Batkenende). GroBere Widerstande 
v^erden in der numerlschen Anzeige mit »— « 
dargestellt.

(D

Tile required type can be selected with the arrow 
buttons next to  the field 'NE Type'. The settings 
single-faced, double-faced/dynamic and 'any' can 
be selected for the connection of single-faced and 
dcxjble-faced neutral electrodes (for explanation, 
see pages 24-25, 27).

H ie  measuring range is from 0 - 1 9 9  ohms 
(tower arxl upper ends of bar). Greater resistances 
are shewn in the numerical display by

HINWEIS: Falls die Neonatal Oberwachung 
eingeschaltet ist, wird in einerzw^en Kopfzei- 
ie noch •>(Neonataiy hinzugefugt.

Ф

Тип электрода выбирается при помощи кно­
пок со стрелками, которье находятся рядом с 
полем «Тип НЭ» (NE Туре). Предус1лэтраны сле­
дующие тигы нейтральных электродов: однопо­
верхностный, двухповерхностный, динамичный, 
а также «любой» тип при подключении одно- и 
двухповерхностных электродов (пояснение см. 
на стр. 24-25, 27).

Диалажзн измерений: от 0 до199 Ом (нижняя 
и верхняя граница столбика). Еюлее а>1Сокт« 
сопротивления представлены на цифровом 
индикаторе в виде «— ».

NOTE: If the neonatal monitoring is switched 
on, ‘(Neonatal)' is also added in a second line. Ф

УКАЗАНИЕ: Если включен неонатальный 
менторинг, то во второй строке заголовка 
добавляется <'(нвонатапьный)».
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Einstellung der maximalen Aktivierungszeit
Die maximale Akttviemngsdaijer kann den EJedurf- 
nissen angepasst werden. Aus dem Start-Bild- 
schirm »Prozedur-Liste« ist die Taste ©  »Gera- 
teanstellung« zu betatigen. Diese Bnstellung ist 
Anwwider-Passwort geschutzt.

WARNUNG: Eiei Anderung der maximalen 
Aktivierungszeit muss dies alien Benutzem 
bekannt gemacht werd&rt.

Mit der Taste »Anwendungseinstel!ungefi« @ 
wechselt man zum Bildschirm -Anwendungs- 
einstellungen« um ggf. Einstellungen zu andem.

„ - 'V :'

A'.ifCisJart 1' ' 1.12 S-

ActivaltOf’ ftme гкэ*!гт«

Ш- Цр&. Отк Sirtace 3

Mit den Pfeii-Tastert ®  neben dem Feld »Max. Ak- 
tivierungszeit» wird die gewunsctite Zeit einge- 
steltt. Bei Betatigen der Pfeltasten ®  erscheint 
zunachst der Bildschirm zur Eingabe des 
Anwender-Passwortes.

Setting the maximum activation time
The maximum activation time can !эе adjusted 
accotding to the user's requirements. From the 
start screen ‘Procedure List’ activate the button ©  
'Setup Device'. This setting is protected with a user 
password.

WARNING: Any change to the maximum 
activation tinte must be notified to ail users.

Настройка максимальной 
продолжительности активирования
Максимальная продолжительность активиро­
вания может быть настроена в соответствии 
с конкретными требованиями. В стартовом 
экране «Перечень прюцедур» необходамо 
нажать кнопку «Настройка прибора» © , Данная 
настройка защищена паролем пользователя.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Все пользовате­
ли должны быть поставлены в извест­
ность об изменении макс, продолжи­
тельности активирования.

The button ‘Application Settings’ @ can be used 
to  switch to the 'Application Settings’ screen fcr 
changing settings as necessary.

Кнопка «Настрсмки применения» ®  позволяет 
перейти к обзору настроек применения.

The user can use the arrow buttons ®  next to 
the field ‘Max. Activation Time' to set the required 
time. When the arrow buttons @ are activated, the 
first screen to aptpear is that for entering the user 
password.

Кнопками CO стрелками ®  рдцом c полем 
«Максимальная прюдолжительность активи­
рования» (Max. Activation Time) настраивается 
необходимое врамя. При нажатии кнопок со 
стрелками ®  сначала появляется меню ввода 
парюля пользователя.

f s a i  л

Ф HINWEIS: Das Anwender-Passwort bei 
Austieferung ist »12345*. Es ist nicht identisch 
mit dem Service-Passwort md kann wie in 
Abschnitt ^Anderung des Anwender-Pass- 
worts« (S. 83) beschri^ren geandert 
werden.

NOTE: On delivery the user password is 
'12345'. It is not identical to the service 
password and can be changed as described 
in the section 'Changing the user password’ 
(p. 83).

Ф УКАЗАНИЕ: Завадская настройка пароля 
пользователя на момент поставки: 12345. 
Он не идентичен сервисному паролю и 
может быть измен»! согласно описанию в 
разделе «Изменение пароля пользователя» 
(стр. 83).
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Cfe Bngabe des Passworts erfdgt verdeckt, d. h. 
in der Anzeige erscheinen statt der eingegebenen 
Zeichen nur Stemchen. Mach der Erigabe des 
gOltigen Passworts kann dieses mit €!«■ Taste @ 
bestatigt werden und es erfolgt ein Rucksprung 
zum Bildschirm ■■Anwendungseinstellungen«, in 
dem die Tasten f tr  die Bnsteilung der maximalen 
Einschaltdauer freigegeben werden. Nach der 
Festlegung der Bnschattdauer kann mit Taste ®  
dieser Wert dauertiaft gespeichert werden. Bne 
weitere \feranderung der Aktivierungszeit bedarf der 
emeuten Bngabe des gCiitigen Passworts.

Entry of the password is secret, i.e, only asterisks 
appear in the display in place of the characters 
entered. After entering the valid password the 
user can confirm using button @ and return to the 
'Application Settings’ screen where the buttcns 
for selection of the maximum activation time have 
been enabled. After specifying the activation time 
this value can be permanently saved with button ® .  
To make any change to  the activation time the valid 
password must be reentered.

Ввод пароля выполняется в скрытом формате, 
т.е. вместо знаков на дисплее видны только 
звездочки. Ввод действующего пароля под­
тверждается кнопкой ® . после чего появляется 
экран -Настройки применения», в котором 
актувируются кнотки настройки максимальной 
продолжительности включения. После настрой­
ки продолжителыности включения этот пара­
метр сохраняется в памяти кнспкш  @. Для оче- 
ред-юго изменения продолжительности активи­
рования необходимо снова ввести пароль.

AnschlieBen der Instrumente
Entsprechend dem Geratetyp kann das unipolare 
und/oder bipolare Instrumentarium an die Buchsen 
an der Frontseite mit dem entsprechenden Kabel 
angeschfossen werden.

Connecting instruments
Depending on the type of unit, the unipolar anci'or 
bipolar instruments can be connected to the sock­
ets on the fro it using the appropriate cable.

Подсоединение инструментов
В зависимости от типа nf»i6opa к  гнездам на 
его передгей панели с помощью соответстаую- 
щего кабеля могут подсоединяться монополяр- 
ные и/или биполярные инструменты.

AnschlieBen des FuBschalters
Auf der Riickseite des Cerates konnen wahlweise 
angeschlossen werden:
• ein BnpedaJfuBschalter,
•  ein Zweipedaffu8schatter,
•  ein DreipedalfuBschalter Oder
•  eine Kombination aus ZweipedalfuBschaiter und 

BnpedalfuBschalter sowie
• eine Korrt)inatbn aus DreipedalfuBschalter und 

BnpedalfuBschalter.
Die “Zuweisung der Aktivierungsart zu einer 
Buchse» ist auf S. 75 beschrieben.

Connecting the footswitch
At the rear of the unit the user can connect the 
foilovwng as required;
• a single-pedal footswitch,
• a dual-pedal footswitch.
• a triple-pedal footswitch or
• a ccxnbinatbn of a dual-pedal footswitch and 

a single-pedal footswitch and
• a ccmbination of a triple-pedal footswitch and 

a single-pedal footswitch.
The ‘Assigning activation type to a socket’ is 
described on p. 75.

Подключение ножного переключателя
На задней панели прибора можно под<лючить;
•  однопедальный ножной переключатель
• двухпедальный ножной переключатель
• трехпедальный ножной переключатель или
• сочетание двухпедального ножного пере­

ключателя с однопедальным ножным пере­
ключателем, а также

• сочетание трехпедал. ножного переключате­
ля с однопедал. ножным переключателем.

Раздел «Н1азначение вида активации конкрет­
ному гнезду» см. на стр. 75.
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Aktivierung der HF Energie
Die Aktivierung der HF Energie ist r>ur mogtich, 
wenn die Leistungs- und Effektparameter fur den 
Anwender sichtbar sind. Sie kann nur aus den 
Bildschirmen »Prozededurinformation«, «Buchsen- 
infam ation* und »Parametereinstellung« erfolgen.

Activating HF energy
It is only possible to activate FIF energy when the 
power and effect parameters are visible to the 
user. This is only fxtssible from the ‘Procedure 
Inform ation’, ‘Socket Inform ation’ and 'Parameter 
Settings' screens.

Активирование ВЧ энергии
Активирование ВЧ анергии возможно лишь 
тогда, когда пользователь видит на дисп­
лее параметры мощности и эффективности. 
Активировать ВЧ энергию можно только 
через экран «Инфюрмация о процеду­
ре», «Информация о гнезде» и «Настройка 
параметров».
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Alarm- und Informationsmeldungen
Das AUTOCON® II 4001st m lt einer Fehleriiber- 
wachung ausgestattet. Anwenderfehler und Gera- 
te fd iler werden blinkend angezeigt ® . Die Codes 
Sind in der Tabelle auf Seite 96 aufgelistet.

Alarm and information messages
The AUTOCON® II 400 is equipped with an error 
control system. User errors and unit errors are 
displayed flashing The codes are listed in the 
table on page 97.

Аварийные и информационные сообщения
Прггбор AUTOCON® II 400 оснащен системой 
оповещения об ошибках. В случае выявления 
ошибок пользователя или сбоев в работе при­
бора на дисплее появляется мигающее сообще­
ние об этом @. Кода| перечислены в таблице на 
стр. 98.

tfit

Weitere Einstellm oglichkeiten:
Konfiguration der Prozedurliste
De vordefinierten Prozeduren sind in Gruppen von 
medizinischen Fachgebielen unterteilt, aus deren 
sich da" Anwender diejenigen auswahlen kann, die 
er im Bildschiim »Prozedurliste<> dargesteilt haben 
гтюсЫе. Die Eiuttons haben eine Toggle Funktion. 
Die grune »LED« signalisiert, dass das entsprechen- 
de Fachgebiet zur Anzeige ausgewahit ist.
^  HINWEIS: Der Auswahibutton »Viszeral- 

chirurgie  ̂wird nur bei den G^ateversionen 
20535222x125 und 20535223x126, also bei 
erfdgtem Upgrade auf Modus Bi-Vascular- 
Safe (siehe Gerateversionen S. 61) 
angeboten.

Wenn alle Fachbereicbe fur die Darsteliung abge- 
wahlt wurden, erscheint in der Prozedurliste nur 
noch der Button @ «Konfiguraticn Prozedurliste», 
der wieder hierher zuruckfijhrt.

Further setting options:
Configuration of the procedure list
The predefined procedures are divided into groups 
of medical specialties. The user many select those 
he wishes to have displayed in the 'Procedure 
lis t' screen. The buttons have a toggle function. 
The green 'LED' signalizes that the corresponding 
specialty is selected for display.

NOTE: The Visceral Surgery’ sdection 
button is only available on the unit versions 
20535222x125 and 20535223x125, i.e., 
following a successful upgrade to the Bi- 
Vascular-Safe mode (see Unit versions p. 62). 

If all the specialties are deselected (and thus not 
displayed), only the button ®  ‘Configuraticxi of the 
procedure list’ is shown in the procedure list. This 
button returns you to the screen.

П рочие настройки:
Конфигурация списка процедур
Предварительно заданные процедуры разделены 
на группы по областям медицины, из которых 
пользователь может выбрать те, которые он хочет 
видеть отображенными на экране «Перечень про­
цедур». Кнопки имеют функцию пфеключателя. 
Зеленый «Светодиод» сигнализирует, что соответ­
ствующая область выбрана для иццикации.

УКАЗАНИЕ: Кнопка выбора «висцеральная 
хщг^ргш“ имеется только в моделях прибора 
20535222x125 und 20535223x125, те. гри 
произведенном обновлении до режима «Bi- 
Vascuiar-Safe>' (см. модели п/жбора на стр. 63). 

Если не Из1брана ни одна область для отобра­
жения, в списке процедур появляется только 
кнопка @ «Конфигурация списка процедур», 
которая снова приводит сюда.

Ф

Datum und Uhrzert einstellen
Das AUTCXXDN* ti 4Ш  wird mit Datum und Uhrzeit 
»Mitteleuropa« MEEZ ausgeliefert.
Aus dem Start-Hidschirm »Prozedur-Liste« ist die 
Taste ©  »Gerateeinstellungen« zu betatigen.

^  HINWEIS: Die laufende Uhr zeigt an, dass der 
^  Bildschitm aktuaiisiert wird. Steht die Uhr, ist 

der Biidschirm eingefroren und vor dner wei- 
teren Verwendung des HF-Gerates ist dieser 
Fehlerzu bdteben.

Setting date and time
The AUTCXXDN® II 400 is supplied with the date 
and time set to 'Central Еигоретп Time’ GET.
From the start screen ‘Procedure L ist’ activate the 
button ®  Setup Device.

Ф NOTE: The ticking clock shows that the 
screen is being updated. If the clock has 
stopped, the screen is frozen, and this eaor 
must be rectified before udng the HF unit 
again.

Настройка даты и времени
На поставляемых приборах AUTOCON® II 400 
устанавливается дата и среднеевропейское 
время.
В стартсеом экране «Перечень процедур» необ­
ходимо нажать кнопку «Е1астройка прибора» ® . 

УКАЗАНИЕ: Идущие часы свидетепьсгву- 
ют о том, НГО дисплей актуализирован. 
Если часы стоят, а дисплей «завис», то 
перед применением ВЧ прмбора следует 
устранить данную неисправность.
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Mit der Taste @ -Datum und Uhtzeit- wechsett 
man zum Bildschirm, in dem Datum und Uhrzeit 
eingestellt werden.

With the button @ ‘Date and Time’ the user can 
switch to  the screen used to set the date and time.

Mit den Pfeil-Tasten unter den Feldern sirxl die Bn- 
steBungen vorzunehmen. Mach der Bnstellung 
werden mit der Taste ®  die Werte gespeichert und 
es erfoigt ein automatischer Rucksprung zum H id- 
schirm -Gerateeinstellungen: Auswahl Optionen*.

Кнопка «Дата и время- @ позволяет перейти в 
меню, в котором настрашается дата и время.

The settings сап be made using the arrow buttons 
under the fields. After selectton, button ®  is used to  
save the specifications, and the system automati­
cally returns to the 'Device Setup: Select O ption’
screen.

Настройка выполняется кнопками со стрелкаг^м 
под полями. По окончании настройки данные 
сохраняются в пам5тти кнопкой @, после чего 
выполняется автоматический переход в меню 
«Настройка прибора; выбор опций».

. 1 ^

^  Selenga |||i 1

1» I

HINWEIS: Der Wochentag errechnet sich 
aus dem Kalender. HietfOr ist keine Bnstellung 
notwendig.

^  NOTE: The day of the week is calculated 
using the calendar. Selection is not necessary
here.

Das Format Юг die Darstellung des Datums 
kann ebenfalls festgelegt werden. Mit der Taste 
-Anwendereinstellungen- ®  kommt man zum 
Bildschirm »Anwendereinstellungen«.

The format for display of the date can also be 
selected. With the button 'User Settings’ @ the 
user can access the ’User settings' screen.

УКАЗАНИЕ; День нацепи опрецепяется по 
календарю, его настройка не требуется.

Формат отображения даты также может быть 
настроен. Кнопкой «Настройки пользователя» 
®  выполняется переход в меню настроек 
пользователя (User settings).
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Mit den Reil-Tasten neben dem Feld -Date For­
mat- wird das Format Юг das Datum ausgewahlt: 
TT:MM:JJ, MM:TT:JJ Oder JJ:MM:TT.
Mit ITetatigung der Taste @ werden die ausge- 
■wahlten Eigenschaften dauerhaft gespeichert.
Mit Betatigung der Taste ®  gelangt man zuruck 
zum Bildschirm -Anwendereinstellungen-. Eine 
weitere Betatigung bewirki den Sprung zuruck 
zum Bildschirm »Prozedur-Liste«.

The arrow keys next to the field ’Date Format’ 
are used to select the format for the date: 
DD:MM:YY MM:DD:YY or YY:MM:DD.
If the user activates button @, the properties 
selected will be perm anaitly stored. If the user 
activates button ® , he will return to the screen 
’User Settings’ . If the user activates this button 
again, he will return to  the ’Procedure List’ .

Кнопками CO стрелками рядом с полем «Формат 
даты- (Date Format) определяется формат даты: 
ДД:ММ:ГГ, ММ;ДД;ГГ или ГГ:ММ:ДЦ.
Нажатием кнопки @ выбранный формат сохра­
няется в памяти. Кнопка ®  возвращает к экрану 
«Настройки пользователя». Повторным нажати­
ем данной кнопки выполняется возврат к экра­
ну «Перечень процедур».
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Anderung des Anwender-Passworts
A js dem Menu »Prozedur-Liste« erreicht man 
bei EBetatigen der Taste ф  den Bildschirm 
•Gerateeinstellungen: Auswahl Optioneno.

Changing the user password
If button Ф  is pressed from the menu 
'Procedure List’ the user can access the screen 
Device Setup: Select O ption',

Изменение пароля пользователя
Из экрана «Перечень процедур», нажав кноп­
ку ф , можно перейти к  настройкам прибора; 
выбор опций.

.■5в ч:э»

Uber die Taste «Ancferung Passwort« (g) geiangt 
man zum Hidschirm «Eirrgabe Passwort«.

The button ‘Change User Password’ ig! can be 
used to  access the ‘Enter/Edit Password’ screen.

Кнопка «Изменение пароля» (gi позволяет 
совершить переход к экрану «Ввод пароля»
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Die Eingabe des Passworts (werksettig ist »12345« 
als Passwwrt vortoeiegt) erfdgt zur Sicherheit ver- 
deckt -  in der Anzeige erscheinen »Stemchen« statt 
der eingegebenen Zeichen. Бпе gultige Passwort- 
eingabe fOhrt zu einem wetteren Bngabemenii, 
dass sich vom vorha'gehenden Menu nur dadurch 
unterscheidet, dass zwei Eingabezeilen vorhan- 
den Sind. Der Text in der Kopfzeile vwchselt auf 
•Neues Passwcrt eingeben-.

Entry of the password is secret for security reasons 
-  ‘asterisks’ appear in the display in place of the 
characters entered. The password has been fac­
tory-set to ‘12345’. The entry of a valid password 
takes the user to another entry menu, which only 
differs from the previous menu by having two entry 
lines. The text o f the header changes to ‘input New 
Passwcrd’ .

В целях безопасности ввод пароля (в заводских 
настройках задан пароль «12345») производатся 
скрытым образом -  вместо вводимых символов 
на экране появляются «звездочки». Если введен 
правильный пароль, то выполняется переход к 
сле/^ющему меню ввода, которое отличается от 
предыдущего меню только тем, что в нем есть 
две строки ввода. Текст в заглавной строке ме­
няется на «ЕЗвести новый пароль».
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^  HINW EIS: Das Anwender-Passwcxt ist nicht 
identisch mit dem Service-Passwort.

Mach Bngabe des neuen Passworts in Zeile 1 
wechseit die Betatigung der Taste @ den Cursor in 
die zweite Bngabezeile.

^  NOTE: The user pesswvd is not id&itical to 
^  the service password.
After the new password has been entered in line 1, 
pressing the button ®  will move the cursor to the 
second input line.

УКАЗАНИЕ: Пароль пользователя не еден- 
тичен сервисному паролю.

После ввода нового пароля в строке 1 кур­
сор переводится во вторую строку нажатием 
кнопки ® .
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!Эег Text in der Kopfzeite wechseit zu «Passwort 
bes1atigen«. Nach Abschtuss der Bngabe ЮИг1 die 
Taste ©  bei guttiger Bngabe zurijck zu «Gerateein- 
stellungen: Auswahl Optionen«; das neue Pass- 
wort wtrd ubernommen. Dort gelangen Sie mit der 
Taste ©  wieder zum Bild«;hirm »Prozedur-Liste«. 
Die Betatigung der Taste ®  bei ungiiltiger Bngabe 
ffihrt zur Meldung «Ungiiltiges Passwort«, der Inhalt 
der beiden Textzeilen wird geloscht, der Cursor 
steht wieder In der linken Eingabezeile. EBetatigung 
der Ruck-Taste ®  fuhrt zurijck zur Set-Up Aus- 
wahlliste, das Passwort bleibt unverandert.

The text in the header changes to 'Confirm New 
Password’. After confirming the password, pressing 
button @ will take the user back to ‘Device Setup: 
Select Option’ if the m try is valid, and the new pass­
word will be accepted. From here you can return to 
the ‘Procedure List' screen vsrtth button ® . Activation 
of the button ©  with an invalid password will result in 
the message ‘Invalid password'. The contm t of the 
two text lines is then deleted and the cursor is again 
positioned in the left-hand input line. Pressing the 
Back button ®  wiil take the user back to the Set-Up 
зйесгкзп list, with the password remaining unchanged.

Текст в ЗЕГлавной строке меняется на 
«Подтвердотъ пароль-. По оксичании правиль­
но выполненного ввода кнсока ©  воэараи4ает 
в меню «Настройка прибора; выбор оп14ий», 
новый пароль принимается. Здесь нажати­
ем кнопки ®  выполняется переход к  экрану 
«Перечень процедур-. Ехли ввод пароля выпол­
нен неправильно, то при наж ата кнотки ©  появ­
ляется соо&трние «Неправильньм пароль», тек­
сты в обеих строках стираются, курсор снова 
находится в левсм строке ввода. Нажатие кноп­
ки «Назад» (EJack) ©  возвращает в меню ввода 
«Set-Up», прежний пароль остается.

Jtm 1
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Uberschreiben einer Prozedur
Hier bietet sich die Mogiichkeit, eine Prozedur zu 
uberschreiben, wenn Parameter in einer Prozedur 
sich als nicht effektiv erwiesen haben und dauerhaft 
verandert werden sollen.
Die zu flberschreibende Prozedur ist aus der Proze- 
durtiste durch Tastendruck auszuwahlen. Man ge- 
langt zum Bildschirm »Prozedurinformation«.

Overwriting a procedure
Here there is the option of overwriting a procedure 
if the parameters of a procedure have not proved to 
be effective and are to  be permanentiy amended.
The procedure to be overwritten is selected from 
the procedure list by pressing the appropriate but­
ton. This accesses the 'Procedures Inform ation’ 
screen.

Перезапись процедуры
Данная возможность позволяет заменить одну 
процедуру на доугую, если параметры одной 
процедуры оказались неэффективными, что 
вынуждает постоянно их менять.
Процедура, на которую необходамо наложить 
новую, вы&1рается нажатием кнопки из переч­
ня процедур. Выполняется переход к  экрану 
«Информация о прюцедуре».

,glg!ilat Socket

hW
■ B ip o la r  S o c k e t  ■-

^  т е к Moooooter Socket ,
d a  а ш  '

► Neutral Bactrode

Parameter sind wie unter »Auswahi und Verandern 
einer vordefinierten Prozedur» (S. Ш ) beschrie- 
ben auszuwahlen. Aus dem Bildathirm »Proze- 
durinformation« geiangt man mit Тж1е ®  zum 
Hidschirm »Speicheroptionen«.

Parameters are selected as described undw 
‘Selecting and modifying a predefined procedure’ 
(p. 69). From the overview of procedures, but­
ton @ can be used to  access the 'Storage Op­
tions’ screen.

Параметры выбираются согласно изложенному 
в разделе «Выбор и изменение предустановлен­
ной процедуры» фтр. 69). Кнопкой ®  выполня­
ется переход из экрана «Информация о проце­
дуре- к  экрану «Опции сохранения».

ад
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Mit der Taste «Prozedur uberschreiben» wird 
die in der Kopfzeile angezeigte Prozedur zum 
Uberschreiben flxiert. Mit der Taste ©  wird das 
Oberschreiben der Prozedur ausgefiihrt und 
es erfoigt eine Weiterieitung zum Bildschirm 
-Prozedur-Uste«.

The button ‘Overwrite Procedure’ is used to 
determine the procedure displayed in the header 
to  be overwritten. The procedure is overwritten 
using button ® , and the user is then taken to the 
‘Procedure List’ screen.

Кнопкой «Перезаписать процедуру» фиксирует­
ся показываемая в заглЕшной строке процеду­
ра, которая будет заменена на другую. Кнопкой 
@ выполняется перезапись процедуры, а затем 
переход в перечень процедур.
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Loschen einer Prozedur
Die zu loschende Proz«Jur ist aus der Prozedurliste 
dutch Tastendaick auszuwahlen. Man gelangt zum 
Bildschirm »Prozedurinformation<.

Deleting a procedure
The procedure to be deleted is selected from the 
procedure list by pressing the appropriate button. 
This accesses the 'Procedure Inform ation’ screen.

Удаление процедуры
Процедура, которую необходимо удалить, к>|би- 
рается из перечня процедур нажатием кнопки, 
после чего открывается экран «Перечень 
процедур».

&рШг Socket
%3т QasWa I

B ipola' MF S ockel

Monopolsf Soctol

Nhntial

m m m П Ж И

Aus der »Prozedurinformation« gelangt man mrt 
Taste ®  zum Bildschirm »Speicheroptionen«.

From the 'Procedure Inform ation’ screen button ( 
can be used to access the ‘Storage options' 
screen.

Из экрана «Перечень процедур кнопкой ( 
выполняется переход в меню «Опции 
сохранения».

Mit der Taste «Prozedur loschen» ®  wird die in der 
Kopfeeile angezeigte Prozedur zum Loschen fixiert. 
Mit der Taste (D wird das Loschen der Prozedur 
ausgefuhrt und es erfolgt eine Weiterleitung zur 
Prozedurliste.
Mit der Option «Prozedur umbenennen« @ konnen 
Anwender- und Prozedurname geandert werden.

The button ‘Delete Procedure' (g) is used to  deter­
mine the procedure displayed in the header to be 
deleted. The procedure is deleted using button (D, 
and the user is then taken to the procedure list. 
User and procedure names can be changed using 
the opttan ‘Rename Procedure'

Кнопкой «'Удалить процедуру» фиксируется 
псжазываемая в заглавной строке процедура, 
котсцую необходимо удалить. Кнопкой @ про­
цедура удаляется, после чего выполняется 
переход к  перечню процедур.
Оп1̂  «Переименовать процедуру» @ позволя­
ет изменять имена пользователей и процедур.

isfejajios.
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Anzeige der Systemereignisse
Im Logbuch sind die Systemereignisse aufge- 
listet. Aus dem Bildschirm »Prozedur-Liste« 
gelangt man mit der Taste ®  zum Hldschirm 
•Gerateeinsteltungen; Auswahl Opticxien«.

Display of system events
The system events are listed in the logbook. From 
the 'Procedure List' screen, button ®  can be 
used to acxtess the Device Setup: Select O ption' 
screen.

Индикация системных событий
В журнале учета фиксируются системные собы­
тия. Из экрана «Перечень процедур» кнопкой 
®  выполняется переход в меню «Настройка 
прибора: выбор опций».
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Mit der Taste »Systemlogbuch« @ erreicht man das 
Lx>gbuch, in dem die Systemereignisse gespeicheil 
Sind.

HINWEIS: Es werdm jeweils die letzten 
200 Systemereignisse аЬдезржЬеП. Бп 
neuer Bntrag Oberschreibt den attesten 
Bntrag. Bntrage im Logbuch bteiben auch 
nach dem Ausschalten des Cerates dauerhaft 
erhalten.

The button 'System Log' ф  is used to access the 
logbook in which the system events are stored.

^  NOTE: The last 200 system events are staged. 
A new entry overwrites the oldest entry. The 
entries in the logbook are retairted permanent­
ly even after the device has been switched off.

Кнопкой «Системный журнал учета» ф  выпол­
няется переход к журналу учета, в котором 
хранятся системные собьппя.
^  УКАЗАНИЕ: В  памяти сохраняются по- 

следние 200 системных событий. Новая 
запись накладывается на предыдущую за­
пись. Записи в системном журнале учета 
сохраняются в памяти после выключения 
прибора.
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иьег die Reiltasten rechts im Bild konnen die 
Systemereignisse betrachtet werden. Mit der 
Taste ®  geiangt man zuruck zum Bildschirm 
"Gerateeinsteltungen: Auswahl Optionen«.

Dort gelangen Sie mit der Taste ®  wieder zum 
Bildschirm »Prozedur-Liste” .

The system events can be viewed using the arrow 
buttons on the right of the Fig. With button ®  
the user can return to the ‘Device Setup Select: 
O ption' screen.

From here you can return to the ‘Procedure List' 
screen using button ® .

Расположенные справа кнопки со стрелками 
позволяют просматривать системные события. 
Кнопка ®  возвращает в экран «Настройка при­
бор»: выбор опгрий».

Отсюда кнопка ®  позволяет снова перзейти к 
экрану «Пергечень прюцедур».

(ts.asipe'

Anzeige der Gerateinformationen
Die Gerateinformationen geben Auskunft zu 
Seriennummer und Softwareversionen. Aus dem 
Bildschirm »Prozedur-Liste« geiangt man mit der 
Taste ®  zum Bildschirm «Gerateeinstellungen: 
Auswahl Optionen«.

Display of device information
The device information states the serial number and 
software versions. From the menu ‘Procedure List', 
button ®  can be activated to  access the menu 
'Device Setup Select O ption'.

Индикация информации о приборе
Инфорзма14^я о прмборзе содержит сведения о 
серзийном номерзе и версии прюграммного обе­
спечения. Нажатие кнопки ®  позволяет перзе­
йти из экрзана «Перзечень прюцедур» к экрзану 
•Настрэойка прзиборза: выбор опций».

|||i SyufAfulee

^  iJtcKfio SpnetfH:

||k

^ Ddl* Т|Пм>

Mit der Taste «Geratekonfiguration» @ erreicht man 
den Bildschirm «Gerateinformationen-, in dem 
Konfigurationsdaten hinterlegt sind.

The button ‘Device Configuration' #  is used to 
access the 'Device Inform ation' screen, where the 
configuration data is stored.

Кнопка «Конфигурация приборза» @ откры­
вает экран с инфюрзмацией о конфигурации 
приборза.
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In diesem Bildschirm werden u.a. Softwarestande, 
die Sefiennummer, die abgdaufenen Betriebsstun- 
den und das Datum der nachsten STK angezeigt. 
Cptionale Modi, die freigeschaltet sind, werden hier 
ebenfatls angezeigt.
Mit der Taste ®  gelangt man zuruck zum Bild- 
schirm "Gerateeinstellungen: Auswahl Optionen«.

Dort geiangt man mit der Taste ®  wieder zum 
Bildschirm »Prozedur-Liste«.

This screen dispiays the software status, the serial 
number, the expired operating hours, and the date 
of the next safety check, among other things. Op- 
ttonal modes, which are enabled, are also displayed 
here.
With button ®  the user can return to  the 
‘Device Setup: Select O ption' screen.

From here you can return to the 'Procedure List' 
screen using button ® .

Ha этом экране в т.ч. отображаются состояние 
программного обеспечения, серийный номер, 
истекшие часы работы и дата следующего кон­
троля техники безопасности. Здесь также ото- 
бражанзтся доступные опциональные режимы. 
Кнопка ®  переводит в экран «Настройка 
прибора: выбор опций».

Отсюда кнопкой ®  снова выполняется переход 
к  экрану «Перечень процедур».

Ttme

£?o*q 1.0&

Num&gf of îSiiStro 'j«k' w.

o( Puns» СИ5

K»8»et:

Moduseinstellungen
Zu den «Moduseinstellungen» gelangt man im Biid- 
schinm "Gerateeinstellungen; Auswahl Optionen- 
uber die Taste -Moduseinstellungen». In diesem 
Bildschirm konnen fur die Modi £5aline-Time-Cut/ 
Saline-Time-Cut+4- und Salirte-Time-Coag/Sali- 
ne-Time-Coag-i-+ die Aktivierungszeiten (0,1 s -  1 s, 
in 100 ms Schritten) uber die UP/DOWN-Tasten 
eirtgestellt werden. Nach der eingestellten Zeit wird 
die Aktivierung unabhangig von einer weiteren Beta- 
tigung des Fu(3- Oder Fingerschalters gestoppt.
Des Weiteren kann getrennt Юг Gastro- und 
Papillo-Cut die Anzahl der Schneideimpulse (1 -5 )  
eingestellt werden.

Mode specific settings
The ‘Mode settings’ can be accessed in the 
‘Device Setup: Select O ption’ screen via the 
'Mode settings’ button, in this screen it is possible 
to select the activation times (0.1 s -1 s, in 100 ms 
steps) for the modes Saline-Time-Cut/Saline-Tlme- 
Cut+-r and Satine-Time-Coag/Saline-Time-Coag++ 
using the UP/tXDWN buttons. Activation is stopped 
according to the time selected regardless of 
whether the footswitch or fingerswitch is activated 
again.
In additton, the number of cutting impulses (1 -  5) 
can also be set separately for the gastro and papillo 
cut.

Режим специальных настроек
В настройкам режима можно попасть через 
экран «Настройки прибора: выбор опций» с 
помогцью кнопки «Настройки режима». В этом 
экране для режимов Saline-Time-Cut/Saline- 
Time-Cut-r-r и Saline-Time-Coag/Saline-Time- 
Соадч-г можно настроить кнопками «ВВЕРХ/ 
ВНИЗ») длительность активирования (0,1 сек -  
1 сек, 1 шаг = 100 мсек). Согласно заданному 
времени активирование будет прекращаться 
независимо от последующего нажатия ножного 
или кнопочного переклкунателя.
Кроме того, можно раздельно настроить коли­
чество режуи^х импульсов (1 -  5) для режима 
«Gastro-Cut» и «Papillo-Cut».

Mod# ejMoifto

Cuhios Speed (Gestro Cut} .A. ■w

Speed (PepsUo CUi 20 w

MotluMiop {avaacuW-Safe) w

Mit der Taste »Down« werden weitere Bnstellmog- 
lichkerten zuganglich:
Fur Gastro- und Papilto-Cut kann die Schnittge- 
schvnndigkeit (1 -  20) getrennt eingestellt werden. 
Fur den Modus Bi-Vascular-Safe kann die 
Modulation (5 -  300) eingestelft werden.

The ‘Down’ button can be used to access further 
setting options:
The cutting speed (1 -  20) can be set separately 
for the gastro and pap io  cut.
The modulation (5 -  300) can be set for the 
Bi-Vascular-Safe mode.

C помощью кнопки «Down» становятся доступ­
ными дополнительные возможности настройки: 
Можно настроить скорость резания (1 -  20) от­
дельно для режима «Gastro-Cut- и «Papillo-Cut». 
Можно настроить модуляцию (5 -  300) для 
режима «Bi-Vascular-Safe».
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Serviceprogram m e
Mit der Taste «Serviceprogramme» ф  gelangt man 
in den Passwort-geschutzten Setvicebereich.

Serv ice  Pro gram s
The bLftton ‘Service Program s’ ®  can be used to 
access the password-protected service area.

Сервисные программы
Кнопка «Сервисные преграммы» ф  позволяет 
перейти в сервисное меню, защищенное паро­
лем.
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S ich eru n g sw ech se l
Gerat ausschalten und Netzverbindung trennen,
Es Sind ausschlieBlich die Юг den auf dem Typen- 
schitd genannten Spannungsbereich geeignete 
Sicherungen zu wahlen.

A WARNUNG: Nur Sicherungen m il den
angegebenen Werten verwend&i. Defekte 
Sichem ngen ersetzen (siehe Tabefle) und 
Netzsicherungshatter/Spannungswahf- 
m odul wteder einsetzen.

Fuse rep lacem en t
Switch off the unit and remove the power cord 
from the electrical outlet. Onty use fuses suitable 
for the voltage range stated on the manufacturer's 
identification plate.

A  WARNING: U se only fuses o f the correct 
rating. Replace defective fuses (see table) 
and reinsert line fuse holder/vottage 
selection module.

Замена предохранителей
ЕЗыключитъ прибор и отсоединить его от сети. 
Следует применять только предохранители, 
соответствую щ ие указанному на заводской 
табличке напряжению.

А ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: Следует приме^ 
пять только предохранители с  указанны­
ми пг^метрами. Заменив неисправные 
прщохранители (см. таблицу), вновь 
вставить кола/щг для предохранителей/ 
переключатель напряжения в прибор.

Abdeckung vom Netzsicherungshalter/ 
Spannungswahlmodul mit einem Schrauben- 
dreher Oder anderem geeigneten Werkzeug losen. 
Netzsicherungshatter/Spannungswahtmodul 
entnehmen.

Release cover from the line fuse holderA/oltage se- 
tection nxidule with a screwdriver or other suitable 
tod. R«nove the line fuse holder/vottage selection 
module.

Отверткой или каким-либо иным подходящим 
для этого инструментом снять крышку с  колод­
ки для предохранителей/переключателя напря­
жения, извлечь колодку для предохранителей/ 
переключатель напряжения.

9 Ф Ь

WARNUNG: Nur Sicherung&i mit den 
апдедФ т еп Werten verwendm.

Defekte Sicherungen ersetzen (siehe Tabelle) und 
Netzsicherungshalter/Spannungswahlmodul wieder 
einsetzen.

WARNUNG; Darauf achten, dass die 
Anzeige im Spannungswahlmodul mit dec 
lokalen Spannungsversorgung uberein- 
stimmt (115 Oder 230 V).

A

WARNING: U se only fuses o f the correct 
rating.

Replace defective fuses (see table) a id  reinsert line 
fuse hdder/voltage seiectton rtxxiule.

WARNING: Ensure that the display in the 
voltage selection m odule corresponds to 
the local pow er supply (115 Oder 230 V).

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Применяйте 
только предохранители с  указанными 
параметрами.

Замените дефектнье предохранители (см. 
таблиг^) и снова вставьте в прибор колодку для 
предохранителей/переключатель напряжения.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Убедитесь, что 
при выборе напряжения показатель со ­
ответствует напряжению локальной сети 
(115 или 230 В).

2053522xU12x 205352 2х-12х 2053522xU12x 2053522X-12X 205352 2xU12x 2053522x-12x

1 0 0 -1 2 0 V ~ 2 2 0 -2 4 0 V - 1 0 0 -1 2 0 V - 2 2 0 -2 4 0 V - 1 0 0 -1 2 0 V ~ 2 2 0 -2 4 0 V ~

Netzsicherung 2 х Т 8 А Н 2 х Т 4 А Н Line fuse 2 x T 8 A H 2 x T 4 A H
Сетевой
предохранитель 2 X T  8 AH 2 x T 4 A H

Netzverbindung wieder herstellen. 
Funktionspriifung durchfuhren.

Reconnect the power cord.
Test the unit for proper operation.

Подключить прибор к электросети.
Провести проверку работоспособности прибора.
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Aufbereitung

A WARNUNG: Infektionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufber^ete Medizinprodukte 
besteht Infektionsgefahr Юг Patienten, 
Anwender und Dritte, sowie die Gefahr von 
Funktionsstdrungen des Medizinproduktes. 
Beachten S ie  die Anieitung -R&nigung, 
Desinfektion, Pfiege und Sterilisation von 
KA RL ST O R Z  instrvm enten- und die pro- 
duktbegieitenden Unteriagen.
WARNUNG: Bei alien Arbeiten an kon- 
taminierten Medizinprodukten sind die 
Rchtlinien der Berufsgenossenschaft und 
gleichrangiger Organisationen zum Perso- 
nalschutz zu beachten.
WARNUNG: Bei der Herstellung und An- 
wendung von Losungen sind die Angaben 
des Chem ikaiienhersteii&s uber Konz&itra- 
tion, Einwirkzeit und Standzeit&t genaues- 
tens zu befolgen. Falsche Konzentration 
kann zu Beschadigungen ЮЬгеп. Beachten 
S ie  das m ikrobiologische Wirkungsspekt- 
rum der verwendeten Chemikalien. 
WARNUNG: Die ianderspesfischen 
Gesetze und Vorschriften sind zu befoigen.A

Ф HINWEIS: Die Anieitung ^R&nigung, Desinfek­
tion, Pfiege und Sterilisation v a i KA RL ST O R Z  
instnjmenten« kann unter www.karlstorz.com  
heruntergeladen Oder angefordert werden.

R ep rocessin g

A  WARNING: Risk of infection: Incor­
rectly r^ o c e s s e d  m edical devices 
expose patients, users and third parties 
to a risk o f infection as welt as the risk 
that the m edical device may malfunction. 
Observe the ‘Cleaning, Disinfection, Care, 
and Sterilization of KA R L ST O R Z  Instru­
m ents’ instructions and the accompanying 
documentation.
WARNING: When carrying out any work 
on contaminated m edical devices, the 
guidelines o f гЛе Em ployer’s  Liability Insur­
ance Association and equivalent organiza­
tions striving to ensure personal safety 
m ust be obsaved.
WARNING: When preparing and using the 
solutions, follow the chemical manufacturer's 
specifications, paying close attention to 
proper concentration, exposure time and 
service life. Incorrect concentration may 
result in damage. Bear in mind the microbio- 
logical range of action of the chemicals used. 
WARNING: Naticxtal laws and regulations 
m ust be observed.

A

A
Ф NOTE: The manual "Cleaning, Disinfection, 

Care and Sterilization o f KA RL STO FtZ Instru­
m ents’ can be downloaded or requested by 
visiting www.karlstorz.com.

О бработка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфек­
ционного заражения: при использовании 
ненадлежашугм образом обработанных 
медицинских изделий суа^твует опас­
ность инфицирования пациента, пользо­
вателя и третьего лица, а также опасность 
сбоя функционирования медицинского из­
делия. Соблкщайте руководство «Очистка, 
дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ* и сопрово­
дительную документацию к изделиям. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любом виде 
обработки контаминированных меди­
цинских изделий необходимо соблюдать 
нормативные акты комитета по охране 
труда или организщий, выполняющих 
равнозначную функцию. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При приготов­
лении и применении растворов следует 
в точности соблкщ пь указания произ­
водителя химикатов относительно их 
концентрации, времени воздействия и 
срока годности. Неверная концентрация 
может стать причиной повреждения. 
Учитывайте спектр микробиологическо­
го воздействия используемых химикатов. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует соблю­
дать действующие в стране пользовате­
ля законы и предписания.

УКАЗАНИЕ: Вы мажете заказать или скачать 
руководство ‘Очистка, дезинфекция, стерили­
зация и уход за инструментами KARL STORZ^ 
на сайте по адресу www.karlstorz.com.

А
ф

AUTOCON* И 400 und FuBschalter

А
Ш

WARNUNG: Vor samtiichen Reinigungsar- 
beiten ist das Gerat vom Netz zu trennen!

MVORSICHT: Unbedingt vermeiden, dass 
i^ ssig ke it in das Gehause eindringt

Die AuBenflachen des Medizinproduktes m iissen 
mit einem mit Desinfektionsmittel befeuchteten 
Bnmaltuch Oder einem gebrauchsfertigen getrank- 
ten Desinfektionstuch wischend gereinigt werden. 
Alkoholbasierte Mittei durfen aufgrund proteinfi- 
xierender Wirkung und Materialunvertraglichkeiten 
nicht verwendet werden.

AUTOCON* II 400 and footswitch
WARNING: Before any cleaning work is  
performed, the device is to be discon­
nected from the power source!

M CAUTION: Make absolutely sure that гю 
liquid can get into the device housing.

A
Ш

AUTOCON* II 400 и ножная педаль
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведе­
нием любых работ по очистке следует 
отключить прибор от сети!

И ОСТОРОЖНО: Избегайте попадания 
жидкости в корпус прибора.

А
Ш

The extenor surfaces of the medical device must be 
\wiped clean with a disposable cloth moistened with 
disinfectant or a ready to use soaked disinfectant 
cloth. Due to their protein-fixating effect and mate­
rial incompatibility, aicohd-based agents must not 
be used.

ЕЗнешние поверхности меди14Инского изделия 
необходимо очищать, протирая их одноразовой 
салфеткой, увлажненной дезинфицирующим 
средством, или готовой к применению пропи­
танной дезинфицирующей салфеткой. Средства 
на основе спирта нельзя использовать вслед­
ствие фиксирующего белки действия и несо­
вместимости с  материалами.
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Обработка

Aufbereitung von Zubehor
Fur das Zubehor existieren weiterfQhrende produkt- 
begleitende Unterlagen. Zusatzliche lnformattar>en 
zur Handhabung und Aufbereitung mussen diesen 
entnommen werden.

Reprocessing of accessories
Extensive accom panying documentattan is availabte 
for the accessories. It is essential that you refer to 
these documents for further informatton on handling 
and reprocessing.

Обработка принадлежностей
Для принадлежностей сущ ествует специальная 
coпpoвo^^eльнaя докум ента!^. Обязательно 
обращ айтесь к ней за дополнительной 
информацией для пользования и обработки.

Reinigung/Desinfektion 
manuell in Losung

Reintgungs-ZDesinfektiaiisautMiiat
(thorn. ОеапШюп 93 °C)

Gassterilisation mit 
Eitiyfenoxid

Damptsterilisation
bts134X(+3°C)/3bar

Manual cleaning/ 
disinfection in atlufion

Washer/disinfector
(thermal disinfection at ЗЗ̂ С)

Ethylene Oxide gas 
sterilization

Steam sterilization at up
to134°C(+3°C)/3bar

0 чистка/Дезии(|Ж1СШ1я 
вручную в растворе

Моечно-дезинфекционньм авто­
мат !термт, дезинфекция 93° С)

Газовая с т ^ 1Ш1«зация 
этиленоксидом

Стерилизация паром
до134°С(+3”С)/Збар

Handgriff/Hand grip/Рукоятка 26520043 • • • •

KARL STORZ Eleldroden/Electrodes/Электроды • • # •

Neutrate Sjlikon-Elekfrode/Sificxme neutral electrode/ 
Нейтральный <жлико1ювый электрод 278(Б

i1•
1

Anschlusskabei und Stecker/Connecting cable and plug/ 
Кабель гюдсоединения и штекер 27806,26 5200 45 • • • •

Literatur zum Thema Reinigung und Sterilisation
• Gruendemann, B .J. and Meeker, M.H, Alexan­

der’s  Care of the Patient in Surgery,
7th editton. The C.V. Mosby Company,
St. Louis, Mo. 1983.

• Associatton for the Advancement of Medical 
Instrumentatton. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing
in Health Care Facilities: A  Guide for Device 
Manufacturers. AAMI TIR  No. 12-1994,

• Descoteaux, J-G , Poulin, E .C ., Julein, M. and 
Guidoin, R . Residual Organic Debris on Proces­
sed Surgical Instruments. AORN Journal, Vol,
62. No. I.p p . 23-29, 1995.

References for Cleaning and Sterilization
• Gruendemann, B .J. and Meeker, M.H. 

Alexander's Ca-e of the Patient in Surgery,
7th edition. The C.V. Mosby Company,
St. Louis, Mo. 1983.

• Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing
in Health Care Facilities: A  Guide for Device 
Manufacturers. AAMI TIR  No. 12-1994.

• Descoteaux, J-G , Poulin, E .C ., Julein, M, 
and Guidoin, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal, 
Vol, 62, No, 1, pp. 23-29, 1995.

Литерагтура no теме; очистка и стерилизация
• Gruendemann, B .J. and Meeker, M.H. 

Alexander’s  Care of the Patient in Surgery,
7th edition. The C.V. Mosby Company,
St. Louis, Mo. 1983.

• Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing
in Health Care Facilities; A  Guide for Device 
Manufacturers. AAMI TIR No. 12-1994,

• Descoteaux, J-G , Poulin, E .C ., Julein, M. 
and Guidoin, R. Residual O gan ic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal, 
V d. 62, No. 1, pp. 23-29, 1995,
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Wartung und S icherheits- 
tech n isch e  Kontrolie 
W artung
Бпе vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderlich. RegelmaBige Wartungen konnen aber 
dazu beitragen, eventuelle Stomngen frCihzeitig zu 
a1<ennen und so die Sicheitveit und Lebensdauer 
dee Gerates erhohen. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zustandigen Gebietsvertretung Oder beim 
Hersteller erfragt werden.

S ich e rh e itste ch n isch e  Kontrolie
WARNUNG: Unabhangig von den in den 
verschiedenen Landem vorgeschriebenen 
Unfallverhijtungsvorschrtften Oder Pru- 
tungsinlervallen Юг M edisngerate m ussen 
an diesem  Gerat Scherheitstechnische 
KontrollervW iederholungspnjfungen im  S/n- 
ne der lE C  62353 einmal jaM ich von einer 
^ektrotedinischen Fachkraft durchgefutrt 
und protokolliert werden.

Sichtprufung
1. Gerat und Zubehor auf funktionsbeeintrachti- 

gende m echanische Schaden kontrotlieren.
2. Sicherheitsrelevante Aufschriften auf Lesbarkeit 

kontrollieren,

Elektrische Messungen
• Kontrolie do" Gerateschutzsicherungen
• SchutzJeiterwiderstand gernaB E C  62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

• Erdabieitstrom gemaB lEC  62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

• Beruhrungsstrom gemaB lEC  62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

• Patientenableitstrom gemaB lEC  62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

Funktionsprufung
И е Funktbnsprijfung m uss mindestens folgende 
Prufungen beinhalten:
• Funktbnsprijfung alter optischen und 

akustischen Signale

M aintenance and  
sa fety  ch eck
M aintenance
FVeventive maintenance is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to identifying 
potential problems before they become serious, 
thus enhancing the device's reiiabiirty and extending 
its useful service life. Maintenance services can be 
obtained from your local representative or from the 
manufacturer.

Safety c h e c k

A  WARNING: Regardless o f the accident 
prevention regulations or testing intervals 
for m edical devices prescribed in different 
countries, safety checks/repeat inspections 
according to IB 3  62353 m ust be carried 
out and recorded at least once a year by 
qualified personnel.

Visual inspection
1. Check the devfce and accessories for any me­

chanical damage which may impair functionality.
2. Check that inscriptions relevant to safety are 

legible.

Electric measurements
• Inspect the device safety fuses
• Protective ground resistance measured 

according to lEC  62353: For IW t values, please 
refer to the current standard.

• Earth leakage current measured according to 
E C  62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Touch cunent measured according to
E C  62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Patient leakage current measured according to 
E C  62353: For limit values, please refer to the 
current starbard.

Test for proper operation
The test for proper operatbn must include the
following tests at least:
• Testing for proper operation of all visual and 

acoustte signals

Т ехобслуж и вани е и контроль  
техни ч еского состоян и я  и 
б езо п а сн о ст и
Т  ехобслуж ивание
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и продлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве Ваш е­
го региона или у производителя.

К о н тр о л ь те хн и ч е ск о го  со сто я н и я  
и б е зо п а сн о сти

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Независимо от 
действующих в различных странах мер 
по предупре>хдению несчастных случаев 
и предписанных интервалов проверки 
мрг1ицинского оборудования зл&сгро- 
технический гщхгонал должен один 
раз в год проводить и протоколировать 
контроль технического состояния и без- 
опасности/повторгый контроль данного 
прибора согласно М ЭК 62353.

Визуальная проверка
1. Проверка прибора и принадлежностей на 

предмет механических повреждений, нару­
шающих функционирование.

2. Проверка читаемости важных для безопас­
ности надписей.

Электрические измерения 
• Проверка защитных предохранителей npvbopa 
• Измерение сопротивления защитного прово­

да согласно М ЭК 62353: предельные значе­
ния можно найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на землю согласно 
М ЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действукхцих нормах.

• Измерение тока прикосновения согласно 
М ЭК 62353: предельнью значения можно 
найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на пациента согласно 
М ЭК 62353: Предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

Проверка функционирования
Проверка ф^кционирования должна включать в
себя как минимум контроль следующих пунктов:
• Контроль работы всех оптических и звуковых 

сигналов
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• PrOfung der Uberwachungseinrichtungen
• PrOfung der Funkttansmodi
• PrOfung des automatischen Startmodus
• Kontrotte der Aktivierung der HF-Le(stung mit 

dem Doppelpedal-Fufischalter
• PrOfung der FIF-Leistung in den verscNedenen 

Betriebsarten
Dokumentation
□ e Sicherfieitstechnische Kontrolte und die Ergeb- 
nisse Sind im Medizingeratebuch zu dokumentieren.

A WARNUNG: Werden bei der Sicheifieits- 
technischen Km trolle/W iederholLrigs- 
prOfung Mangel fe s t^ te llt, durch die 
Patienten, Personal Oder Drttte gefahrdet 
werd&i konnen, dart das Gerat so  lange 
nicht betrieben werden, bis diese Mangel 
durch fachgerecht&i technischen Slervice 
behoben &nd.

(D HINWEIS: Detaillierte Angaben zu Umfang 
und Austuhrung der Scherheitstechnischm  
Kontrollen егЖпФтеп Sie  bitte der aktuel- 
ien Ausgabe des entsprechenden Service  
Manual.

• Testing of the tronitoring devices
• Testing of the functbn modes
• Testing of the automatic start irode
• Checking the activation of the H F power using 

the dual-pedai footswitch
• Testing the HF power In the various operating 

modes
Documentation
The safety check and the resuits must be recorded 
in the medical device togbook.

A  WARNING: If any defects or shortcom ings 
which could endanger patients, personnel 
or others are ascertained during this safety 
check/repeat inspection, the unit m ust not 
be operated until such time as these de­
fects or shortcom ings have been eliminated 
by qualified technical servicing.

NOTE: For detailed information on the range 
^  and implementation o f the safety checks, 

please refer to the current version of the 
relevant Service Manual.

• Проверка контрольных устройств
• Контроль функгцюнальных реж1^мов
• Контроль режима автозапуска
• Контроль активирования ВЧ мощности 

даухпедальным переключателем
• Контроль ВЧ мощности в разных режимах 

работы
Документирование
Контроль технического состояния и безопасно- 
сти и его результаты должны быть задокументи­
рованы в журнале медицинского прибора.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ест  во время
проведения контроля технического состо­
яния и безопасности/повторного контроля 
обнаруживаются недалздки, которые мо­
гут нанести вред пациенту, персоналу или 
третьему лицу, то до момтта устрантия 
этих неполадок квалифицированным 
техническим персоналом дальнемпая экс­
плуатация прибора запрещена.

Ф УКАЗАНИЕ: Подробные свщ ения об объ­
еме и провцдш ии контроля технического 
состояния и безопасности Вы  найдете в 
актуальном издании соответстукхц&^о ру­
ководства по техническому обслуживанию.

Instandsetzung

A WARNUNG: Die Instandsetzung von de-
fekten Geraten darfnur durch K A fIL STO FtZ 
Oder durch von KA R L ST O R Z  autonsierte 
Personen und unter Verwmdung von 
KA RL ST O R Z  Originalteil&T erfc^gen.

Servicing and repair
WARNING: Defective item s o f equipment 
m ust b e serviced and repaired exclusively 
by KA RL ST O R Z  or persons authorized by 
KA R L STO R Z' all repair work m ust emfMoy 
original KA RL S T O ^  parts only.

Рем онт

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ремонт неисправ­
ных приборов должен проводиться толь­
ко компанией KARL STO R Z или специали­
стами, уполномоченными KARL STO RZ, 
а также с  использованием оригинальных 
деталей компании KA RL STO RZ.

En tso rgu n g
raeses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlinie liber Bektro- und Bektronik-AItgerate 
(Waste Electrical and Bectronic Equipment -  W EEE) 
gekennzeichnet,
Mach Ablauf der Lebensdauer ist das Gerat aJs 
Bektronikschrott zu entaargen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie  zustandige 
Sammelsteile bei KA R L STO R Z GmbH & Co. KG, 
e iiw  KA R L S TC re ! Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler.
Im Geltungsbereich der Richtlinie ist K A R L STO R Z 
GmbH & Go. KG  fOr die ordnungsgemaBe 
Entsorgung des Gerates verantwortlich.

D isposal
This unit has been marked in accordance with the 
European Directive on waste etectrical and elec­
tronic equipment (W EEE).
At the end of its useful cperating life, dispose of the 
unit as electronic scrap.
H ease ask either K A R L STO R Z Gm bH & Co. KG, 
a KAF!L STO R Z subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local collectbn point.
Within the scope of application of this Drective, 
KA R L STO FiZ Gm bH & Co. KG  is  responable for 
the proper disposal of this unit.

У ти лиза 14ИЯ
Этот прибор обозначен в соответствии с  евро­
пейской директивой об отслуживших электри­
ческих и электронных приборах (waste electrical 
and electronic equipment -  WEEEE).
По истечении срока службы утилизировать при­
бор как электронный лом.
Для получения информации о соответствующем 
приемном пункте обращайтесь, пожалуйста, в 
KA RL STO RZ GmbH & Со. KG, представитель­
ство фирмы KA R L STO RZ или к Е?ашему уполно­
моченному дилеру.
В зоне действия директивы KARL STO RZ GmbH 
& Со. KG  отвечает за утилизацию прибора в 
соответствии с  предписаниями.
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R e p a ra tu rp ro g ram m
Zur UbertorOckung der Reparaturzeit erhalten Sie in 
der Regel ein Leihgerat, das unmittelbar nach Eitialt 
des reparierten Gerates wieder an KA R L STO R Z 
zurOckzugeben 1st.

R e p a ir p ro g ram
To bridge the repair period, you will, as a rule, re­
ceive a unit on loan which must then be returned to 
KA RL STO R Z as soon as you receive the repaired 
unit.

Р ем о н тн ая  п р о гр а м м а
Вы получаете на временное пользование при­
бор, который Вы обязаны вернуть фирме 
KA R L STO R Z после получения Вашего отремон­
тированного прибора.

In Deutschland wenden Sie  sich im Falie einer 
Reparatur direkt an:
KARL STO RZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-olt Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
In anderen Landern wenden Sie sich bitte an die 
zustandige KA RL STCW Z Niederlassung Oder an 
den zustandigen Fachhandler.

In Germany you can refer repairs direct to

KARL STO RZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen.
In other countries please contact your local 
KA R L STO R Z branch or autho riz^  dealer.

В  Германии, в случае ремонта, Вы можете 
обратиться прямо на фирму по адресу:
K A R L S T O R Z  Gm bH & Со . KG  
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
В  других странах обращайтесь, пожалуйста, 
в угюлномоченное представительство фирмы 
KA R L STO R Z или к уполномоченному дилеру.

W ichtige H inw eise
Aajs infektionspraventfven Grunden ist ein Ver- 
sand von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort zu 
dekontaminieren, um Kontakt- urxf aerogene Infek- 
tionen (beim Personal) zu vermeiden. Wir behaften 
uns das Recht vor, kontaminierte Instrumente/Gera- 
te an den Absender zurOckzuschicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterun- 
gen, die nicht von KA R L STO FiZ Oder durch 
von KA R L STO R Z autorisierte FacNeute 
durchgefuhrt werden, fuhren zum Verfust alter 
Garantieanspruche.
KAiRL STO R Z Qbemimmt keine Garantie fur die 
Fur^ionsfahigkeit von Geraten Oder Instrumen- 
ten, deren Reparatur durch unautorisierte Dritte 
durchgefuhrt wurde.

Im portant inform ation
In order to prevent infection, it is strictly forbidden 
to sN p contaminated medical devices. 7У1 medi­
cal devices must be decontaminated on site, to 
avoid contact and aerogerxtus infections (among 
staff). We reserve the right to return contaminated 
instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not car­
ried out by K A R L STO R Z or by experts authorized 
by KA R L STO R Z will invalidate all guarantee rights.
KA R L STO R Z gives no guarantee on the conect 
functioning of equipment or instruments which have 
been repaired by unauthorized third parties.

В аж ная инф ормация
с  целью предотвращения распространения 
инфекции отправка зараженной медицин­
ской продукции категорически запрещена. 
Медицинскую продукцию необходимо дезинфи­
цировать прямо на месте, чтобы избежать рас­
пространения (среди персонала) контактньос и 
аэрогенных инфекций. Мы оставляем за  собой 
право отсылать зараженные инструменты/при- 
С ^ ы  обратно отправителю.
Ремонт, изменения и доукомплектация, выпол­
ненные не фирмой KA R L STO FiZ или не уполно­
моченными на то фирмой K A R L STO FiZ лицами, 
ведут к потере всех прав на гарантийное обслу­
живание,
KA R L STO FiZ не гарантирует работоспособ­
ность приборов или инструментов, ремонт 
которых выполнен не уполномоченными на то 
третьими лицами.
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V e ra n tw o rtlic h ke it
Als Hersteiler dieses Gerates betrachten wir uns
fiir die Sicherheft, Zuverlassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KA R L STO R Z autorisierte Pe'sonen durcti- 
gefuhrt werden,

• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, 
den guttigen Gesetzen und Normen entspricht 
und

• das Gerat in Ubereinstimmung mil der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

L im ita tion  o f liab ility
KA R L STO R Z Shalt be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performance of this 
equipment only subject to the following conditions:
• all assem bly operations, system  expanstons, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duiy 
authorized by KA R L STO RZ;

• all electrical installations at the location in which 
the unit is connected and operated meet the 
applicable laws and standards; and

• the unit has been used in accordance with its 
operating irrstructions at all times.

О тв етс тв е н н о с ть
Как производш'ель данного n p i^ p a  мы счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и работу прибора только при усло­
вии, что;
• мотгаж , доукомплекта1дия, новая настройка, 

изменения или ремонт выполняются автори­
зованными фирмой KA R L STO R Z специали­
стами,

• электрическое обадудование помещенье, 
в котором подсоединен и эксплуатируется 
прибор, соответствует действующим зако­
нам и нормам, и

• прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации.

G arantie
Die Garantiegewahrleistungen konnen Sie 
den .Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STO RZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die fur Sie zustan- 
dige Niederlassung (siehe Seite -Niederlassungen-») 
auch wahrend der Garantiezeit einzusenden.

M a n u fa c tu re r ’s w a rra n ty
The warranties provided can be found in the 
Standard Condittons of Business of K A R L STO RZ. 
The medical device must always be sett to your 
bcai subsidiary (see “Subsidiaries” page), even 
during the warranty period.

Г ар а н ти я
Гарантийные обязательства приведены в 
Общих условиях коммерческой деятельности 
KARL STO RZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда в 
уполномоченное представительство (см. стр. 
«Филиалы»), в том числе и во время гарантийного 
срока.

Bgenm achtiges Offnen, Reparaturen und Ancte' 
rungen am Gerat durch nicht autorisierte Perso- 
nen entbinden uns von jeglicher Haftung fOr die 
Betriebssicherheit des CSerates. Wahrend der Ga- 
ranttezeit erlischt dadurch jegliche Gewahrleistung.

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by unau­
thorized persons shall relieve us of any liability for its 
performance. Any such opening, repair, or modifica­
tion performed during the warranty period shdl void 
all warranty.

Самовольное вскрытие, ремонт и изменения 
прибора неуполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за рабо­
тоспособность прибора. Оказание гарантийных 
услуг в течение гарантийного периода в связи с 
этим прекращается.
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Technische B eschreibung
F e h te rs u c h e

Technical descrip tion
T ro u b le s h o o tin g

Техническое описание
П о и с к  н е и с п р а в н о с т е й

A U TO CO N ® II 400 A larm - und 
Inform ationsm eldungen

Code Beschreibung Behebung bzw. Erklarung Prioritat Aarmbedingung

A-OB NE Kontakt: Wideretara) zu gering Neutralele№ode priifen und ggf. neu anlegen Mittel physiologisch
A-OC NE Kontakt: Widerstand zu hoch Neutralelektrode priifen und ggf. neu anlegen Mittel physiologisch
A-10 Aktivierung beenden (AutoStc  ̂erreichl) AkHvierung der HF-Energie b^nden Niedrig andere
A ll Fehlendes Aktivierungssignal Gerat zum Service. Hoch technisch
A-12 Aktivierung beim Einschalten nidit ertaubt FuBschalter, HandsHick sovide Kabel priifen Mittel andere
A-17 Gleichzeitige Aktivierung nicht eriaubt Aktivierung eniweder iiber FuBschalter Oder Handstiick vomehmen Mittel andere
A-1C Max. Akivierungszeit Qberachittten Adivierung auftieben Nbdrig andere
A-1D Touchscreen kurzgeschlossen Kurzschluss Oder zu lange Betatigung derTouchscheibe Niedrig technisch
A-1E Touchscreen beim Bnschalten gedrudd Touchscreen dart beim Einsdialten n irtit gedriickt werden Niedrig technisch
A-1F NE Symmetrie kritisch (Abbruch Adivierung) Neutralelektrode priifen und ggf. neu anlegen Hoch technisrh
A-22 AutoStop eneicht Gewrtekentakt losen Ntedrig andere
A-85 Zweipedal-FuBschalter wurde getrennt Zweipedal-FuBschalter neu anschliefien und Kabel priifen Niedrig technisch
A-89 Bnpedal-Fufiadialter wurde getrennt Einpeital-FueschaltBr neu anscWieUen und Kabel priifen Niedrig technisch
A-94 Dreipedal-FuBschalter wurde getrennt Dreipedal-FuBsehafter neu anschlteflen und Kabel priifen Niedrig technisch
A-95 Instniment an MF-Buctee erkannt Neues MF-lnsbument an Buchse Niedrig technisch
A-96 Anzahl der Anwendungen ca. nn Folgemeldung zu A-95 Niedrig technisch

A-9A Inkompattbles MF-lnsbument erkannt Oder 
Upgrade BifeculaiSate nicht installiert

Nur korrrpaibte MF-lnstrumente verwenrten 
Upgrade BiVascularSafe insfallieren Niedrig technisch

A-9F MFTnstrument wurde getrennt MF-lnstrument wurde aus Buchse entfemt Niedrig technisch
A-A3 Futedialter ist keiner Buchse zugecrdrwt Fulbctralfer einer Buchse ггюгЛтаг (S. 75) Niedrig andere
A-A4 2 FuBschalter gteichen Typs angeschlossen SchlieBen Sie entweder einen FuBschalter Oder zwei unterschiedtiche Typen an Niedrig andere
A-A9 Vor Adivierung erst ftozedur wahlen V®ilen Sie eine gevwinsdite Pnozedur ai« (S. 69) Niedrig andere
A-AA Kein Modus zugeordnet Ordnen Sie der Prozedur einen Modus zu (S. 72) Niedrig arrdere

A-AB Ketnrtalsches MF-Inslrument erkannt AkHvierungsversuch an einer Buchse, an der kein «ter ein ungiilBges instalment 
erkannt wurde Mittel techni«Ti

A-AC Autostart bei OJewebekontakt nicht mdglich Gewebekontakt Icben, Instrumentbrancben ggf. trennen, Autostart zuordnen Mittel andere
A-BO NE Symmetrie nicht optimal Neubaielekb'ode priifen und ggf. neu anlegen Niedrig technisch

A-B2 NE-Stromgrenze Qberschritten (>300 mA) Der Strom iiber die Neutralelektrode uberschreitet 300mA (Verbrennungsgefahr 
insbesondere bei Neonatal Anwendur̂ en) Mittel techniarh

A-B7 Autostart nur hb 50 W Leistur^ eriaubt Die rrax. L^tung bei AutUBtait dart nur 50 W betragen Niedrig technisch
A-BB Termin fur STKfallig Termin fiir die SicherheitstKihnische Konbolle vereinbaren Mittel technisch
C-84 Kurzschiiffis zv^hen AE 1ш1 NE Wahrerxl der Koagulation findet keine Impedanzaniterung des Geweb^ statt Niedrig tectmfech

alle anderen siehe Service Manual
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Technische Beschreibung
F e h le rs u c h e

Technical descrip tion
T ro u b le s h o o tin g

Техническое описание
П о и с к  н е и с п р а в н о с т е й

A U TO CO N ® II 400 Alarm  and  
inform ation m e ssa g e s

Code Description Rectification /  explanation Priority Alarm conditions

A-o e NE contK± Resstance too low Check neutral etectrode and reposition if necessary Medium physiological
A-OC NE contact: Resistance too high Check neutral electrode and reposition if necessary Medium physiological
A-10 End activation (Autt£top reached) End activation of HE energy Low other
A-11 No activation signal Have unit serviced. High technical
A-12 Activaflon during power up not permitted Check lootewiteh, handle and cable MerSum other
A-17 Simultaneous activation not pennitted Acbvate either via footswitch or handle Medium other
A-1C Max. acUvaflon time exceeded Cancel activation Low other
A-1D Touch screen short circuit Touch screen short circuit or pressed too long Low technical
A-1E ToiK* SCTeen pressed during power up Touch screen mu^ not be p re s ^  during power-up Low technkal
A-1F NE symmetry critical (cancel activation) Check neutral electrode and reposition if necessary High technical
A-22 AutoStc  ̂reached Break contact wttti tissue Low other
A-85 Dual'pedal footswitch disconnected Reconnect dual-pedal footswitch and check cable Low technical
A-89 Single-pedal foolswtch disconnected Reconnect single-pedal footswitch and check cable Low technical
A-94 Triple-pedal footswitch disconnected Reconnect triple-pedal footewitch and check cable Low technical
A-95 Instrument detected at ME socket New MF instrument at socket Low technical
A-96 Number of applications approx, nn Follow-up message to A-95 Low technical

A-9A Incompatible ME instniment recognized or 
Bi-Vascular-Safe upgrade not installed

Only use crxnpatible MF instruments 
Install Bi-V^cular-Sate upgrade Low technic^

A-9F MF instrument disconnected MF instrument removed from socket Low technical
A-A3 Footswitch not assigned to a socket Assign footswitch to a sx*e t (p. 75) U m other
A M 2 footswitches of same type connected Either connect one footswitch or two of a different type Low other
A-A9 Rrst select procedure before activation Select the required procedure (p. 69) Low other
AAA No mode assigned Assign a mode to the procedure (p. 72) Low other

A-AB No/U№uitable MF instrument detected Attempt to activate itie socket wtwre there was no or a defective MF instniment 
detected. Medium technical

A-AC Autostart on tissue contact not possible Release tissue contact, sef»rate instrument tips, if necessary, assign Autostart Medium other
A-BO NE symmetry not optimal Check neutral electrode and гержШоп if necessary Low technical

A-B2 NE current limit exceeded (>300 mA) The current across the neutral electrode exceeds 300 mA (risk of burns, 
particularly in neonatal applications)

A-B7 Autostart only permitted up to 50W output The max. output with Autostart dKxjId only be SOW Low technical
A-BB SC due Arrange date for safety check Medium technical
C-84 Short-cmaat between AE and tE No impedance iTKxiificatxxi of tissue during coagulation Low technical

all others Inform Service
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Technische Beschreibung
F e h le rs u c h e

Technical descrip tion
T ro u b le s h o o tin g

Техническое описание
П о и с к  н е и с п р а в н о с т е й

Аварийны е и инф орм а14ионные  
сообщ ения A U TO CO N * И 400

Код Описание Устранение или пояснение Приоритет Причина
ошибки

А -( В К З  ко нтакт: слиш ком нмаш е со гф ств л е н и е Проверил! нейтральный электрод и, естм  необхоцршо, снова налож ить Средний ф изиалогическзд

А -О С НЭ контакт: слиш ком высокое сопротивление П роверить нейтральный электрод и. если необходимо, снова налож ить Средний ф изиологическая

А -1 0 Прек|юти1Ъ акти аф овани е (д о с в г н ^  аш ^хггоп) П рекратить актутвирование ВЧ  энергты Низкий другая

А -1 1 О тсутствует сигнал активирования Сдать прибор в сервисную  служ бу Высокий ти ош ческая

А -1 2 При вклю чении активирование не разреш ена Проверить нож ю й переклю чатель, рукоятку и кабель Средний д р у г^

А -1 7 О дноврем етю е акти ш ф овам ^ не разреш ено Вы полнить активирование либо ножным переклю чателем , либо рукояткой Средний другая

А -1 С Превыш ено м аксимальное время активирования П рекратил! актую ироваш те Низкий другая

А  1D Короткое зам ыкание сенсор, экрана Ксфоткое зам ыкание или слиш ком долгое наж атие на сенсф н ы й  да1сл;ю й Низкий техническая

А -1 Е вклю чении был наж ат сенсорны й экран Нельзя калш м ать на сенсорны й экран при вклю чении Низкий техническая

A -1 F Критичная сим метрия НЭ (активирование прервано) Проверить нейтральны й электрод и, если необходимо, снова улож ить Вы сокий техническая

А -2 2 Д о стш тут автостоп Г^ю крагигь ко нтакт с  тканью Н иж ий д ругая

А -8 5 О гсо е д и ш ! двухпедат|Ный ж>жн(ж пе^^слю чатель Снтюа псд клочи ть двухпедальный переклю чате/ь, проверить кабель Низкий техническая

А -8 9 Отсоединен однопщ^эльный ножной перектю чатель О ю ва подктвочить однопедальный переклю чатель, прове|жтъ к ^ е л ь Низкий техническая

А -9 4 Отсоединен трехпедальный ножной переклю чатель Снова педкяочитъ трехпедальны й переклю чатель, т^хю ерить кабель Низкий техническая

А -9 5 Распознан тш сти м ен т в пю зде MF Под соед инен нш ы й M F инструм ент к  гттеаду Низкий т^о ш че ская

А -9 6 Количество п^м е^^н и й  окож) пп Следую ою е сообщ ение к А -95 Низкий техническая

А -9 А
Н есовм естиш яй инструм ент M F и ш  не установлено  
обновление B iV asculaiSafe

Используйте только совм естим ы е инструм енты  Щ  
Установите обновление B iV ascularSafe

Низдий т^ш и ческая

A -9 F Отсоединен инструм ент MF M F wiCTpyMeHT был отсоед ин»! о т т е з д а Низкий техническая

А -А З Ножному ш р е к л км те л ю  н е  присвоено гнездо Н а зн ти тъ  нш ю ю иу переклю чатепо гнездо (стр . 7 ^ Низкий другая

А -А 4 Подключены два ножных переклочателя одного типа П о / и ^ ч и ть  один перек/ж ж атель либо даа разл№ ных тш а Низкий другая

А -/ Й Сначала вы брать npoueiW iy перед активировздиеи Вы брать необходимую процедуру (стр . 69) Низкий другая

А -А А Не 8 ы6р ^  режим Назначить процедуре режим (стр . 72) С р е д н е другая

А -А В Не распознается/нееерны й инструм ент № Попы тка актива1^ и  гнезда, к  котором у не подсоединен инструм ент, или 
которое не ра(^юэ»^1е т подключенный инструм ент

средний тасническая

А -А С При контакте с  тканью  автопуск невозможен П рекратить контакт с  тканью , отд е/ш ъ  б раш ш , тю значитъ а в т о л у Низкий другая

А -В О Неоптим атьная си тю тр ш ) НЭ Проверил! нейтральньм  электрод и, если  нес^щ дим о, снова налож ить Низкий техническая

А  В 2 Г^невышение тока на поверхности НЭ (> 3 0 0  мА)
Ток. проходя1ций через ней тралы *,»  электрод, превы ш ает 300 мА (о ш сн о сть  
ож ога, особенно при неонатальном  применении). Средний техническая

А -В 7 А вгопуск разреш ен тслы ш  при моидтости 5 0  в а тт М аксим ально м оирю сть при ангопуске долж на со стш л я ть  только 50  В т Средн1ш техническая

А -В В Наступление срока проверки бесю пасности прибора /^ г(ш р и тъ ся  0  сроке проверки техническо'о  состояния и безопасности Низкий техническая

С -8 4 Короткое зам ы кш ле между А Э и НЭ
Во вретю  коагуляции н е происходит изм енение им педанса биологических 
тканей

Низкий техническая

В се остальны е См. и тстр ^ш и ю  по техническом у о6сл уж ю а 1м ю
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Technische Beschreibung
T e c h n is c h e  D a te n

Technical descrip tion Техническое описание

POWER Cut

Fotti der HF-Sf)annung unmodulierte sinusform ige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an RL = 500 0hm )
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. FIF-Spitzenspannung 740 Vp
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Fiegelung der HF-Spitzenspannung
FIF-Leistungsbegrenziing 10 W att bis 300 W att in 1 W att Schrttten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 300 W att ± 20 %

TOP Cut

Form der HF-Spannung unmodulierte sinusform ige Wdchselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an F \ = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 1040 Vp (bei VorharKfensein eines Lichtbogens)
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte autom atische Regelung der Lichtbogenintensitat
HF-Leistungsbegrenzung 10 Vtett bis 300 W att in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung 
am Bemessungslastwiderstand 300 W att ±  20 %

LAP-C-Cut

Form der HF-Spannung pulsm odulierte sinusform ige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor
Effekt 1-4: 3,2 (an Rl = 500 Ohm)
Effekt 5+6: 3,3 (an F(l = 500 Ohm)
Effekt 7+8: 3,6 (an Rl = Ю 0 Ohm)
Bemessungsiastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 1450Vp
Anzahi der Effekte 8
Konstanz der Effekte autom atische Regeiung der HF-Spitzenspannung
HF-Leistungsbegrenzung 10 W att bis 200 W att in 1 W att Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungsiastwiderstand 200 W att ±  20 %
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Technische Beschreibung
T e c h n is c h e  D a te n

Technical descrip tion Техническое описание

PAPILLO Cut
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz ± 10 %
Crestfaktor 1,4
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. FIF-Spitzenspannung 800 Vp
Anzahl der Effekte 4
Konstanz der Effekte automatisdie Ftegelung da" HF-Spitzenspannung
FtF-Leistungsbegrenzmg 10-200 W in 1 W-Schritten
Max. Ausgangsleistung 200 Watt ± 20 %

GASTRO Cut
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige WechselsF>annung
Nennfrequenz 350 kHz ± 10 %
Crestfaktor 1,4
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 880 Vp
Aizahl der Effekte 4
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzenspannung
HF-Leistungsbegrenzung 10-200 W in 1 W-Schritten
Max. Ausgangsleistung 200 Watt ± 20 %

BIPOLAR Cut
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusf6rTr*ge Wechsdsprannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 500 Ohm)
BemessungslastwkjerstarKl 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 740 Vp
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzen^iannung
HF-Leistungsbegrenzung 1-100 Win 1 W-Schritten
Max. Ausgangsleistung 100 Watt ± 2 0 %

1 0 0
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Technische Beschreibung
T e c h n is c h e  D a te n

Technical descrip tion Техническое описание

C-Cut
Form der HF Spannung pulsmoduliate anusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 CXrm) ± 10 %
Crestfaktor
Effekt 1-4: 3,2 (an Rl = 500 Ohm)
Effekt 5+6: 3,3 (an R[ = MO Ohm)
Effekt 7+8: 3,6 (an R| = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. FIF-Spitzenspannung 1450VP
Anzahl der Effekte 8
KonstEJiz der Effekte automatische Regelung der HF-SpitzensfMnnung
HE-Leistungsbegrenzung 10 Watt bis 200 Watt in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 200 Watt ± 20 %

SALINE-C-Cut
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an RL = 500Ohm)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 770 Vp
7\nzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Fiegelung der HF-Spitzenspannung
Max. /\usgangsleistung 370 Watt +8%/- 20 %

SALINE-C-Cut++
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an F!| = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 75CHrm
Max. HF-Spitzenspannung 490 Vp
Anzahl der Effekte 8

Konstanz der Effekte automatische Regelurrg der HF-Generator 
Spannungsversorgung

Max. /Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 300 Watt ± 20 %

1 0 1
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Technische Beschreibung
T e c h n is c h e  O a te n

Technical descrip tion Техническое описание

SAUNE-TIM E-C-Cut
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusfdrmige Wecfiselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an RL = SЮOhm)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 770 Vp
Anzahl der Effekte 8 (Zeit 0,1 - 1 Sek.)
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzenspannung
Max. Ausgangsleistung 370 Watt +8%/- 20 %

SALINE-TIM E-C-Cut++
Form der HF-Spannung unmodulierte simsfOrmige Wechs^spannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 490 Vp
Anzahl der Effekte 8 (Zeit 0,1 - 1 Sek.)

Konstanz der Effekte autcxnatische Regelung der HF-Generator 
Spannungsversorgung

Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 300 Watt ± 20 %

STANDARD Coag
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 50 Ш т
Max. HF-Spitzenspannung 190 Vp
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzenspannung
HF-Leistungsbegrenzung 5 Watt bis 200 Watt in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 200 Watt ± 20 %

1 0 2
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T e c h n is c h e  B e sch re ib u n g
Technische D aten

T e ch n ica l d e scrip tio n Т е хн и ч е ск о е  о п и сан и е

FO RC ED  Coag
Form der HF-Spannung pulsm odiiierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an R, = 500 Ohm) ± 1 0 %
Crestfaktor 5,0 (an R l = 500 CXim)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung le o o v p
Anzahl der Effekte 4
Konstanz der Effekte automatische Ftegelung der HF-Spitzenspannung
FfE-Leistungsbegrenzm g 5 Watt bis 120 Watt in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 120 Watt ± 2 0  %

SP R A Y  Coag
Form der HF-Spannung pulsmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl =  500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 7,4 (an R| =500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 500 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 4300 Vp
Anzahl der Effekte 2
Konstanz der Effekte Begrenzung der HF-Spitzenspannung
HF-Leistungsbegrenzung 5 Watt bis 120 Watt in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 120 Watt ± 2 0 %

B IPO LA R  SO FT Coag / BIPO LA R SO FT mit AU TO STO P
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusfortrage Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz 350 kHz (an R, = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an R l = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 190Vp
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzenspannung
HF-Leistungsbegrenzung 1 Watt bis 120 Watt in 1 Watt Schritten
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 120 Watt ± 2 0 %
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BI-V A SCU LA R-Safe
Form der HF-Spannung modulierte sinusformige Wechselsparmung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rt = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 500 Ohm)
BemessungslastwkJerstand 25 Ohm
Max. FIF-Sf>itzenspannung 220 Vp
Anzahl der Etfekte 4
Konstanz der Effekte automatische Regelung der H F-Spitzw ^jannung
Max. HF-Leistung 300 Watt ± 20 %

SA LIN E-Co ag
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Rl = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 5СЮ Ohm)
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 190 Vp
Anzahl der Effekte 8
Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Spitzenspannung
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 200 Watt ±  20 %

SALIN E-Coag-t-i-
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an R, = 500 Cmrn) ± 1 0 %
Crestfaktor 1,4 (an R| = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 50 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 190Vp
Anzahl der Effekte 8

Konstanz der Effekte automatische Regelung der HF-Generator 
Sptannungsversorgung

Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 200 Watt ± 20 %
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SAUNE-TIME-Coag
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspannung
Nennfrequenz 350 kHz (an Ri = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an Rl = 500 Ohm)
Bemessungslastwiderstand 75 Ohm
Max. FIF-Spitzenspannung 190Vp
Anzahl der Effekte 8 (Zeit 0,1 - 1 Sek.)
Konstanz der Effekte automatische Regelur^ der HF-Spitz«ispannung
Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwiderstand 200 Watt ±  20 %

SALINE-TIME-Coag++
Form der HF-Spannung unmodulierte sinusformige Wechselspennung
Nennfrequenz 350 kHz (an R l = 500 Ohm) ± 10 %
Crestfaktor 1,4 (an RL = 500Crnm)
Bemessungslastwiderstand 50 Ohm
Max. HF-Spitzenspannung 190Vp
Anzahl der Effekte 8 (Zeit 0,1 - 1 Sek.)

Konstanz der Effekte autonatische Regelung der HF-Generator 
Spannungsversorgung

Max. Ausgangsleistung am 
Bemessungslastwi derstand 200 Watt ±  20 %
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POW ER Cut
HF voltage form unmoduiated sinusoidal A C voltage
Rated frequency 350 kHz (at Ri = 500 c#ims) ± 10%
Crest factor 1.4 (at Rl = 500 ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 740 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic controi of HF peak voitage
HF power limitation 10 W to 300 W in 1 W steps
Max. power output at 
rated load resistance 300 W ± 20%

TO P Cut
HF voitage form unmodulated sinusoidal A C  voitage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 c^ims) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 5Ш  ohms)
Rated load r^ istance 5СЮ ohms
Max. HF peak vottage 1040 Vp (with eiectric arc)
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of arc intensity
HF power limitation 10 W to 3 0 0 W in  1 W steps
Max. power output 
at rated load resistance 300 W + 20%

LA P -C -C u t
HF voltage form pulse-modulated sinusoidal A C  voltage
Rated frequency 350 kHz (at R l = 500 ohms) ± 10%
Cresf factor
Effect 1-4: 3.2 (at R l =  500 crfims)
Effect 5+6: 3.3 (at R l = 500 c^m s)
Effect 7+8: 3.6 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 1450 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
HF power limitation 10 W to 200 W in 1 W steprs
Max. power output at 
rated ioad resistance 200 W ± 20%
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PA PILLO  Cut
HF voltage fomi unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz ± 1 0 %
Crest factor 1.4
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak voltage 800 Vp
Number of effects 4
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
High frequency power limitation 10 W to 200 W in 1 W steps
Max. power output 200 W ± 20 %

G ASTRO  Cut
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Plated frequency 350 kHz ± 1 0 %
Crest factor 75 ohms
Rated load resistance 1.4
Max. HF peak voltage 880 Vp
Number of effects 4
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
High frequency power limitation 10 W to 200 W in 1 W steps
Max. power output 200 W ± 20 %

BIPO LA R Cut
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 ohms) ± 10 %
Crest factor 1.4 (at R l = KIO ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 740 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
High frequency power limitation 10 W to 1(Ю W in 1 \Л/ steps
Max. power output 1 0 0 W ± 2 0 %
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C -Cu t
HF voltage form pulse-modulated sinusoidal A C voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 ohms) ± 10%
Crest factor
Effect 1-4: 3.2 (at R l =  500 ohms)
Effect 5+6: 3.3 (at R l = 500 ohms)
Effect 7+8: 3.6 (at Rl  = 500 ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 1450VP
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
HF power limitation 10 W to 200 W in 1 W steps
Max. power output at 
rated load resistance 200 W ± 20%

SA LIN E-C -C u t
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 c^m s) ± 10%
Crest factor 1.4 (at Rl = 500 ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 770 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
Max. power output 370 W +8%/-20%

SA LIN E-C -C u t+ +
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l  =  500 ohms)
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak vottage 490 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF generator voltage supply
Max. power output at 
rated load resistance 300 Watt ±  20%
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SA U N E-TIM E-C -C ut
HF voltage form unmodulated sinusoidal A C voltage
Fiated frequency 350 kHz (at FIl =  500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at FIl  = 500 ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 770 Vp
Number of effects 8 (time 0 .1 -1  sec.)
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
Max. power output 370 W +8% /-20%

SA LIN E-TIM E-C-C ut++
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Fiated frequency 350 kHz (at R l = 500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 of»ns)
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak voltage 490 Vp
Number of effects 8 (time 0 .1 -1  sec.)
Constancy of effects automatic control of HF generator voltage supply
Max. power output at 
rated load resistance 3 0 0 W ± 2 0 %

STAN DARD Coag
HF voltage form unmodulated sinusoidal A C vo lt^ e
Rated frequency 350 kHz (at R l =  500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistance 50 ohms
Max. HF peak voltage 190 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF рюак voltage
HF power limitation 5 W to 200 W in 1 W steps
Max. power output at 
rated load resistance 200 W ± 20%
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FO RCED  Coag
HF voltage form pulse-modulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 ohms) ± 10%
Crest factor 5.0 (at R l = 500 crftms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage le o o vp
Number of effects 4
Constancy of effects automatic control of HF p>eak voltage
HF power limitation 5 W to 120 W in 1 W steps
Max. power output at 
rated load resistance 1 2 0 W ± 2 0 %

SPR A Y Coag
HF voltage form pulse-modulated sinusoidal A C  voltage
Rated frequency 350 kHz (at R l =  500 ohms) ± 10%
Crest factor 7.4 (at R| = MO ohms)
Rated load resistance 500 ohms
Max. HF peak voltage 4300 Vp
Number of effects 2
Constancy of effects limitation of HF peak voltage
HF power limitation 5 W to 1 2 0 W in 1  W steps
Max. power output at 
rated load resistance 1 2 0 W ± 2 0 %

BIPO LA R SO FT Coag / B IPO LA R SO FT with AUTO STO P
HF voitage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Plated frequency 350 kHz 350 kHz (at FIl =  500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak voltage 190Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
HF power limitation 1 W to 120 W in 1 W steps
Max. power output at 
rated load resistance 1 2 0 W ± 2 0 %
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BI-VASCULAR-Safe
HF voltage form modulated sinusoidal A C  voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 dim s) ±  10%
Crest factor 1.4 (at Rl = 500 c^ms)
Rated load resistance 25 ohms
Max. HF peak voltage 220 Vp
Number of effects 4
Constancy of effects auttxnatic control of HF peak voltage
Max. HF poww 300 W ± 20%

SALINE-Coag
HF voltage form unmodulated sinusoidal A C  voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl = 500 crftms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at Rl = 500 crftms)
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak voltage 190 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
Max. power output at 
rated load resistatce 200 W ± 20%

SALlNE-Coag++
HF voltage form unmodulated sinusoidal A C voltage
Fiated frequency 350 kHz (at R l = 500 (*ims) + 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistance 50 ohms
Max. HF peak voltage 190 Vp
Number of effects 8
Constancy of effects automatic control of HF generator voltage supply
Max. power output at 
rated load resistance 200 W ± 20%
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SA LIN E-TIM E-Coag
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl  =  500 ohms) ± 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistance 75 ohms
Max. HF peak voltage 190 Vp
Number of effects 8 (time 0.1 - 1 sec.)
Constancy of effects automatic control of HF peak voltage
Max. power output at 
rated load resistance 2 0 0 W ± 2 0 %

SA LIN E-TIM E-Coag++
HF voltage form unmodulated sinusoidal AC voltage
Rated frequency 350 kHz (at Rl =  500 ohms) + 10%
Crest factor 1.4 (at R l = 500 ohms)
Rated load resistm ice 50 ohms
Max. HF peak voltage 190 Vp
Number of effects 8 (time 0.1 -1  sec.)
Constancy of effects automatic control of HF genwator voltage supply
Max. power output at 
rated load resistance 200 W ± 20%
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POW ER Cut
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на R| = 500 Ом) + 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl  = 500 Сйи)
Расчетное сопротивление нагрузки 500 Ом
Макс, пикоюе ВЧ напряжение 740 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов аеторегулирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 10 EfT -  300 Вт с  шагом 1 Вт
Макс, выx.ô ^̂ aя мои^ость при 
расчетном сопротивлении нагрузки 300 Вт ± 20 %

ТО Р Cut
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент шлплитуды 1,4 (на R| = 500 Ом)
Расчетное сопрютивление нагрузки 500 0м
Макс, пиковое ВЧ напряжение 1040 Vp (при наличии электрической дуги)
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов ааторегулировсание интенсивности электрич.
Огр>аничение ВЧ мо1цности 10 Вт -  300 Вт с шагом 1 EJr
Макс, выходаая м он^осгь при 
расчетном сопротивлении нагрузки 300 Вт ± 20 %

L№ -C -C u t
Форма ВЧ напряжения импульсно-модулир. синусообраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl =  500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды
Эффект 1 -4: 3,2 (на Ri = 500 Ом)
Эффект 5+6: 3,3 (на Rl = 500 Ом)
Эффект 7+8: 3,6 (на Rl = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 1450VP
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 10 В т -  200 Вт с  шагом 1 Е?т
Макс, выхо/^ая мои^ость при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 В т ± 20 %
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PA PILLO  Cut
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц ± 10%
Коэффициент амплитуды 1,4
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 800 Vp
Количество эффектов 4
Стабильность эффектов авторегулирсяание пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 10 -  200 Вт с шагом 1 Вт
Максимальная выходная мощность 200 Вт ± 20 %

G A STRO  Cut
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц ± 10%
Коэффициент амплитуды 1,4
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 880 Vp
Количество эффектов 4
Стабильность эффектов ааторегупирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мо1щ4ости 10 -  200 Вт с  шагом 1 Вт
Максимальная выходная мои#40сть 200 Вт ± 20 %

BIPO LA R Cut
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl  = 500 Ом) ± 10%
Коэффициент амплитуды 1,4(HaRi =500 Ом)
Расчетное сопрютивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 740 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 1 -  100 Вт с шагом 1 Вт
Максимальная выходная мощность 100 В т ± 2 0 %
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C -Cu t

Форма ВЧ напряжения импульсно-мрдулированное синусообразное перемен, 
напряжение

Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды
Эффект 1-4: 3,2 (на Rl = 500 Ом)
Эффект 5+6: 3,3 (на Rl = 500 Ом)
Эффект 7+8: 3,6 (на Rl = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 1450VP
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 10 -  200 Вт с  шагом 1 Вт
Макс, выходная мощность при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 Вт ± 20 %

SA U N E-C -C u t
Форма ВЧ напряжения немодулирован+юе синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl =  500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl = 500 0 1)
Расчетное сопротивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 770 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Максимальная выходная мощность 370 Вт +8 % /- 20 %

SA U N E-C -C u t ++
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраз. перюмен. напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl  = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 490 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование электропитания ВЧ генератора
Макс, выxo^y^aя мощность при 
расчетном сопрютивлении нагрузки З О 0 В т ± 2 О %
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SA LIN E-TIM E-C-C ut
Форма ВЧ напряжения немодулироеанное син^кхюбраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 770 Vp
Количество эффектов 8 (время 0,1 сек -  1 сек)
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Максимальная вь4ходная мощность 370 Вт +8 % /- 20 %

SA LIN E-TIM E-C -C ut 4 +

Форма ВЧ напряжения немодушрованное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rt = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на R l = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 490 Vp
Количестю  эффектов 8 (время 0,1 сек -  1 сек)
Стабильность эффектов сюторегулирование электропитания ВЧ генератора
Макс, выходная мо1д^ость при 
расчетном сопротивлении нагрузки 300 Вт ± 20 %

STAN DARD Coag
Форма ВЧ напряжения немодулированное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на RlL = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (HaRL = 500OM)
Расчетное сопротивление нагрузки 50 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мои^ости 5 Вт -  200 Вт с  шагай 1 Вт
Макс, выхрщтая мощность при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 Вт ± 20 %
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FORCED Coag

Форма ВЧ напряжения импульсно-модулированное синусообразное перемен. 
напряжение

Номинальная частота 350 кГц (на R l = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 5,0 (на R l = 500 Ом)
Расчетное сопрютивление нагрузки 500 0м
Макс, пиковое ВЧ напряжение 1800 Vp
Количество эффектов 4
Стабильность эффектов авторегулирювание пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 5 Вт -  120 Вт с  шагом 1 Вт
Макс, выходная мощность при 
расчетном сопротивлении нагрузки 120 В т ± 2 0 %

SPRAY Coag

Форма ВЧ напряжения импульсно-модулированное синусообразное перемен, 
напряжение

Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 7,4 (на Rl = 500 Ои)
Расчетное сопрютивление нагрузки 500 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 4300 Vp
Количество эффектов 2
Стабильность эффектов огратичение пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 5 Вт -  120 В т с  шагом 1 Вт
Макс, выходная мощность П|:н1 
расчетном сопротивлении нагрузки 120 В т ± 2 0 %

BIPOLAR SOFT Coag / BIPOLAR SOFT c  функцией АВТОСТОПА
Фор)ма ВЧ напряжения немодулирюванное синусообртаз. пер»емен. напряжение
Номинальная частота 350 kHz 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4(нaRL=MЮOм)
Расчетное сопрютивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторюгулирювание пикового ВЧ напряжения
Ограничение ВЧ мощности 1 Вт -  120 В т с  шагом 1 Вт
Макс, выходная мощность при 
расчетном сопротивлении нагрузки 120 В т ± 2 0 %
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BI-V A SCU LA R-Safe
Форма ВЧ напряжения мсдулированное синусообраз. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl  = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на R l = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 25 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 220 Vp
Количество эффектов 4
Стабильность эффектов авторегулирование электропитания ВЧ генератора
Ограничение ВЧ мощности 3 0 0 В т ± 2 0 %

SA LIN E-Co ag
Форма ВЧ напряжения немодушрюеанное синусообраз. перамен. напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl  = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторегулирювание пикового ВЧ напряжения
Макс. вьЕХОДная м ощ ность при 
р асчетном  сопротивлении нагрузки 200 В т ±  20 %

SA LIN E-Co ag++
Фор)ма ВЧ напряжения немрдагмрюванное синусообраз. перюмен. напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl  = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 50 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190 Vp
Количество эффектов 8
Стабильность эффектов авторагулирювание элекгрюпитания ВЧ генератора
Макс, выходная мощность при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 В т ± 20 %
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SA LIN E-TIM E-Coag
Форма ВЧ напряжения немодушроеанное синусообраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на Rl =  500 Ол) + 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4 (на Rl  = 500 Ом)
Расчетное сопротивление нагрузки 75 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190Vp
Количество эффектов 8 (время 0,1 сек -  1 сек)
Стабильность эффектов авторегулирование пикового ВЧ напряжения
Макс, выходная м еткость при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 В т ± 20 %

SALIN E-TIM E-Coag++
Форма ВЧ напряжения немодутшрованное синусообраэ. перемен, напряжение
Номинальная частота 350 кГц (на f \  = 500 Ом) ± 10 %
Коэффициент амплитуды 1,4(наВ|_ = 500 0м)
Расчетное сопротивл«тие нагрузки 50 Ом
Макс, пиковое ВЧ напряжение 190 Vp
Количество эффектов 8 (время 0,1 сек -  1 сек)
Стабильность эффектов ааторегулирова»«1е электропитания ВЧ генеритора
Макс, выходная мои^ость при 
расчетном сопротивлении нагрузки 200 В т ± 20 %
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Netzanschluss / Power supply / Подсоединение к сети
Netzspannung / Line voltage / Напряжение сети / Уде
(US/CAN only: if connected to 240 V ~  center-tapped installation required)

100-120 V~, 50/60 Hz [20535220U122/2053522xU125] 
220-240 V ~ , 50/60 Hz [205352 20-122/205352 2 x-125]

Leistungsaufnahme bei max. HF-Leistung /
Power consumption at max. HF power /
Потребляемая мощность при максимальной ВЧ мощности

920 VA

Netzsicherung / Line fuse / Сетевой предохранитель 100-120 V ~  [20535220U122^53522xU125]: 2 x T 8  AH 250V 
220-240 V ~  [20535220-122/2053522x-125]: 2 x T4 /УН 250V

Betriebsart / Operating Mode / Режим работы
Aussetzbetrieb / Intermittent operation / Повторно-кратковременый режим 25% relative Einschaltdauer (10 s  aktiviert, 30 s  deaktivi«1) / 

25% duty cycle (10 sec. on, 30 sec. off) /
25% относител. прхэдолжительностъ включения 
(10 сек -  активирован, 30 сек -  деактивирован)

Abmessungen / Dimensions / Габариты

B x H x T / w x h x d / H I x B x F 447 mm x  155 mm x 400 мм

Gewicht / Weight / Вес 10,1 kg/10.1 kg/10,1 кг

Umweltbedingungen fur Lager und Transport / Environmental conditions for storage and transportation / 
Климатические условия для хранения и перевозки
Lagertemperatur / Storage temp)erature/ Температура хранения -1 0 - 6 0 ° C

Relative Luftfeuchtigkeit / Relative humidity / Относ, влажность воздуха 1 0 -9 5 % , nicht kondensierend/non-condensing/без конденсации

Luftdruck / Atmospheric pressure / Атмосферное давление 500 -  1.080 hPa/500 -  1,080 hPa/500 -  1.080 гПа

Umweltbedingungen fur den Betrieb/Environmental conditions for орегаЬоп/Юмяатические условия для экстшуатащчи
Tempa^atur / Temperature / Температура 1 0 -4 0  “С

Relative Luftfeuchtigkeit / Relative humidity / Относ, влажность воздуха 1 5 -8 0 % , nicht kondensierend/non-condensing/без конденсации

Maximale Betriebshohe / Max. altitude / Макс, высота эксплуатации 3.000 m /3,000 m/3000 м

Akkiimatisierung Acclimatization Акклиматизация
Lag die Lager- Oder Transporttemperatur 
des Gerates bei Temperaturen unter +10 °C, 
insbesondere untw 0 °C  ist eine Akklimatisie- 
rungszeit von ca. 3 Stunden einzuplanen.

If the temperature durirtg storage or 
transportation was below +10°C, and 
especially when it was below 0°C, plan for 
an acclimatization time of around 3 hours.

Если темрература хранения или темрература 
во время п^тевозки была ниже +10 °С (в 
особенности, если ниже 0 °С), то необходимо 
запланировать время, приблизительно 3 часа, 
для акклиматизации.
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Технические данны е

T O P  Cu t P O W ER  Cut

Ф

Ф

Ф

HINWEIS: Im nabensfeteic/en Diagramm 
ist die Maximalspannung ctine Uchtbogen 
dargesteitt. Q e m ogliche Maximalspannung 
mit Uchtbogen entnehmen S ie  der Tabeiie 
zum Modus TO P Cut aufSeite 99.
NOTE: The diagram opposite show s the 
maximum voltage without Seethe arc.
Please refer to the table on TO P Cut mode 
on page 106 for information on the maxi­
mum voltage possible with electric arc. 
УКАЗАНИЕ: В  рядом стояи4ей диаграм­
ме максимальное напряжение прист ав­
лено без электрической дуги. Возможное 
максимальное напряжение с  эл&ариче- 
ской дугой Вы мажете найти в таблице 
для режима ТО Р C ut на стр. 113.
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F O R C E D  C o a g S P R A Y  C o a g
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Т е хн и ч е ск о е  о п и са н и е
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B IPO LA R  S O FT  C oag / B IPO LA R  S O F T  m./with a u t o s t o p  /
c  функцией АВТОСТОПА

B I-V A SCU LA R-Safe
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^  HINWEIS: Dieser Modus ist nur mit Ufygrade 
verfOgbar.
NOTE: This mode is only available with the 

^  upgrade.
^  УКАЗАНИЕ: Этот режим доступен только 
^  при обновлении.
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S A L IN E -C o a g / S A L IN E -T IM E -C o a g G A S T R O  / P A P ILL O  C U T
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Т е хн и ч е ск о е  о п и сан и е
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S A L IN E -C o a g + + / S A L IN E -T IM E -C o a g + +

S A L IN E -C -C u t+ + / S A L IN E -T IM E -C -C u t+ +

Rw<«t*nc« (Ohm)

(D HINWEIS: SA U N E++ Modi sind nur bei 
den Geraleversionen 20535221-125, 
20536223-125. 20535221U125 und 
20535223U 125 vedugbar.

(D NOTE: SALINE+-f- m odes are only available 
on the unit versions 20535221-125, 
20535223-125, 20535221U125, and 
20535223U125.

Ф УКАЗАНИЕ: Режимы .SAUNE-r+> 
доступны только для м одн ей при­
бора 20535221-125, 20535223-125, 
20535221U125 и 20535223U125.
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С€ 0123

N orm enkonform itat
(fur 20535220-122/2053522Х-125)
Nach lEC 60601-1; 60601 -2-2, UL 60601 -1, 
ANSI/AAMI ES60601-1 und CAN/CSA C22.2 
No. 601.1-M90/60601-1-08:
• Art des Schulzes gegen elektr, Schlag: 

Schutzklasse I
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs CF Ш

Richtlinienkonform itat
(fOr 20535220-122/2053522X-125) 
Medizinprodukt der KJasse lib 
Dieses Medizinprodukt ist nach der 
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC 
mit CE-Kennzeichen versehen.

HINWEIS: Die dem CE-Kennzeichen nach- 
gestelite Kenn-Num m er w ast die zustandige 
Benannte Stelle aus.

Standard co m p lian ce
(for 20535220-122/2053522X-125)
Accordiitg to lEC 60601-1; 60601-2-2,
UL 60601-1, ANSI/AAMI ES60601-1 and 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90/60601-1-08:
• Type of protection against electric shocks: 

Protection C lass I
• Degree of protection against electric shocks: 

Applied part of type CF Ш

Directive co m p lian ce
(for 20535220-122/2053522X-125)
This medical device belongs to Class lib 
This medical product bears the C E mark in ac­
cordance with the Medical Device Directive (MDD) 
93/42/EEC.

NOTE: The code number after the C E  mark® indicates the responsible notified body.

С о о тв е тств и е  стан д артам
(для 20535220-122/2053522X-125)
Согласно МЭК IEC 60601-1; 60601-2-2,
UL 60601-1, ANSI/AAMI ES60601-1 и CAN/CSA 
С22.2 1*1. 601.1-М90/60601-1-08:
• Вид защиты от поражения электр. током: 

класс защиты I
• Степень зао^тты от удара электрическим током: 

изделие типа CF т
С о о тв е тств и е  директивам
(для 20535220-122/2053522Х-125) 
Медицинское изделие класса lib 
Согласно Директиве о медицинских изделиях 
(MDD) 93/42/ЕЕС данному медицинскому изде­
лию присвоен знак СЕ.

УКАЗАНИЕ: Номер кода после знака С Е  
^  указывает на уполномоченный орган по 

сертификации.

Technische Unterlagen
Auf /\nfrage stellt der Hersteller ihm verfugbare 
Schattplane, ausfuhrliche Ersatzteillisten, Beschrei- 
bungen, Bretellanweisungen und andere Unterla­
gen bereit, die dem entsprechend qualifizierten und 
vom Hersteller autorisierten Personal des firwien- 
ders beim Reparieren von Gerateteilen, die vom 
Hersteller ats reparierbar bezeichnet werden, von 
Nutzen Sind.
Das Verfugen iiber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschultes Perso­
nal keine /\utorisierung dutch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Cerates dar.
Ausgenommen sind im Text der votliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingrrffe.

HINWEIS: Konstruktionsand&ungen, 
insbesondere im  Zusamm enhang mit der 
Weiterentwicklung und Verbesserung unserer 
Gerate, behalten wir uns vor.

Technical documentation
On request, the manufacturer will provide those cir­
cuit diagrams, Itemized parts listings, descriptfons, 
sets of adjustment instructicxis. and other items of 
available documentation to suitably qualified user 
personnel duly authorized by the manufacturer 
for their use in repairing those components of the 
unit that have been designated by their respective 
manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating 
to the unit shall not be construed as constituting 
manufacturer's authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to open 
or repair the unit.
Explic'ttly exempted herefrom are those maintenance 
and repair operations described in this manual.

/Т5 NOTE: We reserve the tight to make engi- 
neering modifications in the interest o f pro­
moting techrx^ogical progress and generating 
performance im prwem ents without obligation 
on our part to subm it prior notice thereof.

Техническая документация
На запрос заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы, подробный список запасных частей, 
описания, инструкции по настройке прибора 
и другую документацию, которые пригодятся 
квалифицированному и уполномоченному про­
изводителем персоналу при ремонте деталей 
прибсчэов, названных гроизводителем ремонто­
пригодными.
Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.
Исключением являются операции, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

УКАЗАНИЕ: Мы оставляем за собой пргзво 
на внесение изменений в конструкцию пруи- 
борхз. служащих его усовершенствованию и 
модификации.
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Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

E rsatzteilliste Spare parts list

Artikel Bestell-Nr.

Netzsicherung T4 AH 250V (230 V) 2027690

Netzsicherung T8 AH 250V (115 V) 2028090

Netzkabel (Schuko) 400A

Neizkabel ‘Hospital Grade’ (USA) 400B

Gebrauchsanwetsung 96206269 DER

С писок запасны х частей

Item Cat no.

Power fuse T4AH250V (230 V) 2027690

Power f use T8 AH 250V (115 V) 2028090

Power cord (grounded) 400 A

’Hospital Grade’ Power cord (USA) 400B

Instruction manual 96206269 ген

Изделие каталог. №

Сетевой предохранитель 
Т4 АН 250V (230 В) 20276И)

Сетевой предохранитель 
T8AH250V(115B) 2028090

Сетевой кабель
(с заземляющим контактом) 4<ЮА

Сетевой кабель «Hospital Grade» (США) 400В

Инструкция по эксплуатации 962)6269 DER

E m pfoh lenes Zubehor R ecom m en d ed  a c c e s so r ie s Рекомендуемые принадлежности

Artikel Bestell-Nr.

BiVascularClamp 200, Gesamtiange 
20 cm. mit Thermoisolation, fiir die otfene 
Ctiirurgie, integriertes MF-K^iel Lange 
4 m, Vp max 250V, zur Venwendung 
mit AUTOCON® II400 der Versionen 
20 5352 22U125/20 5352 23U125 Modul 
und 20535222-125/20535223-125

20540021

BiVascularClamp 210, Gesamtiange 
21 cm, mit geweitten Maulflachen, 
fur die otfene Chinjrgie, integriertes 
MF-Kabel Lange 4 m, Vp max 
250V, zur Verwendung mit 
AUTOCON® II400 der Versionen 
20 5352 22U125/20 5352 2mi125 Modul 
und 20535222-125/20535223-125

20540022

BiVascularClamp 270, Gesamtiange 
27 cm, m itTherriK^ation, fur die otfene 
Ctiimrgie, integriertes MF-Kabel Lange 
4 m. Vp max 250V, zur Verwendung 
mit AUTOCON* II400 der Versionen 
20535222U125/20535223U125 Modul 
und 20535222-125/20535223-125

20540023

Item Cat no.

BiVascularClamp 200, total length 
20 cm, with thermoinsulation, for the 
open surgery, integrated ML cable 
length 4 m, max 250V, fw  use 
with AUTOCON® II400 in the versions 
20 535222U125 /  20 5352 23U125 
module and 20535222-125/ 
20535223-125

20540021

BiVascularClamp 210, total length 
21 cm, with wavy jaws, for the open 
surgery, integrated ML cable length 4 m, 
Vp max 250V, fw  use with AUTOCON® II 
400 in the versions 20535222U125 / 
20535223U125 module and 
20 5352 22-125/ 20 5352 23-125

20540022

BiVascularClamp 270, total length 
27 cm, with thermoinsulation, for the 
open surgery, integrated ML cable 
length 4 m, Vp max 250V, for use with 
AUTOCON* II400 in the versions 
20 5352 2^1125 /  20 5352 23U125 
module and 20535222-125/ 
20535223-125

20540023

Изделие каталог. Ns

BiVascularClamp 200, общая длина 
20 см, с термоизоляцией, для от­
крытой хирургии, интегрированный 
многофункцишильный кабель длиной 
4 м, Vp max 250 В, для использования 
с аппаратом AUTOCON® II400 моделей 
20 535222U125/20 535223U125 «Modul» 
и 20535222-125/20535223-125

20540021

BiVascularClamp 210, общая длина 
21 см, с рифлшгыми браншами, для 
открытой хирургии, интегрированный 
многофункщюнальный кабель длиной 
4 м, Vp max 250 В, для использования 
с аппаратом AUTOCON® II400 моделей 
20535222U125/20535223U125 «Modul» 
и 20535222-125/20535223-125

20540022

BiVascularClamp 270, общая длина 27 
см, с термоизоляцией, для открьной 
хирургии, интегрированный много- 
ф^кциональный кабель длиной 4 м,
Vp птах 250 В, для использования с 
аппаратои AUTOCON® II4Ш  моделей 
20 535222U125/20 5352 23U125 «Modul» 
и 20 5352 22-125/20 535223-125

20540023
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Empfohlenes Zubehor Recommended accessories Рекомендуемые принадлежности

Artikel Besteil-Nr.

Dreipedal-FuBschalter, zur AkUvienjng 
der KoagulatiwiS' und Schneidefunklion, 
mit Ums(Mlfuntdion zwischen Modus- 
Ebenen A und В

20017831

Doppelpedal-FuBschalter, zur Aktiviemng 
der Koagulations- und Schneidefunktoi

20017830

Einpedal-FuBschalter, zur Akfivierung 
der Koaguiatiwisfunktian

20017832

Neutralelektrode, aus lettfahigem Silikon 
mit 2 &immiWnden zur Befestigung, 
tontaktflache A = 5(X) cm ,̂ zur 
Verwendung mit Anschlusskabel 27806

27805

Anschlusskabel. zum Anschluss der 
Neufralelektroden 27805 und 860021E 
Lange 300 on

27806

Neutralelektrode, fur Bnmalgebrauch, 
Kontaktflache zweigeteilt, A = 169 ctrf, 
Packung zu 50 Sffick, hierzu wird ein 
Anschlusskabel 27801 benotigt

27802

Anschlusskabel, zum Anschluss der 
Neutralelektrode tor Bnmalgebrmich 
27802 und 860021 S, tinge 500 cm

27801

Elektroden-Handgriff, mit 2 Fasten zum 
Aktivieren des unipolaren Generators, 
gelbe Taste; unipolares Schneiden, blaue 
T ^e ; unipdares Koagulieren (hierzu wird 
К£йе126 5200 45 benotigt)

26520043

Hochfrequenzkabel, Hr Elektroden- 
Handgriff 26520043, Lange 500 cm

26520045

Elektroden-Handgriff, rtine Fasten, 
mit integriertem Anschlusskabel, 
Lange Й 0 cm; die AkBviefung des 
Hochfrequenz-Chirurgiegerates erfoigt 
fiber den ЕивзсЬаИег

26520046

Externes Hardware Upgrade 
AUTOCrar I I400, geeignet nur flir die 
Gerateversionen -125

271768

Upgrade fiir  Bl-Vascular-Safe - - -

Item Cat no.

Triple-pedal footswitch, fw  activation 
of coagulation and cutting funcflon, with 
tunctiwi for switching between trade 
leveisAand В

20017831

Dual-pedal footswitch, for activation of 
coagulation and cutting function

20017830

Single-pedal footswitch, for activation 
of coagulation function

20017832

Neutral electrode, made of cmductive 
silicora with 2 rubber straps for 
fastening, contact area A =  500 cm^ tor 
use virtth connecting cable 27806

27805

Comecbng cable, to connect neutral 
elratrodes 27805 and 860021E 
length ЖЮ cm

27806

Neutral electrode, disposable, cwitact 
area ajbdivided, A = 169 cm*, (pack 
of 50), connecting cable 27801 also 
required

27802

Connecting cable, to connect neutral 
electrode, disposable 27802 arri 
860021S, length 500 cm

27801

Electrode handle, with 2 buttons to 
activate unipolar generator, yellow 
button: unipolar cutting, blue button: 
unipdar coagulation (c iile  26 52Ю45 
also required)

26520043

High frequency cable, tor electrode 
handle 2652СЮ43, length 500 cm

26520045

Electrode handle, wattKiut buttons, with 
built-in connecting cable, length 300 on. 
The footswitch is used to activate the 
high fr«|uency surgical unit

26520046

External hardware upgrade 
AUTOCOH* I I400, suitable for the 
unit versions-125

27176B

Upgrade for Bi-Vascular-Safe . . .

Изделие каталог. №

TpexiK№JR>tf>M ножной переклм)ча1ет>,
д а  активирования функции коагуляции 
и резания, с функцией переключения 
между уровнями режима А и В

20017831

Двухледальм. ножной переклоча- 
тель, для активирования функггии коа­
гуляции и резания

20017830

Однопедальн. ножной переключатеи),
д а  активирования функции коагуляции

20017832

Нейтратлый эпектроА из электролро- 
всщящего силикона, с двумя ре»гновы- 
ми бандажами для фиксации, плоп1а#> 
контакта А = ЯМ) сиг, д а использования 
с соединительным кабелем 27806

27805

Соединительный кабель, для под­
соединения нейтральных электродов 
27805 и 860021 Е, длина 300 см

27806

Нейтральным электрсп, д а  однорага- 
вого использования, площадь контакта 
поделена на две части, А = 169 cm*, в 
упаковке 50 шт., греется соединитель­
ный кабель 27801

27802

Соединительный ка6ем>, для подсоеди­
нения одноразового нейтрального элек­
трода 27802 и 860021 S, длина МО см

27801

Злеюродная рукоятка^ с двуыя 
кнопками акгивирсюания мшю- 
попярного генератора, желтая кнопка: 
мшогюлщзное резание, синяя кшпка: 
монопольная коагуля1̂ я (тре^ется 
кабель 45)

26520043

Высокочастагшяй кабель, д а  электро­
дной рукгшки 265200 43, длина 500 ш

26520045

Электродная рукоятка, без кншок, 
с интегриршанным совдин. кабелем, 
длина Ш  см; активирование хирурги- 
гаского ВЧ привода выполняется с по­
мощью ножного подеключателя

26520046

Обновление аппаратного обеспече­
ния AUT0C0N* II400, пцдходат только 
для моделей прибора -125

27176В

Обновление для «Bi-Vascular-Sate> . . .
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Anhang
H inweise zu r e lek trom agnetischen  
V ertraglichkeit (EMV)

WARNUNG: M edtansche elektrische 
Gerate unterliegen besonderen Vofsichts- 
m sJinahmen hinsichtlich der Elektmmag- 
netischen Vertraglichkeit (EMV). Beachten 
S ie  die in diesem  Anhang angegebenen 
EM V-t4irmeise bei Installation und Betrida.

AUTOCON® II 400 Modell 20535220* entspricht 
der lEC  60601 -1 -2 [C ISPR  11 Masse B] und erfullt 
somit die EMV-Anforderungen der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC,
'  gilt fCir die AUTOCON® II 400 Modellvarianten 
20535220-122, 20535220U122, 20535220-125, 
20535220U125, 20535221-125, 20535221U125, 
20535222-125, 20535222U125, 20535223-125 
und 20535223U125.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle- 
gendes MaB an Sicbertieit gegenuber typnschen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
AUTOCON® II400 Modell 205352201st ein Gerat 
der Gruppe 1 (nach C ISP R  11).

Appendix
E lectrom agnetic  Com patibility 
(EMC) Inform ation

WARNING: M edical electrical equipment 
rюeds special precautions regarding Elec­
tromagnetic Compatibility (EMC). Observe 
the EM C instructions in this appendix dur­
ing installation and operation.

Tbe AUTOCON® II 400 model 20535220' cor­
responds to lEC  60601 -1 -2 (C ISPR  11 a a s s  B] 
and therefore meets the EM C requirements of the 
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC.
■ applies to the AUTOCON® II 400 nrrodel versions 
20535220-122. 20535220U122, 20535220-125, 
20535220U125, 20535221-125, 20535221U125, 
20535222-125, 20535222U125, 20535223-125, 
and20535223U125.
These limits are designed to provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic inter­
ference to be expected in a medical environment. 
The AUTOCON® II 400 rrxxfel 20 535220 is a 
Group 1 unit (as per C ISP R  11).

Приложение
У казан и я  по  эп е к тр о и а гн и тн о й  
со в м е сти м о сти  (ЭМ С)

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В  работе с  меди­
цинскими электроприборами требуются 
особые меры предосторожности в отно­
шении электромагнитной совместимости 
('34CJ. Во время установки и эксплуатации 
прибора следуег собтощтъ срц^жащиеся 
в данном приложении указания по ЭМС.

Прибор AUTOCON® II 400 модели 20 5352 20* 
соответствует требованиям М ЭК 60601 -1-2 
[CISPR 11 класс В] и, таким образом, выполняет 
требоватмя по электромагнитной совместимо­
сти Директивы о медицинских изделиях (MDD) 
93/42/ЕЭС.
* действительно для следующих вариантов моде­
лей аппарата AUTOCON® II 400 20 5352 20-122,
20 5352 20U122, 20535220-125, 20535220U125, 
20535221-125, 20 5352 21U125, 20535222-125, 
20535222U125, 20535223-125 и 20535223U125. 
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой безопасности в отношении ти­
пичных электромагнитных воздействий, которых 
следует ожидать в окружающих услош ях меди­
цинского учреждения. Прибор AUTOCON® II400 
модели 20535220 является прибором группы 1 
(согласно C ISP R  11).

^  HINWEIS: Die in diesem  Anhang апдеЮдТеп 
^  Tabe/ten und Rthtlinien tiefem dem Kunden 

Oder Anwender grundlegende Hinweise urn 
zu entsch&d&T, ob das Gerat Oder System  
fur die gegebenen EMV-Umgebungsbedin- 
gungen geeignet ist, beziehungsweise w ^ h e  
MaBnahmen ergriffen werden kdnnen, urn 
das G erat/System  im bestimmungsgemaBen 
Gebrauch zu  betreiben, ohne andere medi- 
zinische Oder nicht m edizinische Gerate zu  
stor&T. Treten bei der Benutzung des Gerates 
eiektromagnetische Storungen auf, kann der 
Arm & ider durch folgende MaBnahmen die 
Storungen bes&tigen:
• veranderte Ausrichtung Oder einen anderen 

Standort wahlen
• den AJjstand zw ischen den &nzelnen 

Geraten vergroBern
• G ^ afe  mit unterschiedlichen Stromkreisen 

verbinden.
Bei weiteren Fragen \wenden Sie  sich bitte an Ihre 
zustandige Gebietsvertretung Oder an unsere 
Serviceabteilung.

NOTE: The tables and guideiines that are
included in this Appendix provide information 
to the custom er or user that is essential in 
determining the suitability of the equipment or 
system  for the electromagnetic environment 
of use, and in managing the electromagnetic 
environment o f use to permit the equipment 
or system  to perform tts intended use without 
disturbing other equipment and system s 
or гюп-m edical electrical equipment, if this 
equipment does cause harmful interference 
with other devices, the user is encouraged to 
try to correct the interference b y  one or more 
of the following m easures:
• reorient or relocate the receiving device
• increase the separation between the 

equipment
• connect the equipment into an out^t on a 

circuit different from that to which the other 
device(s) is connected.

If you have any further questions, please 
contact your local representative or our service 
department.

r'Ts УКАЗАНИЕ: Таблицы и дир>ективы, пр>и- 
^  веденные в данном приложении, предо- 

ставляют покупателю или пользователю 
основные указания для рюшагия вопрхха, 
соответствует ли пртибс̂  или система 
им&ощимся условиям эпектрюмагнитной 
обстановки, и какие следует пруинятъ меры, 
чтобы пртибор /  система использовались в 
соответствии с  предписаниями, не нарушая 
прт этом работу других устркзйств меди­
цинского и не медицинского назначения. В  
случав возникновения электромагнитных 
помех при эксплуатации прибора, пользо­
ватель мажет принять следующие меры:
• изм&тить ориентацию или выбркпъ дру­

гое место установки прибсра;
• увеличить рхтсстояние между отдельными 

приборами:
• гюдключить приборы к  ртзгым электри­

ческим цепям.
В случае возникновения вопросов следует 
обращаться в региональное представительство 
или в наш сервисный отдел.
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П рилож ение
Указания по эяектромагнитн€>й
совместимости (ЭМ С)

А
А

WARNUNG: AUTO CO N^ I I400 Modell 
20535220 soitte nicht unm/tt^bar neben 
Oder auf anderen Geraten gestapelt wer- 
den. 1st der Betrieb nahe Oder mit anderen 
Gerat&i gestapelt notwendig, dann sollten 
S ie  das Gerat bzw. das System  zur Priifung 
beobachten, damit der bestimmungsgema- 
Be Betrieb in dieser Kombination gewahr- 
leistet 1st.
WARNUNG: Der G ^ ra u ch  von tragfiaien 
und mobilen HF-Kommurvkationsgeraten 
kann dieses Oder andere m edizinisdie 
elektrische Gerate be&nflussen. 
WARNUNG: Werden Zubehor Oder 
ЬШ гпдеп verwendet, die nicht in der 
KA RL ST O R Z  Gebrauchsanweisung 
gelistet sind, kann dies zu einer erhoh- 
ten Aussendung Oder &ner reduzierten 
Storfestigkeit des ALfTOCO N^ It 400 M odell 
20535220 ЮЬгеп. Mit dem nachfolgend 
gellsteten Zubehor und den Leitungen wur- 
de eine Ober&nstimmung mit den Forde- 
rungen der I E C  60601 -1-2 ermittett. B& der 
Verwendung vm  nicht geSistet&n Zub^ ior 
und L^ u n g en  liegt es in der V&'antwortung 
des Betreibers, die Uber&nstimmung mit 
der lE C  60601-1-2 nachzuprufen.

A

WARNING: The AUTO CO N^ I I400 mod(^ 
20535220 should not be used adjac&it 
to or stacked with other equipment. If 
adjacent or stacked use is necessary, the 
equipment or system  should be observed 
to verify normal operation in the configura­
tion in which it will be used.
WARNING: The use of portable and mobile 
R F  equipment may have an im pact on this 
and oth&  pfeces of m edical equipment.
WARNING: The use o f accessories and 
cables other titan those specified in the 
KA RL STO R Z instruction manual may 
result in incrm sed em issions or decreased 
immunity of the AUTO CO N^ II400 model 
20535220. The accessories and cables 
listed below have been shown to comply 
with the requirements o f lE C  60601-1-2. 
When using accessories and cables other 
titan those specified here, it is  the responsi­
bility of the user to ensure that they comply 
with lE C  60601-1-2.

A
A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор 
AUTOCON* II400 модели 20535220 не 
следует располагать непосредственно 
возле других приборов или ставить на них. 
Если все же необходимо расположение 
рядом с  другими приборами или один над 
другим, рекомендуется понаблюдать за 
прибором или за системой, чтобы опре­
делить, обеспечивается ли при такой ком­
бинации эксплуатация согласно целевогху 
назнач&тию.
П Т^Д УП Т^Ж Д ЕН И Е: Испольаовтие пе- 
р&госных или мобильных (рщ сгв В Ч  связи 
мажет оказать вгмяние на этот или другие 
медицинские ал&арическив приборы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Иаюльзование 
принадлежностей или кабелей, которые 
не ука^ны в инструкции по эксплуатации 
от KARL STORZ, может привести к уве­
личению помехоэмиссии или сниж&тию 
помехоустойчивости прибора AUTOCON* II 
400 модели 205352Ж). Для гщючисленных 
в следующей таблице принадлежностей и 
кабелей было установлено соответствие 
требованиям М ЭК 60601-1-2. При при­
менении не перечисленных ниже принад­
лежностей и кгЖтелей пользователь несет 
ответственность за проверку на соответ­
ствие требованиям М ЭК 60601-1-2.

HINWEIS: В&  Aktivienjng des AUTOCON'^ II 
400 HF-Chirurgiegerates кбппеп andere Gera­
te in naherer Umgebung gestort werden. D ies 
kann z. B. durch Bildartefakte b& bildgeben- 
den Geraten Oder ungewdhniiche Schwankun- 
gen in M esswertanzeigen erkannt werden.

Solche Storungen durch ein aktiviertes 
AUTO CO N^ II 400 FIF-Chirurgiegerat konnen mit- 
tels der MaBnahmen die im Flinw&s auf S. 132 
erwahnt sind. reduziert werden.

Ф NOTE: When activated, theAU TO CO N ^ II 
400 FIF  F IF  surgical unit may interfere with 
other devices in the immediate vicinity. Telling 
signs are e.g. image artifacts in the case of 
imaging devices or unusual fluctuations in 
measurement displays.

Such interference by an activated AUTO CO N^ It 
400 H F шгд1са1 unit can be reduced by taking the 
m easures mentioned in the note on p. 132.

Ф УКАЗАНИЕ: При активировании хирур­
гического В Ч  прибора AUTO CO N^ I I400 
могут возникнуть помехи для приборов, 
расположенных в ближайшем окружении. 
Эго мажет выражаться, напримщт, в виде 
искажения иэображзения на приборах ви­
зуализации или же необычных колебаний 
данных измерения.

Подобные помехи, вызванные активированным 
хирургическим В Ч  прибором AU TO CO hfi I I 400 
могут быть уменьшены после принятия мер, 
упомянутых в примечании на стр. 132.
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A llhang
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A p p en d ix
Electrom agnetic C om patib ility
(EMC) Inform ation

П рилож ение
Указания по эпектром агнитной
совместимюсти (ЭМС)

Zubehor und Leitungen mit der die Ubereinstimmung mit der lEC  60601-1-2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm Lange [m] Ferrite Verwendung

Handgrrff BOW A 214-03 Nein Nein Handgriff

20530076 Nein Nein Neutralelektrode

Handgriff M TP Nein Nein Handgriff

Erbe 20439-100 Ja 4,5 m Nein DoppelpedaifuSschatter

Erbe 20188-100 Ja 4,5 m Nein EinpedalfuOscbalter

20530045 Nein 5,0 m Nein HE Kabel

20530070 Nein 3,0 m Nein NE Kabel

200901 70 Ja 1,0 m Nein S C B  Kabel

PA Nein 3,0 m Nein Potentialausgleich

Netzkabel Nein 3,0 m Nein N etzanschluss

ТаЬеМе 1
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Aussendungen

AUTOCO N® II400 Modell 20535220 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestim m l Der Kunde Oder der Anwender des 
AUTOCO N® II 400 Modell 20535220 sollte sicherstellen, d ass es In einer aolchen Umgebung benutzt wird.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

H F-Aussend ungen 
nach C IS P R  11

Gruppe 1 Das AUTOCON® II 400 Modell 20535220 verwendet im Stand-by H F-Energie 
ausschlieBlich zu san e r internen Funktion. Daher ist seine H F-Aussendung im Stand-by 
sehr gering und e s ist unwahrscheinlich, d ass benachbarte elektronische Gerate gestort 
\werden.

H F-Aussend ungen 
nach C IS P R  11

Klasse  В D as AUTOCON® II 400 Modell 20535220 ist fiir den Gebrauch in alien Einrichtungen 
einschlieeiich Wfohnbereichen und solchen bestimmt, die unmittelbar an ein o ffentlich^  
Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die fur W ohnzwecke 
genutzt werden.Aussendung von Oberschw in- 

gungen nach lE C  61000-3-2
K la sse A

Aussendungen von Spannungs- 
schw ankungetV Flicker nach 
lE C  61СЮ0-3-3

Stim mt uberein
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Anhang
H in w e is e  z u r  e le k tro m a g n e tis c h e n
V e r tr a g lic h k e it (E M V )

Appendix
E le c tro m a g n e tic  C o m p a tib ility
(E M C ) In fo rm a tio n

Приложение
У к а з а н и я  п о  э л с к т р о м я  гн и ггн  о й
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

ТаЬеМе 2
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit

AUTOCON® II 400 Mcxiell 20535220 1st fur den Betrieb in da" unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender des 
AUTOCON® II 400 Modell 20535220 sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer sdchen Umgebung benutzt wird.

Storfestigkeitspriifungen lEC  60601 PrQ^egel Obereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Entladung statischer 
Elektrizitat (ESD) nach 
lEC  61000-4-2

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuSboden sollten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luttfeuchte mindestens 30 %  betragen.

Schneile transiente elektrische 
StdrgroBen/Bursts nach 
lEC  61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fCir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

± 2 kV fiir Netzleitungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen. Bei Auftretai von Bildsf6rung«i kann 
es erforderlich sein, die Qiialitat der Vwsorgungs- 
spannung mit ein«n Netzfilter wreiter zu verbessern.

StoSspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  EErde

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

SpannungseinbrOche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

<5 %  Ut*
(>95 %  Einbruch der Uy) 
fur 1/2 Periode 
4 0 % U t
(60 %  Einbruch der Uj) 
fur 5 Perioden
70 %  Ut
(30 %  Einbruch der Ut) 
fur 25 Perioden 
<5 %  Ut
(>95 %  Einbruch der Ut) 
fur 5 Sekunden

<5 %  Ut*
(>95 %  Einbruch der Ut) 
fur 1/2 Periode 
4 0 % U t
(60 %  Einbruch der Ut) 
fCir 5 Perioden
7 0 % U t
(30 %  Einbruch der Ut) 
fur 25 Perioden
<5 %  Ut
(>95 %  Einbnjch der Ut) 
fiir 5 Sekunden

Die Qualitat der Verscxgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Wenn der /\nwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftretai von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfc^ilen, das Gerat 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

Magnetfeld bd der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC  61000-4-8

3A/m 3A/m Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Vlferten, wie sie in der Geschafts- 
und Krankenhausumgebung vtxzufinden sind, 
entsprechen.

* Anmerkung: U j ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der PrOfpegel.
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Приложение

Tabelle 4
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische StdrfesUgkeit -  

Fur medizinische elektrische Gerate, die nicht lebenserhaltend sind

AUTOCON* II 400 Modell 20535220 1st fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender des 
Gerates sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Storfestigkeitspriifungen lEC 60601 Prufpegel Ubereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Geleitete HF-StdrgroBen 
nach lEC  61000-4-6

Gestrahite HF-St6rgro8en 
nach lEC  61000-4-3

3Veff
150 kHz bis 80 MHz

3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3Vei

3V/m

Tragbare md mobile ЕипкдегШе sdlten in keinem geringeren Abstand 
zum AUTOCON* II 400 Modell 20535220 einschlieBlich Leitungen 
verwerxlet werdm als dem empfohlenen SchutzMjstand, der nach der 
fur die Sendefrequenz zutreffaiden Gleichung berechnet wird.
Empfohlene Schutzabstande:

d  =  [3,5

d  -  [3 , 5  / 3 ] -J F  80 MHz bis 800 MHz

d  =  [7 , 3 ]v ^  Ш)0 MHz bis 2,5 GHz

Mit P als Nennieistung des Swiders in Watt [W] gemaB den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in M etan [m].
Die Feldslarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort* geringer als der 
Ubereinstimmungspegel sein. ”
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Storungen moglich:

((•))

Anmerkung 1: Eiei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Retlexionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen beeinflusst.
a Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Elasisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern konnen theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermittein, sollte eine Studie des Standorts erwogen wwden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewohnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, konnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
veranderte Ausrichtung Oder ein anderer Standort des Gerates.
b Ober den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.
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Tabelle 6
Empfohlene Schutzabstande zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten und der

AUTOCON® II 400 Modell 205352И)

AUTOCON® II 400 Modell 20535220 1st fur den Betneb in einer e l^ronagnetische i Umgebung bestimmt, in der die HF-StorgroBen kontrolliert sind. 
Der /^wender des Gerates kann dadurch helfen, elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendem) und dem Gerat -  abhangig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerales, wie unten 
angegeben -  einhalt.

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

Nennieistung des 
Senders

[W]

150 kl

d =

-tz bis

‘3,5" 

. 3 _

50 MHz 80 MH

d =

z bis 8

'3 ,5 ‘

. 3 _

DO MHz

■ Л^

800 MH:

d =

t bis

.3 ,

2,5 GHz

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7.3

100 12 12 23

Fur Sender, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Verwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximale Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird dutch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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Приложение

Accessories and cables which have been shown to comply with lEC 60601-1-2;

Cable type Shielded Length [m] Ferrite Used for

Handle BOWA 214-03 No No Handle

20530076 No No Neutral electrode

Handle MTP No No Handle

Erbe 20489-100 Yes 4.5 m No Double pedal footswitch

Erbe 20188-100 Yes 4.5 m No One pedal footswitch

20530045 No 5.0 m No HE Cord

20530070 No 3.0 m No NECord

200901 70 Yes 1.0 m No SC B  Cord

PE No 3.0 m No Potential equalization

Power Cord No 3.0 m No Power Suppty

Table 1
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions

AUTOCON* II400 model 20535220 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the 
AUTOCON* II 400 mod^ 205352 20 should make sure that It is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment -  guidance

RE emissions 
C ISPR  11

Group 1 While in stand-by the AUTOCON® II 400 model 20535220 uses R F energy only for its 
internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause 
any interference in nearby electronic equipment.

RE emissions 
C ISPR  11

C lass В The AUTOCON® II 400 model 20535220 is suitable for use in all establishments 
including domestic establishments and those directly connected to the public low- 
voltage fxtwer supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions 
lEC  61000-3-2

C lass A

Voltage fluctuations/flicker 
emissions lEC  6КЮ 0-3-3

Complies
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Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

AUTOGON® II400 model 20535220 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the 
AUTOCON® II 400 model ^ 5 3 5 2 2 0  should ensure that it is used in such an environmait.

Immunity test lEC  60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Electrostatic Discharge (ESD) 
1ЕС6КЮ 0-4-2

± 6 kV contact 
± 8 kV air

± 6 kV contact 
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%.

Electrical fast 
transient/burst 
lEC  61000^-4

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

± 2 kV tor power supply 
lines
± 1 kV for hput/output lines

Mains fMwer quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment. If image distortion 
occurs it may be necessary to further filter the power 
quality by using a AC line filter.

Surge
1 EC 61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital aivironment.

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
variations on power supply 
input lines 
lEC  61000^-11

<5%  Uy*
(>95% dip in Uy) 
for 0.5 cycle 
40%  U j 
(60% dip in Uj ) 
for 5 cycles 
70%  Uy 
(30% dip in Uj ) 
for 25 cycles
<5%  Uj
(>95% dip in Uy) 
for 5 sec

<5%  Ut*
(>95% dip in Uj ) 
for 0.5 cycle 
40%  Uj 
(60%  dip in Uj) 
for 5 cycles
70%  Uj  
(30%  dip in Uj ) 
for 25 cycles 
<5%  Uj
(>95% dip in Uj ) 
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user of the equipment or system  requires 
continued opa'ation during power mains interruptions, 
it is recommended that the equipment or system be 
powered from an uninterruptible power supply or a 
battery.

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic field 
lEC  61000-1-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

• Note; Uj is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Table 4
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity - 

for equipment and systems that are not life-supporting

AUTOCON® II400 model 20535220 is intended for use in the electrom agnetic environment specified below. The customer or user o f the 
АиТСЮОМ* II 400 model 20535220 should ensure that it is used in such an environment.

immunity test lEC  60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Conducted RF 
EC 61000-4-6

Radiated RF 
EC  61000-4-3

3 V ^
150 kHz to  80 MHz

3V /m
80 MHz to  2.5 GHz

3V„

3V/m

Portable and mobile RF communications equipment should 
be used no closer to any part of the AUTOCON® II 400 model 
20535220, including cables, than the recommended separation 
distance calculated from the equation applicable to  the frequency 
o f the transmitter.

Recommended separation distance:

d = 1) .5 ii]4r

r /  =  [3 .5 З]л/Р 80 MHz to 800 MHz 

t /  =  [7 /  3]^/P  800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output fx>wer rating of the transm itter in 
watts [W] according to  the transm itter m anufacturer and d is the 
recommended separation in meters [m].
Field strengths from fixed RF transm itters, as determ ined by an 
electromagnetic site survey*, shcxjid be less than the compliance 
level in each frequency range’’ .
Interference may occur in the vicinity o f equipm ent marked w ith the 
follow ing symbol:

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects and 
people.

a Field strengths from fixed trarrsm itters, such as base stations for radio [cellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM 
and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically w ith accuracy. To assess the electromagnetic environment due to  fixed 
RF transm itters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the unit is used exceeds 
the applicable RF compliance level above, the unit should be observed to  verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the unit, 
b Over the frequency range 150 kHz to  80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Table 6
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the

AUTOCON® II 400 model 20535220

The AUTOCON® II 4OT model 20535220 is intended fo r use in an electrom agnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. 
The customer or user o f the unit can help prevent electromagnetic interference by m aintaining a minimum distance between portabie and m obile 
RF com m unications equipment (transm itters) and the unit as recommended below, according to the maximum output power of the com m unications 
equipment.

Separation distance d [m] 
according to frequency of transmitter

Rated maximum 
output power of 

transmitter
[W]

150 k

d  =

Hz to 8

' 3 . 5 '  

.  3  .

0  MFIz 80 MF

d  =

IztoSC

" 3 . 5 '  

.  3  .

X)MHz

7 ^

800 MH

d  =

zto

■ 7 '

_ 3 .

2.5 GHz

- I p

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transm itters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estim ated using the 
equation appiicable to  the frequency of the transm itter, where P is the maximum output power rating of the transm itter in watts (W) according to  the 
transm itter manufacturer.

Note 1: A t 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not appiy in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects and 
people.



KARL STORZ—ENDOSMOPE

Anhang
H in w e is e  z u r  e le k tro m a g n e tis c h e n
V e r tr a g lic h k e it  (E M V )

Appendix
E le c tro m a g n e tic  C o m p a tib ility
(E M C ) In fo rm a tio n

П риложение
У к а з а н и я  п о  э л е к т р о м а гн и т н о й
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

П р и н а д л е ж н о с т и  и к а б е л и , д л я  к о т о р ы х  п о д т в е р ж д е н о  с о о т в е т с т в и е  т р е б о в а н и я м  М Э К  6 0 6 0 1 -1 -2 :

Тип Экран Длина [м] Феррит Применение

Рукоятка BOWA 214-03 Нет Нет Рукоятка

20530076 Нет Нет Нейтральный электрюд

Рукоятка МТР Нет Нет Рукоятка

ЕгЬе 20489-100 Да 4,5 Нет Двухпедальный ножной переключатель

ЕгЬе 20188-100 Да 4,5 Нет Однопедальный ножной переключатель

20530045 Нет 5,0 Нет ВЧ кабель

20530)70 Нет 3,0 Нет Кабель НЭ

200901 70 Да 1,0 Нет Кабель SCB

РЕ Нет 3,0 Нет Выравнивание потенциалов

Сетевой кабель Нет 3,0 Нет Подсоединение к сети

Т а б л и ц а  1

Д и р е к т и в ы  и д е к л а р а ц и я  п р о и з в о д и т е л я  -  Э л е к т р о м а г н и т н о е  и з л у ч е н и е

Прибор AUTOCON® II 400 модели 20535220 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Покупатель или пользователь прибора AUTOCON® II 400 модели 20535220 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной

обстановке.

Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директивы

ВЧ излучения 
согласно CISPR 11

Группа 1 В режиме ожидания прибор AUTOCON® II 400 модели 20535220 использует ВЧ 
энергию только для выполнения внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ по­
мех в режиме ожидания является низким и, вероятно, не приведет к  нарушениям 
функционирования расположенного вблизи электронного оборудования.

ВЧ излучения 
согласно CISPR 11

Класс В Прибор AUTOCON® II 400 модели 20535220 пригоден для применения в 
любых местах размещения, включая жилые дома и здания, непосредственно 
подключенные к распределительной электрической сети, питающей жилые дома.

Эмиссия гармонических 
составляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения 
и фликкер-шум согласно 
МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Таблица 2
Директивы и декларация производителя -Электромагнитная помехоустойчивость

Прибор AUTOCON* И 400 модели 20535220 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь должен обеспечить применение прибора AUTOCON® II 400 модели 20535220 в укгеанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно МЭК 60601 Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Электростатические раз­
ряды (ЭСР) согласно 
МЭК 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим материалом, то отно­
сительная влажность воздуха должна составлять 
минимум 30 %.

Бьстрые электрические 
переходнью процессы или 
всплески согласно 
МЭК 61000-4-4

±2 кВ для линий электро­
питания
±1 кВ для линий торд/ 
вывода

±2 кВ для линий электро­
питания
±1 кВ для линий ввода/ 
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной обстановки.

Микрюсекундные импульс­
ные помехи большой энер­
гии согласно МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
провод -  провод 
± 2 кВ напряжение 
провод -  земля

± 1 кВ напряжение 
провод -  провод 
± 2 кВ напряжение 
провод -  земля

Качество электрическсм энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной обстановки.

Провалы напряжения, кра­
тковременные прерывания и 
изменения напряжения 
согласно МЭК 61000-4-11

<5 % Uj*
(прерывание Uj >95 % ) 
в течение 0,5 периода 
40 % Uy
(провал Uj  60 %) 
в течение 5 периодов 
70 % Uj
(провал Uj  30 % ) 
в течение 25 периодов
<5 % Uj *
(прерывание Uj >95 % ) 
в течение 5 секуед

<5 % Uj *
(прерывание Uj >95 % ) 
в течение 0,5 периода 
40 % Uj
(провал Uj  60 %) 
в течение 5 периодов
70%Uj
(провал Uj  30 % ) 
в течение 25 периодов
<5 % Uj *
(прерывание Uj >95 % ) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной обстановки.
Если пользователю прибора требуется непрерыв­
ная работа в условиях возможных прер>ываний 
сетевого напряжения, рекомендуется обеспечить 
питание прибора от источника бесперебойного 
питания.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 ГтО 
согласно МЭК 61000-4-8

3 А/м ЗА/м Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерче­
ской или больничной обстановки.

* Примечание; U7-  это напряжение электрической сети до момента подачи испьп̂ ательного воздействия.
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Таблица 4
Директивы и деклара14ия производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость -  

для медицинских электрических приборов, не относящихся к жизнеобеспечению
Прибор AUTOCON® II 400 модели 20535220 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 

Пользователь должен обеспечить применение прибора в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно МЭК 60601

Уровень
соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ 

электромагнитными полями 
согласно МЭК 61000-4-6

ВЧ электромагнитное поле 
согласно МЭК 61000-4-3

3 В,фф
от 150 кГц до 80 МГц

З В /м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

З В ,

ЗВ /м

Расстояние между используемыми мобильными радиотелефон­
ными системами связи и прибором AUTOCON® II 400 модели 
20535220, включая кабели, должно быть не меньше рекомендуе­
мого пространственного разноса, который рассчитывается в соот­
ветствии с приведенным ниже выражением применительно к час­
тоте передатчика. Рекомендуемое пространственное разнесение:

d  = [3,5/3]#"

г/ 4 з ,5 / 3 ] #  от 80 МГц до 800 МГц 

г / =  [ 7 / 3 ] #  от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную моицность передатчика в ваттах [Вт] по 
данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое про­
странственное разнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении радиоволн от ста­
ционарных радиопередатчиков по результатам наблюдений за 
электромагнитной обстановкой ■ должна бьпъ ниже, чем уро­
вень соответствия в каждой полосе частот.»
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, маркирован­
ного знаком:

:«i»)
Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Данные директивы могут не охватывать всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей. ________

а Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских ргадиостанций, /\М  и ГМ радиовещательных перед1атчикое, 
телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Для этого должны бьпъ осуществлены 
практические измерения напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения прибора превышают упомянутые выше уровни 
соответствия, следует проводить наблюдения за работой прибора, с цепью проверки его нормального функционирования. Если в процессе 
наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, то, возможно, необходимо пр>инять дополнительные меры, такие как 
переориентировка или перемещение прибора.
Ь Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м.
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Hinweise zu r  e lek trom agnetischen  
V ertraglichkeit (EMV)

Anhang
E lectrom agnetic  Com patibility 
(EMC) Inform ation

Appendix
У казания по элекгромагиитной 
совм естим ости  (ЭМС)

П рилож ение

Таблица 6
Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ средствами связи

и прибором AUTOCON® II 400 модели 20535220

Прибор AUTOCON® II 400 модели 20535220 предназначается для применения в электрюмагнитной обстановке, при которой осуществляется 
контроль уровней излучаемых ВЧ помех. Пользователь приборов может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив минимальный 
пространственный разнос между портативными и подвижными ВЧ средствами связи (передатчиками) и приборами, как рекомендуется ниже, 
с учетом максимальной выходной мощности средств связи.

Пространственный разнос d [м] 
в зависимости от частоты передатчика

Номинальная
мощность

передатчика
[Вт]

от 150

d  =

кГц до

’ 3,5' 
. 3 .

80 МГц от 80 к

d  =
'3 ,5 ‘ 

. 3 .

ЮОМГц агВООЫ

d  =

Гцд

.3 ,

р2,5ГТц

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d в метрах [м) для передатчиков с номинальной максимальной 
выходной мощностью, не указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют нслтинальную максимальную выходную мощность Р 
в ваттах [Вт], указанную в документации производителя передатчика.

Примечание 1; Прм 80 МГц и 800 МГц, действует более вьюокий диапазон частот.
Примечание 2: Данные директивы могут не охватывать всех ситуаций. На распрюстранение электрюмагнитных волн влияет поглощение или 
отряжение от конструкций, объектов и людей.
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Niederlassungeti Subsidiaries Филиалы

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Mittelslra(3e 8, 78532 Tuffiingen. Germany 
Posttach 230, 78503 TuttJingen, Germany 
Phme; +49 (0)7461 708-0, Fax; +49 (0)7461 708-105 
E-Mail: info@kar1stofz.com 
КАЯ. STORZ Endoskope Bertn GmbH 
Schamhocststr. 3 
10115 Berlin, Germany
Phone: +49 (0)30 30 69090, Fax; +49 (0)30 30 19452
KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Onve, Mississauga
Ontario, LSN 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
E-Mail: info.canada@karlstofz.com
КАЯ- STORZ Endoscopy-Amenca, Inc.
2151 East Grand Avenue 
В Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421 -0837 (USA only)
Fax;+1 424 218-8526
Toll free: 800 321 -1304 (1ЙА only)
E-Mail: info@kseacom
К/Я_ STORZ Veterinary Endoscopy Amenca, Inc.
175 Oemona Dove 
Goleta,CA93117,USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588
E-Matl: info@karfstorzvetcom
КАЯ- STORZ Endoscopia Latino-Amenca, Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480
Miami, a  33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Matl: info@ksela.com
KARL STORZ Endoscopia
Miramar Trade Onfer
Etifiao Jerusalem. Ofiana 108,
La Habaia, CrAra
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098
KARL STtWZ Endoscopia Mexico SA  de C.V 
Lago Constanza No 326 , Cd. Chapultepec Morales 
D.F.C.P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174
KARL STORZ Markebng Amaica Do Sul Ltda.
Rua Joaqum Honano, if. 413, 20“ andar -  ttaim Bibi,
C0>-O4534-O11 Sao Paulo, Brasil
Phone: +55 11 3526-4ЙЮ. Fax; +5511 3526-4680
E-Mail: info@karlstorz.com.br
КАЯ- STORZ Endoscopia Agenbna SA
Zufnategui 627 6° Piso
B1638 CAA Vicente Lopez
Provincia de Buenos Ares, Agentina
Phone: +54 11 4718 0919, Fax; +54 11 4718 2773
E-Mail; info@kar1stniz.com.ar
КАЯ. STORZ Endoskopi Itorge AS
0stens)Bveien 15B
0661 Oslo, Norway
Phone; +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601 
post@kadstorz.no

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14.
12724 Skdrholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kuiva. Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundsenrice@k»lstorz.se
KARL STORZ Endoscopy Suomi OY
Valimote 1 B, 4. kerros, 00380 Helsinki, Rnland
Phone: +358 (0)96824774, Fax: +358 (0)968247755
E-Mail: a s i a k i ^ velu@kar1storz.fi
KARL ST«tZ GmbH & Co. KG
Representabon Office
Kestucio g. 59
08124 Vilnius, Lithuania
KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: markebng@kadstorz.(#r 
KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd,
392 Edinbixgh Avenue, Slou^
Berkshire, SL1 4UF, &eat Brifain 
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124 
E-Mail: customerservice@kar1stDrz-uk.«)m 
KARL STORZ Endoscopie Nededand B. V.
Phone: +31 651 938 738
KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: info@stopler.be 
KARL STORZ Endoscopie France S. A. S.
12, rue Georges Guynemer, Quarter de I'Europe
78280 Guyancourt, France
Phone: +33 1 ЖМ84200, Fax: +33 1 30484201
E-Mail: mafketng@kadstofz.fr
KARL STORZ Endoskop Austia GmbH
Landstrafler Hai^itst. 148/1/G1
1030 Wien, Austria
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479
E-Matl: Etorz-austria@karistorz.at
KARL STORZ Endoscopia Iberica S. A
Parque Empresanal San Fernando
Editao Munich -  Banta Ba|a
28830 Maitod, Span
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981
E-Mal: info@kadstofz.es
KARL STORZ Endoscopia IMia S. r. I.
Via delTArtgianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax; +39 045 8222001 
E-Mail; intoS4iadstorz.it 
KARL STORZ Arkia Eos d.o.o.
ZadarskaSO 
10000 Zagreb, Croata
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +385 1 6406 077 
E-Mail: info@karistorz.hr

KARL STORZ Endoskopija d o c .
Verovskova c, бОА 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax; + 386 1 620 5882
E-Mal: pisama@kalstorz.si
KARL STCWZ Endoszkdp Magyarorszag Kft.
Toberek utea 2. fsz. 17/b
HU-1112 Budapest HUNGARY
Tel.: +3618775070, Fax: +36 18775070
E-Mail: lnfo-hu@karistorz.cixn
KARL STORZ Endoscopia Romania sri
St. Prof. Dr. Anton Cotoriai, rr. 74, Sector 4
041393 Bukarest Romania
Phone; +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (0)31 4250Ю1
E-Mail; office@karistoiz.rD
KARL STORZ Endoskope Greece E.P.E.‘
Patiaihou Grigoriou E’ 34
54639 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

“Repair & Service Subsidiary 
‘Repair & Servxie Siiisidiary 
KARL STCWtZ Industial- 
Gedik Is Merkezi В Blok 
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162 
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030 

““Sales for Industial Endoscopy

000 КАЯ. STORZ Егкквквд -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, buikfng 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax; +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wostok@kar1stniz.ru
TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone; +380 44 42668-14, -15, -19
Fax: +380 44 42668-20
KARL STORZ ENDOSKOPE
East Merkterranean and Gi4f SAL
Block M, 3" Roor
Banit Souks, Weygand Sheet
2012 3301 to r u t  Lebanon
Phone: +961 1 1999390. Fax +961 1 1999391
E-Mail: info@kar1storz-emg.com
KARL STORZ Endoscopy (South Afnca) (Pty) Ltd 
P.0.6061, Roggebaai 8012, South Africa 
Phone: +27 21 417 2600, Fax; +27 21 421 5103 
E-Mail: info@karistorz.co.za 
KARL STORZ Endoskopy ItBachstan LLP 
6, Sixyarka str. BC “Arrnan”, office430 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552549.552788 
Fax +7 7172 552444 
E-Mal: info@karistorz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean & Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Unite 2 0 5 -2 0 6
Dubai Health Care City, P.O.Box 118069
Dubai - Uivted Arab Emirates
Phone: +971 (0)4 4471230
Fax: +971 (0)4 4471231
E-Mail: xito-gne@karlstorz-emg.com
KARL STWiZ Endoscopy Inrka Pnvate Ltd.
D-181, Okhia Imtostnal Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: ++91 11 43743000-30,
Fax:+91 11 268129 86 
E-Mail: kar1storz@vsnl.com
KARL STOtZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44Л9) Dang \fon Ngu,
F.10-Q. Phu Nhuan
Ho Chi Mifih Cify, Vietnam
Phone: +848 991 8442. Fax: +848 844 0320
KARL STCWZ Endoscopy A ustria Pty Ltd 
15 Onon Road Lane Cove NSW 2066 
P 0 Box 50 Lane Cove NSW 1595, Austraka 
Phone;+61 (0)2 9490 6700 
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info@karistorz.au
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office
Suite 250^5, 25*' Floor, AXA Tower, Landmark East
100 How Ming Street Kwun Tong, Kowloon,
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 28 65 4114 
E-Mail: xigulry@kartstorz.com.hk 
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) LU.
Beijing Braidi Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street 
Beijing. 100020, People's Republic of Ouna 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax; +86 10 8525 3728 
E-Mail: xifo@karistorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (S h an s i)  Ltd.
Unit 3901 -3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People’s  Republic of China 
Phone:+86 21 6113-1188, Fax:+86 21 6113-1199 
E-Mail: nfo@kai1skxz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5,24/F., Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South 
Chengdu, Sichuan, 610016, People's Rep. of China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 ^ 8 1 7 7  
E-Mail: xifo@kaitetorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy ( й и п ^ )  Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2 ^ 5 , Tower B, City P lia ,
No. 83, Zhongshan Road, Heping District 
Shenyang, Liaoning, 110001,
People's Republic of China
Phone: +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
Е-Май; info@karistorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shan^aij Ltd.
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road MitMe, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s  Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: + ^  20 8732-1286 
E-Mail: info@karistorz.com.cnk
KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Re Ltd 
No. 8 Commonwealth Laie И 3 8 2  
Singapore 149555, Sxigapoie 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
Е-Май; infoasia@karistofz.com.sg
KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Re Ltd 
No. 8 Commonwealth Laie #0382 
Singapore 149556, Sxippore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mal: infoasia@karistorz.com.sg

KARL STORZ Endoscojry Korea Co. Ltd.
I-Park Bundangl, lOZdong, 8F
239 Jeongjail-Ro, Bixrdaig-Gu
Seongnam, 463-859, Korea
Phone; +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mal: stephen.Lee@karistoiz,com
KARL STORZ Endoscopy Tawan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec. 1, Beisin Rd.
Sindiai, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone:+886 933 014 160 
Fax; +886 2 8672 6399 
E-Mal: mingwang@karistorz.tw
KARL STtXtZ Endoscopy Japan K. K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Ctxyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mal: info@karistor7,co.jp

www.kar1storz.com
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
MIttetetraBe 8 
78532 Tufflingen
Postfe(*230 
785Ю Tuttlingen 
Germany

Telefon: 449 7461 708-0 
Telefax: 449 7461 708-105 
E-Mail: rifo@karlstorz.com
Web: www.kar1storz.com
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О рганы  управления, 
и н д и кац и я , разъ ем ы  
и их н азн ач ен и е

Условны е обозначения С о д ер ж ан и е

Вниманию  пользователей  
приборов и инструментов  
фирмы KARL STORZ
Мы благодарим Вас за Ваше доверие к марке 
KARL STORZ. Данный продукт вобрал в себя 
весь наш опыт и результаты нашего добросо­
вестного труда. Вы и Bauja фирма стали обла­
дателями современного и высококачествен­
ного прибора фирмы "Карл Шторц".
Настоящая Инструкция по эксплуатации помо­
жет Вам правильно установить AUTOCON 50, 
подключить его и управлять им. В ней подробно 
и наглядно излагаются все необходимые пра­
вила управления прибором и работы с ним. 
Поэтому следует внимательно ознакомиться с 
Инструкцией и хранить ее в защитной папке 
недалеко от прибора, чтобы при необходимо­
сти всегда можно было заглянуть в нее.

Ж

ОПАСНО: при применении воспламе­
няющихся наркозных газов в непо­
средственной близости от прибора 
может произойти взрыв.

ВНИМАНИЕ: Прибор не вскрывать. 
Опасность удара электрическим 
током. Работы по техническому 
обслуживанию может проводить 
только квалифицированный персонал.

Прибор установить вне пределов 
досягаемости для пациента.
Не ставить емкости с жидкостью 
на прибор или над ним.

© Сетевой выключатель 
@ Панель безопасности с сигнальными 

лампочками
@ Цифровой дисплей ограничения мощности 

при резании
© Дисплей эффекта коагу'ляции при разрезе 
®  Индикация режима резания 
®  I [ифровой дисплей ограничения мощности 

при коагуля! 1ии
@ Дисплей режима коагуляции 
®  Символ активирования монопо.пярной/бипо- 

лярной коагу'ляции
®  Гнездо для подсоединения нейтрального 

электрода
®  Гнездо для подсоединения монополярных 

инструментов
®  Гнездо для подсоединения биполярных 

инщруменюв
®  Ю1авиша предвари 1ельног о выбора режима 

биполярной коагуляции
@ Клавиша М продваритслыюго выбора режима 

монополярной коаг/ля! щи 
@ Клавиша ± предварительного выбора

ограничения мощности в ртежиме коагуляции 
®  Клавиша предварительного выбора эффекта 

коагуляции в режиме резания 
®  Клавиша ± предварительного выбора 

ограничения мощности в режиме резания 
@ Гнездо для подсоединения ножного 

:1ереключа1еля
@ Гнездо выравнивания потенциалов 
@ Сетевой штокорный разъем 
(?5) Колодка для предохранителей

А 11еред пуском прибора в эксплуатацию 
ознакомиться с инс1рукцией по 
эксплуатации'

; Сигнальная лампочка неправильной дози­
ровки, вызванной прибором

н  Сигнальная лампочка неправильного 
^  подключения нейтрального электрода

Монополярннй режим ре.заиия с постоян- 
ным регулированием напряжения

Эффект коагуля! гии ступень 1 
(минимальный)

-чл Эффект коагуляции ступень 2

Переключатель установки эффекта 
коаг̂ 'ляции
Режим мягкой коагуляции
Режим стандартной или ускоренной 
коагуляции- 1 -

Режим биполярной коагуляции

Гнездо для подсоединения биполярных 
электродов с ножным управлением
Гнездо для подсоединения монополярных 
электродов с ручным или ножным 
управлением

F  ВЧ-выход

■ I  Разъем для подсоединения нейтрального 
^  электрода

Во время дефибрилляции нейтральный 
электрод может оставаться наложенным 
на пациенте. Применяется деталь типа CF 
по IEC 601-1

Разъем для подсоединения ножного 
переключателя

1нездо выравнивания потенциалов

Общий вид прибора (А1)
Органы управления, индикация, разъемы и их 
функции (1)
Условные обозначения (1)
Инструкции по безопасности
Использование прибора по назначению (2) 
Квалификация пользователя (2)
Меры безопасности в мосте 
углановки прибора (2)
Меры безопасности во время работы прибора (3) 
Важная информация по работе в монополярном 
режиме (4)
Усгройсгва безопасносш (9)
Установка прибора и указания 
по обслуживанию
Распаковка(11)
Вазовое оборудование (11)
Ус1анов<а и подключение прибора (11)
Пуск а эксплуатацию (14)
Проверка работоспособности (17)
11ро1 раммные функции (19)
Описание прибора
Общая информация (24)
Принцип высокочастотной хирургии (24)
Прибор AUTOCON 50 (29)
Замена предо.хранителей (31)
Чистка и стерилизация (32)
Гехничсское обслуживание (32)
Проверка прибора на соответствие 
нормам безопасности (33)
Ремонт (34)
Ответственность (34)
[арантия (34)
Техническое описание
Устранение неисправностей (35)
Технические данные (39)
Классификация (41)
Сертификаты испытаний (41)
Техническая документация (41)
11ринципиальная элек1рическая схема (42)
Запасные части,
рекомендуемые принадлежности
Перечень запасных частей(43)
Принадлежности (44)
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П р е д у п р е ж д е н и я  и 
м е р ы  п р е д о с т о р о ж н о с т и
Прежде чем пользоваться пр̂ б̂ором, следует 
внима1ельно ознакомигься с насюящими 
правилами безопасности.
До первого применения прибора на пациенте 
необходимо ознакомиться с принципом дей­
ствия прибора и управлением им.

Использование прибора по назначению
AUTOCON 50 представляет собой 
высокочастотный хирургический прибор, 
предназначенный для монополярного резан­
ия. а 1акже мононолярной и биполярной 
коагуляции с применением соответствующих 
инструментов.

Использование прибора в других, не преду­
смотренных для его применения областях по 
соображениям безопасности недопустимо.

AUTOCON 50 может использоваться только 
вместе с принадлежностями, которые фирмой 
"Карл Шторц" признаны пригодными для 
использования с прибором и безопасное 
грименение которых подтверждено и не 
вызывает сомнений.
По соображениям безопасности 
запрещается самостоятельно переделывать 
прибор и вносить в него изменения.

Квалиф икация пользователя
Прибором AUTOCON 50 разрешается пользо­
ваться только врачам и медицинскому ассис- 
'ирующему персоналу, обладающим соответ­
ствующей профессиональной квалификацией 
и обученным обращению с прибором.

Меры безопасности в месте установки 
прибора
Прибором можно пользоваться только в поме­
щениях меди1 (инского назначения, оборудован­
ных для этого согласно национальным нормам.
11рибор не предназначен для испо)1ьзования во 
взрывоопасных местах. Это означает, в част­
ности, следующее:
В случае применения легко воспламеняющихся 
и взрывоопасных ингапя.щонных и анестези­
рующих средств и их смосей прибор нельзя 
использовать в пределах показанной на рисунке 
зоны опасности. Такими средствами являются, 
например, эфир для наркоза (DIethylether, 
Cyclopropan), а также горючие, легко испар­
яющиеся средства чистки и дезинфек.,;ии кожи, 
способные создавать взрывоопасную атмосф­
еру (например, моющий эфир, blher pelrolei). 
Прибор оснащен штекерным разъемом с за­
земляющим контактом. Подключать прибор к 
сети следует согласно действующим нацио­
нальным нормам.

Меры безопасности во время работы 
прибора
Пород использованием прибора следует 
убедиться в ого оксплуатациоииой надежности и 
исправном состоянии.
Во время 01 юрации с иа юльзованием i |рибора 
AUIOCON 50 с нациенюм следует обращаться 
и наблюдать за ним с ттринятьтм в медицине 
вниманием. Это включает в себя контротть за 
ходом операции, наблюдение за состоянием 
ттациента и наркозом.
Провода активных электродов должны бьтть 
проложеттьт таким образом, чтобы они не 
касаттись ни пациента, ни других проводов. 
Каждую операцию можно проводиться только 
при условии, что возможен визуальный контроль 
за работой прибора.

Важная информация о работе в монополяр- 
ном режиме

О пасность ожота
ВЧ-хируртия связана с определенным риском 
для патт,иента и пользователя. Опасны прежде 
всего ттсумьтшлсттттьтс термические поврождеттия 
ткани. Зная возможные ттричиньт возникновения 
опасности и соблюдая нижеизложенные 
правила безопасности, ожогов можно избежать.

М еры безопасности во время работы 
прибора
Ожот и, вызванные неправиттьньтм наттожением 
нейтральнот о эттектрода.
Если электрод неправильно или совсем не при­
ложен, возникает значительный риск термичес­
кого повреждения ткани как в месте наложения 
нейтрального электрода, а̂к и в других местах 
на теле пациента. При наложении нейтральных 
электродов необходимо следить за тем. чтобы 
эффективная контактная поверхность или же 
проводимость между нейтральным электродом 
и пациентом была адекватна используемой ВЧ- 
мощности или силе ВЧ-гока. Под эффективной 
контактной поверхностью подразумевается 
поверхность нейтрального электрода, имеющая 
электропроводящий контакт с кожей пациента 
во время ВЧ-операции.
Выбирая нейтральный электрод, необходимо 
учитывать следующие значения, основанные на 
опыте работы:

Нейтральный электрод 
из электропроводягцего 
силикона

Нейтральный электрод 
из металла без 
проводящ его геля

Нейтральный электрод
одноразового
использования

1,5 ватт/см^зфф
или ЮмА./см".эфф

3,0 ватт/см' эфф
или 15 мА./см' эфф

5,0 ватт/см̂ эфф
или 20 мА/см',.эфф

Нейтральный электрод укрепляется на ближнем 
к операционному полю плечу/бедру. Для того 
чтобы обеспечить наложение всей поверхности 
электрода, необходимо прочно укрепить его 
резиновыми лентами, а затем обмотать лентой 
ia<, чтобы он не мог сдвинуться и при движении 
пациента (следует помнить об опасности 
некроза, вызванного давлением).
Нейтральный электрод постоянно должен быть 
в безукоризненном состоянии. Жир, окисление, 
грязь и т.п. иа контактной поверхности 
уменьшает площадь электропроводимой 
поверхности и может привести к возникн­
овению опасной плотности тока.

Примечание В ы с о к о ч а с т о т н ы й  т о к  т е ч е т  п о  

т к а н и  к  н о й т р а л ы ю м у  э л е к т р о д у  П р и  э т о м  с л о -  

u y e i  и м е 1ь  и  в и д у ,  ч ю  р а с п р е д е л е н и е  ю к а  у 
п р о к с и м а л ь н ы х  у г л о в  и  к р а е в ,  к  к о т о р ы м  т е ч е т  

т о к . м о ж е т  б ы т ь  б о л ь ш е ,  ч е м  у  д и с т а л ь н ы х  у г л о в  

и  к р а е в .  П р и  н а л о ж е н и и  н е й т р а л ь н о г о  э л е к т р о ­

д а  н е о б х о д и м о  п о э т о м у  с л е д и т ь  з а  т е м ,  ч т о б ы  

б о л е е  д л и н н а я  с т о р о н а  н е й т р а л ь н о г о  э л е к т р о ­

д а  б ы л а  n o B e p H y i a  в  с т о р о н у  м е а а  п р о в е д е н и я  

о п е р а ц и и .

В  в  при вмешательст-
* ‘ зах с применением

приборов ВЧ-хи- 
рургии необходимо 
расположить паци­
ента надлежащим 
образом. Между 
пациентом, опера­
ционным столом и 
держателями необ­
ходимо положить

электроизолирующую, толстую, сухую подстилку 
Если во время операции может появиться влага, 
начаться потоотделение и т.д., то пропитывание 
этой подстилки влагой необходимо предотвра­
тить при помощи водонепроницаемых пленок 
или же иными приемлемыми способами. Ткань 
тела пациента не должна иметь контакта с окру­
жающими его электропроводящими предмета­
ми (например, операционным столом, влажными 
простынями и т .п .) . Поскольку при прикоснове­
ниях такого рода контактные поверхности, как 
правило, относительно малы, то в первую оче­
редь плохо наложенный нейтральный электрод 
может вызвать ожоговые некрозы вследствие 
высокой локальной плотности тока.
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Участки тела с более сильным потоотделени­
ем, прилегающие к телу конечности или кон­
такт кожи с кожей следует держать сухими, 
проложив между ними простыни. Мочу необ­
ходимо оыоодить при помощи катетера. При 
использовании иньекционной канюли в ка­
честве ЭКГ-элек"^рода металлический конус 
не должен прилегать к коже: то же касается 
подсоединений контрольных приборов,

А элсктроизолиоующая подстилка.
В заземленный операционный стол.

О жоги, вызванные непреднамеренным 
активированием  ВЧ-генератора

Пациент может получить ожоги вследствие 
непреднамеренного активирования ВЧ-гене­
ратора. I (спрсднамсрспноо активирование 
ВЧ-1 енераюра може1 нроизотии в резульдте 
неумышленного нажатия ножного переключа­
теля, короткого замыкания внутри кабеля, по­
падания электоопроводящих жидкостей в ру­
коятку электрода или ножной переключатель, 
вследствие неисправностей в самом ВЧ-при- 
боре. 11оэ1ому необходимо следить за тем,

- чтобы электроды никогда не лежали на 
пациенте или рядом с ним и не прикасались 
при этом к нему прямо или косвенно (через 
элоктропроводятдио предметы),

- акустический сигнал, сигнализирующий об 
активном состоянии ВЧ-генератора, всегда 
был отрегулирован таким образом, чтобы 
его было СЛЫМ1НО.

О жоги, вызванные горячими электродами
Режущие и коат'уляционные электроды могут во 
время резания и коатуляции сильно нагревать­
ся. Прикосновение даже неактивированного 
электрода к ткани сразу по окончании резания 
или коагуляции может привести к ожогам.

О жоги, вызванные неотрегулированной 
выходной ВЧ-мощ ностью

Оптимапьная выходная ВЧ-мощность характе­
ризуется тем, что позволяет достичь наилучшего 
желаемого результата (ре.зання/коагуляции) и 
свести к миттимуму ттежелательные эффекты 
(например, обуитивание ткани). 11оскольку неже­
лательные побочные эффекты возникают, как 
правило, при втзюокой мощности, пользователю 
необходимо следить за соответствующей вы­
ходной М01Т1,НОСТЬЮ.

Если установлена выходная мощность, по опыту 
считающаяся оптимальной, одттако желаемый 
результат тем не менее не достигается, прежде 
чем увеличить мощность, следует проверить, не 
возникла ли какая-либо неисправность:

- правильно ли подсосдиттен ттейтралытый 
эттектрод,

- правт-тльно ли подсоединен активный электрод,

- активный электрод/ нейтральный электрод чист 
или нет,

- правильно ли отрегулирован ВЧ-прибор.

О жоги, вызванные горю чими средами
Пары средств дт!Я очистки кожи, дезинфици­
рующих средств и наркотических газов, а также 
этндогенные газы могут быть горючими и даже 
взрывоопасными. Поскольку во время операции 
с применением ВЧ-хирургии постоянно возник­
ают искры, пары или тазы, образующиеся в 
результате использоваттия таких средств, могут 
воспламениться и привести к ожогам пациента. 
Поэтому перед включением ВЧ-прибора 
горючие средства, а также все предметы, 
находившиеся в соприкосновении с ними 
(тампоны и т.п.) доттжны быть удалены за 
пределы операционного поля.

Внимание! При трансуретральной резекции 
вследствие возникновения электрической дуги 
между резекционной петлей и промывной 
жидкостью могут расщепляться молекулы Н2О 
на 112 и 02. 0*и газы могут собраться на крышо 
мочевою пузыря как взрывоопасная смесь.
Если проводится резектдия в этой газовой 
смеси, могут произоттти опасные взрывы.

О жоги, вызванные неправильным 
применением прибора

Если при монополярном применении 
высокочастотный ток течет через сужения ткани, 
то следует иметь в виду, что в месте сужения 
может возникнуть эффект коагуляции. Если 
части ткани имеют одинаковое сечение на прот­
яженном участке, то может возникнуть 
равномерный коагуляционный эффект на всем 
участке.

Раздражение нервов и мыштд

Во время операции с применением ВЧ-хирур- 
гии низкочастотные электрические потоки могут 
раздражать нервы и мышцы. Электрические 
дуги между электродами и тканью, неизбежно 
возникающие при ретзании, аэрозольной и уско­
ренной коагуляции, сопровождаются эффектом 
выпрятиления части высокочастотного перемен­
ного тока, вследствие чего возникают более или 
менее сильно модулированные низкочастотные 
компот тот тты тока, которые могут вызывать раз­
дражение нервов. Поэтому во время оттерации 
с применением ВЧ-хирургии на электрически 
раздражаемых структурах следует учитывать воз­
можные сокращения соответствующих мышц.

Электроститтлулятор сердца

У пациентов с имплантированным электрости­
мулятором сердца или электродами стимуляции 
ритма при операции с применением ВЧ-хирур­
гии следует учитывать возможность появления 
ттепоправимых неисправностей элсктростимул- 
ятора и нарушения функции стимуляции сердца, 
что может привести к мерцанию желудочка 
сердца.

У с т р о й с т в а  б е з о п а с н о с т и

Система автом атического отклю чения 
при неправильной дозировке, вызванной 
прибором

Прибор обнаруживает отклонения от заданного 
значения настроенных выходных ВЧ- 
параметров и сигнализирует об этом. Если 
отклонение столь велико, что необходимое 
качество резания и коатуляции обеспечено быть 
не может, то ВЧ-генератор отключается.

Контроль за нейтральным электродом

AUTOCON 50 осмащотт устройством бозопастго­
сти, контролирующим электрическое соедине­
ние между нейтральным электродом и прибором, 
а также - в случае использования двухповерх­
ностных электродов -  правильное наложение 
электрода на пациенте.

В случае правильною соединения между при­
бором и нейтральным электродом при исполь­
зовании однсповерхностных электродов горит 
зеленая контрольная лампочка.

Если соединение прерывается светодиод гас- 
ттет. Вес моттополярныо режимы работы блоки­
руются. 11ри попытке активировать ВЧ-т енера- 
тор в монополярном режиме загорается красн­
ый светодиод и раздается акустический сигнал: 
одновременно загорается соответствующий 
предупреждающий сигнал на панели безопас- 
ттости (2), а тта дисплеи (3) и (0) выводится сооб­
щение о неисттравности.
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При использовании двухповерхностных нейт­
ральных электродов дополнительно измеряется 
электрическая переходная проводимость между 
обеими контактными поверхностями нейтраль­
ного электрода и кожей пациента и сравнива- 
в1ся с интенсивностью БЧ-юка, прогекающего 
по нейтральному электроду. Если интенсивность 
ВЧ-тока выше, нежели это допускается изме­
ренной элек'рнческой переходной проводимо­
стью, то пользователь предупреждается об этом 
оптическим и акустическим сигналами. Если из­
меренная электрическая переходная проводи­
мость слишком мала, то монополярные режимы 
работы блокируются.

При использовании двухповерхностных нейт­
ральных электродов контролируется также на­
правление наложения кон1актой поверхности 
относительно направления тока. При этом срав­
нивается друг с другом интенсивность обоих 
частичных токов, протекающих по обеим по­
верхностям нейтрального электрода. Если ин­
тенсивность этих частичных токов отличается 
друт 01 друт а, то за: ораеюя нредупредишльный 
сигнал (восклицательный знак) на панели безо­
пасности (2). Если интенсивность этих частич­
ных токов отличается друг от друга слишком 
сильно, то начинает мигать предупредительный 
сигнал, раздастся акустический сигнал и ВЧ-го- 
нераюр шключаеюя.

Самоконтроль

При каждом включении прибора выполняется 
самоконтроль, в ходе которого прибор сообща­
ет об обнаруженных неисправностях ооганов 
у| |равления и подключенных усфойа в (рукоят­
ки, ножного переключателя). При этом разда­
ется акустический сигнал, а на дисплеи (3) и (6) 
выводится код неисправности.

Примечание: В печати ттеоднократио сообщало­
сь о ЮМ, что используемые вблизи медицинских 
приборов мобильные телефоны могут оказывать 
отрицательное воздействие на их работу

Мь' доводим до сведения пользователей наших 
продуктов, что отти ттесут ответственность, в 
частнос и, за предотвращение вышеназтзанных 
опасностей (согласно закону о тиедицинских 
продуктах MPG). Рекомендуем поэтому принять 
соответствующие меры.

1 ШЕ.
t и  W 1 л »

1

Р а с п а к о в к а
Осторожно извлечь AUTOCON 50 и принадлеж­
ности из упаковки. Проверить поставку на ее 
комплектность и наличие возможных поврежде­
ний. Если поставка дает повод для рекламации, 
следуе  ̂незамедлителт̂ тто обратиться к изгото­
вителю или поставщику. Рекометтдуется сохра­
нить, по возможности, упаковку, тк. она может 
пригодиться в случае транспортировки прибора.

Б а з о в а я  к о м п л е к т а ц и я

1 AUTOCON 50 
1 адаптер, 5/4 мм
1 сетевой кабель
2 инструкции по эксплуатации
1 защитный конверт для инструкции по 

эксплуатации
1 краткая инструкция по эксплуатации 

(самоприклеивающаяся)

Установка и подключение прибора
П р и м е ч а н и е :  П р и б о р о м  В Ч - х и р у р г и и  А П  Г О С О П  

5 0 ,  а  т а к ж е  п о д с о е д и н е н н ы м  о б о р у д о в а н и е м  

м о ж н о  п о л ь з о в а т ь с я  т о т . , к о  в  п о м е щ е н и я х  

м е д и ц и н с к о г о  н а з н а ч е н и я ,  о б о р у д о в а н н ы х  д л я  

э т о г о  с о г л а с н о  н а ц и о н а л ь н ы м  н о р м а м .

П р и б о р  н е  п р е д н а з н а ч е н  Д . П Я  и с п о л ь з о в а н и я  в о  

в з р ы в о о п а с н ы х  м е с т а х  В  с л у ч а е  п р и м е н е н и я  

в з р ы в о о п а с н ы х  н а р к о т и ч е с к и х  г а з о в  п р и б о р  

н е л ь з я  и с п о л ь з о в а т ь  в  п р е д е л а х  п о к а з а н н о й  н а  

р и с у н к е  з о н ы  о п а с н о с т и .

Установить прибор на роттной поверхности.

Примечание: П р и б о р ы  В Ч - х и р у р г и и  о б р а з у ю т  

в ы с о к о ч а с т о т н ы е  э л е к т р о м а г н и т н ы е  п о л я ,  к о т о ­

р ы е  м о г у т  н а р у ш а т ь  р а б о т у  ч у в с т в и т е л ь н ы х  

э л е к т р о н н ы х  п р и б о р о в .  В о  и з б е ж а н и я  п о м е х  н е  

с л е д у е т  р а с п о л а г а т ь  п р и б о р ы  В Ч - х и р у р г и и  и  в  

о с о б е н н о с т и  и х  к а б е л и  в б л и з и  о т  ч у в е в и т е л ь н ы х  

к  п о м е х а м  п р и б о р о в
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Прибор оснащен 1итекерным разъемом (3) 
выравнивания потенциалов.
Заземление должен выполнять только 
квалифицированный персонал.

Соединительный кабель ножного переключателя 
вставить в гнездо (17) и затянуть накидной 
гайкой.

Установка сетевого напряжения
Извлечь колодку с предохранителями (20) и 
вытянуть блок переключения напряжения. 
Вставить блок переключения напряжения в 
колодку с предохранителями таким образом, 
чтобы сетевое напряжение, показываемое 
в окошке на обратной стороне колодки, 
соеттацатто с наттряжением в местной сети.

Подсоединение нейтрального электрода 
(только в монополярном режиме)

О ст о р о ж н о ! Наклады вая нейтральный элект­
род. следует  руководствоваться указаниям и на 
стр. 4 и  да л ее.

Вставить соединительный кабель в гнездо (9).

I Ьдсоединить сетевой кабель, вставить 
колодку кабеля в сетевой разъем ттрибора (19) 
до упора.
П р и м е ч а н и е  Следует  использоват ь только 
поставленный изготовителем пр и б о р а  сетевой 
кабель или же соответствующий е м у  по  
качеству, д о пущ енны й национальны м  за ко н о ­
дательством к п р и м ен ен и ю  кабель.

к  прибору AUIOCUN ЬО мотут ттодсоединяться 
как одноттоверхностные, так и дву'хповерхност- 
ные нейтральные электроды. 11ри правиттьном 
подсоединении горит зеленая ламтточка рядом 
с I нездом (9); если ттамночка не горит, то имеет 
место непраат-тльное соединение.

Соединять сетевую вилку с электросетью сле­
дует только за пределами взрывоопасных зон.

П р и м е ч а н и е : 11ри п о д со е д и н е н и и  д в у х п о в е р х ­
ностных нейтральных элект родов п р и б о р о м  
проверяет ся как элект рическое со е д и н е н и е  
нейт рального электрода с  прибором , так и 
п р а в и л ьн о е  налож ение нейтрального электрода 
на пациенте.
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Подсоединение активного электрода
Для подсоединения активных электродов 
имеются два различных гнезда:
1нездо (10) для подсоединения мочополярных 
электродов. Подключенные к этому гнезду 
электроды могут управляться как посредством 
рукоятки, так и с помодью ножного 
переключателя.

На заводе прибор AUTOCON 50 настраивают на 
следующие исходные данные: монополярный 
разрез, регулируемый напряжением: 
ограничение мощности: 30 Вт 
коа1уляционный эффек! С1унень 1 
биполярная коагуляция 
ограничение мощности: ?0 Вт 
мягкая коагуляция: 
ограничение мощности: 20 Вт 
ускоренная коагуляция: 
ограничение мощности: 20 Вт

autocon 50 205205 20
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Гнездо (11) для подсггединения биполярных 
коагуляционных электродов. Подключенные к 
этому гнезду электроды могут управляться 
только с помощью ножного переключателя.

Данная .заводская настройка показывается на 
дисплее после каждого включения прибора 
сетевым выключателем, если пользователь не 
.запрограммировал иные исходные параметры. 
Голи какая-либо запрограммированная поль­
зователем настройка не будет работать вслед­
ствие, например, выхода из строя схемы памяти 
или батарейки, то прибор возвращается к 
.заводской настройке.
Об изменении заводской настройки прибора 
см. в разделе "Программирование исходных 
параметров" па странице 22.

autocon 50

-I- U U
20520520
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О ст орож но! К  [н е зд у м  ( W ) и  (11)  m o i  y i быть 
о д н о врем енно п о д со е д и н е н ы  и уп р ув л я1ь с я  2  
электрода И этом сл уча е  электроды долж ны  
лежать так, чтобы ттерепутать их бы ли н е в о ­
зможно. В  сл уча е  возн икн овен ия со м н ен и й  
следует ттроизвести ттробное акт ивирование  
эттектродов п е р е д  и х  ввод ом  в ттациента.

Режим резания
При необходимости кланишами ± (16) устан­
овить иную, отличающуюся от начальной наст­
ройки на передней панели выходную ВЧ- 
мощность.
Ограничение выходной мощности может быть 
установлено в продолах от 1 Вт до 5С Вт и ого 
значение выводится на дисплей (3).

T dа

Пуск в эксплуатацию
Включ/ть сетевой выключатель (1).
11а передней панели коротко загорятся все 

условные обозначения и игщикаторы. Затем 
индикация начинает мигать, что свидетельст­
вует о переходе передней панели в исходное 
состояние.

Установить при необходимости отличающийся 
от начальной настройки коагуляционный эффект 
при разрезании. Для этого необходимо 
клавишей (" 5) установить одну из ступеней:
1 (минимальный коагуляционный эффект) или
2 (максимальный коагуляционный эффект). 
Выбранная ступень подсвечивается на 
индикаторе (4).
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Монополярные режущие электроды могут теперь 
активироваться нажатием желтой педали 
ножного переключателя или желтой кнопки на 
рукоятке.
Примечание: Показываемые при включении 
прибора мигающие исходные данные следует в 
любом случае квитировать нажатием любой из 
клавиш. До тех пор, пока мигает индикация, 
работа чя приборе не может быть начата.

П р и м е ч а н и е : В  сл уча е  прим ен ен ия острых 
биполярны х коагуляционны х пинцетов их концы  
мог)гт получить т ермические повреж дения  
вследст вие слиш ком  больш их элект рических 
токов. Поэтому реком ендует ся устанавливать 
01 р а н и ч в н и е  м о щ н о сш  как можно ниже и/или  
следить за  тем, чтобы концы коагуляционных  
элект родов не ка са л и сь  д р у г  друга.

Как только электроды активируются, загорается 
условное обозначение (5).

Во время фазы активации дополнительно 
раздается акустический сигнал.

Коагуляция может быть теперь активирована 
голубой педалью ножного переключателя или 
голубой клавишей рукоятки.

Как только электроды активированы, загорается 
соответствующее условное обозначение (8)

- монополярной коа1уляции
- биполярной коагуляции.
Во время фазы активации дополнительно 

раздается акустический сигнал.

INDOSMOn

33-
autCKXin 5(

- 1  с  с  л. 1- и
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Режим коагуляции
Уаановить ре.жим коа1уляции. Для э ю ю  
нажимать клавишу М (13) до тех пор пока на 
индикаторе (7) не появится условное 
обозначение выбранного монополярно! о 
режима коагуляции:
- мягкая коагуляция
- ускоренная коагуляция
либо усгановигь клавишей (12) биполярный 
режим коагуляции. Подробнее об отдельных 
режимах коагуляции см. в разделе "Режимы 
коап/ляции" на странице 27.

autccon 50 205205 20
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Проверка работоспособности;
Монополярные режимы работы 
Подсоединить нейтральный электрод к гнезду
(9) , монополяоный активный электрод - к гнезду
( 10)  .

При необходимости клавишами ± (14) устан­
овить иную, отличающуюся от начальной наст­
ройки на передней панели выходную мощность. 
Ограничение выходной мощности может быть 
установлено в пределах от 1 Вт до 50 Вт и его 
значение выводится на дисплей (6).

т

Выбрать монополярный режим резания или 
клавишей М (13) монополярный режим коа­
гуляции и установить клавишами ± (16) или 
(14) ограничение мощности на максимум.
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Положить на нейтральный электрод влажную 
губку, тампон и т.п. и привести нейтральный 
электрод в соприкосновение с активным 
электродом. Активировать ВЧ-генератор 
нажатием соответствующей педали ножного 
переключа1елн или соо1ве1С1вующею 
выключателя на рукоятке.
На активном электроде должно произойти 
испарение воды. При этом дол,жно загореться 
соответствующее условное обозначение 
"Мононо/1ярное резание" или "Мононолярная 
коагуляция" и зазвучит акустический сигнал.

га
autocon 50

-t. W U

Биполярный режим
Подсоединить биполярный инструмент к гнезду 

(11 )и привести его в соприкосновение с 
влажной губкой, тампоном и т.п.

Ю|авишей (12) выбрать биполярный режим 
коатуляции и установить клавишами ± (14) 
ограничение мощности на максимум.

Программные функции
AUTOCON 50 располагает многими программ­
ными функциями, позволяющими пользователю 
вводить, проверять и вызывать данттые. Соответ­
ствующая npoi рамма может быть вызвана после 
входа в режим программ путем ввода соответст­
вующего номера программы.
Могут быть вызваны следующие программы:
11ро1 рамма 1:
исходная настройка передней панели 
Программа 2:
вызов сообщений о неисправностях из памяти 
Программа 3:
установка ограничения продолжительности 
включения прибора 
Программа 4:
тест индика! тии на передней панели 
11ро1 рамма Ь:
активирование акустических сигналов

Ак1ивирова1ь ВЧ-тенератор нажатием юлубой 
ттедали ножною переключателя. Когда генера­
тор отдает мощность, в месте контакта доттжна 
исттаряться вода. 11ри этом должно загореться 
соответствуютцее условное обозначение 
"Ьиттолярная коагуттяция" и зазвучит 
акустический ситнатт.

Вход в режим программ
При выключенном приборе нажать клавишу (15) 
на панели "Резание" и одновременно включить 
сетевой выключатель (1),
На дисплее "Резание" (3) появится "Рг" 
(программа), на дисплее "Коагулятция" (6) 
появится номер программы "Г .

По окончании проверки работоспособности 
прибора вновь установить прежнее значение 
ограничения мощности.

Примечание: R случае выявления отклонений о’’ 
вытттеизложенных ре.зультатов проверки 
прибором можно будет пользоваться только 
после его осмотра уполномоченным 
спеттиалистом.

ш ш

Выход из режима программ
Из режима програмги тчтожно выйти, либо 

выключив прибор, либо установив тест- 
программу на 0.
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Программа 1;
исходная настройка передней панели 
Данная программа позволяет пользователю 
самому формулировать и вводить параметры 
исходной настройки на передней панели.

После ввода необходимьтх параметров для 
каждого режима коагуляции следует нажать 
клавишу (15) и удерживать ее в нажатом состо­
янии не менее 3 секунд. Исходная настройка 
сохраттится в памяти прибора, и отт будет 
автоматически выходить на нее ттри каждом 
включении.
Примечание: В случае утраты сохраненных 
данных, например вследствие 
продолжитолы того отключеттия электроэнергии, 
восстанавттивается ттервоначаттьная заводская 
настройка.

После входа в режим протратим установить 
клавишами ± (14) на панели коагуляп,ии 
программу номер 1. Затем нажать клавишу 
(15). На индикаторе "Режим резания" (3) 
появится предварительно установленное 
значение для рабочего режима "Монополяр- 
ный разре.з”.

Программа 2:
вызов сообтдеттий о т-1сисправ1тостях из памяти 
AUIOCON 50 оснащен автоматическим устрой­

ством обнаружения неисттравностей. Ьсли во 
время включения т-тли работы ттрибора возни­
кает неисправность, то соответствуютдий 
номер неисттранности сохраняется в памяти 
I трибора. 11оследние 10 номеров неи- 
сттравностей мотут быть вызваны через 
прот рамму 2.

Клавишами ± (16) установить необходимое 
ограничение мощности. Введенное значение 
ттоявится на дисттттее (3). Клавишей (15) ввести 
необходимый коагуттяционный эффект дття краев 
разреза.
Введенный коа'Л'ляционньтй эффект будет 
выведен на индикатор (4)в виде соответст­
вующего условного обозначения.

В заключение вести необходимые исходные 
данные для различных режимов коагуляции. 
Для этого следует выбрать клавишей М (13) 
оба монополярных режима коагуляции, 
клавишей (12)- биполярный режим коагуляц­
ии. Клавишами 1(14) ввести соответст- 
вуютцее ограничение мощности.

Д)тя этот о ттосле входа в режим ттрограмм 
следует ввести клавишами - (15) номер 
ттрограммы 2.

Нажать клавишу (15). На дисплее "Резание" по­
явится "Е" (Error) (т.е. ошибка, неисправность), а 
затем номер ячейки пагияти, В ячейке 1 распо­
ложена последняя записанная неисправность. 
На дисплее "Коагуляция" появится номер неис­
правности. В перечне неисправностей на стра­
нице 35 обнаруженную неисправность можно 
идентифицировать по ее номеру.
Нажа'ием клавии ± (16) можно по очереди 
вызывать из памяти неисправности, а клавиитей 
(1 5 )-  удалять их.
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Программа 3;
установка ограничения продолжительности 
включения прибора 
Данная программа позволяет менягь 
продолжительность включения прибора в 
режиме резания и в режиме коагулягдии. 
Для этого после входа в режим программ 
следует ввести клавишами ' (И ) номер 
прог раммы 3.

s m a
в о

J S сШ
autocon 50

Для этого после входа в режим программ следу­
ет ввести клавишами ± (14) номер программы 4. 
Нажать клавишу (15). Вклктчатся все оптические 
сипгалы.

н

S T 0 R 2oeosKOff autocor

t  L 4- -1. 1.J

■ t'- i 4
Ш  ■

Нажать клавишу (15).
11а дисплее "Коап/ллция" (6) появится устан­

овленная поодолжительность включения (в 
секундах).

Программа 5:
проверка акустических сигналов
Данная программа позволяет проверить 

правильность функционирования всех аку­
стических сигналов.

Для этого после входа в режим программ 
следует ввести номер программы 5.

Клавишами i  (14) ог раничение 
ггродолжигельнисги включения прибора может 
усгаиавливагься в ггределах от 1 до 99 секунд. 
Для сохранения введенного значения в памяти 
следует удерживать клавишу (15) в нажатом 
состоянии в течеггие не менее 3 секунд.

5тш гmnoc рвотт
к .  t

autocon 50 

.1. IJ

Нажать клавишу (15). На дисплее "Коагуляция" 
появится t 1 (звуковой сигнал 1). Нажатием 
клавиш ±(14) можно по очереди активировать 
акустические сигналы, 
t 1: активирование режима резания 
t 2; активирование монополярной коагуляции 
t 3: активирование бигголярной коагуляции 
t 4: предупредительный сигнал

L  Р г .

aulooxi 5С
Программа 4
тест индикации на передней панели 
Данг гая программа позволяет проверить 

правильггость фуггкциоггировагтия всех 
оптических сигггалов гга передггей панели. 
Каждый ссмиссгмеггтггый иггд/катор должен 
показывать 888.

10
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Общая информэ11ия
Принцип высокочастотной хирургии 
Биологичоская ткань содержит электролиты в 
более или менее высокой концен!рации. 
Благодаря этому ткань обладает пооводимо- 
стью, достаточной для проведения 
электрохирургического вмешательства.
Для разделения ткани - резания - и коагуляции 
1кани - высушивания ткани и/или ос1ановки 
кровотечения - используется термическое дей­
ствие высокочастотного тока.

Разделение ткани
При разделении ткани - резании - клеточная 
жидкость ткани доводится до испарения. Под 
давлением возникающего пара клетки ткани 
разрываются, а давление выходящею i lapa вы­
зывает изоляцию электрода. Если напряжение 
достаточно высоко, то электрический ток под­
держивается благодаря образованию электри­
ческой дуги между электродом и тканью. Терми­
ческое действие тока вызывает, во-первых, 
вышеизложенное разделение ткани, во-вторых, ■ 
в зависимости от величины электрической дуги - 
образование струпа на поверхности ткани.

Высокочастотные токи необходимы для их 
применения на nai (иентах, поскольку 
низкочастотные токи ввиду 
электрохимт'тческих процессов (электролиза) 
могут стимулировать расположенные на пути 
электрических токов клетки нервов и мыии i,. 
При частотах выше 100 кгц это воздействие 
на клетки весьма незначительно. В 
высокочастотной хирургии разпичактт 
следутошие операционные методы:

Электрическая дуга обра.зуется при напряжении 
около ?00 Vp. Если использовать напряжение 
выше 500 Vp, то это может привести к интен­
сивному образованию струпов вследствие 
высвобождения энергии в электрттческой 
луге.

 ̂iHf 1н Монополярный операционный метод
При монополярном операционном методе 
электрический ток течет от активного электрода 
малой плотцади к большему по площади пассив- 
нотиу или нейтральному, электроду. Тело 
патдиента является при этом частью замкнутой 
электрической цепи. Разделение ткани или 
коагуляция происходит на активном электроде.

Автиматческие тдечи управления AUIOCON 50 
обеспечивакдт при резании оптимальное, 
воспроизводимое качество разреза, не завис­
ящие от глубины разреза, скорости резания, 
сопротивления ткани и т.п. Отдаваемая мощно­
сть автоматически устанавливается ттри этом на 
уровне мощности, необходимой ддття резания.

'нь j   ̂ 1н Биполярный операционный метод
При биполярном операционном методе элект­
рический ток течет между двумя в зависимости 
от режима (резание или коагуляция) равными 
или разными по плотцади спаренными электро- 
датии. Когда применяется этот метод, в элект­
рическую цепь включена литтть небольтттая часть 
ткани между электродами.

11



STORZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

О п и с а н и е  п р и б о р а О п и с а н и е  п р и б о р а О п и с а н и е  п р и б о р а

Коагуляция ткани
Для коагу'ляции биологической ткани необхо- 
Anvo нагреть ее до 70 С. Во избежание раз­
деления ткани под действием тока следует 
целенаправленно использовать электрический 
ток и тепловую энергию для денатурации ткани.

ДО 40" с
от 40" с

от 49" с
от 70-с

от 180" С:

Ниже следует описание термических эффектов в 
биологической ткани в зависимости от температуры: 

без видимых повреждений клеток 
в зависимости от продолжительности 
протекания тока обратимые повреждения 
необратимые повреждения к,ттеток 
провращенип коллагенов в глюкозу -  
смортдивание коллагеисодержащей 
ткани -  гемостаз 

от 180" С: дегидрация/десикация: фазовый пере­
ход внутри- и внеклеточной воды из жид­
кого состояния 3 газообразное: клеящий 
эффект глюкозы после дегидрации: смор­
щивание коагулята после дегидрации от 
200- С: обугливание и патологические 
ожоги 4-й степени: неприятный запах 
обожженной ткани

По причине негомогенности электрических и тер­
мических свойств ткани и вытекающего отсюда 
неравномерного распределения плотности элект­
рического тока в ткани температура при подаче 
тока повышается в разных местах по-разному. 
Вблизи коагуля|,тионного электрода плотность 
тока и, следовательно, температуоа самая высо­
кая. По мере удаления от электрода температура 
очень быстро снижается, поэтому коагуляция ог­
раничивается в первую очередь участком ткани 
вокруг коагуляционного электрода. Эффективная 
контактная поверхность между тканью и коагуля­
ционным электродом решающим образом влия­
ет на максимально возможное расширение зоны 
коагуляции.
Режимы коагуляции
11ространственное расширение зон коагуляции 
зависит от вида подачи энергии и техники 
наложения электродов. Имеет смысл различать 
между двумя режимами коагуляции:
- мягкой коагуляцией,
- ускоренной или стандартной коагуляцией. 

Мягкая коагуляция
11ри МЯ1КОЙ кощуляции напряжение I енераюра 

установлено на столь низком уровне, что во 
время про11,едуры коагуля! гии не может прои- 
ЗОЙ1И образованиеэлекфической дуги меж­
ду электродом и тканью. Мя: кая коагуляция 
рекомендуется для всех видов коагуляг;ии с 
нригигенением мононолярных или биполярных 
и коагуляционных электродов, вступающих в 
прямой контакт с коагулируемой тканькт. Это 
позволяв I предо I враг и 1Ь обугливание гкани.

Ввиду того, что пространственное расширение 
зоны коагуляции зависит от распределения 
плотности электрического тока, большое значе­
ние имеют и методы применения ВЧ-тока. Здесь 
различают между монополярным и биполярным 
поверхностным наложением электрода, моно- 
полярньгм и биполярным наложением электрода 
с прокапыванием ткани, а также монополярным 
и биполярным наложением электрода со схва­
тыванием ткани.

Ускоренная или стандартная коагуляция
При ускоренной или стагндаргной коагуляции 
сознательно допускается возникновение элект­
рической дуги между коагуляционным электро­
дом и тканью, чтобы обеспечить более глубокую 
коагуляцию, чем в режиме мягжой коагуляции. 
Это возможно особенно в тех случаях, когда для 
коагуляции в распоряжении имеются только 
электроды с малой площадью поверхности. Для 
того чтобы предотвратить риск возникновения 
эффекта резания, следует применить модули­
рованное ВЧ-напряжение. При этом прг-гдется, 
однако, смириться с обугливанием ткани. 
Типичным примером применения данного режи­
ма коагуляции может служить трансуретральная 
резектомня (TUR), при которой режугдие элект­
роды используются и для коагуляции.

П р и б о р  A U TO CO N  50
Способггость хорошо разделять (резать) ^каггь, 
в которой пользователь гиожст убедиться, зави­
сит от многих различных параметров системы в 
целом.
I !риведем здесь лишь некоторые примеры: 
форма и размер используемого хирургического 
зонда, состояние ткани в оперируемом месте, 
глубина проникновения и скорость резания 
хирургического зонда, проводимость использу­
емого промывающего средства, наложение 
нейтрального электрода и г.д.
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На обычных приборах ВЧ-хирургии эти порой 
весьма неодинаковые внешние параметры вли­
яют на вышеуказанную способность таким обра­
зом, что заставляют постоянно подстраивать 
отдаваемую мощность или же в принципе устаи- 
авлива1ь более высокую мощность. Избыток 
мощности приводит, однако, к излишне сильному 
омертвению поверхтчости и слишком высокой 
токовой нагрузке для пациента и связанному с 
этим риску.
Рис.: Отдаваемая мощность (Р) в зависимости 
от времени (Т)

AUTOCON 50 оснат1т,ен автоматическими цепями 
ретупирования, с помоттт,ью которых непрерывно 
регулируется пиковое значение ВЧ-напряжения. 
Благодаря .этому обеспечивается высокая элас­
тичность резания при стабильном качестве раз­
реза, те. хирург может без изменения настроек 
вести режутт1,ие электроды в ткани практически 
как угодно быстро или медленно, глубоко или на 
поверхности, но глубина коагуляции поверхнос­
тей разреза остается независимо от этого 
постоянной.

ВысокочасЮ1Ный xnpypi ический прибор 
AUIOCON 50 мредставляе! собой универсаль­
ный прибор, обеспечивающий точную настрой­
ку loi о или иною качества разрезов и коагуття- 
ции, а также надежную воспроизводимость этих 
настроек. Ьлатодаря автоматическомууттравле- 
иию и ретуттированию на каждой стадии разреза 
посту! тает именно то ВЧ-наттряжение и той ин­
тенсивности, которое требуется для достиже­
ния необходимою качества.

Замена предохранителей
Выключить прибор и отсоединить вилку от 
сетевой розетки.

Каким-ттибо инструментом освободить колодку 
(20) ттредохранителей.

Вставить новые предохранители.

Вттиманио! Следует приметтлть только 
ттижеуказат тныо прсдохраттители. 
100-240 В~
Предохранитель: 2 х Т 2 А (SB)

AUTOCON 50 позволяет делать монополярные 
разрезы с использованием непрерывно 
регулируемого напряжения. Для коагуляции 
предусмотрены два различных моногтолярных и 
один биполярный режимы.
В сочетании с автоматическим управлеттиом и 
регулированием качества разреза и коагуляции 
различные предохранительные устройства 
прибора обсспочиватот его исключи гсльт то 
высокую безопасность для пользователя и 
пациента. Система документации неисправно­
стей, а также тсстпрограммы обеспечивают 
простотл и быстрый сервис.

Вновь вставить колодку предохранителей (20). 
Подключить прибор к электросети.
Провести тест работоспособности прибора.
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Чистка и стерилизация
Внимание! Перед каедой чисткой прибор 
необходимо отключить от сети.!
Наружную поверхность прибора и ножного пере­
ключателя можно чистить чистящим или дезин­
фицирующим средством для лаковых покрытий. 
Нельзя допускать попадания жидкости в корпус 
прибора.

Чистка меха- Стерилизация
ническая/УЗ/ Дезинфекция Стерилизация Паром до 

стиральная ма- в растворе газом 134°С/2,1 бар
шина до 65“С

Рукоятка
Активный электрод
Нейтральный силиконовый электрод

Соединительный кабель и штекер

Проверка прибора на соответствие нормам 
безопасности
Во избежание несчастных случаев, которые 
могут быть вызваны старением, износом или 
выходом из сгрой медицинских технических 
приборов, рекомендуется регулярно проводить 
проверку прибора на его соответствие нормам 
безопасности.
Высокочастотный хирургический прибор слоду- 
ei I гроверя! ь не менее одно! о раза в i од.

Вели в ходе проверок прибора на его соответ­
ствие нормам безопасности выявляются неис­
правности, представляющие собой опасность 
для nai гиентов, персонала или третьих лш i, то 
прибором нельзя пользоваться до тех пор, пока 
данные неисправности не буд\г устранены ква­
лифицированной технической службой.

Ремонт
Ремонт неисправных приборов может выпол­
няться только уполномоченными нами на то ли­
цами с использованием оригинальных деталей 
фирмы КАРЛ Ш10РЦ.

Ответственность
Как изготовители данного прибора мы счи-аом 
себя ответственными за безопасность, 
надежность и работоспособность прибора 
только при условии,что
- монтаж, доукомплекгация, новая настройка, 
изменения или ремонт прибора выполняются 
уполномоченными фирмой Карл Ш ю рц лицами,
- электрооборудование соответствующего 
помещения отвечает действуютдим законам и 
нормам и
- прибор используется согласно Инструкции по 
эксплуатации.

Техническое обслуж ивание
Профилактическое техническое обслуживание 
прибора необязательно. Регулярное техничес­
кое обслуживание может способствовать, од­
нако, своевременному выявлению возможных 
неисправностей, а также, следовательно, повы­
шению безопасности и продлению срока служ­
бы прибора.
По вопросу технического обслуживания можно 
обратиться в постоянное региональное предст­
авительство или к изготовителю.
Информацию относительно договоров о сер­
висном обслуживании можно получить у изго­
товителя (см. также прилагаемую гарантийную 
карточку на последней странице).Ш

Проверки прибора на его соответствие нормам
безопасности включают в себя, в частности:
— визуальную проверку на безукоризненное 

состояние прибора и принадлежностей
— проверку заземления, изоляции и тока 

утечки
— функциональную проверку всех отических 

и акусгических СИ1 налов
— проверку контрольных устройств
— проверку монитора функций
— проверку режима автопуска
— проверку активиоования ВЧ-мощности нож­

ным переключателем с двойной педалью
— проверку ВЧ-могцности в различных 

режимах работы
— измерение потребляемого тока 

на холостом ходе и под нагрузкой

Гарантия
В течение одного года с момента передачи из­
делия конечному потребителю мы безвозмезд­
но заменяем дефектный материал и устраняем 
имеющие место неисправности, если их нали­
чие доказуемо. Брать на себя транспортные 
расходы и риск перевозки мы не можем. Б ос­
тальном действуют указанные в пункте 3 наших 
Общих условиях коммерческой деятельности 
гарантийные услуги.
Просим заполнить прилагаемую гарантийную 
карточку на последней странице и отправить 
нам обратно по адресу:
KARL STORZ GnrbH & Со.
Postfach 230
D-78503 Tuttlingen, Германия

Самост оят ельное вскрытие, ремонт и  и зм е н е ­
н и е  п р и б о р а  н е  уполном оченны м  на то л ицом  
освобож дают  н а с  от ответственности за э к сп ­
луатационную безопасност ь прибора, оказание  
гарантийных услуг в  течение гарантийного п е ­
р и о д а  в  с в я з и  с  этим прекращает ся.
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О писание прибора
Устранение неисправностей

О пи сани е  прибора
Устранение неисправностей

О пи сани е  прибора
Устранение неисправностей

Устранение неисправностей

Е1
О п и са н и е  неисправности:
Предел продолжительности активирования 
достигнут.

Устранение неисправности:
(1ри необходимос1и в iipoi рамме 3 мрсдли1ь 
продолжительность активирования.

Е2
О п и са н и е  неисправност и:
Неисправность в нейтральном электроде.

Устранение неисправности:
Проверить подсоединение нейтрального 
электрода.

ЕЗ
О п и са н и е  неисправност и:
Неправильное активирование.

Устранение неисправност и:
Перед активированием аквитировать 
параметры настройки на передней панели.

Е4
О п и са н и е  неисправност и:
Ток резания активируется при настройке 
ограничения мо1П,нооти

Устранение неисправност и:
Ввести значение ограничения мощности.

Е5
О п и са н и е  неисправност и:
Ток коагуляттии активируется при настройке 
ограттичения мощности

Устранение неисправност и:
Ввести значение ограничения мощности.

Е6
О п и са н и е  неисправности:
Гок коатуляции активируется при настройке 
"Биполяр” от ручной части.
Устранение неисправности:
Биполярная коагуляция может активироваться 
только через ножной переключатель.

В н и м а н и е ' П ород пр о в е д ен и е м  на п р и б о р а  
р а б о ! любото р о д а  отсоединить сетевую вилку  
прибора от сет евой розетки'

Е7
О п и са н и е  неисправности:
Несколько СИ1 налов об акшвировании 
одновременно.
Устранение неисправности:
Проверить работу рукоятки или ножного 
переключателя, при необходимости обратиться 
в сервисную службу.

Е8

Е20
О п и са н и е  неисправности:
При вклкэчении сетевого выключателя была 
нажата желтая педаль ножного переключателя.

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна желтая педаль.

Е21
О п и са н и е  неисправности:
При включении сетевого выключателя была 
нажата синяя педаль ножного переключателя.

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна синяя педаль.

Е22
О п и са н и е  неисправностт^т 
11ри включении сегевого выключателя была 
нажата желтая клавиша рукоятки электрода.

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна желтая клавиша 
рукоятки электрода.

Е23
О п и са н и е  неисправности:
При включении ceieBoio выключагеля была 
нажата синяя клавиша рукоятки электрода. 
Устранетте неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка угравления 
прибором или же неисправна синяя клавиша 
рукоятки электрода.

Е24
О п и са н и е  нет4справности'.
Неправильное активирование: во время активи­
рования еще один сигнал об активировании 
выключает прибор (только на моделях, испол­
ненных по испанским стандартам).

Оттисанив неисправности:
При включении сетевого выключателя была 
нажата клавиша + на панели "Резание”.
Устрат тот тис т тоисправт тосттл.
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна клавиша ч-,

Е25
О п и са н и е  неисправности:
При включении сетевого выключателя была 
нажата клавиша - на панели "Резание".

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна клавиша -.

Е26
О п и са н и е  неисправности:
При включении сетевого выключателя была 
нажата клавиита т на панели "Коагуляция".

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна клавиша +.

Е27
Описантте неисправности:
11ри вклктчении сегевого выключателя была 
нажата клавиша - на панели "Коагуляция”.

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна клавиша

Е28
Оп14санме неисправности:
При включении сегевого выключагеля была 
нажата клавиша М на панели "Коагуляция".

Устранение неисправности:
Проверить, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна клавиша М.

Е29
Описаттие неисправттости:
При включении сетевогю выключателя была нажа­
та биполярная клавиша на панели "Коагуляция". 
Устранение нет тсправности: 
f 1ровери:ь, имела ли место ошибка управления 
прибором или же неисправна биполярная 
клавиша.

П рим ечание: Настопщий перечет ть ттоисправ- 
ностей вютючает в  с е б я  только те со о б щ е н и я  о  
неисправност ях, которые имеют важ ное зн а че-  
нтче дгтя пользователя и  могут быть устранены им. 
Неисправност и, н о м ер  которых н е  указан  
в д а н н о м  псрсчттс, требуют п р о в е р ки  пр и б о р а  
уттолномоченными сттециаттистами с е р в и с н о й  
службы.
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О п и с а н и е  п р и б о р а О п и с а н и е  п р и б о р а О п и с а н и е  п р и б о р а

Технические парам етры

Напряжение электросети 
Частота электросети 

Сетевые предохранители 
Потоебляемая мощность при макс. ВЧ-мощности 

Номинальная частота;
- резание, минополярно
- биполярная коагуляция

- мягкая коагуляция, монополярно
- ускоренная коа1уляция, монополярно

Номинальная НЧ-мощность:
- резание, монополярно
- биполярная коагуляция

- мягкая коагуляция, монополярно
- ускорен! 1ЭЯ коагуляция, монополярно

A U TO CO N  50, модель 20 5205 20

100-120/230-240 В~, 10%
50-60 Гц 
2xT 2A (S B )
100 Вт

350 К1ц 
330 КГц 
330 Kill 
350 К1ц

50 Вт при RL = 500 Ом 
50 Вт при RL = 200 Ом 
50 Вт при RL = 200 Ом 
50 Вт при RL 500 Ом

Качество разреза Два эффекта коагуляции на выбор 

Постоянная 2-х эффектов коагуляции Автоматическая реп/лировка

Диаграм м ы
Рис.- Зависимость максимального значения Vp 
ВЫХ0ДН01 о В4-напр1яженин в мягком и уско­
ренном режимах коагуляции от установленного 
ограничения мощности Р|-пзх без нагрузки.

U i ран ичен ие  В Ч -м и щ н о с1и:
- резание, монополярно
- биполярная коагуляция 

- монополярная коа(уляция

Рабочая температ^'ра 
Температура хранения 

Размеры (Ш X В X Г) 
Вес

1 -50 Вт, ступени по 1 Вт 
1 -50 Вт, ступени по 1 Вт 
1-50 Bi, С1упени но 1 Bi

10 С -4 0 ‘ С 
-40' С -  +60‘ С 
275 X 105 x255 мм 
2,8 кг

Рис.: Максиматы юо значение Vp выходного 
ВЧ-напряжения в режиме резания при Fffecf 1 
и Effecl 2 в зависимости от установленного 
ограничения мощности Ртах без нагрузки.
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О писание прибора

К лассиф и кац и я
flO MDD: прибор класса II b 
По ЕС 601-1:
- вид защиты от ударов электрическим током: 
класс защиты 1
- степень защиты от ударов электрическим 
током: тип CF
- вид влагозащищенности: каплезащищен- 
ность по IPX 1

Сертификаты испытаний
Согласно MDD 93/4P/EWG на прибор нане­
сен знак СЕ.

Принципиальная электрическая схем а

С€
Классификация
ПО MDD: прибор класса II Ь 
По ЕС 601-1:
- вид защиты от ударов электрическим током: 
класс защиты 1
- степень защиты от ударов электрическим 
током: тип CF
- видвла! озащищеннос1и: каплезащищенно- 
сть по IPX '

Техническая документация
По запросу изготовитель может предоставить 
имеющиеся в его распоряжении принципи­
альные электрические схемы, подробный пе­
речень .запасных частей, описания, инструкции 
по настройке прибора и иную документацию, 
фебующиеся квалифицированному и yi юлно- 
моченному изготовителем персоналу пользо­
вателя для ремонта узлов прибора, названных 
изготовителем ремонтопригодными.
11аличие технической документации не служит 
и для обученного нерсонага полномочием со 
стороны изготовителя на вскрытие или ремонт 
прибора.
Исключение составляют указанные в насто­
ящей Инструкции по эксплуатации меры по 
устранению неисправностей.

Оставляем за  со б о й  п раво на в н е се н и е  
изм ен ен ий в  к о н а р у щ и ю  прибора, сл^окащих 
его усоверш енст вованию  и м одиф икации.
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Т е хн и ч еско е  оп и сан и е

П ер ечень  зап асн ы х частей Рекомендуемые принадлежности

Н а и м е н о в а н и е Кат. №

Адаптер для униполярного ВЧ-выхода, 4/5 мм 27809

Сетевой предохранитель 100-240 В- 2027590

Сетевой кабель (с защитным контактом) 400 А

Инарущия по эксплуатации

Инструкция по эксплуатации (краткая)

Наименование

Нейтральный электрод, одноразовый, 
контактная поверхность разделена 
на 2 части, упаковка по 50 шт.

Кабель для подсоединения нейтрального 
электрода 2/802, длина ЬОО см

Нейтральный электрод из проводящего 
силикона, с фиксирующей резиновой лентой

Кабель для подсоединения нейтрального 
электрода 27802 и 860021 Е, длина 300 см

То же, длина 500 см

Однопедальный ножной переключатель
для управления биполярной и монопо- 
лярной коагуляцией, взрывобезопасный

Двухпедальный ножной переключатель,
желтая педаль: монополярное резание 
синяя педаль; монополярная коагуляция, 

биполярная коагуляция

Рукоятка для электродов, с 2-мя кнопками 
для активирования монополярного генератора, 
желтая кнопка: униполярное резание 
синяя кнопка: униполярная коагуляция

Высокочастотный кабель, для использо­
вания с рукояткой 265200 43, длина 30 см

То же, длина 500 см

Каталожный № 

27802

27801

860021 Е 

27806

27806 А 

26021 F

27807

265200 43

265200 44 

265200 45

Рекомендуемые принадлежности

Наименование Каталожный №

Рукоятка для электродов, без кнопок, 
со встроенным соединительным кабелем, 
длина 300 см
Рукоятка для электродов, одноразовая, 
с 2 кнопками для активирования монополя­
рного генератора, включая ножевой электрод 
и встроенный соединительный кабель, длина 
250 см, упаковка по 10 шт.
Адаптер подсоединения рукоятки 
для электрода 265200 47

Хирургический набор, в том число:
265200 30 Набор для стерилизации 

для 16 электродов
265200 31 Проволочная петля, 5 мм 
265200 32 Проволочная петля, 10 мм 
265200 33 Ленточная петля, 10 мм 
265200 34 Ножевой электрод по KIRSCHNER, 

угловой
265200 35 Ножевой электрод по MAGENAU, 

изогнутый
265200 36 Ножевой электрод в форме ланцета 
265200 37 Шариковый электрод, 2 мм 
265200 38 Шариковый электрод, 4 мм 
265200 39 Шариковый электрод, 6 мм 
265200 40 Игольчатый электрод 
265200 41 Пластинчатый электрод, 8 х 10 мм 
265200 42 Пластинчатый электрод, 10 х 15 мм

Для использования с рукоятками для элект­
родов 65200 43 и 265200 46.

265200 46

265200 47

265200 48

265200 07
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Gebrauchsanweisung
Инструкция по эксплуатаци=^1

Instrukcja obstugi
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W ichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Важная информация для лиц, 
пользующихся приборами и ин­
струментами фирмы KARL STORZ

Wazna wskazowka dia 
uzytkownikow urzq^dzeh i 
instrumentow firmy KARL STORZ

COоо
C\J

c\j

Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit fur ein modernes 
und hochwertiges Gerat der Firma KARL STORZ 
entschieden.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil hel- 
fen, das AUTOCON® 200 richtig aufzustellen, 
anzuschlieRen und zu bedienen. Alle notwendi- 
gen Einzelheiten und Handgriffe warden an- 
schaulich erklart. Bitte lesen Sie deshalb diese 
Anieitung sorgfaltig durch: bewahren Sie sie 
zum etwaigen Nachlesen in der mitgelieferten 
Schutzhulle an gut sichtbarer Stelle beim Gerat 
auf.

Благодарим Вас за доверие < марке 
KARL STORZ. Как и все наш/ изделия, это 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачественный 
прибор фирмы KARL STORZ.

Данная инструкция по эксплуатации поможет 
Вам правильно установить и подключить 
AUTOCON® 200, а также работать с ним.
Все необходимые подробности и действия 
наглядно разъясняются. Поэтому прочтите, 
пожалуйста, внимательно данную инструкцию: 
храните ее для постоянного обращения в 
прилагаемой защитной папке на вттдном месте 
рядом с прибором.

Serdecznie dzipkujemy za zaufanie, jakim obdaizyli 
Parrstwo firm^ KARL STORZ. Takze w zakupionym 
przez Paristwa produkc e zawarle jest cate nasze 
doswiadczenie i sumiennosc. Pahstwo i Paristwa 
olacowka rozstrzygn^liscie tym samym na korzysc 
nowoczesnego i wysokowartosciowego urzqdzenia 
firmy KARL STORZ.

Niniejsza instrukcja obstugi ma dopomoc w 
prawidtowym ustawieniu, podt^czeniu i obsfudze 
urz^dzenia AUTOCON® 200. Wszystkie niezb^dne 
szczegdty i czynnosci zostaty poglgdowo objasnione. 
Prosimy о uwazne przeczytanie niniejszei instrukcji 
: przechowywanie jej w dofg,czonej obwolucie 
ochronnej w dobrze widocznym miejscu obok 
uTz^dzenia, celem ewentualnego pozniejszego je) 
wykorzystania.
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B edienungseiem ente, 
Anzeigen, Anschliisse  
und ihre Funktion

Элементы управления, 
индикаторы, подсоединения 
и их функции

Elementy obstugi, wskazniki, 
podtqczenia i ich funkcje

©  Netzschalter
@ Sicherheitsfeld mit Warnleuchten 
@ Anzeigenfeld Schneidemodus 
©  Digitalanzeige Leistungsbegrenzung beim 

Schneiden
®  Aktivierungssymbol unipolares 

Schneiden
®  Anzeigenfeld Koagulationseffekt beim 

Schnitt
®  Anzeigenfeld Koagulationsmodus 
®  Digitalanzeige Leistungsbegrenzung beim 

Koagulieren
@ Aktivierungssymbol fur unipolare/ 

bipolare Koagulation 
®  Anzeigenfeld Autostart-Modus 
®  Anschlussbuchse fur Neutralelektrode 
®  Anschlussbuchse fur unipolare 

Instrumente
®  Anschlussbuchse fur bipolare Instrumente 
@ Taste fur Autostart-Betrieb 
®  ± Taste zur Vorwahl der Leistungs­

begrenzung im Koagulationsmodus 
®  M-Taste zur Vorwahl des Koagulations­

modus
®  Taste zur Vorwahl des Koagulationseffektes 

im Schneidemodus
®  ± Tasten zur Vorwahl der Leistungs­

begrenzung im Schneidemodus 
®  M-Taste zur Vorwahl des Schneidemodus 

(Funktionsauswahl nur bei Geratetyp 
205225 20-010 moglich)

Gerateriickseite:
О Lautstarkeregler fur akustische Signale 
0 Anschlussbuchse fOr FuBschalter 
©  Potentialausgleichsanschluss 
О  Netzgeratebuchse 
О  Netzsicherungshalter

©  Сетевой выключатель 
@ 11анель безо1 lacHOCiH c jiaviioHKaMH 

предупреждения
Ф  Панель дисплея режиуа резания 
@ Цифровой индикатор ограничения 

мощности при резании 
®  Символ акшвирования монополярного

fjesaHHH
®  Панель дисплея эффекта коагуляции 

при разрезе
©  Панель дисплея режима коагуляции 
®  Цифровой индикатор oi раничения 

МОЩНОС1И при коагулировании 
@ Символ активирования для монополярной/ 

биполярной коагуляции 
®  Панель индикации режима автостарт 
®  1нездо подсоединения для нейфальною 

элек|рода
®  Гнездо подсоединения для монополярных 

инструментов
®  Гнездо подсоединения для биполярных 

инструментов
®  Клавиша для режима эксплуатации 

автостарт
®  Клавиша ± для предварительного выбора 

ограничения мощности в режиме 
коагуляции

®  Клавиша М для предварительного выбора 
режима коагуляции

@ Клавиша для предварительною выбора 
эффекта коагуляции в режиме резания 

®  Клавитли т для предварительного выбора 
ограничения мощности в режиме резания 

®  Клавиша М для предварительного выбора 
режима резания (Выбор функций возможен 
только с прибором типа 205225 20-010)

Задняя стенка прибора:
О  Регулятор громкости акустических сигналов 
0 Гнездо подсоединения для педального 

выключателя
0  Подсосдиттонио выравниваттия потенциалов 
О  Штекер сетевого кабеля 
0 Держатель сетевых предохранителей

©  Wt^eznik urzqdzenia
@ Pole wskaznikow ostrzcgawczych z lampkami 

ostrzegawczymi
@ Pole wskaznikow dia trybu pracy "cipcie"
©  Wyswietlacz cyfrowy ograniczen;a mocy dIa 

cipcia
®  Symbol aktywacji cipcia lednobiegunowego 
®  Pole wskaznikow stopnia koagulacjl 

przy cigciu
@ Pole wskaznikow trybu pracy "koagulacja"
®  Wyswietlacz cyfrowy ograniczenia mocy 

dia koagulacji
@ Symbol aktywacji dia koagulacji 

jednobiegunowej/dwubiegunowei 
®  Pole wskaznikowe trybu uruchomienia 

samoezynnego (auto-start)
®  Gniazdo podfticzertia elektrody biemej 
@ Gniazdo podtg.czenia instrumentbw 

lednobiegunowych
@ Gniazdo podtg,czenia instrumentbw 

dwubiegunowych
@ Przyeisk trybu pracy z uruchomieniem 

samoezynnym (auto-start)
(g) Przyeisk ± wyboru ograniczenia mocy dia 

trybu pracy "koagulacia"
®  Przyeisk M wyboru trybu pracy "koagulacja" 
®  Przyeisk w boru  skutecznosci koagulacji w 

trybie pracy "cipcie"
®  Przyeisk ± wyboru ograniczenia mocy dia 

trybu p'acy "cipcie"
®  Przyeisk M w\'boru trybu pracy "cipcie"

(wybor tunkcji dostppny tylko w urz^dzeniach 
typu 205225 20-010)

Tyina strona urz^dzenia:
О  Pokrptio regulacji natpzen a dzwipku sygnafbw 

akustycznych
0 Gniazrfo podtqczenia wtgcznika noznego 

0 Podtgczenie wyrbwnania potenc|at6w 

О  Gniazdo podfg,czenia sieci 
О  Oprawka bezpiecznikbw sieciowych
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Vor Inbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten!

Warnleuchte Geratebedingte 
Fehidosierung

Warnleuchte maximale Einschaltdauer 
Qberschritten

Warnleuchte Fehlerhafter Anschluss 
der Neutralelektrode

Schneidemodus unipolar mit 
Spannungskonstantregelung

Schneidemodus ENDOCUT 
(nur bei Geratetyp 205225 20-010)

Koagulationseffekt Stufe 1 
(minimal)

Koagulationseffekt Stufe 2

Koagulationseffekt Stufe 3

Koagulationseffekt Stufe 4 
(maximal)

Wahlschalter zur Festlegung des 
Koag ulationseffektes

Koagulationsmodus Soft-Koagulation

Koagulationsmodus Standard Oder 
forcierte Koagulation

Koagulationsmodus Bipolare 
Koagulation

Autostart-Funktion

Taste zum Einschalten der Autostart- 
Funktion
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Перед вводом прибора в 
эксплуатацию ознакомьтесь с 
инструкцией по эксплуатации!

Предупредительная лампочка 
неверного дозирования, 
вызванного прибором

Предупредительная лампочка 
превышения максимальной 
продолжительности прибора

11редупреди1ельная лампочка 
неверного подсоединения 
нейтрального электрода

Режим монополярнот о резания 
с постоянным ретулированием 
напряжения

Режим резания Endocut
(только прибор типа 205225 20-010)

Эффект коагуляции, ступень 1 
(минимальный)

Эффект коагуляции, ступень 2

Эффект коагуляции, ступень 3

Эффект коатуттяции стуттень4 
(максиматтьный)

11еректтючатетть для выбора эффекта 
коатуттяции

Режим мягкой коагуляции

Режим стандартной или 
форсиоованной коагуляции-X-

U
функция автостарт
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Коагуляционный режим биполярной 
коагуляции
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Przed uruchomieniem urzqdzenia naleiry 
zapoznac зтр z instrukcjg obsfugi

Lampka ostrzegawcza - bfpdne dozowanie 
spovvodowane przez urzg,dzenie

Lampka ostrzegawcza - przekroczenie 
maksymalnego czasu wl^czenia

Lanrpka ostrzegawcza - iTteprawidtowe 
podigezenie elektrody biernej

Iryb cigeia jednobieyunowego ze state, 
regulacj^ rTapigcia
Tryb стрста ENDOCUT
(tylko urzigdzenTa typu 205225 20-010

SiopietT koagulac|T stopieri 1 
(minimalna)

StopietT koagulacji stopten 2

StopietT koagulacji stopieri 3

Stopieri koagulacji stopieri 4

Przetgc/rTik wybotu skutecznosci 
koagulaqi

Tryb koagulacp - koagulaqa lagodna

Tryb koagulacji standardowej czylr 
forsowanej

Tryb koagulacjr - koagulaqa 
dwubiegunowa

Funkeja samoezynnego uruchomienra 
(autostart)(Q

Ф Przyeisk wt^czeTTTa lutTkc|i autostart

Ютавиша дття включения 
функции автостарт

АЗ
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Anschlussbuchse fur Bipolar- 
^  Elektroden, FuRschalter- Oder 

Autostart-Betatigung

Anschlussbuchse fur Unipolar- 
Elektroden, Hand- Oder FuBschalter- 
betatigung

p HF-Ausgang, floatend

^  Anschlussbuchse fur Neutralelektrode

Wahrend der Defibrination darf die 
i B  Neutralelektrode am Patienten 

angelegt bleiben
Anwendungsteil des Typs CF nach 
lEC 60601-1

Anschlussbuchse fQr FuBschalter

Potentialausgleichsanschluss

Umweltschutz-Nutzungsdauer von 
50 Jahren (China RoHS)

^ ( й
!нездо для !10дсовдинения 
биполярно1х электродов, 
педального выключателя 
или функции автостарт

1нездо подсоединения для 
монополярных электродов, 
активирования ручного или 
педального выключателя

р  ВЧ-выход

^ ( й

F

1нездо I юдсоединеня для 
нейтрального электрода

Во время дефибрилляции 
нейральный электрод можег 
оставаться наложенным на пациенте 
Используемая часть типа CF 
но ILC 60601-1
1нездо подсоединения ;д1я 
педального выключателя
Подсоединение выравнивания 
потенциалов

Срок службы, нс вредящей 
окружающей среде 50 лот 
(китайская дирск^'ива Rol IS)

5

Gniazdo podt^czenia elektrod 
dwubiegunowych, wtgcznika noznego lub 
elementu wt^czaj^cego funkcig autostart 
Gniazdo podtgczonia elektrod 
lednobiogunowych, wtgcznika rgeznego 
lub noznego

Wyjscie prgdu wysokiei czpslotliwosci, 
nieuziemione

Gniazdo podfticzenia elektrody biemej

W czasie defibly^cji elektrodp bierng 
mozna pozostawic na skorze paejenta. 
Element uzytkowy typu CF *g lEC 60601-1 
Gniazdo podtg.czenia wfgcznika noznego

Zacisk wyrownania potenciatbw

Okres eksploatacji ekologlcznej 50 lat 
(chirtski HoHS)

A
GEFAHR: Bei Verwendung ziindfa- 
higer Narkosegase in der unmittel- 
baren Umgebung des Cerates 
besteht Explosionsgefahr. 
ACHTUNG: Nicht offnen. Gefahr 
eines elektrischen Schlages.
Lassen Sie Servicearbeiten nur von 
qualifiziertem Personal durchfuhren.

Gerat auRerhalb der Reichweite 
von Patienten aufstellen.
Keine Flussigkeiten auf Oder iiber 
dem Gerat abstellen.

A

ОСТОРОЖНО: Использование 
воспламеняющихся наркозных 
газов в непосредственной 
близости прибора может 
привести к взрыву.
ВНИМАНИЕ: Не вскрывать. 
Опасность удара электрическим 
током. Работы по техническому 
уходу проводить только 
квалифицированному 
персоналу.

Устанавливать прибор 
вне доступа пациентов.
Не ставить емкостей с 
жидкостью на прибор 
или над ним.

Ж

ZAGROZENIE: Niebezpieczeiistwo 
wybuchu w przypadku stosowania 
palnych gazow do znieczulenia 
ogolnego drogq  ̂wziewnq  ̂w 
bezposrednim sq^siedztwie 
urzq^dzenia.
UWAGA: Nie otwierac. 
Niebezpieczehstwo porazenia 
prq^dem. Wykonanie czynnosci 
serwisowych nalezy powierzyc 
wyt^eznie wykwalifikowanemu 
personelowi.
Urz^dzenie nalezy ustawic poza 
zasifgiem  paejentow.
Na urzq^dzeniu ani ponad nim nie 
ustawiac pojemnikow z cieczami.

A 4
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A llg em e in es Общая информация Opis ogolny

Das Prinzip der 
Hochfrequenzchirurgie
Biologisches Gewebe enthalt eine mehr Oder 
weniger hohe Konzentration an Eiektrolyten. 
Dadurch ist das Gewebe genCigend leitfahig, 
um elektrochirurgisch behandelt zu werden 
Fur die Gewebetrennung -  Schneiden -  und die 
Gewebekoagulation -  Gewebeaustrocknung 
und/oder Blutungstillung -  wird die thermische 
Wirkung des hochfrequenten Stromes ausge- 
nutzl.

Принцип высокочастотной  
хирургии
Биологическая ткань содержит более или 
менее высокую концентрацию электролитов. 
Благодаря этому ткань обладает достаточной 
проводимостью для осуществления 
электрохирургических вмешательств.
Для разделения ткани -  резания -  
и коагу/ляции ткани -  высушивания ткани 
и/или остановки кровотечений используется 
термическое действие высокочастотного тока.

Zasada chirurgii 
wykorzystujqcej prq^dy 
wysokiej cz^stotliwosci (w .cz.)
Tkanki biologiczne zawierajg mniejsze lub wigksze 
ilosci elektrolitbw. Dzigki zawartosci elektrolitow tkan­
ki wykazujq wystatczajq^ce wtasciwosci przewodzenia 
orqdu elekttycznego, aby umozliwic wykorzystanie 
metod elektrochirurgicznych.
Na potrzcby przecinania tkanok (cipcia tkanek) oraz 
koagulacji tkanek (wysuszania tkanek) i/lub tamowa- 
nia krwawieri wykorzystane zostaje termiczne dziatanie 
or^du wysokiej czgstotliwoscL

Hochfrequente Strdme sind fur die Applikation 
am Patienten notwendig, da niederfrequente 
Strbme durch elektrochemische Vorgange 
(Elektrolyse) im Stromfluss liegende Nerven- 
und Muskelzellen stimulieren konnen. Bei Fre- 
quenzen oberhalb 100 khlz sind diese Wirkun- 
gen vernachlassigbar gering. In der Hochfre­
quenzchirurgie werden folgende 
Anwendungstechniken unterschieden:

Высокочастотные токи необходимы для 
наложения на пациента, так как низко­
частотные токи из-за электрохимических 
процессов (электролиз) могут стимулировать 
находящиеся в русле потока нервные 
и мышечные клетки. При частоте свыше 
100 кГц, такие реакции настолько малы, что 
ими можно пренебречь. В высокочасто'^ной 
хирургии различают следующие прикладные 
техники:

KoniecznI.sc wykoizy-stania prqdow w.cz. w czasie 
zabiegdw chirurgicznych vyynlka stqd, ze przeptywowi 
pradow niskiej czastolliwosci towarzyszq zjawiska 
elektrochemiezne (elekrtoliza). Wore mogq powo- 
dowac pobudzenie komorek nerwowych i migs- 
niowych lezacych na drodze przeptywu prqdu.
W przypadku czgstotliwosci powyzej 100 kHz 
oddziatywania te praktyeznie nie wystgpujq.
W chirurgii wykorzystuiacej prqdy w. cz. mozna 
wyroznic nastgpuiace techniki uzytkowe:

Unipolare Operationstechniken
Bei der unipolaren Operationstechnik flieBt der 
elektrische Strom von der kieinflachigen aktiven 
Elektrode zu einer groBflachigen passiven bzw. 
neutralen Elektrode. Der Korper des Patienten 
ist dabei immer Teil eines geschlossenen 
Stromkreises. Die Gewebetrennung Oder 
Koagulation erfoigt an der aktiven Elektrode.

М онополярные операционны е  
м етоды
11р/ монополярном операционном мешде 
элек1рический юк гечеу oi малою по 
площади ак ивиою элек|рода к большому 
МО площади пассивному или нейфальному 
элекфоду. 1ело пациета являешя при эюм 
час1ьо замкнуюй элекфической цепи. 
Разделение 1кани или коа1уляция 
производя'ся на ак1Ивном элек1роде.

Techniki operacyjne jednobiegunow e
W przypadku jednobiegunowej techniki operacyjnej 
orgd elektryczny przeplywa od matopowierzchniowej 
elektrody czynnej do wielkopowierzchniowej elektro- 
dy biernej. Ciato paqenta jest przy tym zawsze ezgs- 
ciq.zamkniptego obwodu elektrycznego. Przecina- 
nie tkanek !ub koaguiaeja zachodzg na elektrodzie 
aktywnej.

Bipolare Operationstechniken
Bei der Bipolaren Operationstechnik flieBt der 
Strom zwischen 2 je nach Anwendung (Schnei­
den Oder Koagulation) flachenmaBig gleich 
Oder unterschiedlich groBen gepaarten Elektro- 
den. Bei der Anwendung ist nur ein kleiner Teil 
des Gewebes zwischen den Elektroden in den 
Stromkreis eingeschlossen.

Биполярные операционны е методы
11ри биполярном операционном мегоде 
элек1рический ток leaei меж;ду двумя в 
зависимое!и oi назначения(резание или 
коа1уляция) одинаковыми или разными по 
площади спаренными электродами, 11ри 
вмеша1ельс1ве лишь малая час1ь 1кани между 
э)1ектродами включена в элек рическую цепь.

Techniki operacyjne dwubiegunow e
W przypadku dwubiegunowej techniki operacyjnej 
pr^d przeptywa pomitjdzy par^elektrod о rownycii 
lub roznych polacli powierzctini w zaleznosci od 
zastosowania (cigeie lub koaguiaeja). W czasie 
jz^Tkowania elektrod jedynie niewielka czgsc ikanki 
jest wtq^ezona w obwod elektryczriy pomigdzy 
elektrodami.
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Gewebetrennung
Bei der Gewebetrennung -  Schneiden -  wird 
die ZellflOssigkeit des Gewebes zum Verdamp- 
fen gebracht. Durch den entstehenden Dampf- 
druck zerreiRen die Gewebezellen und der aus- 
tretende Dampfdruck bewirkt eine Isolation der 
Elektrode. 1st die Spannung hoch genug, so 
wird der Stromfluss durch einsetzende Lichtbo- 
genbildung zwischen der Elektrode und dem 
Gewebe aufrechterhalten. Die thermische Wir- 
kung des Stromes verursacht zum einen die 
beschriebene Gewebetrennung, zum anderen 
-  je nach GroBe des Lichtbogens -  eine Ober- 
flachenverschorfung.

Разделение ткани
Пр/i разделении ткани -  резании -  жидкость в 
клетках ткани доводится до испарения. Из-за 
возникающего давления паоа клетки ткани 
разрываются и давление высвобождающегося 
пара способствует изоляции электродов. Если 
напряжение достаточно высоко, то 
электрический поток сохраняется блатодаря 
образованию электрической дуги между 
электродом и тканью. Термическое 
воздействие тока вызывает, во-первых, 
описанное разделение ткани, во-вторых, -  в 
зависимости от величины электрической дуги 
-  образование корки на поверхности ткани.

Przecinanie tkanek
Przy przednaniu tkanek -  cipciu ~ frlyn komorek Ikan- 
kowych zostaje przeniesiony w stan рагу Pod 
wptywem wytworzonego cisnienia рагу dochodzi 
do rozerwania komorek (worz^cych tkankg, a uwal- 
niana para powoduje odizolowanie elektrody. W 
przypadku islnienia dostateezneyo napigeia, 
przeptyw pr^du zostaje utrzyrnany przez wytworzony 
tuk elektryczny pomiedzy elektrodg i 1капкд. 
Dziatanie temiiczne pra_du powoduje z jednej sltony 
opisane powyzei przecinanie tkanek, z drugiej zas -  
w zaleznosci od wielkosci tuku elektryeznego -  
zasklepianie (spiekame) brzegow rozcigtej tkanki.

Die Lichtbogenbildung setzt bei Spannungs- 
werten urn 200 Vp ein. Verwendet man Span- 
nungen oberhalb 500 Vp, so ist eine Starke Ver- 
schorfung durch die im Lichtbogen freigesetzte 
Energie die Folge.

Образование электрической дуги происходит 
при значениях напряжения около 200 (Vp). 
Использование напряжения свыше 500 (Vp) 
влечет за собой сильное коркообразование 
как следствие освободившейся в 
электрической дуге энергии.

Wytworzenie ruku elektryeznego nastgpuje przy 
wartosciach napigeia ok. 222 Vp. W przypadku wy- 
korzystania napige przewyzszajgcych 500 Vp obser- 
wowane jest silne spiekanie brzegow przez uwol- 
niong energig tuku elektryeznego.

Automatische Regelkreise ermoglichen fur das 
Schneiden eine optimale, reproduzierbare Qua- 
litat des Schnittes, welche weitestgehend unab- 
hangig ist von Schneidetiefe, Schnittgeschwin- 
digkeit, Gewebewiderstand u. a. Die Leistungs- 
abgabe wird dabei automatisch auf die zum 
Schneiden notwendige Leistung geregelt.

Авшма1ические конфольные цепи 
обеснечиваюг для резания отимальное 
репродук1ивное качесшо разреза, не 
зависящее oi Шубины разреза, скорости 
разреза, сопро1ивления 1кани и г.н.
ОI дача мощное г и регулируегся при эюм 
ав!ома1ически до необходимой для резания
МОЩНОС1И.

Autornatyezne obwody regulacyjne umozliwiajg 
uzyskanie optymalnych, powtarzalnych wynikdw 
przecinania, ktore sg w duzym slopniu niezalezne 
od gtebokosc: cigeia, szybkosci przecinania, oporu 
tkanki itp. Moc oddawana jest przy lym aulornalycz- 
nie regulowana do poziomu konieeznego dla prze- 
cigcia tkanek.
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ENDOCUT-Betrieb
(nur Geratetyp 205225 20-010)
Ein spezielles Problem wahrend endoskopischer 
Operationen, insbesondere bei der Polypektomie 
und Papillotomie, besteht darin, dass die zum 
Schneiden dienenden Elektroden an langen 
Zugdrahten durch enge Arbeitskanale flexibler 
Endoskope hindurchgefOhrt werden mussen 
und der Operateur dadurch keine direkte Kon- 
trolle Ober den Schneidevorgang hat. Eine kon- 
trollierte Schnittfuhrung ist aber gerade bei der 
Polypektomie und Papillotomie eine Vorausset- 
zung zur Vermeidung von Komplikationen. Eine 
zu schnelle SchnittfOhrung kann mangels aus- 
reichender Koagulation der Schnittrander zu 
Blutungen fuhren. Eine zu langsame SchnittfOh- 
rung kann eine thermische Schadigung bei- 
spielsweise der Darmwand verursachen.

Durch die spezielle Schnittsteuerung ENDOCUT 
wird die SchnittfCihrung automatisch derart frak- 
tioniert, dass abwechseind kurze, automatisch 
lichtbogenkontrollierte Schnittintervalle mit defi- 
nierten Pausenintervallen entstehen. Auf diese 
Weise kann beispielsweise eine Polypektomie- 
schlinge einen Polypen nicht beliebig schnell 
durchschneiden. Die Schnittgeschwindigkeit 
und der Koagulationsgrad der Schnittrander ist 
gleichmaBiger.

Режим эксплуата14ии ENDOCUT
(юлько для прибора 205225 20-010)
Особая проблема во время эндоскопических 
операций, особенно при полипэктомии и 
папиллотомми, состоит в том. что электроды, 
используемые для резания, должны 
проводиться через узкие рабочие каналы 
гибких эндоскопов с помощью удлиненных 
проводов: из-за этого хирург не может 
полностьго контролировать ггроцесс резания. 
Но при полипэктомии и папиллотомии 
контролируемое ведение разреза является 
условием избежания осложнений. Быстрое 
ведение разреза может, ввиду отсутствия 
достаточной коагуляции, привести к 
кровотечению по краям разреза. Медленное 
ведение разреза может нанести тепловые 
повреждения, например, стенкам кишечника.

Благодаря специальному упранленикт резания 
1: NUOCUI ведение разреза авгомагически 
фракционируется таким образом, чго 
возникаю! попеременно короткие, 
контролируемые автоматически эгтектрической 
дут ой интервалы резания с оттределенными 
тгаузами. 1аким образом, к г гримеру, 
тто/титтэктомическая ттетля не может ттеререзагь 
гтогтигт с произтзоттьной скоростью. Скорость 
резания и стеттень коатуттятт,ии краев разреза 
более равномерны.

ТгуЬ ргасу ENDOCUT
(tylko urzcidzenia typu 205225 20-010)
Szczegolrry рго1т1егтт podczas operacji endosko- 
powych, zwtaszcza przy usuwarriu polipow i prze- 
cinaniu brodawek (polipektomia i papillotomia), 
zwiqzarry jesl z polrzebq wprowadzarT;a elekhod 
stuzqcych do cisjaa тта (Jlugrch cipynach przez 
wqskie kanaty robocze endoskopow grptkTch, со 
powoduje, ze operator ine riroze sprawowac zadrrej 
PezposredTTiej korrlroli nad czyrmosciq pizecirTarTia. 
Kontrotowane VT/y<onanie crgcia jest jedrrak podsla- 
wowyriT warunxTOTiT unikrrTpcia powiktar'i w czasie 
resekcji polipow i brodawek. Zbyt szybkre wykona- 
TTie cigc:a moze doprowadzic do wystqpienia krwa- 
wieri na brzegacti cigcia na skulek niedostateczTrej 
koagulacji.
Zbyt wolne wykonanie cir^c a rTroze spowodowac 
terriTiczne uszkodzenie sciany jelrta.

Poprzez ■'Лл/korzyslanTe specialrrego ukladu stero- 
wania cTgcia rrosz^cego rrazwg LNDOCUi. cigcre 
lest prowadzoTTo autornatyczTiTe w taki sposdb, ze 
na pTzenriarT wystT^puj^ krolkie czyrirrosci cigcia 
z autortratyczTTq koTTtrolq+uku elektrycznego oraz 
przerwy о wstypriie nastawroTrynT czasie trwarTTa.
W terr sposob Tip. pgtia resekcyjrTa do usuwania 
pohpow nie powoTtuje zbyt szytrkTego przecigcia 
szyputy polipa. Szybkosc pizeciTrania oraz stopier'T 
koagulacji brzegow cigcia зд w terr sposot) 
bardziej rownomierne.
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Gewebekoagulation
Dm biologisches Gewebe zu koagulieren 1st es 
notwendig, dieses auf ca. 70° C zu erhitzen. 
Um eine gewebetrennende Wirkung des Stro- 
mes zu vermeiden, muss die Stromzufuhr und 
damit die Warmemenge gezielt zur Denaturie- 
rung des Gewebes eingesetzt werden.

Коагуляция ткани
11еред началом шао/ляции биоло! ичеикой 
|кани необходимо paaoi peib ее примерно до 
70° С. Чюбы избежа1ь i канеразделнюще! о 
дейс1вия юка, подача юка и вмес1е с тем 
количесшо leiiJioibi должно быть направлено 
на денатурацию ткани.

K oagulacja tkanek
W celu koagulacji tkanki biologicznej konieczne jest 
jej ogrzanie do temperatuiT/ ok. 70" C. Aby zapobiec 
zjawisku przeciTTania tkaTiek pod (JziatarTieTTT prqdu, 
dopTowadzenie ртдОи oraz zwi^zane z 1угтт 
wywiijzywanie ciet^a tttusi bye dostosowane do 
potrzeb denaturaeji tkanek.

Folgende thermische Effekte in biologischem 
Gewebe in Abhangigkeit von der Temperatur 
lassen sich beschreiben: 
bis ca. 40° C: Keine sichtbaren Zellschadigun- 

gen
ab ca. 40° C: abhangig von der Stromfluss-

dauer reversible Schadigungen
ab ca. 49° C: irreversible Zellschadigungen
ab ca. 70° C: Umwandlung von Kollagenen in

Gluccose -  Schrumpfung kolla- 
genhaltigen Gewebes -  Hamo- 
stase

abca. 100°C: Dehydration/Desikkation: Pha- 
senubergang des intra- und 
extrazelluiaren Wassers von 
flijssig in gasformig; Klebeeffekt 
der Glucose nach Dehydration; 
Schrumpfung des Koagulates 
nach Dehydration

ab ca. 200° C: Karbonisation und pathologi-
sche Verbrennungen 4. Grades; 
Unangenehmer Geruch des 
verbrannten Gewebes

Возможные тепловые эффекты в 
биологической гкани в зависимости от 
температуры:
до ок. 40° С: никаких видимых певреждеттий 

клеток
от ок. 40° С: 8 зависимости от длительности 

прохождения тока повреждения 
обратимого характера 

от ок. 49° С: повреждения клеток
необратимого характера 

от ок. 70° С: превращение глюкозы из 
коллагеттов -  оотракция 
коллатюттосодержащей 
т катти -  гемостаз

от ок.100° С: дегидрацття/десикация: фазовый 
переход внутри- и внеклеточной 
жидкости в газообразное 
состояние; эффект склеивания 
глюкозы после дегидрататдии; 
ретоакция коагулята после 
дегидрации

от ок.200° С: карбонизацття и патологические 
ожоги 4-ой степени; неприятный 
запах обгоревшей ткани

Mozliwe jest wyrdznien е nastgpujqcego
oddziatywania termieznego na tkanki biologiczne w
zaleznosci od temperatury:
do ok. 40' C: Nic wystQpujp wiooczno uszkodzenia

tkanek
od ok. 40" C: uszkodzenia odwracalne w

zaleznosci od czasu przeptywu 
pr^du

od ok. 49" C: nieodwracalne uszkodzenia komorek
od ok. 70" C: przeksztafcenie kolagenu w glukozg -

obkurezenie tkanek zawierajg,cych 
kolagen -  hemostaza (tworzenie 
siQ skrzepu)

od ok. 100" C; odwodnienle/wysuszcnio; przeiscic 
fazowc wody zawartci wewnptrz 
I na zGwngtrz komorek ze stanu 
ciektego w stan gazowy, dziatanie 
зк1е|а)дсо glukozy po odwodnioniu; 
obkurezenie sip koagulowanci tkanki 
po odwodnienlu

od ok. 200" C; zwpgienie i patoloyiezne oparzenia 
4. stopnia; nieprzyiemny zapach 
spalonych tkanek
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Aufgrund der Inhomogenitat der elektrischen 
und thermischen Eigenschaften im Gewebe 
und der daraus ableitbaren ungleichmaRigen 
Stromdichteverteilung des Gewebes steigt die 
Temperatur bei Stromzufuhr unregelmaRig ver- 
teilt an.
In der Nahe der Koagulationselektrode ist die 
Stromdichle und somit auch die Temperatur am 
hochsten. Die Temperatur nimmt mit dem Ab- 
stand von der Elektrode sehr schnell ab, so 
dass Koagulationen zunachst auf das Umfeld 
der Koagulationselektrode beschrankt sind. Die 
effektive Kontaktflache zwischen Gewebe und 
Koagulationselektrode hat einen entscheiden- 
den Einfluss auf die maximal erreichbare Aus- 
dehnung der Koagulationszone.

Ввиду неоднородности электрических 
и тепловых свойств ткани и отсюда следуемого 
неравномерного распределения плотности 
тока в ткани тегипература при подаче тока 
повышается, неравномерно распределяясь. 
Вблизи коа1уляционно1 о элекфода самые 
высокие показатели i ij io ih o c ih  шка и 
следова1ельно leMnepaiypbi. С увеличением 
рассюяния 01 электрода leMiiepaiypa быстро 
ттонижается, ттоэтому сначала коа^угтяция 
ттроисходит только вблизи коатуттятдионното 
эттектоода. Эффективная ттгтотцадь 
соттрикосновения ткани с коатугтяциоиным 
эттектродом имеет решаютдее значение дття 
максимально достихимото расширения зоны 
коат угтяции.

Ze wzgipdu па niejednorodnosC elektrycznych 
termicznych wtasciwosci tkanek т zwTgzany z tym 

nierownomierny rozdziat gpstosci pr^du w obrpbie 
tkanki wzrost temperatury przy doprowadzeniu 
prgdu do tkanki jest rozfozony nierownomierriTe.
W poblizu eleklrody koayulacyinej ggstosc pTctdu, a 
CO za lyni idzie leriTperatura, jest rTajwyzsza. Wraz ze 
wzroslerrT odieyfosci od eleklrody 1етттрега1ига 
szybko TTTaleje, tak ze koayulacja ogtanicza sit̂  
w pTerwszyTTT rzgdzie do obszaru w PezposredniTtT 
otoczeniu elektrody. Skuteczna powlerzchnia 
slyku pomigdzy 1кагткд i elektrody koagulacyjTT^ ттта 
decyduja.cy wpfyw тта птакзугтта1гте rnozliwe rozsze- 
ггепте strefy koagulacji.

Wegen der Abhangigkeit der raumlichen Aus- 
dehnung der Koagulationszone von der Strom­
dichteverteilung ist auch die Applikalionstech- 
nik des HF-Stromes von Bedeutung. Hier 
unterscheidet man zwischen unipolarer und 
bipolarer Oberflachenapplikation, unipolarer 
und bipolarer Einstichapplikation sowie unipola­
rer und bipolarer Greifapplikation.

Вследствие зависимости простраттстветт- 
ттого расширсттия зотты коагуляции от 
распрсдслеттия плотттости тока, ^ехттика 
тталожсттил ВЧ-тока также имеет зттачеттио. 
Здесь различатот тиожду моттополярттым и 
биполярттым поворхттостттьтм тталожсттисм. 
моттополярттым и биполярттым прокольттым 
тталожсттисм, а также тиоттополярттым и 
биполярттым схватываютдим ттаттожсттисм.

Ze wzgiQdu па zaicznosc przcstrzcnncgo rozszc- 
ггепта strefy koagulac|i od rozktadu ggstoscT prgdu, 
takzc tcchnTka doprowadzenia prgdu w\'sokioj 
czgstotiTvwsci odgtywa okrcsiong rolg. Pod fym 
wzgigdem mozna wyroznic doprowadzcnTC 
powTcrzchnTOwc jodno- i dvAibregunowe, dopro- 
wadzonic dogigbnc jedno- i dwubicgunowo oraz 
doprowadzonic zaciskowc jodno- I dwubicgunowc.

Koagulationsmodi
Die raumliche Ausdehnung der Koagulationszo- 
nen 1st von der Art der Energiezufuhr und der 
Applikationstechnik abhangig.
Es ist zweekmaRig, zwischen 2 Koagulations­
modi zu unterscheiden.
• Soft-Koagulation
• Forcierte Oder Standard-Koagulation

Режимы коагуляции
Объомттос расширсттио зотты коат-улгтции 
зависит от типа подачи от тергии и метода 
тталохсттия.
Цеттесообразно разттичать гиежду 2 режимами 
коатуттяции:
• Мягкая коагуляция
• Форсироваттттая или стандартттал 

коагуляция

ТгуЬу koagulacji
Przestrzenne rozszerzenie strefy koagulacjr jest 
uzaloznionc od sposobii doprowadzenra спегдтт 
i technikT jej doprowadzanTa.
DIa potrzeb praklycznych гттокгта vi/ytoznTc 2 Iryby 
koagulacji:
• koagulacja fagodna (soft)
• koagulacja forsowana czyli standardowa
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Soft-Koagulation
Bei der Soft-Koagulation wird die Generator- 
spannung so gering gehalten, dass es wahrend 
des Koagulationsvorgangs zu keiner Lichtbo- 
genbildung zwischen Elektrode und Gewebe 
kommen kann. Die Soft-Koagulation ist fur alle 
Koagulationen empfehlenswert, bei denen 
unipolare Oder bipolare Koagulationselektroden 
verwendet werden, die direkt mit dem zu 
koagulierenden Gewebe in Kontakt gebracht 
werden. Eine Karbonisation des Gewebes wird 
vermieden.

Мягкая коагуля1;ия
При мягкой коагулнгдии напряжение 
генераюра удерживается на гаком низком 
уровне, что во время процесса коагуггяции не 
может возникнугь элекгрическая дуг а между 
злекгродом и тканью. Режим мягкой 
коагуггяции рекомендуется дггя ггроведения 
всех коагуггяций, ггри которых истюгтьзуются 
моноттогтярньте игти биполярные коатуг.яцион- 
ные згтектродьт, наттрямую соттрикасающиеся 
с ттодверт аемой коагуггяции тканью. 11ри эюм 
карбонизации ткани не ттроисходиг.

Koagulacja tagodna
W przebregu koagulac|r tayorJnej napigcie generalora 
jest utrzyrnywatre na tak niskrm poziornie, ze 
w czasie czyrinoscr koagulacji trie dochodzi do 
wylworzenia fuku eleklrycznego pornigdzy е1ек(го0д a 
tkanki^. Koagulaca fayodna jest zalecana 
w syluacjactr, w ktdrych slosowane sg jednobregu- 
nowe lub dwubiegunowe elektrody koagulacyjne 
przykfadarre bezposrerJnio do tkanki poddawarrej 
koagulacji. Zapobiega to zwgglerriu tkanek.

Forcierte oder Standard-Koagulation
Bei der forcierten Oder Standard-Koagulation 
werden elektrische Lichtbogen zwischen 
Koagulationselektrode und Gewebe bewusst 
zugelassen, um tiefere Koagulationen zu er- 
moglichen als sie bei der Soft-Koagulation er- 
reichbar sind. Dies gilt insbesondere dann, 
wenn fur die Koagulation nur kleinflachige Elek- 
troden zur Verfrjgung stehen. Um die Gefahr 
eines Schneideeffektes zu vermeiden muss 
eine modulierte HF-Spannung verwendet wer­
den. Eine Karbonisation des Gewebes muss 
hierbei allerdings in Kauf genommen werden. 
Ein typisches Anwendungsbeispiel ist die TUB, 
bei der die Schneideelektroden auch zu Koagu- 
lationszwecken verwendet werden.

Ф орсированная или стандартная  
коагуляция
Пр/ форсироваттной или статтдартной 
коа'уляции возттикновотгие электрической дуги 
между коагуляционным электродом и ткаттью 
созттательтго допускается, чтобы достигггуть 
более глубокой коагуляции, чем при мягкой 
коагуляции. Особенно примоггимо это о том 
случае, если для коагуляции доступны только 
электроды с малой площадью. Чтобы избежать 
эффекта розагтия. ттсобходимо применять 
модулироваттоо ВЧ-ттапряжсттис. В этом 
случае, разумеется, ттужгю считаться с 
возттикттоосттиом карботтизатдии ткатти. 
1ИПИЧНЫМ примером использования является 
трансуретальная резекция (ТУР), при которой 
электроды резания используются также для 
коагуляции.

Koagulacja forsow ana czyli 
standardow a
W przypadku koagulacji forsowanej czyli 
standardowoj celowo dopuszcza s  q tworzcnic fuku 
clektrycznogo pomigdzy olcktrodg koagulacyjna 
a tkankg w colu uzyskania gtpbszej koagulacji niz 
;CSt to mozliwe przy uzyciu koagulacii faqodnoj.
Та metoda znajduje zastosowanie zwtaszcza wow- 
czas, gdy na potrzeby koagulacji do dyspozycji stojg 
tylko elektrody mafopowierzchniowe. Aby zapoblec 
nicbczpicczerrstwu przccipcia tkanki, konicczne 
rest zastosowanie modulowanego napipcia w.cz. 
Przy tej motodzic naiczy jednak liczyc sip z 
mozliwoscig, zwpgicnia tkanek.
Typowym przykfadem zastosowania jest elektrosekeja 
guzow ppeherza moczowego prowadzona przezcew- 
kowo, w ktorej elektrody Шдсе sg 
wykorzystywane takze na potrzeby koagulacji.
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D as Gerat AUTOCON® 200
Die vom Anwender feststellbare Eigenschaft 
einer guten Gewebetrennung (Schneiden) ist 
von einer Vielzahl von verschiedenen Parame- 
tern des Gesamtsystems abhangig.
Beispielhaft seien hier genannt: Form und Ab- 
messung der verwendeten Chirurgiesonde, die 
Gewebebeschaffenheit am Operationsort, die 
Eindringtiefe und Schnittgeschwindigkeit der 
Chirurgiesonde, die Leitfahigkeit des verwen- 
deteten Spulmediums, die Anbringung der neu- 
tralen Elektrode etc.

П рибор AUTOCON® 2 0 0
Качество хорошего разделения ткани 
(резания), определенное пользователями, 
зависит от множества различных параметров 
общей системы.
Как пример назовем здесь следующие; форма 
и размер используемою xnpypi ического 
зонда, сосюяние 1кани в Mecie операции, 
и убина проникновения и cKopocib резания 
хирур! ическо! о зонда, проводящая способ­
ность используемою средс1ва для 
промывании, размещение ней(ральною 
олек1рс;да и 1.д.

Aparat AUTOCON® 2 0 0
Slwietdzana przez uzytkownika wtasciwosc dobrego 
rozcinania tkanek (ci^cia) jest uzalezniona od wielu 
rbznych pararnetrow catego systemu.
Jako przyktad mozna tutai vvymienic ksztatt i wymiaiy 
zaslosowanej soiuty cttTurgicznei, wtasciwosci Ikanki 
w polu operacyinym, gtpbokosc wprowadzenia i 
szybkosc prowadzenia sondy chirutgicznej, 
przewodnichwo elektryczne zastosowanego ptynu do 
plukania, umocowanie eiektrody biernej itp.

Diese zum Teil stark variablen auReren Parame­
ter beeinflussen bei konventionellen Ftochfre- 
quenz-Chirurgiegeraten die Eigenschaften da- 
hingehend, dass stets die abgegebene 
Leistung nachgeregelt werden mOsste, Oder 
generell vom Bediener eine hbhere Leistung 
eingestellt wird. Der LeistungsOberschuss fuhrt 
aber zu einer unnotig starken Oberflachenne- 
krotisierung und einer fur den Patienten unnbtig 
hohen Strombelastung und den damit verbun- 
denen Gefahren.

;)ти отчасти сильно варьирующиеся внешние 
параметры влияют на свойства резания при 
применении традиционных высокочастотных 
хирургических приборов в том отношении, 
что постоянно выходная мощность должна 
регулироваться дополнительно или жо 
пользователь ycTai 1авливаст более высокую 
мощность. Однако избыток мощности ведет к 
излишне сильному омертвлению поверхности, 
излишне высокой токовой нагрузке для 
пациента и связанным с этим опасностями.

Тс ро CZQSCI bardzo zmicnne prametry zcwnptrznc 
wp^waiq na warunki pracy konwcncjonalnych 
urzgozch chirutgicznych w.cz. tak daicco, zc 
konieezne jest state korygowanie mocy oddawanej 
lub operator z zasady nastawia wyzszq moc. 
Nadmiar mocy prowadzi jednak do nadmiernej 
m artacy powiorzchni tkanok w micjscu cigcia 
oraz nadmicrncgo obcigzonia pacicnta prgdem 
wraz zc zwigzanymi z tym zagrozcniarni.

© © ©
Z.4I Gewebetrennung abgegebene Leistung bei uberscnijssige
noTwendige Leistung konventoneiler. Ge-aten le rs i’jn g
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A b b : L e is t u n g s a b g a b e  (P ) in A b h a n g ig k e it  von  
d e r  Z e it  (t) b e im  G e w e b e sc h n e id e n .

Р и с .: Отдача мощности (P ) в зависим ост и от 
в р е м е н и  (t) пр и  р е зк и  ткани.

R y s.: М о с oddaw ana (Р ) w z a le z n o ic i o d  c z a su  (t) 
p o d e z a s  c ip c ia  tkanki.

Das AUTOCON'* 200 ist mit automatischen Re- 
gelkreisen ausgestattet, mit welchen der Spit- 
zenwert der HF-Spannung konstant geregelt 
wird. Durch diese Regeiung ist eine hohe Elasti- 
zitat der Schnittfuhrung bei weitgehend kori- 
stanter Schnittqualitat gegeben, d.h. ohne An- 
derung der Einstellungen kann der Operateur 
die Schneideelektroden nahezu beliebig 
schnell Oder langsam bzw. tief Oder flach durch 
das Gewebe fuhren, wobei die Koagulationstie- 
fe der Schnittflachen weitgehend unabhangig 
konstant bleibt.

AUTOCON® 200 оснащен цепью 
авюма1ического peiYnnpoBaH/H, с помощью 
ко юрой носшянно peiyjiHpyeiCH предельная 
величина высокочасю1но1 о напряжения. 
Ьлаюдаря эюму ведение разреза с анови1ся 
высоко эласгичным, а качесгво резания 
носюинным, те. операюр можег. не изменяя 
насфоек, весш элекфоды через гкань п о ч т  с 
любой скорощью и нракгически на любой 
глубине, при эфм глубина коагуляции 
поверхнос1ей разреза ociaeicH носшянной 
независимо не or чего.

Urzqdzenie AUIOCON® 200 jest wyposazone 
w automalyczne obwody regulacji, ktbre zapewnia;it 
ciqgtq regulacig rTiaksyrnalnei warlosci napigeia 
w.cz. D/igki takiej regulacji zapewniona jest duza 
elaslycznosc prowadzenia cigeia z zacliowariiem 
lego nietnal niezmienionej lakosci. Oznaeza to, ze 
operator moze гче zmieniaj^c ustawien prowadzic 
eiektrody tnace przez tkankg z dowolrig, prgdkosci^ 
I na dowolnej gfgbokosci, przy czyin gfgbokosc 
koagulaqi na powierzciiniach cigcia pozostaie na 
praktyeznie niezmienionym poziomie.
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Das Hochfrequenz-Chirurgiegerat AUTO- 
CON® 200 ist ein universell einsetzbares Gerat, 
das die prazise Einstellung verschiedener 
Schnitt- und Koagulationsqualitaten sowie die 
sichere Reproduzierbarkeit dieser Einstellungen 
ermogticht. Durch automatische Steuerung und 
Regelung der HF-Spannung wird in jeder Phase 
des Schnitts genau die HF-Spannung und In- 
tensitat zur Verfugung gestellt, die fOr das Errei- 
chen der gewunschten Schnittqualitat notwen- 
dig ist.

Высокочастотный хирургический прибор 
AUTOCON® 200 является универсально 
используемым прибором, позволяющим 
точное регулирование различных качеств 
разреза и коагуляции, а также надежное 
воспроизведение этого реп/лирования. 
Благодаря автоматическому управлению 
и регулированию ВЧ-напряжения в каждой 
фазе разреза предоставляются точно такие 
ВЧ-напряжение и интенсивность, которые 
необходимы для достижения желаемого 
качества разреза.

urzadzenie chirurgiczne wykorzystujace pr^dy w.cz. 
AUTOCON® 200 lest urzadzeniem о uniwersalnyrn 
zastosowaniu umozliwiajacyrn precyzyjne ustawia- 
nie roznych rodzajow ciqc i koagulacji oraz nieza- 
wodnq powtarzalnosc wprowadzanych ustawieh. 
Dziqki automatycznemu sterowaniu i regulowaniu 
napi^cia w.cz. w kazdej fazie ciqcia dostarczane jest 
napigcie i intensywnoSc prqdu w.cz. potrzebne do 
osiqgnigcia wymaganej jakosci cigcla.

Das AUTOCON® 200 ermoglicht unipolare 
Schnitte mit Spannungskonstantregelung sowie 
-  als Sonderausstattung -  unipolare Schnitte in 
der ENDOCUT-Einstellung. FOr Koagulationen 
stehen 3 verschiedene. 2 unipolare und 1 bipo- 
larer Koagulationsmodus zur Verfugung. Der 
bipolare Koagulationsmodus ermoglicht zusatz- 
lich den Betrieb mit Autostart-Funktion.
In Verbindung mit der automatischen Steuerung 
und Regelung der Schnitt- und Koagulations- 
qualitat bieten die verschiedenen Sicherheits- 
einrichtungen des Gerates eine auBerordentlich 
hohe Anwender- und Patientensicherheit. Eine 
Fehlerdokumentationseinrichtung sowie Soft- 
ware-unterstutzte Testprogramme sorgen fur 
einfachen und schnellen Service.

AUTOCON® 200 делает возможными монопо- 
лярные разрезы с постоянным регулировани­
ем напряжения, а также, в качестве особого 
оснащения, монополярные разрезы в режиме 
ENDOCUT. Для коагуляции имеются 3 
различных, 2 монополярных и 1 биполярный, 
коа^ляционных режима. Биполярный коагу­
ляционный режим обеспечивает дополнитель­
но режим с функцией автостарт.
В сочетании с автоматическим управлением 
и регулированием качества разреза и коагу­
ляции различные предохранительные устрой­
ства прибора обеспечивают исключительно 
высокую безопасность пользователя и пациен­
та. Устройство документации неисправностей, 
а также проверочные программы на основе 
программного обеспечения гарантируют 
простое и быстрое обслуживание.

Urz^dzenie AUTOCON® 200 umozliwia ciecie 
jednobiegunowe ze stafq regulacjq napqcia oraz -  
jako wyposazenie specjalne -  cipcie jednobiegun- 
owe w trybie Endocut. Na potrzeby koagulacji stojq, 
do dyspozycji 3 rozne tryby koagulacji jedno- 
i dwubiegunowej. Tryb koagulacji dwubiegunowej 
umozliwia dodatkowo wykorzystanie funkcjl 
samoezynnego uruchomienia (autostart).
W pofqczeniu z automatyeznym stcrowaniom oraz 
rcgulaci^ jakosci cigcia i koagulacji roznorodne 
zabezpiGCzenia zapcwmaig, najwyzszc bezpicc- 
zehstwo uzytkownika i paejenta. Ukfad pamigci 
ofQdow oraz programy testujgce w\'korzystu(gce 
odpowiednic oprogramowanie umozliwiajg sprawny 
szybki serwis urzqdzenia.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte iesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
sorgfaltig durch, und beachten Sie die Anwei- 
sungen genau. Die Bezeichnungen Warnung, 
Vorsicht und Hinweis haben spezielle Bedeu- 
tungen. Wo immer sie in der Gebrauchsanwei­
sung verwendet werden, sollte der nachfolgen- 
de Text genau gelesen werden, um einen 
sicheren und effizienten Betrieb des Gerates zu 
gewahrleisten. Zur deutlicheren Hervorhebung 
steht den Bezeichnungen Warnung und Vor­
sicht zusatzlich ein Piktogramm voran.

Definitionen
. Warnung: Warnung macht auf eine Ge- 

I \  fahrdung des Patienten Oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
Warnung kann Verletzungen des Patien­
ten Oder des Arztes zur Folge haben.

A

A
, Vorsicht: Vorsicht macht darauf auf- 

I \  merksam, dass bestimmte Wartungs- 
oder SicherheitsmaOnahmen zu treffen 
sind. um eine Beschadigung des Cera­
tes zu vermeiden.

Hinweis: Hinweise enthalten spezielle Informa- 
tionen zur Bedienung des Gerates, Oder sie er- 
klaren wichtige Informationen.

П реду П редител ьн a я 
инф ормация
Следуе! внимательно ознакомиться с насто-ящей 
инструкцией по оксплуатации и строго соблюдать 
содержащиеся в ней указания. Заголовки 
Предупреждение Осторожно и Примечание
имеют слое особое яначомио. f/ie бы они ми 
встречались в инструкции, необходимо 
внимательно ознакомиться со следующим за 
ними текстом, ч~обы нал,ежно и эффективно 
управлять прибором. Для привле-чения внимания 
к этим заголовкам они сопро-вождаются 
соотпотствуюгцей пиктограммой.

Определения

А
, Предупреждение: Этот за го л о во к  

I \  обращает вним а ние на возм ож ную
опасност ь д л я  пациента и л и  врача. 
Н е со б л ю д е н и е  п р ед уп р еж ден и я может 
иметь св о и м  следст вием  
гравм ирование пациента и л и  врача.

/\ Осторожно: Э ю 1 з а ю л о в о к  
/ 1 \  о б р а щ а в ! вним а ние на to. ч ю  во  

и збеж ание п о вреж дения п р и б о р а  
н е о б хо д и м о  л и б о  в ы п о л и ш ь о п р е д е ­
л ен н ы е о п е р а ц и и  н о  1е хн и ч е ск о м у  
обслуж иванию , л и б о  п р и н я 1ь м еры  по  
о б е а  ю чению  б е з о !т с н о с i и. 

Примечание: П р и м еча н и я содерж а! 
специа льную  инф орм а цию  по б е зо п а сн о м у  
управлению  прибором .

W skazowki ostrzegawcze
Prosimy о staranne przeczytanie niniejszej instrukcji 
obstugi i sciste przestrzeganie zawartych w niej ws- 
kazowek Nagtdwki Ostrzezenie, Uwaga i Wska- 
zowka majg w te| instrukcji specjalne znaczenie. 
Tarn, gdzie uzyto ich w instrukcji obstugi, nalezy pr- 
zeczytac zamieszczony obok tekst, aby zapewnic 
bezpieczng i wydajn^ prac§ urzgdzenia, DIa 
wyrdznienia nagrdwkow Ostrzezenie i Uwaga 
umieszczono przy nich dodatkowo odpowiedni 
piktogram.

D efinicje

A
Ostrzezenie: Ostrzezenie zwraca uwagp 
na zagrozenia dia pacjenla lub lekarza. 
Skulkiem zignoiowania osirzezenia mogg 
bye obrazenia pacjenla lub lekarza

A Uwaga: Uwaga zwraca uwagg na koniecz- 
I \  nose podjpeia okreslonych czynnosci kon- 

serwacyjnych lub zabezpieczajgcych dia 
zapobiezenia uszkodzeniu urzadzenia.

Wskazowka: Wskazowki zawiera/g specjalne infor- 
rnaeje dotyczzice obstugi urzgdzenia lub objasnie- 
nia istotnych informaeji.

Warnung: Lesen Sie diese Gebrauchsanwei­
sung genau durch, bevor Sie das Gerat in Be­
trieb nehmen. Lesen Sie besonders das Kapitel 
Sicherheitshinweise aufmerksam durch, um 
Gefahrdungen Ihrer Patienten, Ihres Personals 
sowie Ihrer eigenen Person zu vermeiden. 
Hinweis: Beschadigungen des Gerates, die 
aufgrund von Fehibedienungen entstehen, fal­
len nicht unter die GewahrleistungsansprOche.

Warnung: Die elektrischen Installationen des 
Operationssaals mOssen die Anforderungen 
der geltenden lEC-Normen erfullen.
Warnung: Gerat auBerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen.

Предупреждение: П реж де чем  п р и а у п и г ь  к 
р а б о 1в с  п риб ором , сл е д у е ! вн и м а !ел ьн о  
о зн а ко м и !ься  с  н а а о я щ е й  и н а р у к ц и е й  по  
эксплуа!аци и. Д л я  п р е д о !в р а щ е н и я  возм ож ной  
у!р о зы  п а ц и е н !у  и  персоналу, н е о б хо д и м о  с н а ­
чала вним а !ельно п р о чш а гь  и ш в у  посвящ ен н ую  
м ерам  пи о б е сп е ч е н и ю  безопасноепт . 
Примечание: П овр еж д ен и я п р и б о р а , в о зн и к ­
ш ие в результате неп р а ви льн о го  обращ ени я, не  
покрываются гарантией.
Предупреждение: Э л ект рооб оруд ова н ие  
о п е р а ц и о н н о й  долж но отвечать дейст вую щ им  
стандартам М Э К
Предупреждение: П р и б о р  д олж ен быть у с ­
тановлен в недост упном д л я  пациент ов место

O strzezenie: Przed przyslgj.)ienieni do 
uzylkowania urzgdzenia zaiecamy uwazrte przeczy­
tanie niniejszej instrukcji obstugi. Naiezy zwtaszcza 
przeczylac uwaznie rozdziat zawierajgcy wskazowki 
bezpteczer'islwa w celu wykiuezenia zagrozeh dia 
paejentow. personelu oraz samego uzylkownika. 
Wskazowka: Uszkodzema urzgdzenia spowodo- 
wane nieprawidtowg obstugi urzgdzenia nie STj 
objgte gwaranejq.

O strzezenie: Instalacja eiekuyezna salt operacyjnej 
muszg odpowiadac obowigzujgcym normom lEC. 
O strzezenie: Urzgdzome nalezy ustawic poza 
zasiggicm paejentow.
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Sicherheitshinw eise
Warn- und Vorsichtshinweise

Инструкция no технике
б езо п асн о сти
П р е д у п р е д и те л ь н а я  и н ф о р м ац и я

Wskazowki bezp ieczehstw a
W sk a zo w k i o strze g a w c ze

Warnung: D i e  G e b r a u c h s a n w e i s u n g e n  u n d  d i e  

S c h n i t t s t e l l e n s p e z i f i k a t i o n e n  d e r  i n  K o m b i n a t i o n  

v e r w e n d e t e n  M e d i z i n p r o d u k t e  u n d / o d e r  S y s t e m -  

k o m p o n e n t e n  s i n d  g e n a u e s t e n s  z u  b e a c h t e n .  

Warnung: E i n e  s i c h e r h e i t s t e c h n i s c h e  U n b e -  

d e n k l i c h k e i t  b e i  K o m b i n a t i o n e n  v o n  M e d i z i n -  

p r o d u k t e n  i s t  n u r  d a n n  g e g e b e n ,  w e n n

• diese in den jeweiligen Gebrauchsanweisun­
gen als solche ausgewiesen sind Oder

•  d i e  Z w e c k b e s t i m m u n g  u n d  d i e  S c h n i t t s t e l l e n -  

s p e z i f i k a t i o n  d e r  i n  d e r  K o m b i n a t i o n  v e r w e n ­

d e t e n  P r o d u k t e  d i e s  z u l a s s t .

Warnung: D a s  G e r a t  i s t  n u r  d a n n  z u v e r l a s s i g  

g e e r d e t ,  w e n n  e s  a n  e i n e r  e i n w a n d f r e i  i n s t a l l i e r -  

t e n  S c h u t z k o n t a k t - S t e c k d o s e  a n g e s c h l o s s e n  

i s t .  S t e c k e r  u n d  K a b e l  r o u t i n e m a S i g  p r u f e n  u n d  

b e i  B e s c h a d i g u n g  n i c h t  v e r w e n d e n .

Warnung: P r u f e n  S i e  d i e s e s  G e r a t  v o r  j e d e r  

A n w e n d u n g  a u t  s e i n e  F u n k t i o n s f a h i g k e i t .  B e i  

o f f e n s i c h t l i c h e n  S c h a d e n  d a r f  d a s  G e r a t  n i c h t  

v e r w e n d e t  w e r d e n .

Warnung: B e i  V e r w e n d u n g  z u n d f a h i g e r  N a r k o -  

s e g a s e  i n  d e r  u n m i t t e l b a r e n  U m g e b u n g  d e s  

G e r a t e s  b e s t e h t  E x p l o s i o n s g e f a h r .

Warnung: V o r  s a m t H c h e n  W a r t u n g s a r b e i t e n  a m  

G e r a t  i s t  d i e  N e t z v e r b i n d u n g  z u  t r e n n e n .  

Warnung: G e r a t  n i c h t  o f f n e n !  G e f a h r  e i n e s  e l e k -  

t r i s c h e n  S c h l a g e s .  L a s s e n  S i e  S e r v i c e - A r b e i t e n  

n u r  d u r c h  d e n  H e r s t e l l e r  O d e r  d u t c h  v o m  H e r -  

s t e l l e r  a u t o r i s i e r t e s  P e r s o n a l  d u r c h f u h r e n  

( v g l .  M e d i z i n p r o d u k t e - B e t r e i b e r v e r o r d n u n g  § 4 ) .  

J e d e s  O f f n e n  d e s  G e r a t e s  d u r c h  u n a u t o r i s i e r t e  

P e r s o n e n  f u h r t  z u m  E r l o s c h e n  d e r  G a r a n t i e .  

Warnung: D a s  B e r O h r e n  v o n  n i c h t i s o l i e r t e n  I n -  

s t r u m e n t e n  d u r c h  d i e  H F - a k t i v i e r t e  E l e k t r o d e  

k a n n  z u  u n b e a b s i c h t i g t e n  V e r b r e n n u n g e n  f O h -  

r e n .  D a h e r  e m p f e h l e n  w i r  d i e  B e n u t z u n g  I s o l i e r -  

t e r  I n s t r u m e n t e  i m  U m t e l d  d e r  A k t i v e n  E l e k t r o d e .  

Warnung: V e r m e i d e n  S i e  d e n  S t r o m f l u s s  O b e r  

G e w e b e b r O c k e n .  D i e  e n t s t e h e n d e n  S t r o m -  

k o n z e n l r a t i o n e n  a m  F u S p u n k t  z u m  g e s u n d e n  

G e w e b e  k o n n e n  m d g l i c h e r w e i s e  V e r b r e n n u n ­

g e n  h e r v o r r u f e n .

Warnung: V e r w e n d e n  S i e  n o r m g e r e c h t e  E n d o -  

s k o p e  m i t  i s o l i e r t e m  O k u l a r t h c h t e r ,  u r n  m d g l i c h e  

k a p a z i t i v e  L e c k s t r o m e  z u m  A n w e n d e r  O d e r  z u m  

a n g e k o p p e l t e n  K a m e r a s y s t e m  z u  v e r m e i d e n .

Предупреждение: Н е о б х о д и м о  т о ч н о  

с о б л ю д а т ь  и н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и  и  

о п и с а н и я  р а з ъ е м о в  к  м е д и ц и н с к и м  п р о д у к т а м  

и / и л и  с и с т е м н ы м  к о м п о н е н т а м ,  и с п о л ь з у е м ы м  

в м е с т о  с  п р и б о р о м

Предупреждение: С о ч е т а н и я  р а з л и ч н ы х  

м е д и ц и н с к и х  п р о д у к ю в  в о з м о ж н ы  с  

с о б л ю д е н и е м  т е х н и к и  б е з о п а с н о с т и  е с л и

•  о н и  о п и с а н ы  в  с о о ш е ю ш у ю щ и х  и н а р у к ц и и х  

п о  э к с п л у а т а ц и и  к а к  т а к о в ы е  и

•  Э Ю  д о п у с к а е 1с и  н а з н а ч е н и е м  и с п о л ь з у е м ы х  

в м е с т е  п р о д у к т о в  и  о п и с а н и е м  р а з ъ е м о в .

Предупреждение: П р и б о р  н а д е ж н о  

з а з е м л е н  л и ш ь  в  т о м  с л у ч а е ,  е с л и  о н  

п о д к л ю ч е н  к  п р а в и л ь н о  у с т а н о в л е н н о й  р о з е т к е  

с  з а щ и т н ы м  к о н т а к т о м .  С л е д у е т  р е г у л я р н о  

п р о в е р я т ь  ш т е к е р  и  к а б е л ь ,  в  с л у ч а е  о б н а р у ­

ж е н и я  п о в р е ж д е н и й  п о л ь з о в а т ь с я  и м и  н е л ь з я .  

Предупреждение: П е р е д  к а ж д ы м  в к л ю ч е н и ­

е м  п р и б о р а  с л е д у е т  п р о в е р я т ь  е г о  и с п р а в ­

н о с т ь .  В  с л у ч а е  о б н а р у ж е н и я  о ч е в и д н ы х  

п о в р е ж д е н и й  н е л ь з я  п о л ь з о в а т ь с я  п р и б о р о м .  

Предупреждение: В  с л у ч а е  п р и м е н е н и я  

в б л и з и  п р и б о р а  в о с п л а м е н я ю щ и х с я  

н а р к о з н ы х  г а з о в  е с т ь  о п а с н о с т ь  в з р ы в а  

Предупреждение: П е р е д  н а ч а л о м  л ю б ы х  

п р о ф и л а к т и ч е с к и х  р а б о т  н а  п р и б о р е  с л е д у е т  

о т к л ю ч и т ь  е г о  о т  с е т и

Предупреждение: П в  в с к р ы в а т ь !  О т т а с н о с т ь  

у д а р а  э л е к т р о т о к о м !  С е р в и с н ы е  р а б о т ы  м о ж е т  

I т р о в о д и  ть т о г т ь к о  к в а л и ф и т т и р о в а н н ы й  т т е р с о н а л .  

В  с л у ч а е  в с к р ы т и я  п р и б о р а  н е  у п о л н о м о ч е н н ы м и  

т т и ц а м и  т а р а н т и я  у т р а ч и в а е т  с в о ю  с и л у .  

Предупреждение: 1 1 р и к о с н о в е н и е  

а к т и в и р о в а н н ы м  В Ч - э л е к т р о д о м  к  н е и з о л и р о ­

в а н н ы м  и н с т р у м е н т а м  м о ж е т  в ы з в а т ь  н е у ­

м ы ш л е н н ы е  о ж о г и .  П о э т о м у  в б л и з и  а к т и в н о г о  

э т т е к т р о д а  р е к о м е н д у е т с я  т т о . ч ь з о в а т ь с я  

и з о л и р о в а н н ы м и  и т т с т р у м е н т а м и .  

Предупреждение: И з б е г а й т е  п р о х о ж д е н и я  

э л е к т р и ч е с к о г о  т о к а  п о  с ш и в к а м  ткатти. В о з т  ти­

к а ю щ а я  к о н ц е н т р а ц и я  э л е к т р о т о к а  у  о с н о в а -  

т /ИЯ з д о р о в о й  ткат ти м о ж е т  в ы з в а т ь  о ж о г и  

Предупреждение: Д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  

у т е ч к и  е м к о с т н о т о  т о к а  в  н а т т р а в т т е н и и  

п о л ь з о в а т е л я  и л и  г т о д к г т ю ч е н н о й  в и д е о к а м е р ы  

а т е д у е т  т т о г т ь з о в а т ь с я  э н д о с к о т т а м и  с  

и з о л и р о в а н н ы м  о к у л я р о м ,  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  

с т а н д а р т у .

Ostrzezenie: Nalezy scisle przestrzegac instrukcji 
uzytkowania oraz specyfikacji interfejsow produktow 
medycznych i/lub eiernentow wyposazenia 
systemowego stosowanych faicznie z urzadzeniem. 
Ostrzezenie: tgczne uzycTe produklow 
птебус/гтусЬ тт1е budzi zasUzezerr z punkiu widzenia 
bezpieczehstwa lylko wowczas. gdy
• w odpowTednich Tnstrukcjach obstugT 

pizewidzTaTTo laki sposob uzyeia lub
• p o z w a l a  n a  to c e l  и х у с т а  i  s p e c y t i k a c j a  iTTterlejsow 

produktow stosowanyetT t g c z n i e .

Ostrzezenie: Urzgdzenie jest uziemione w sposob 
bezpieczny tylko wowczas. gdy zostaio podtgczoTie 
do gniazda ze stykiem ochronnym zainstatowanego 
w prawTdtowy sposob. Nalezy pTzeprov/adzac 
rutynowe kontrole wtyezki i przewodu, a w razie 
stwierdzenia uszkodzeh urzgdzenia nie wolno uzywac. 
Ostrzezenie: Przed kazdym uzyeiem naiezy 
sprav/dzic prawidtowosc dziatania urzgdzenia. W 
przypadku stwierdzenia wyraznych uszkodzeh 
urzcjdzenia nie wolno uzywac.
Ostrzezenie: G r o z b a  w y t u j c h u  w  p r z y p a d k u  

s t o s o w a n i a  palnych g a z o w  do z n i e c z u t e n i a  

ogolnego drogg w z i e w n g  w  bezposrednTm 
s g s i e d z t w i e  u r z g d z e n i a .

Ostrzezenie: Przed rozpoczgciem czynnosci 
konseTwacyjnych odfgczyd urzgdzenie od sled. 
Ostrzezenie: Nie otwierac urzgdzenia! 
Niebezpieczehstwo porazenia prgdem. Czynnoho 
serwTSOwe nalezy ziecac producentowi lub 
auioryzowanemu ptzez niego personelowi. Kazde 
otwarcie urzgdzenia przez osobg meautoryzowang 
powoduje wygasnigeie gwaraneji.
Ostrzezenie: U o l k n i g a e  p o z b a w i o n y c h  i z o l a c j i  

i n s i r u m e n t o w  a k i y w o w a n g  e l e k t r o d g  w . c z .  r n o z e  

p t o w a d z i c  d o  n i e z a m i e r z o n y c h  o p a r z e h .  Z  l e g o  

p o w o d u  z a l e c a m y  u z y w a n i e  i z o l o w a n y c h  

i n s l t u m e n l o w  w  p o b l i z u  a k i y w n e j  e l e k U o d y .  

Ostrzezenie: U n i k a c  p r z e p u s z c z a n i a  p r g d u  p i z e z  

m o s t k i  t k a n k o w e .  P o w s t a j g c a  w  t e n  s p o s o b  

k o n c e n t r a e j a  p r g d u  w  p u n k e i e  p r z e j s c i o w y m  d o  

z d r o w e j  t k a n k i  m a z e  s p o w o d o w a c  o p a r z e n i a .  

Ostrzezenie: N a l e z y  s t o s o w a c  n o r m o w a n e  

e n d o s k o p y  z  i z o l o w a n y m  o k u l a r e m .  t a k  a b y  

z a p o b i e g a c  e w e n t u a l n y m  p o j e m n o s c i o w y m  

p r g d o m  u p i y w o w y m  p r z e p l y w a j g c y m  d o  

u z y t k o w n i k a  l u b  d o  p o d t g c z o n e g o  s y s t e m u  k a m c r y .

11



STORZ
KARL S 1 0 R Z - ENDOSKOPE

Sicherheitshinw eise
Warn- und Vorsichtshinweise

Инструкция no технике
б езо п асн о сти
П р е д у п р е д и те л ь н а я  и н ф о р м ац и я

Wskazowki bezp ieczenstw a
W sk a zo w k i o strze g a w c ze

Wamung: B e a c h t e n  S i e  i m m e r  d i e  m a x i m a l  z u -  

l a s s i g e  H F - S p i t z e n s p a n n u n g  f u r  d e n  B e t r i e b  

d e r  I n s t r u m e n t e .  F i n e  M i s s a c h t u n g  d e r  m a x .  

z u l a s s i g e n  H F - S p i t z e n s p a n n u n g  f u r  d e n  B e ­

t r i e b  v o n  v e r w e n d b a r e m  Z u b e h o r  z u  H F - G e n e -  

r a t o r e n ,  k a n n  z u r  Z e r s t d r u n g  d e r  I s o l a t i o n  u n d  

d a d u r c h  z u  m d g l i c h e n  V e r b r e n n u n g e n  a n  d e n  

K o n t a k t s t e l l e n  d e s  t n s t r u m e n t e s  z u m  P a t i e n t e n  

O d e r  A n w e n d e r  f u h r e n .

Warnung: D e r  w a h r e n d  d e s  E i n s a t z e s  d e s  H F -  

C h i r u r g i e g e r a t e s  a n  d e r  E t e k t r o d e  e n t s t e h e n d e  

L i c h t b o g e n  k a n n  d i e  F u n k t i o n  a n d e r e r  e l e k t r i -  

s c h e r  G e r a t e  b e e i n t r a c h t i g e n .

Warnung: B e i  g l e i c h z e i t i g e r  V e r w e n d u n g  v o n  

H F - C h i r u r g i e  u n d  p h y s i o l o g i s c h e n  O b e r w a c h u n g s -  

g e r a t e n  a n  e i n e m  P a t i e n t e n  s o l l t e  j e g l i c h e  

O b e r w a c h u n g s e l e k t r o d e  m b g l i c h s t  w e i t  v o n  a k -  

t i v e r  u n d  n e u t r a l e r  E t e k t r o d e  d e s  H F - C h i r u r g i e -  

g e r a t e s  e n t f e r n t  a n g e b r a c h t  w e r d e n :  d i e  V e r ­

w e n d u n g  v o n  N a d e l e l e k t r o d e n  f u r  d i e  

O b e r w a c h u n g  i s t  z u  v e r m e i d e n .  I n  j e d e m  F a l l  

w e r d e n  O b e r w a c h u n g s e l e k t r o d e n  e m p f o h l e n ,  

d i e  V o r r i c h t u n g e n  z u r  B e g r e n z u n g  d e s  h o c h f r e -  

q u e n t e n  S t r o m e s  e n t h a t t e n .

Warnung: F i n e  k u r z g e s c h l o s s e n e  z w e i f l a c h i g e  

N e u t r a l e l e k t r o d e  s c h l i e B t  e i n e  O b e r w a c h u n g  a u s .  

Warnung: D a s  G e r a t  d a r f  n u r  i n n e r h a l b  d e r  s p e -  

z i f i z i e r t e n  U m w e l t b e d i n g u n g e n  b e t r i e b e n  w e r d e n .  

Warnung: A c h t e n  S i e  b e i  i h r e m  G e r a t  a u f  a u s -  

r e i c h e n d e  L u f t z i r k u l a t i o n .

Warnung: P a t i e n t e n k o n t a k t  m i t  m e t a l l i s c h e n  

g e e r d e t e n  T e i t e n  i s t  z u  v e r h i n d e r n .

Warnung: I m  F a l l e  e i n e s  p l o t z l i c h e n  L e i s t u n g s -  

v e r l u s t e s  i s t  v o r  d e r  E r h o h u n g  d e r  L e i s t u n g s a b -  

g a b e  d e r  k o r r e k t e  S i t z  d e r  N e u t r a l e l e k t r o d e  s i -  

c h e r  z u  s t e l l e n .

Warnung: D u t c h  n i e d e r f r e q u e n t e  e l e k t r i s c h e  

S t r o m e  k o n n e n  w a h r e n d  d e r  H o c h f r e q u e n z -  

c h i r u r g i e  N e r v e n  u n d  M u s k e i n  d e s  P a t i e n t e n  

g e r e i z t  w e r d e n .

Warnung: P a t i e n t e n  m i t  H e r z s c h r i t t m a c h e r  s i n d  

e i n e r  b e s o n d e r s  s o r g f a l t i g e n  B e h a n d l u n g  z u  

u n t e r z i e h e n .  H e r z s c h r i t t m a c h e r  k o n n e n  d u t c h  

H o c h f r e q u e n z e n e r g i e  g e s t o r t  w e r d e n .  H e r s t e l l -  

e r a n g a b e n  f u r  H e r z s c h r i t t m a c h e r  s i n d  s t r o n g  z u  

b e a c h t e n .

Предупреждение: С л е д у е т  в с е г д а  

с о б л ю д а т ь  м а к с и м а л ь н о  д о п у с т и м о е  д л я  

р а б о т ы  и н с т р у - м е н т о в  п и к о в о е  В Ч -  

1 1 а п р я ж о 1 1 И С . 1 1 с с о б л ю - д о 1  т о  м а к с и м а л ы  ю  

д о п у с т и м о г о  д л я  р а б о т ы  п р и н а д л е ж н о с т е й  к  

В Ч - г е н е р а т о р а м  п и к о в о г о  В Ч - н а п р я ж е н и я  

м о ж е т  в ы з в а т ь  н а р у ш е н и е  и з о л я ц и и  и  

в с л е д с т в и е  э т о г о  о ж о г и  в  м е с т а х  

п р и к о с н о в е н и я  и н с т р у м е н т о в  к  п а ц и е н т у  

Предупреждение: В о з н и к а ю щ а я  п р и  

и с п о л ь з о в а н и и  х и р у р г и ч е с к и х  В Ч - п р и б о р о в  н а  

э л е к т р о д е  э л е к т р и ч е с к а я  д у г а  м о ж е т  п о м е ш а т ь  

р а б о т е  д р у г и х  э л е к т р и ч е с к и х  п р и б о р о в .  

Предупреждение: В  с л у ч а е  о д н о в р е м е н н о г о  

и с п о л ь з о в а н и я  н а  п а ц и е н т е  х и р у р т и ч с с к о г о  

В Ч - п р и б о р а  и  ф и з и о . п о г и ч е с к и х  к о н т р о л ь н ы х  

у с т р о й с т в  с л е д у е т  п о м е щ а т ь  л ю б ы е  

K O I  п р о л ы  1ы е  э л е к т р о д ы  к а к  м о ж 1 ю  д а л ь ш е  о т  

а к т и в н о г о  и  н е й т р а л ь н о г о  э л е к т р о д о в  

х и р у р г и ч е с к о г о  В Ч - п р и б о р а  и  и з б е г а т ь  

п р и м е н е н и е  и г о л ь ч а т ы е  э л е к т р о д ы  в  к а ч е с т в о  

к о н т р о л ь н ы х .  Р е к о м е н д у е т с я  и с п о л ь з о в а т ь  

к о н т р о л ь н ы е  э л е к т р о д ы  с  у с т р о й с т в а м и  

о г р а н и ч е н и я  в ы с о к о ч а с т о т н ы х  т о к о в .  

Предупреждение:  К о р о  т к о з а м ю  т у т ы й  

д в у х п о в е р х н о с т н ы й  н е й т р а л ь н ы й  э л е к т р о д  

и с к л ю ч а е т  к о н т р о л ь .

Предупреждение: П р и б о р о м  м о ж н о  

п о л ь з о в а т ь с я  т о л ь к о  в  с п е ц и ф и ц и р о в а н н ы х  

у с л о в и я х  о к р у ж а ю щ е й  с р е д ы .  

Предупреждение: Н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  

д о с т а т о ч н у ю  ц и р к у л я ц и ю  в о з д у х а  н а  п р и б о р е  

Предупреждение: С л е д у е т  и з б е г а т ь  

к о н т а к т а  п а ц и е н т а  с  м е т а л л и ч е с к и м и  

з а з е м л е н н ы м и  д е т а л я м и .

Предупреждение: В  с л у ч а е  в н е з а п н о й  п о т е р и  

м о щ н о с т и  н е о б х о д и м о  о б е с п е ч и т ь  п р а в и л ь н о е  

п о л о ж а  I и е н о й  т р а л ы  ю г о  о л е к  т р о д а , п р е ж д е  ч е м  

о т д а в а е м а я  м о щ н о с т ь  б у д е т  у в е . п и ч е н а .  

Предупреждение:  Н и з к о ч а с т о т н ы й  

э л е к 1р и ч е с к и й  т о к  м о ж е т  в о з б у ж д а т ь  н е р в ы  и  

м ы ш ц ы  в о  в р е м я  В Ч - х и р у р г и и  

Предупреждение:  П а ц и е н т ы  с о  

с т и м у л я т о р а м и  с е р д ц а  т р е б у ю т  о с о б е н н о  

т щ а т е л ь н о г о  в н и м а н и я .  В ы с о к о ч а с т о т н а я  

э н е р г и я  м о ж е т  н а р у ш и т ь  р а б о т у  с т и м у л я т о р а  

с е р д ц а  С л е д у е т  с т р о г о  с о б л ю д а т ь  у к а з а н и я  

и з г о т о в и т е л я  с т и м у л я т о р а  с е р д ц а .

Ostrzezenie: Z a w s z e  p r z e s t r z e g a c  m a k s y m a l n e g o  

d o p u s z c z a l n e g o  n a p i g a a  s z c z y t o w e g o  w c z .  

p o d e z a s  u z y w a n i a  i n s t r u m e n t o w .  N i e p r z e s t r z e g a n i e  

m a k s y m a l n e g o  d o p u s z c z a l n e g o  n a p i g e i a  

s z c z y t o w e g o  w . c z .  p o d e z a s  u z y w a n i a  d o s t g p n e g o  

w y p o s a z e n i a  d o d a t k o w e g o  d i a  g e n e r a t o r o w  w . c z .  

m a z e  p r o w a d z i c  d o  z n i s z c z e n i a  i z o l a c j i  a  t y m  

s a m y m  d o  e w e n t u a l n y c h  o p a r z e h  w  m i e j s c u  

s t y k a n i a  s i g  i n s t r u m e n t u  z  p a e j e n t e m  l u b  

u z y t k o w n i k i e m .

Ostrzezenie: P o w s t a i q c y  n a  c i c k t r o d z i c  p o d e z a s  

u z y w a n i a  a p a r a t u  c h i r u r g i c z n c g o  w . c z .  f u k  

o l e k t i y e z n y  m a z e  z a k i d c a c  p i a c g  i n n y c h  u r z q d z c h  

e l e k t r y c z n y c h

Ostrzezenie: \ N  p r z y p a d k u  r d w n o c z e s n e g o  

s t o s o w a n i a  c h i r u r g i i  v j . c z .  o r a z  f i z j o l o g i c z n y c h  

u r z e i d z e r i  m o n i l o r u j q c y c h  e l e k t r o d a  m o n i l o r u j q c a  

w i n n a  b y e  u m i e s z c z o n a  j a k  n a j d a l e j  u d  a k l y w n e j  i  

b i e r n e j  e i e k U o d y  u r z q d z e n i a  w . c z . :  n a l e z y  u n i k a c  

s t o s o w a n i a  e l e k t r o d  i g t o w y c h  d o  m o n i t o r o w a n i a .

W  k a z d y n i  p r z y p a d k u  z a l e c a  s i g  u z y w a n i e  e l e k i r o d  

m o n i t o r L i j c i c y c h  w y p o s a z o n y c h  w  z a b e z p i e c z e n i a  

o g r a n i c z a j q c e  o d d z i a f y w a n i e  p r q d u  w . c z .  

Ostrzezenie: Z w a r c i e  w  d w u p o v / i e r z c h n i o w e j  

e l e k t r o d z i e  b i e r n e j  w y k i u e z a  m a n i t o r o w a n i e .  

O strzezenie: U r z q d z e n i e  m a z e  b y e  u z y w a n e  

w y f q c z n i e  w  w a r u n k a c h  w y m i e n i o n y c h  w  s p e c y f i k a c j i  

Ostrzezenie: N a l e z y  z w r o a c  u w a g g  n a  

w y s t a r c z a i q c q  c y r k u l a c j g  p o w i c t r z a  p r z y  u r z q d z c n i u .  

Ostrzezenie: N a l e z y  n i e  d o p u s z c z a c  d o  k o n l a k l u  

m e t a l o w y c h .  u z i e m i o n y c h  e l e m e n t o v j  z  c i a t e m  

p a e j e n t a .

Ostrzezenie: W  p r z y p a d k u  n a g t e j  u t r a t y  m o c y  

n a l e z y  p r z e d  z w i g k s z e n i e m  m o c y  u p e w n i c  s i g .  z e  

e l e k t r o d a  b i e r n a  j e s t  p r a w i d t o w o  u m i e s z c z o n a .  

Ostrzezenie: U k f a d  n e r w o w y  i  m i g s n i o w y  p a e j e n t a  

m o z e  b y e  d r a z n i o n y  p o d e z a s  z a b i e g u  

c h i r u r g i c z n e g o  w c z .  p r z e z  p r q d  e l e k t r y e z n y  n i s k i e j  

c z g s t o t l i w o d c i .

Ostrzezenie: P a e j e n t d w  z  r o z r u s z n i k i e m  s e r c a  

n a l e z y  o t o c z y c  s z c z e g d i n i e  s t a r a n n q  o p i e k q .

E n e t g i a  w . c z .  m o z e  z a k f d c i c  p r a c g  r o z r u s z n i k a  

s e r c a .  N a l e z y  s c i s l e  p r z e s t r z e g a c  w s k a z o w e k  

p r o d u c e n t a  r o z r u s z n i k a .
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STORZ
KARL STORZ ENDOSKDPE

Sicherheitshinw eise
Warn- und Vorsichtshinweise

Инструкция no технике
б езо п асн о сти
П р е д у п р е д и те л ь н а я  и н ф о р м ац и я

Wskazowki bezp ieczenstw a
W sk a zo w k i o strze g a w c ze

Anwendung von mehreren HF-Geraten an 
einem Patienten
Warnung: N u r  G e r a t e  m i t  J l o a t e n d e n ”  F  A n -  

w e n d u n g s t e l l e n  v e r w e n d e n .  J e d e s  G e r a t  i m m e r  

m i t  e i n e r  e i g e n e n  N e u t r a l e l e k t r o d e  b e t r e i b e n .  

I n t e r a k t i o n  v o n  H o c h f r e q u e n z - S t r o m k r e i s e n  v e r -  

m e i d e n ,  d .  h .  a u f  r a u m l i c h e  T r e n n u n g  a c h t e n  

( z .  B .  A n w e n d u n g  K o p f e n d e ,  F u B e n d e ,  K o r p e r -  

m i t t e .  k e i n e  „ K r e u z u n g "  d e r  S t r o m w e g e  v o n  

a k t i v e r  z u  n e u t r a l e r  E t e k t r o d e ) .

A l l e  G e r a t e  e n t s p r e c h e n d  d e n  H i n w e i s e n  i n  d e r  

j e w e H i g e n  G e b r a u c h s a n w e i s u n g  b e t r e i b e n .

Verletzung durch unsachgemaB vorgewahite 
HF-Parameter
Warnung: S t e t s  e i n e  f u r  d e n  j e w e i l s  a n g e s t r e b -  

t e n  E i n g r i f f  g e e i g n e t e  H o c h f r e q u e n z - A u s g a n g s -  

l e i s t u n g  v o r w a h i e n .  u m  E o t g e n d e s  z u  v e r m e i d e n :

•  e i n e  m d g l i c h e  t h e r m i s c h e  T i e f e n w i r k u n g  i m  

G e w e b e  d u r c h  e i n e  z u  h o h e  L e i s t u n g s -  u n d  

E l f e k t e i n s t e l l u n g

•  e i n e  u n z u r e i c h e n d e  K o a g u l a t i o n  d u r c h  e i n e  

z u  g e r i n g e  L e i s t u n g s e i n s t e l l u n g ,  d i e  s t a r k e  

B l u t u n g e n  z u r  F o l g e  h a b e n  k a n n .

Warnung: K o n z e n t r a t i o n e n  e x p t o s i v e r  G a s e .  

d i e  i m  B e r e i c h  d e s  h o c h f r e q u e n z c h i r u r g i s c h e n  

E i n g r i f f s  v o r h a n d e n  s e i n  k d n n e n ,  s i n d  z u  v e r ­

m e i d e n .  F o l g e n d e  S i t u a t i o n e n  s i n d  u . a .  b e s o n -  

d e r s  z u  b e a c h t e n :

B e i  n i c h t  v o r b e r e i t e t e n  P a t i e n t e n  k d n n e n  i m  

G a s t r o i n t e s t i n a l t r a k t  m a n c h m a l  z u n d f a h i g e  

G a s e  v o r h a n d e n  s e i n .  D u r c h  b e s t i m m t e  S u b -  

s t a n z e n  f u r  d i e  V o r b e r e i t u n g  d e s  u n t e r e n  

V e r d a u u n g s t r a k t e s  k a n n  d i e  E r z e u g u n g  v o n  

M e t h a n  g e f d r d e r t  w e r d e n .  D i e s  g i l t  i m  b e s o n d e -  

r e n  M a d e  f u r  d i e  K o l o s k o p i e ,  1 s t  a b e r  a u c h  v o m  

o b e r e n  G a s t r o i n t e s t i n a l t r a k t  b e r i c h t e t  w a r d e n .  

W e i t e r h i n  i s t  b e i  d e r  t r a n s u r e t h r a l e n  R e s e k t i o n  

d e r  P r o s t a t a  b e o b a c h t e t  w a r d e n ,  d a s s  s i c h  i n  

d e r  B l a s e  o b e r h a l b  d e r  S p u l f l u s s i g k e i t  W a s s e r -  

s t o f f  a n s a m m e i n  k a n n .  d i e s  b e s o n d e r s  d a n n ,  

w e n n  m i t  s t a r k e m  L i c h t b o g e n  g e a r b e i t e t  w i r d .  

D a s  A r b e i t e n  i n  e x p l o s i v e n  G a s g e m i s c h e n  k a n n  

z u  e i n e r  V e r p u f f u n g / E x p l o s i o n  f u h r e n .

Vorsicht: D a s  G e r a t  n u r  m i t  d e r  a u f  d e m  T y p e n -  

s c h i t d  a n g e g e b e n e n  S p a n n u n g  b e t r e i b e n .  

Vorsicht: N u r  S i c h e r u n g e n  m i t  d e n  a n g e g e b e ­

n e n  W e r t e n  v e r w e n d e n .

Применение нескольких ВЧ-приборов 
на одном пациенте 
Предупреждение: С л е д у е т  п р и м е н я т ь  

т о л ь к о  п р и б о р ы  F  с  « п л а в а ю щ и м и -  

п р и н а д л е ж н о с т я м и .  К а ж д ы й  п р и б о р  с л е д у е т  

и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  с  с о б с т в е н н ы м  

н е й т р а л ь н ы м  э л е к т р о д о м  

Н е л ь з я  д о п у с к а т ь  в з а и м о д е й с т в и я  в ы с о к о ч а с ­

т о т н ы х  э л е к т р и ч е с к и х  ц о п а й ,  т е .  н е о б х о д и м о  

о б е с п е ч и т ь  и х  п р о с т р а н с т в е н н о е  р а з д е л е н и е  

( н а п р и м е р ,  п р и м е н е н и е  н а  м а к у ш к е ,  с т у п н я х ,  в  

с е р е д и н е  т е л а ,  « п е р е к р е щ и в а н и е -  п у т е й  

п р о х о ж д е н и я  э л е к т р и ч е с к о г о  т о к а  о т  а к т и в н о г о  

э л е к т р о д а  к  н е й т р а л ь н о м у  н е д о п у с т и м о ) .

В с е м и  п р и б о р а м и  п о л ь з о в а т ь с я  с о г л а с н о  

и н с т р у к ц и я м  п о  э к с п л у а т а ц и и .  

Травмирование пациента вследствие 
неверных ВЧ-параметров 
Предупреждение: С л е д у е /  в с е 1д а  п р е д ­

в а р и т е л ь н о  н а с т р а и в а т ь  с о о т в е т с т в у ю щ у ю  

п р е д с т о я щ е м у  в м е ш а т е л ь с т в у  в ы с о к о ч а с ­

т о т н у ю  в ы х о д н у ю  м о щ н о с т ь ,  ч т о б ы  и з б е ж а т ь :

• в о з м о ж н о е  г л у б о к о е  т е р м и ч е с к о е  

в о з д е й с т в и е  н а  т к а н ь  в в и д у  з а в ы ш е н н ы х  

з н а ч е н и й  м о щ н о с т и  и  э ф ф е к т и в н о с т и

• н е д о с т а т о ч н о й  к о а г у л я ц и и  в с л е д с т в и е  

зат т иж от т т т ой м о щ т т о с т и ,  ч т о  м о ж е т  п о в л е ч ь  

з а  с о б о й  с и л ь н о е  к р о в о т е ч е н и е .

Предупреждение: К о н ц е н т р а ц и я  

в з р ы в о о т т а с н ы х  т а з о в  в  з о н е  в м е ш а т е / т ь с т в а  с  

п р и м с т т о т т и о м  х и р у р г и ч е с к и х  В Ч - п р и б о р о в  

н е д о п у с т и м а .  С л е д у е т  с о б л ю д а т ь  с л е д у ю щ е е :  

У  нет т одт  о т о в т т е н н ы х  т т а ц и е н т о в  в  ж е л у д о ч н о -  

к и ш е ч н о м  т р а к т е  м о г у т  и н о г д а  п р и с у т с т в о в а т ь  

г о р ю ч и е  г а з ы .  Н е к о т о р ы е  в е щ е с т в а ,  н е о б х о д и ­

м ы е  д л я  т ю д т о т о в к и  н и ж н е т  о  т т и щ е в а р и т е / т ь -  

н о г о  т р а к т а ,  м о г у т  с п о с о б с т в о в а т ь  

о б р а з о в а н и ю  м е т а н а .  Э т о  к а с а е т с я  в  п е р в у ю  

о ч е р е д ь  к о т т о с к о п и и .  о д н а к о ,  к а к  с о о б щ а ю т ,  

п о д о б т т ы е  с л у ч а и  в о з м о ж н ы  и  в  в е р х н е м  

ж е л у д о ч н о - к и ш е ч н о м  т р а к т е .  Д а л е е ,  в о  в р е м я  

т р а н с у р в т р а т т ь н о й  р е з е к ц и и  т т р о с т а т ы  

н а б л ю д а л о с ь  с к о п л е н и е  в о д о р о д а  в  м о ч е в о м  

п у з ы р е  п о в е р т х  п р о м ы в н о й  ж и д к о с т и ,  о с о б е н н о  

в  т е х  с т т у ч а я х ,  к о т д а  п р и м е н я т т а с ь  м о щ н а я  

э л е к т р и ч е с к а я  д у г а .

Р а б о т а  п р и  н а л и ч и и  в з р ы в о о п а с н ы х  г а з о в ы х  

с м е с е й  м о ж е т  т т р и в е с т и  к  в а т ь т ш к е / в з р ы в у .  

Осторожно: 1 1 р и б о р  т т о д к л ю ч а т ь  т о л ь к о  с  

т т а п р я ж с т т и с м , у к а з а н н о м т т а  ф и р м о н т т о й  т а б л и ч к е .  

Осторожно: С л е д у е т  п р и м е т т я т ь  п р е д о х р а т т и -  

т е л и  т о л ь к о  с  у к а з а н н ы м и  п а р а м е т р а м и .

Stosowanie kilku aparatow w.cz. па jednym 
pacjencie
Ostrzezenie: Uzywac wyfqcznie aparatow z 
elemeTTlarni uzylkowymi h тт1еих1епт1отту. Kazdy 
aparal iTalezy uzywac z jego 'Мавттд elektrodq Ы е п т д ,  

UiTikac interakcji obwodowprqdu w.cz., Ij. zwrocic 
uwagg na przesIrzenrTe ictT rozdzieteTTie (гт р. aplikaeja 
czubek gtowy, slopy. srodek ciafa, bez „kizyzowania" 
drogi prqdu z elekirody aklywrTej do bien т е)). 

Wszystkie urzqdzeiTia uzywac zgodrTie ze 
wskazOwkamT zawartymT w ich instrukcjach obsfugi. 
Zranienie przez nieprawidtowo wybrane 
parametry w.cz
Ostrzezenie: Z a w s z e  d o b i e r a c  o d p o w i e d n i q  m o c  

w y j s c i o w q  w . c z  d o  d a n e g o  z a b i e g u ,  a b y  u n i k n q d  

n a s t p p u j q c y c h  k o m p l i k a e j i :

•  mozliwe gfgbokie oddziafywanie termiezne w 
tkance przez ustawTenie zbyt wysokiej mocy i 
stopnia koagulacji

• niewystarezaigea koagulacja spowodowana 
ustawieniem zbyt niskiej mocy, skutkiem czego 
m o g g  bye STlne krwawienia.

Ostrzezenie: Naiczy unikac gromadzenTa sig 
gazow wybuchowych moggcych wystgpowac w 
strofTO zabiegu chiiurgicznego w.cz. Szczogding 
uwagg naiczy zwrocic m.in. na nastgpuigce sytuaejo. 
U paejentow nieprzygotowanych do badania w 
przcwodZTO trawionnym mogg znajdowac sig 
czasem fatwopaino gazy. Pewno substancjo uzytc 
do pizygotowania dolnoj czgsci przewodu 
trawiennego mogg spowodowac wytworzenTO sig 
motanu. Mozliwe jest to zwfaszcza w przypadku 
koloskopii, byty jodnak tahe przypadkT rdwnicz w 
goinej czgsci pizowodu trawiennego. Ftownicz przy 
resekcji przezcewkowej gruezofu krokowego 
zaobseiwowano. ze w pgchcrzu powyzoj maze 
zbierac sig wodorowa ciecz do piukama. zwfaszcza 
wtedy gdy w trakcio zabiegu uzywany jcst silny fuk 
elekiryezny.
P r a c a  w  w y b u c h o w e j  m i e s z a n c o  g a z o w  m o z o  

p r o w a d z i c  d o  g w a t t o w n e j  r e a k c i i / o k s p l o z j i .

Uwaga: Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcznie 
przy doprowadzeniu zasitania wskazanego na 
tabliczce znaiTTionowej.
Uwaga: S t o s o w a c  ' w y t g c z n i e  b e z p i e c z n i k i  о  

p o d a n y c h  ' w a r t o s c i a c h .
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STORZ
KARL SfORZ-ENDOSKDPE

S icherheitshinw eise
Warn- und Vorsichtshinweise

Инструкция no технике
б езо п асн о сти
П р е д у п р е д и те л ь н а я  и н ф о р м а 1лия

Wskazowki bezpieczehstw a
W sk a zo w k i o strze g a w c ze

Vorsicht: E i n  E l n d r i n g e n  v o n  F l u s s i g k e i t  i n  d a s  

G e h a u s e  i s t  u n b e d i n g t  z u  v e r m e i d e n .  K e i n e  

F l u s s i g k e i t  a u f  O d e r  O b e r  d e m  G e r a t  l a g e r n .

E s  i s t  e b e n t a l l s  d a r a u f  z u  a c h t e n ,  d a s s  k e i n e  

F l O s s i g k e i t s b e h a l t e r  Oder - s c h l a u c h e  i n  d e r  

N a h e  d e s  G e r a t e s  p l a t z i e r t  s i n d .

I s t  t r o t z  a t t e r  V o r s i c h t s m a B n a h m e n  F l u s s i g k e i t  i n  

d a s  G e r a t  e i n g e d r u n g e n .  i s t  a u s r e i c h e n d  Z e i t  

z u m  V e r d u n s t e n  v o r z u s e h e n  ( e b e n t a l l s  b e i  B i l -  

d u n g  v o n  K o n d e n s w a s s e r ) .

Vorsicht: D e r  S i g n a l e i n -  u n d  S i g n a l a u s g a n g  

d i e s e s  G e r a t e s  w u r d e  v o m  H e r s t e l l e r  a u s -  

s c h l i e B l i c h  z u m  A n s c h l u s s  a n  G e r a t e  v o r g e s e -  

h e n ,  d i e  d i e  N o r m  l E C  6 0 6 0 1 - 1  e r l u l l e n .  

Vorsicht: B e i  d e r  R e i n i g u n g  d e s  G e r a t e s  u n d  

b e i  d e r  A u f b e r e i t u n g / S t e r i l i s a t i o n  v o n  G e r a t e -  

z u b e h o r  u n b e d i n g t  d i e  G e b r a u c h s a n w e i s u n g  

b e a c h t e n .

Hinweis: B e i  Z u b e h o r  z u  H F - G e n e r a t o r e n  i s t  

a u f  d i e  m a x i m a l  z u l a s s i g e  H F - S p i t z e n s p a n n u n g  

z u  a c h t e n .  B e a c h t e n  S i e  d i e  m i t g e l i e f e r t e n  B e i -  

p a c k z e t t e l  O d e r  G e b r a u c h s a n w e i s u n g e n ,  u r n  

S c h a d e n  a m  M a t e r i a l  z u  v e r h i n d e r n .

Hinweis: H o c h f r e q u e n z k a b e t ,  A n s c h t u s s k a b e l  

z u r  N e u t r a l e l e k t r o d e  u n d  e n d o s k o p i s c h  v e r w e n -  

d e t e s  Z u b e h o r  r e g e l m a B i g  a u f  S c h a d e n  d e r  

I s o l i e r u n g  p r u t e n .

Hinweis: B e i  d e r  E n t s o r g u n g  v o n  Z u b e h o r  s i n d  

d i e  l a n d e r s p e z i f i s c h e n  V o r s c h r i f t e n / G e s e t z e  z u  

b e a c h t e n .

Hinweis: I n  d e r  P r e s s e  w u r d e  v e r s c h i e d e n t l i c h  

u b e r  e i n e  m d g l i c h e  S t o r b e e i n f l u s s u n g  v o n  M e -  

d i z i n p r o d u k t e n  d u r c h  M o b i l t e l e f o n e  ( H a n d y s )  

b e r i c h t e t ,  d i e  i m  U m f e l d  v o n  M e d i z i n p r o d u k t e n  

b e t r i e b e n  w a r d e n .  W i r  e m p f e h l e n  d e s h a l b ,  i m  

U m f e l d  v o n  M e d i z i n p r o d u k t e n  d a s  B e t r e i b e n  

v o n  M o b i l t e l e f o n e n  z u  v e r m e i d e n  b z w .  z u  u n t e r -  

s a g e n  u n d  d i e s  d u r c h  e n t s p r e c h e n d e  H i n w e i s e  

d e u t l i c h  z u  m a c h e n .

Осторожно: П р о н и к н о в е н и е  ж и д к о с т и  в  

к о р п у с  п р и б о р а  н е д о п у с т и м о .  Н е  с л е д у е т  

с т а в и т ь  ж и д к о с т и  н а  п р и б о р  и л и  н а д  н и м  

Н е о б х о д и м о  т а к ж е  с л е д и т ь  з а  т е м ,  ч т о б ы  

в б л и з и  п р и б о р а  н е  н а х о д и л и с ь  е м к о с т и  и л и  

т р у б к и  д л я  ж и д к о с т и .

Е с л и ,  н е с м о т р я  н а  в с е  п р е д о с т о р о ж н о с т и ,  в  

п р и б о р  п о п а л а  ж и д к о с т ь ,  т о  д л я  е е  и с п а р е н и я  

п о н а д о б и т с я  д о с т а т о ч н о е  к о л и ч е с т в о  в р е м е н и  

( к а к  п р и  о б р а з о в а н и и  к о н д е н с а т н о й  ж и д к о с т и ) .  

Осторожно: В х о д  и  в ы х о д  с и п  ш л а  Д Э 1 и  ю г  о  

п р и б о р а  п р е д у с м о т р е н  и з г о т о в и т е л е м  

и с к л ю ч и т е л ь н о  д л я  п о д к л ю ч а  / и я  к  п р и б о р а м ,  

с о о т в е т с т в у ю щ и м  с т а н д а р т у  I E C  6 0 6 0 1 - 1. 

Осторожно: П р и  о ч и е г к е ,  п о д !  о ю в к е /  

д е з и н ф е к ц и и  п р и б о р а  н е о б х о д и м о  с т р о ю  

с л е д о в а т ь  и н с т р у к ц и и  тто э к с т т л у а т а ц и и .  

Примечание: П р и м е н я я  п р и н а д л е ж н о с т и  к  

В Ч - г е н е р а т о р а м .  н е о б х о д и м о  с о б л ю д а т ь  

м а к с и м а л ь н о  д о п у с т и м о е  п и к о в о е  В Ч - н а п р я -  

ж е н и е .  Ч т о б ы  н е  п о в р е д и т ь  м а т е р и а л ,  с л е д у е т  

о з н а к о м и т ь с я  с  п р и л а е м ы м  к  

п р и н а д л е ж н о с т я м  о п и с а н и е м  и л и  и н с т р у к ц и е й  

п о  э к с п л у а т а ц и и .

Примечание: С л е д у е т  р е г у л я р н о  п р о в е р я т ь  

В Ч - к а б е л ь .  к а б е л ь  п о д к л ю ч е н и я  к  н е й т р а л т т о м у  

э л е к т р о д у  и  п р и н а д л е ж н о с т и  д л я  э н д о с к о п и и  

н а  п р е д м е т  п о в р е ж д е н и я  т ч з о л я ц и и .  

Примечание: У т и л и з а ц и ю  п р и т т а д л о ж т  т о с т о й  

с л е д у е т  п р о в о д и т ь  с  с о б л ю д о т т и о м  

н а ц и с т т а л ь н ь т х  з а к о т ю в  и  п р о д п и с а т т и й .  

Примечание: В  т т р е с с е  н е о д н о к р а т н о  

с о о б щ а г т о с ь  о  в о з м о ж н ы х  т т о м в х а х  в  р а б о т е  

м е д и ц и н с к и х  и з д е / т и й .  в ы з ы в а е м ы х  

м о б и т т ь н ы м и  ( с о т о в ы м и )  т е т т е ф о н а м и ,  в б / т и з и  

м е д и ц и н с к и х  т т р и б о р о в .  М ы  р е к о м е н д у е м  

п о э т о м у  и з б е т а т ь  и л и  з а т т р е т и т ь  

и с т т о я ь з о в а н и е  м о б и г т ь н ь т х  т е г т е ф о н о в  в б т т и з и  

м е д и ц и н с к и х  т т р и б о р о в .  ч т о  н е о б х о д и м о  

у к а з а т ь  с  и с т т о / т ь з о в а н и е м  с о о т в е т с т в у ю щ и х  

з н а к о в .

Uwaga: N a t e z y  b e z w z g t ^ d n i e  z a p o b i e g a c  d o s t a n i u  

s i p  c i e e z y  d o  w n p t r z a  o b u d o w y  u r z p d z e n i a .  N i e  

p r z e c h o w y w a c  p t y n o w  n a  u T z q d z e n i u  l u b  n a d  n i m  

N a l e z y  r p w n i e z  z w i o d c  u w a g p ,  a b y  w  p o b l i z u  

u r z g d z e n i a  n i e  z n a j d o w a t y  z b i o r n i k i  l u b  p r z e w o d y  z  

c i e c z a m i .

J e s l i  p o m i m o  w s z y s t k i c h  s r o d k o w  o s t r o z n o s c i  d e c z  

p r z e d o s t a i a  s i p  d o  w n p t T z a  u r z g d z e n i a .  n a l e z y  

p r z e w i d z i e c  w y s t a r c z a j g c a  H o s e  c z a s u  a z  d o  j e i  

w y p a r o w a n i a  ( p o d o b n i e  p o s t p p o w a c  w  p r z y p a d k u  

p o w s t a w a n i a  s k r o p l i n ) .

Uwaga: W e j s c i e  i  w y j i c i e  s y g n a t u  n a  t y m  

u r z c i d z e n i u  z o s t a t o  p r z e z n a c z o n e  p r z e z  p r o d u c e n t a  

wylqcznTC d o  p r z y i g c z a n i a  urzgdzeT) spefniajricych 
' w y m a g a n i a  n o r m y  I E C  6 0 6 0 1 - 1 .

Uwaga: Podezas czyszczonia urzgdzcnTa oraz 
przygotowyivania/starytizowanTa wyposazenTa 
nalezy коптссгптс przostrzcgac instrukcjT obslugi. 

Wskazowka: W przypadku wyposazenia do 
generalorow wysokiej czpstotliwod:i nalezy 
przesirzegac такзуттш1педо dopuszczalnego 
napipcia szczytowego w.cz. Aby ип1ктщс uszkodzeri 
maleriafu nalezy przesirzegac 1тт1огтттас)т zawartych 
w dofgczorTej ulolce lub Tnstrukcji obstugi. 
Wskazowka: Przewod w.cz., kabel przylgczeniowy 
do elektrody bietnej oraz wyposazenie do 
zastosowania endoskopowego nalezy regular nie 
kontrolowac pod kgtem uszkodzeri izolacji. 
Wskazowka: Przy usuwaniu odpadow lub 
recykiingu komponentow natezy przestrzegaC 
obowigzujgcych przepisow krajowych.

Wskazowka: L i e z n o  a r t y k u l y  p r a s o w c  z a w T c r a j g  

r o z n e g o  r o d z a j u  d o n i c s i o n i a  d o t y e z g e e  m o z l i w e g o  

zakldcaiTiCcgo w p f y w u  t c l c f o n o w  k o m o r k o w y c h  n a  

p r a c p  urzgdzari m o d y c z n y c h .  D I a t e g o  z a t o c a m y  

a b y  и п т к а с  oraz z a b r a n i a c  u z y w a n i a  t o l c f o n o w  

k o m o r k o w y c h  w  p o b h z u  p r o d u k t d w  m o d y c z n y c h  

i n t o r m u i g e  о  t y m  z a  p o m o e g  s t o s o w n y c h  

o z n a k o w a f r .
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STORZ
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Sicherheitshinw eise Инструкция no технике
б езо п асн о сти

W skazowki bezpieczehstw a

Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise vor 
der Benutzung des Cerates aufmerksam durch. 
Machen Sie sich vor der ersten Anwendung des 
Cerates am Patienten unbedingt mit der Funkti- 
onsweise und Bedienung des Cerates vertraut.

Перед использованием прибора прочитайте, 
пожалуйста, внимательно инструкцию по 
эксплуатации.
Перед первым применением прибора на 
пациен1е обязательно ознакомыесь с 
функциями прибора и освой le ею  
обслуживание.

Przed rozpoczpciern uzytkowania utz^dzema 
zalecamy uwazne przeczytanie ponizszycti 
wskazowek dotycz^cych bezpieczehstwa.
Przed pierwszym zastosowaniem urz^dzenia w 
czasie zabiegu medycznego nalezy koniecznie 
zapoznac si§ ze sposobem dziatania i zasadarni 
obstugi urzE^dzenia.

B estim m u n gsgem aB e
Verwendung
Das AUTOCON® 200 ist ein Hochfrequenz- 
Chirurgiegerat fur unipolares Schneiden sowie 
unipolares und bipolares Koaguiieren 
mit dazu geeigneten Instrumenten.
Die Verwendung des Cerates anders als oben 
bestimmt ist aus Sicherheitsgrunden nicht zu- 
lassig.

И сп ол ь зо в а н и е  no  
н азн ач ен и ю
AUTOCON® 200 представляет собой 
высокочасто-ный хирургический прибор 
для монополярного резания, а также д,пя 
монополярной и биполярной коагуляции 
с пригодными для этого инструментами.
Из соображений безопасности нс допускается 
использова|{ис прибора иначе, чем описанно 
выде.

Z a sto so w a n ie  zg o d n e  z 
p rzezn a czen iem
AUTOCON® 200 jest urza„dzeniem wytwarzajqcym 
prqdy wy'SOKiej czgstotliwosci przeznaczonym do za- 
stosowania w chirurgii do ci^cia jednobiegunowego 
oraz jednobiegunowej i dwubiegunowei elektroko- 
agulacji przy pomocy odpowiednich instrumentdw. 
Zastosowanie urzqdzenia w sposob inny niz wyzej 
opisany lest ze wzgl^dow bezpieczehstwa niedopusz- 
czalne.

Das AUTOCON® 200 darf nur mit Zubehdr ver- 
wendet werden, das von KA RL STO R Z als fur 
das Cerat geeignet bezeichnet wird Oder des- 
sen sicherheitstechnisch unbedenkliche Ver- 
wendungsfahigkeit nachgewiesen ist. 
Eigenmachtige Umbauten Oder Veranderungen 
des Cerates sind aus Sicherheitsgrunden unter- 
sagt.

AUTOCON® 200 может использоваться 
только с принадлежностями, указанными 
фирмой KARL STORZ в качестве пригодных для 
использования с прибором, или если 
подтверждена возможность их использования 
с точки зрения безопасности.
Из соображений техники безопасности 
запрещено самовольно производить 
модификации и изменения прибора.

Urzqdzenie AUTOCON® 200 wolno uzytkowac 
wytgcznie z wyposazeniem dodatkowym, ktbre firma 
KARL STORZ wskazafa jako odpowiednie do stoso- 
wania lub ktOrych stosowanie me budzi zastrzezeh 
pod wzgl^dem technicznych wymogow bezpiec­
zehstwa.
Ze wzgl^dow bezpieczehstwa zabrania sig 
dokonywania samowolnych przerobek i modyfikacji 
jrzc^dzenia.

Qualifikation d e s  A nw enders
Das AUTOCON® 200 darf nur von Arzten und 
medizinischem Assistenzpersonal angewendet 
werden, die Ober eine entsprechende fachliche 
Qualifikation verfugen und am Cerat eingewie- 
sen sind. Die Einweisung darf nur durch solche 
Personen erfolgen, die aufgrund ihrer Kenntnis- 
se dazu geeignet sind.
Die zustandige Cebietsvertretung Oder der zu- 
standige K A R L  S TO R Z  Vertreter steht fQr die 
Einweisung bei Ihnen zur VerfOgung.

Квалификация пользователя
Разрешается использование прибора 
AUTOCON® 200 только врачам и 
ассистирующему медицинскому персоналу 
с соответствующей квалификацией, и 
прошедшим обучение по обращению с 
прибором. Обучение может проводиться 
только лицами, имеющими необходимые для 
этого знания.
По вопросу обучения персонала следует 
обратиться в Bauie региональное 
представительство или к компетентному 
поедставителю KARi. STORZ.

Kwalifikaeje uzytkownika
^jizqdzenie AUTOCON " 200 moze bye stosowane 
wyt^cznie przez lekarzy i asystentow lekarzy, ktoizy 
dysponujci odpowiednimi kwalifikaejami fachowyn-ii i 
zostal przeszkoleni w obstudze urz^dzenia.
Szkolenie moze byb przeprowadzone wytg,cznie przez 
takie osoby, Wore ze wzgipdu na swoiq wiedzg 
Dosiadajg  ̂odpowiednie kwalifikaeje.

Szkolenie takie moze zostac pizeprowadzone przez 
lokalne przedstawicielstwo handlowe lub 
odpowiedniego przedstawiciela firmy KARL STORZ.
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ST0RZ
KARL STORZ ENDOSKOPt

S icherheitshinw eise Инструкция no технике
б езо п асн о сти

W skazowki bezpieczehstw a

P a t ie n t e n p r o f il
Die Anwendung des AUTOCON® 200 ist nicht 
auf ein gewisses Patientenprofil (Geschlecht, 
Alter. Gewicht etc.) beschrankt. Der Gesund- 
heitszustand fur die jeweilige Anwendung ist 
vom behandelden Arzt zu beurteilen und fur 
geeignet zu erklaren.
Betroffener Korperteil Oder Gewebetyp
Das Einsatzgebiet ist nicht auf bestimmte Kor- 
perteile Oder Gewebetypen eingeschrankt.
Benutzerprofil
• Ausreichende und anerkannte Kenntnisse in 

der jeweiligen Anwendung
• Ausreichende Autfassungsgabe zur rationalen 

Beurteilung der aktuellen Operationssituation
• Ausreichende Sprachkenntnisse in minde- 

stens einer in der Gebrauchsanweisung ver- 
wendeten Sprache

• Absolvierung einer umfassenden Einweisung 
in die Bedienung und Anwendung des Gerats

• Kenntnis Qber den Inhalt der Gebrauchsan­
weisung

• Ausreichende Kenntnis uber Zweck und 
Standort des Medizinproduktebuchs

• Keine korperlichen Behinderungen, die die 
Wahrnehmung von Aktivierungs- und Alarmsig- 
nalen (optisch und akustisch) beeintrachtigen

Einsatz
Der Einsatz darf ausschlieBlich in Kliniken und 
Arztpraxen unter den in den Technischen Daten 
genannten Umgebungsbedingungen erfolgen. 
Weitere Einsatzbedingungen:
• Benutzungshaufigkeit bis zu mehreren Malen 

pro Tag
• Benutzungsdauer von wenigen Minuten bis 

zu mehreren Stunden pro Tag
• Standort auf vibrationsfreier. fester Unterlage
• verschiebbar nur durch Montage auf Gerate- 

wagen
• schwenkbar nur durch Montage auf Decken- 

versorgungseinheiten
• Intervallbetrieb:

25% relative Einschaltdauer
(10 Sek. aktiviert, 30 Sek. deaktiviert)

Т р е б о в а н и я  к п а гд и е н т а м
Применение AUTOCON"' 200 iic ограничива­
ется нациеитами оиреде/ieHHoi о профиля 
(пол, возраст, вес и т.д.). Состояние .здоровья 
пациента оценивается перед вмешательством 
лечащим врачом, .который выносит заключение 
о пригодности пациента к вмешательству.

Какие части тела или какой тип 
ткани могут подвергаться лечению
Применения прибора не отраничивается 
определенными частями тела и типами ткани. 
Требования к пользователю
• Достаточные и подтвержденные знания, 

касающиеся конкретного применения 
прибора

• Достаточная способность правильно оцени- 
ващ ак|уальную оперживную сищацию

• Достаточное знание хотя бы однот о из 
языков, используемых на приборе и в 
инструкции по эксплуатации

• Окончание полного курса обучения по 
управлению прибором и его примсттснию

• Знание содержания инструкции по 
эксплуатации

• Достаточное знание назначения и нахожде­
ния журнала медицинского продукта

• Отсутствие физических недостатков, 
мешающих восприятикз рабочих и 
предупредительных сигналов (оптических и 
акустических)

Применение прибора 
Использование прибора разрешается 
исключительно в клиниках и во врачебной 
практике с соблктдоттисм условий окружающей 
среды, указанных в «Технических параметрах». 
Прочие условия применения прибора:
• Прибор может использоваться несколько 

раз в день
• Продолжительность использования 

составляет от нескольких минут до 
нескольких часов в день

• Прибор следует установить на свободной от 
вибраций, поочной основе

• Перемещать прибор можно только после 
его установки на приборной стойке

• Поворачивать прибор мож  ̂ю только после 
его монтажа на потолочном оборудовании

• Перерывы в работе
25% относительной продолжительности 
включения (напр., 10 сек. вкл., 30 сек, выкл.).

Profil paejenta
Stosowanie aparatu AUTOCON® 200 nie lest 
ogianiczone do okreslonego protilu paejenta (ptec, 
wiek, waga ciafa etc.). Stan zdrow a niusi zoslac 
oceniony i okreslony przez lekarza jako 
wyslarczajcico dobry dia danego zabiegu.

Cz§sc data lub typ tkanki poddawane 
zabiegowi
Zakres stosowania nie jest ograniczony do zadnej 
czgsci ciafa ani typu tkanki.
Profil uzytkownika
• Wystarczajgca i potwierdzona wiedza w zakresie 

danego zabiegu
• Wystarczajtica pojgtnoSc umozliwiaj^ca 

racjonalng, oceng aktualnej sytuacji operacyjnej
• Wystarczajgca znajomosc przynajmniej jednego 

jgzyka uzywanego w instrukcji obstugi
• Ukoficzenie kompleksowego szkolenia z zakresu 

obsfugi I stosowania urzgdzenia
• Znajomosc tresci instrukcji obsfugi
• Wystarczaig.ca wiedza w zakresie celu i miejsca 

przechowywania ksig ẑki produktu medyeznego
• Brak uposledzen tizycznych maj^cych wj.ifyw ria 

percepejg sygnafow aktywacji i alarrnbw 
(optycznych i akustycznych)

Eksploatacja
Urzgdzenie moze bye eksploatowane wyf^eznie w
klinikach i praktykach lekarskich w warunkach
wymienionych w Danych Technicznych.
Dalsze warunki eksploatacyjne:
• czgstotliwosc uzywania do kilku razy dziennie
• czas u.zywania od kilku minut do kilku godzin 

dziennie
• ustawienie na trwafym podfozu, wolnyni od 

wibraeji
• mozliwosc przemieszczania urzridzenia wylT^cznie 

poprzez montaz na wozkach aparaturowych
• mozliwosc przysuwania v/ytgcznic poprzez 

montaz na sufitowci jednostee zasilania 
medyeznego

• praca przerywana;
25% wzgi. czasu wtgczenia (10 sekund 
aktywowany, 30 sekund dezaktywowany)
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W skazowki bezpieczenstw a

SicherheitsmaBnahmen am  
Aufstellort
Das Gerat dart nur in medizinisch genutzten 
Raumen benutzt warden, deren elektrische 
Aniagen nach den national gultigen Vorschrif- 
ten installiert sind.
Es ist nicht fur den Betrieb in explosionsgefahr- 
deten Bereichen bestimmt. Dies bedeutet u. a.: 
Bei Verwendung von leicht brennbaren und ex- 
plosionsfahigen Inhaiations-Anasthesiemittein 
und deren Gemischen dart das Gerat nicht in 
der dargestellten Gefahrenzone betrieben war­
den. D ieses gilt auch fur leicht brennbare und 
explosionsfahige Chemikalien. z.B. Hautdesin- 
fektions- und Flachenschnelldesinfektionsmittel. 
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur den 
Potentialausgleich ausgerOstet. Diese sollte 
nach MaBgabe der national gultigen Vorschrif- 
ten angeschiossen werden.

Меры безопасности на 
м есте установки прибора
Разрешается применение прибора в 
помещениях, используемых в медицинских 
целях, только если в этих помещениях 
проложена электропроводка согласно 
действующим предписаниям в стране.
1 ip/бор не предназначен для использования 
во взрывоопасных зонах. Это, в часнос1и, 
значит: при использовании ЛО'ко 
воспламеняющихся и взрывоопасных 
наркозных средств и их смесей не доттускается 
эксплуатация прибора в описанной опасной 
зоне. Это вно си тся  также клетко 
воспламеняю1.цимся и взрывоопасным 
химикащм, напр, средствам для дезинфекции 
кожи и быстрой дезинфекции поверхностей. 
Прибор оснащен штекерным разъемом для 
выравнивания потенциалов. Он должен быть 
подсоединен в соответствии с национально 
действующими предписаниями.

Srodki bezpieczenstw a па 
m iejscu ustawienia
Utzcidzenie wolno stosowac 'wytcjcznie w pomiesz- 
czeniach uzytkowanych w celach medycznych 
wyposazonycti w irislalacjp elektryczuip wykonanri 
zgodnie z otrowic^zujrtcymi normami krajowymi. 
Urz^dzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania 
w obszarach zagrozonych wybuchem. Oznacza to 
m. in. zakaz stosowania urzqdzenia w strefach, w 
ktdrych korzysta sig z 'atwopalnych lub 
wybuchowych gazow do znieczulenia ogolnego 
drogq, wziewnti i ich mieszanin. Zakaz ten dofyczy 
rdwniez tatwopalnych i wybuchowych srodkow 
chemicznych. jak np. srodkow do odkazania skory i 
srodkow do szybkiego odkazania powierzchni. 
otzitdzenie jest v.ryposazone w zacisk 
'ownowazenia potencjafbw, Zac:sk ten nalezy 
podfqczyc zgodnie z obowigzuigcymi normarrf 
krajowymi.

Sicherheitsmaf5nahmen belm 
Einsatz des Gerates
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerates von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgemafien Zustand des Gerates zu 
uberzeugen.
Wahrend der Behandlung mit dem AUTOCON® 200 
muss der Patient mit der ubiichen medizinischen 
Sorgfalt behandelt und beobachtet werden.
Dies schiieBt die Verlaufskontrolle des Behand- 
lungsvorgangs, die Uberwachung der Vitalwer- 
te und der Narkose mit ein.
Die Leitungen zu den Aktivelektroden sollten so 
gefuhrt werden, dass sie weder den Patienten 
noch andere Leitungen berCihren.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchge- 
fCihrt werden, wenn die visuelle Beobachtung 
der Geratewirkung sichergestelit ist.

Меры безопасности при 
использовании прибора
11еред использованием прибора пользовагель 
должен убедигься в на4Г,ежносли рабогв и 
безупречное!и состояния прибора.
Во время вмешательств с использованием 
AUTOCON® 200 необходимо обращаться с 
пациентом и наблюдать за ним с должным 
медицинским вниманием. К этому относится 
эндоскопический контроль за протеканием 
операции, наблюдение значений основных 
жизненных показателей и наркоза.
Провода к активным электродам должны быть 
проложены так, чтобы они по касались пи 
пациента, ни других проводов.
Каждый процесс вмеша1ельс ва можно 
проводи1ь юлько в ЮМ случае, если 
(араи1ировано визуальное наблюдение 
дейсшия прибора.

Srodki bezpieczenstw a w  
trakeie  uzytkowania urz^dzenia
Przed przystgfjieniern do uzytkowania urzqdzenia 
uZ/lkownik powinien upewnic sig о bezpieczer'istwie 
dziatania I prawidtowym slanie urz4.dzenia.
W trakeie wykonywania zablegu z uzyciem urzgdzenia 
AUTOCON® 200 nalezy zapewnic opiekg i 
obserwacjg lekarskg paqenta w zakresie wynikaj^cym 
z zasad slarannej opieki medyeznej. Uwzgigdnic tutai 
nalezy endoskopow^ kontiolg pizebiegu leczeriia, 
rnonitorowanie funkcji zyciowycli oraz przebiegu 
narkozy.
Przewody ptowadzgee do elektrod czynnych nalezy 
.j+ozyc w taki sposbb, aby me stykaty sig 
2 ciatem paejenta lub innymi przewodami.
Wszclkio zabicgi rnodyezno mogg bye 
ptzeprowadzano v/ytgcznic pod warunkicm 
zapewnienia wzrokowej obserwacji pracy 
jrzgdzcnia.
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Wskazowki bezpieczehstw a

Wichtige Hinweise zur 
unipoiaren Anwendung
V erb ren n u n g sg e fah ren
Die HF-Chirurgie ist prinzipiell mit gewissen 
Risiken fur Anwender und Patient verbunden. 
Gefahren konnen vor allem durch unbeabsich- 
tigte thermische Schadigung des Gewebes 
entstehen. Bei Kenntnis der moglichen Ursa- 
chen und Beachtung der nachfolgenden 
Sicherheitshinweise konnen Verbrennungen 
jedoch sicher vermieden werden.

Важные указания по моно- 
полярному применению
О п ас н о сти  ож о га
ВЧ-хирургия в принципе связана с опреде­
ленным риском для пациента и пользователя. 
Опасности могут возникнуть, прежде всего, 
из-за нопреднамсроггного теплового 
повреждения ткани. Однако, при знании 
возможных причин и соблюдении следуюгдих 
указаний по технике безопасности можно с 
уверенностью избежать ожогов.

Wazne wskazowki dotycz^ce 
stosowania trybu jednobiegunowego
N ie b e z p ie c z e n s tw o  o p a rz e ii
Chirurgia vA/korzystuigca ргдру wysokiej czgstotIKvosci 
{w.cz.) |cst zwigzana zasadnieze z okreslonym ry'zykiem dia 
operatora i pacienta. Znaiomosc mozirwych przyezyn oraz 
przcstrzcganic ponizszyeh wskazowok bczpicczeristwa 
pozwala jednakze wykiuezye niebezpieczeiistwo oparzeri.
W przypadku znaiomosci mozfwvch przyezyn oraz przy 
przestrzeganiu ponizszyc" wskazowek bezpieczeriskAra 
mozna niemal catkowicie wykIuezye grozbg oparzeri.

V erbrennungen  infolge feh le rh a fte r 
A pplikation d e r  N eu tra le lek trode
Bei falscher Oder fehlender Applikation der 
Neutralelektrode besteht ein hohes Risiko einer 
thermischen Gewebeschadigung sowohl an 
der Applikationsstelle der Neutralelektrode wie 
auch an anderen Korperstellen des Patienten. 
Bei der Applikation von Neutralelektroden ist 
deshalb unbedingt darauf zu achten, dass die 
effektive Kontaktflache bzw. der Ubergangsleit- 
wert zwischen Neutralelektrode und Patient der 
verwendeten HF-Leistung bzw. der Intensitat 
des HF-Stromes adaquat ist. Mit effektiver Kon­
taktflache ist hier die Flache der Neutralelek­
trode gemeint, die wahrend der HF-Chirurgie 
elektrisch leitfahigen Kontakt zur Haut des 
Patienten hat.
Bei der Auswahl der Neutralelektrode sind fol- 
gende Erfahrungswerte mit zu berucksichtigen:

Neutralelektrode 
aus elektrisch 1,5 Watt/cm^
leitfahigem Silikon: Oder 10 mAg^cm=^

Neutralelektrode aus 3,0 Watt/cm^
Metall ohne Leitgel: Oder 15 m A^cm ^

Neutralelektrode fur 5,0 Watt/cm^
Einmalgebrauch: Oder 20 mAe„/cm^

A
Warnung: Die Neutralelektrode muss 
sorgfaltig in der Nahe des Operations- 
feldes aui gut durchbtutetem, rasiertem 
Gewebe angelegt werden.

О ж оги в с л е д с т в и е  н е в е р н о г о  
н ал о ж ен и я  н е й т р а л ь н о го  э л е к т р о д а
11р/ неверном применении нейтрально!о 
злекгрода или ею  огсу1С!Нии имеется боль­
шой риск тепловою повреждения ткани на 
месте применения нейтраттьнот о электрода, и 
в друг их местах на теле ттациента. 11ри 
ттрименении нейтртальных электродов 
обязательно сттеди1е, чтобы эффективная 
контактная ттоверхность или переходная 
проводимость между нейтральным эттектродом 
и ттациентом была адекватна истто/тьзуемой 
ВЧ-мотдности ит;и интенсивностИ ВЧ-тока. 11од 
эффективной контактной ттоверхностью 
ст едует ттонимать ттоверхность нейтрально! о 
электрода, имеющето эттектроттроводящий 
контакт с кожей ттациента во вртемя ВЧ-хируртии. 
При выборе нейтрального электрода учитывать 
следующие значения из опыта работы

: 1сйтралытый электрод
ИЗ электропроводящего 1.5 ватт/см^
силикона: или 10 мА, ,,ф,/см''̂
1сйтральньтй электрод

из тиеталла без 3,0 ватт/см-
Проводящего геля; или 15 мА ,,„̂ ,/см2
т1ойтралытый электрод
ДЛЯ одноразового 5,0 ватт/см-
пользования или 20 мА,,ф/см‘'

Ж

O p a rz e n ia  p o w s ta te  п а  s k u te k  
n ie p ra w id to w e g o  p rz y to z e n ia  e le k tro d y  
b ie rn e j
Niewfasciwe zastosowanie elektrody tjiemej lub jej 
brak powoduje duze niebezpieczenstwo termieznego 
uszkodzerua tkanek zardwno w miejscu przytozenia 
elektrody biernej, jak i w rnnych obszarach ciafa 
paejenta. Stosujgc elektrodg Ьтегпд nalezy zaterr, 
коптесгпте zadbac. aby etektywna powierzchnia stykrj 
czyli przewodnosc czynna mipdzy elektrody bierng  ̂a 
oaejentem byla dostosowana do uzytej mocy lub 
Tntensywnosci prq̂ du w.cz. Etektywna powlerzchma 
styku oznaeza w tyrn przypadku powierzchOTp elektro- 
dy bTernej, ktora w czasie zabiegu chirurgieznego z 
wykoizystaniem prqdu w.cz. styka sip z zachowan em 
przewodnictwa elektrycznego ze зкбтд paejenta.
Przy doborze elektrody biernej nalezy uwzgipdnic 
nastppujg.ce wartosci wyznaczone w praktyce zabie- 
gowej:

Elektroda Ьтегпа 
Z silikonu 1,5 W/cm2
przewodzttcego : lub 10 mAj ,̂j,/cm2

Elektroda bierna 
metalowa bez zclu 3,0 W/cm2
przowodzg,cogo: lub 15 mAjk.Vcm^

Elektroda Ьтегпа 5.0 W/cm-
jednorazowa: lub 20 тАф,^/ст^

Предупреждение: Нейпральный 
■jjieKipoM nuaiejibHO углаиыва1ь вблизи 
операционною поли на выйри1ую кань 
с хорошим кровоснабжением.

/к
Ostrzezenie: Lleklrodg bierriii nalezy sla- 
rannle umiescic w poblizu pola opeiacyjne- 
go na dobrze ukrwionej. ogolonej tkance
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Die Neutralelektrode wird am jeweils dem Ope- 
rationsfeld nachstgelegenen Oberarm/ Ober- 
schenkel befestigt. Um die ganzflachige Aufla- 
ge der Neutralelektrode zu gewahrleisten, muss 
diese mit Gummibinden sicher befestigt und 
anschlieBend mit einem Band umwickelt war­
den, so dass auch bei Bewegung des Patien- 
ten kein Verrutschen moglich ist (Gefahr von 
Drucknekrosen beachten). Die Neutralelektrode 
muss stets in einwandfreiem Zustand sein. Fett, 
Oxidation, Schmutz etc. auf der Kontaktflache 
vermindert die GroBe der elektrisch leitfahigen 
Flache und kann zu gefahrlich hohen Strom- 
dichten fuhren.

Нейфальный электрод укрепляется на 
соответственно близлежащем к операционному 
полю плече/бедре. Для того чтобы обеспечить 
наложение всей поверхнофи нейтрального 
эпоктрода, необходимо прочно укрепить его 
резиновыми лентами и затем обмотать ето 
лен 1 ой так, чтобы и т три движении ттациента не 
мог произойти сдвиг (следует иметь в виду 
опасность некроза давления). Нейтральный 
электрод должен быть постоянно в 
безукоризненном состоянии. Жир, окисление,
I рязь и I. п. на контактной ттоверхности 
уменьшает ттттощадь зттектроттроводимой 
поверхности и может привести к опасно 
высоким плотностям тока.

Elektroda bierna zostaje umocowana па гаттепти/ 
udzie potozonym najblizej pola opeTacyjnego. Aby 
zapewnic ca+opowierzchniowe przyleganie elektro- 
dy biernej, konieezne jest jej trwate umocowanie 
opaskami gumowymi i owinigeie bandazem, tak aby 
zapobTec przesuwaniu sig elektrody na skutek 
ruchbw paejenta {nalezy uwzgigdnic pTzy tym 
zagrozenia zwij^zane z moziTwosc д wystgpienia 
martwicy uciskowei).
Elektroda Ьтегпа tttusI bye w nienagannym stanie, 
Ttuszcz, oksydaeja, zabrudzenia Ttp. na powierzchni 
stykowej zmniejszajq pole powierzchni przewodzgcej 

mogg prowadzic do nTebezpTecznego wzrostu gg- 
stosci prgdu.

A  Warnung: Ein Kurzschluss wird bei Ver- 
/ 1 \  wendung einer zweiflachigen N E er- 
' * ' kannt und die Aktivierung unterbrochen, 

bis ein gultiger Zustand wieder herge- 
stellt wird. Danach ist eine erneute HF- 
Aktivierung notwendig.
Warnung: Das Anbringen einer Neutral­
elektrode aus teitfahigem Silikon 
(27805) verhindert die Oberwachung. 

Hinweis: Der hochfrequente Strom flieBt durch 
das Gewebe zur Neutralelektrode. Dabei ist zu 
beachten, dass die Stromverteilung an den pro- 
ximalen Ecken und Kanten, zu welchen der 
Strom hinflieBt, groBer sein kann als an den di- 
stalen Ecken und Kanten. Daher sollte bei der 
Anordnung der Neutralen Elektrode unbedingt 
darauf geachtet werden, dass die tangere Seite 
der Neutralelektrode dem Operationsgebiet zu- 
gewandt ist.

A
. Предупреждение: При коротком 

I \  замыкании во время применения двух- 
поверх! Ю С Т 1  юго ней г рапы юго 
алею рода прибор рааюэнае1 его и 
прерывает работу до установки 
причины. Затем необходимо вновь 
активировать нейтральный электрод. 
Предупреждение: Использование 
нейтрального электрода из 
электропроводящего силикона (27805) 
не нозволяе! осущес1вля1ь кошроль. 

Указание: Высокочасютый юк lesei по 
ткани к нейтральному электроду. При этом 
следует иметь в виду, что распределение тока 
на проксимальных углах и краях, к которым 
течет ток, может быть больше, чем на 
дистальных углах и краях. Поэтому при 
наложении нейтральною э/тектрода 
обязательно необходимо следить за тем, 
чтобы более длинная сторона нейтрального 
электрода была повернута к месту операции.

А
Ostrzezenie: W przypadku uzywania 
dwupowierzchniovzej elektrody biernej 
urzgdzenic jest w stanie rozpoznac zwarae i 
wylgeza akhwacig az do chwilT 
przyvyrocenia prawidtowego stanu 
urzgdzonTa. Nastgpnie komcezna jost 
ponowna aktywaeja w.cz.
Ostrzezenie: Uzyao elektrody biorTioj z 
tatwo przcwodzgccgo sikkonu (278П5) 
unicmozlTwta monitorowanic.

Wskazowka: Prgd w c z ртЬугтте przez tkankg do 
elektrody biernej Nalezy mieC przy tym na uwadze, ze 
rozktad pradu na proksymalTiych rogach 
i krawgrlziach elektrody. do ktorych plynie prajd, 
maze bye nizszy niz na rogach i krawgdziach dystal- 
nych. Diatego przy zakfadaniu elektrody biernej 
nalezy kotTieeznie zadbac, aby dtuzsza krawgdz 
elektrody biernej byta zwrocona w kierunku pola 
operacyjnego.

Der Patient muss bei Eingriffen mit HF-Chirur- 
gie-Geraten sachgem aB gelagert werden. Zwi- 
schen Patient, Operationstisch und Halterun- 
gen muss eine elektrisch isolierende, dicke und 
trockene Unterlage gelegt werden. Ist wahrend 
der Operation mit Feuchtigkeit, SchweiBabson- 
derung usw. zu rechnen, so muss die Durch- 
feuchtung dieser Unterlage durch wasserdichte 
Folien Oder andere geeignete MaBnahmen ver­
hindert werden. Das Korpergewebe darf keine 
Kontakte mit elektrisch leitfahigen Gegenstan- 
den der Umgebung haben (Bsp.: Operations­
tisch, Halterungen, feuchte Tucher etc.).

11ри тзмешатеттьствах с исттоттьзованивм 
хирургических ВЧ-приборов необходимо 
расположить патдиента соответствующим 
образом. Между ттациентом, сттерационным 
столом и держателягзи необходимо поттожить 
электрически изолирующую, толстуто и сухую 
ттодк/та;дку. Если но время оттерации ожидается 
влажность, потоотделения и т. д., необходимо 
предотвратить промокаттие этой подкладки с 
ттомощью водонепроницаемых ттленок итти 
других соответственттых мер. Ткань пациента 
тте должтта ттаходиться в котттакте 
с проводящими электричество окружающими 
предметами (например: операционный стол, 
держатели, влаж1:ыс простыни и т. д.).

W czasie zabiegbw operacyjnych z wykorzystaniem 
urzgazch cnirurgicznych wytwarzaigcych prgd wcz. 
nalezy zadoac о prawiTAwe utozenie pacjenla. Po- 
migdzy pac|entem, stofem operacyinym i zanrocowa- 
niami nalezy potozyc gruby I suchy podktad 
zapewniajgcy izolacjg elektryczng. Jesli w czasie 
operacji nalezy liczyC sig z obecnosag ptyndw, 
wy'stgpionicm potu itp. nalezy cnronic podktad 
przed zawilgoceniem poprzez zastosowanie tolii 
nieprzerrTakaliTe] lub innycti srodkow zaradezyeh. 
Tkanki data paejenta me powinny rniec zadnegi 
styku z przedmiotami przewodzgcynl prgo 
znajdujgcymi sig w otoczeniu paejenta (np. stot 
operacyiny, zamocowania, mokro rgezniki itp.).
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Da bei einer derartigen BerCihrung die Kontakt- 
flachen in der Regel relativ klein sind, konnten 
hochfrequente Leckstrome durch lokal hohe 
Slromdichten Verbrennungsnekrosen verursa- 
chen. Eine schlecht angelegte Neutralelektrode 
verstarkt diesen Effekt.
Bereiche mit starkerer SchweiBabsonderung. 
am Kdrper anliegende Extremitaten Oder Haut- 
zu-Haut-Beruhrungen sollten durch Zwischenle- 
gen von Abdecktuchern trockengelegt werden, 
Der Urin sollte durch einen Katheter abgeleitet 
werden. Bei Verwendung einer InjektionskanOle 
als EKG-Elektrode dart der Metallkonus nicht 
auf der Haul aufliegen; das gleiche gilt fur 
Zuleitungen von Uberwachungsgeraten.

A Elektrisch isolierte Unterlage 
В Geerdeter OP-Tisch

, Warnung: Haut-zu-Haut-Kontakt sollte 
l \  vermieden werden.

Поскольку при подобном прикосновении 
площадь контакта, как правило, относительно 
невелика, утечки ВЧ-тока могут вызвать ввиду 
высокой локальной плотности электрического 
тока ожоговый некроз. Плохо прилегающий 
нейтральный электрод может усилить данный 
эффект.
Участки тела с более сильным потоотделени­
ем, прилегающие к телу конечности или 
контакт кожи с кожей следует держать сухими, 
проложив между ними простыни. Мочу выво­
дить при помощи катетера. При исполь­
зовании инъекционной канюли в качестве ЭКГ- 
электрода металлический конус не должен 
прилегать к коже: то же действительно для 
подсоединений приборов наблюдения.

А Электрически изолированная подстилка 
В Заземленный операционный стол

Poniewaz w przypadku zetkni^cia sip z takimi przed- 
miotami powierzchnie styku sei stosunkowo mate, 
mogq,, zwiaszcza przy nieprawidtowo zato-zenej 
elektrodzie biernej, wystqpic martwice oparzeniowe 
wywotane lokalnym vi/ytworzeniem wysokich gpstosci 
orgdu. Efekt ten zostaje wzmocniony przez 
niewtasciw:e umieszczon^ elektrodp bierng.
Parlie data wydzieLajqce duze ilosci po;u. konezyny 
przylegajcice do korpusu oraz parlie slyku skdry ze 
skorrinalezy chronic pized zawilyoceniem przez 
jtozenie chust okrywajgcych. Muez nalezy odpro- 
wadzac przy pornocy cewnika. W przypadku za- 
slosowania igty do wstrzykrripc jako elektrody EKG, 
■ netalowy slozek igty me powiriien dolykac skory: la 
sarrra uwaga dolyezy przewodow doprowadzaj^cych 
potgczonych z urzg,dzeniarni kontrokiyrni.

A Podktad odizolowany elektryeznie 
В Uziemiony slot operacyjny

Ж ж. Предупреждение: С л в д у в !  n s O e i a i b  

I \  п р я м о !  О  K O H i a K i a  к о ж и  с  к о ж е й . Ж Ostrzezenie: Nalezy unikac konlaklu 
skory ze skotii.

V e r b r e n n u n g e n  d u r c h  u n b e a b s ic h t ig t e s  
A k t iv ie re n  d e s  H F - G e r a t e s
Verbrennungen konnen dem Patienten auch 
durch unbeabsichtigtes Aktivieren des HF-Ge­
rates zugefugt werden. Unbeabsichtigtes Akti­
vieren der aktiven Elektrode kann zum Beispiel 
durch versehentliches Drucken des FuBschal- 
ters, aber auch durch Kurzschluss innerhalb 
eines Kabels, durch Eindringen elektrisch leitfa- 
higer Flussigkeiten in Elektrodengriff Oder FuB- 
schalter, Oder durch Defekte innerhalb des 
HF-Gerates auftreten.

Warnung: Es 1st darauf zu  achten,
•  dass die Elektroden nie so auf Oder 
neben dem Patienten abgelegt werden. 
dass diese den Patienten direkt Oder 
indirekt (durch elektrisch leitfahige 
Gegenstande) berOhren konnen;
• dass das akustische Signal, welches 
den aktiven Zustand des HF-Gerates 
meldet, stets gut horbar eingestellt ist;
• dass das visuelle Signal stets von 
jeder anwesenden Person gesehen  
werden kann.

Ж

О ж о г и ,  в ы з в а н н ы е  н е п р о и з в о л ь н ы м  
а к т и в и р о в а н и е м  В Ч - г е н е р а т о р а
Пациеггт может получить ожоги из-за непроиз­
вольного активирования ВЧ-генератора. 
Непроизвольное активирование активного 
электрода может произойти в результате 
непреднаморонного нажатия педального 
выключателя, а также вследствие короткого 
загиыкания внутри кабеля, из-за попадания 
электропроводящих жидкостей в рукоятку 
электрода или педальный выключатель, или 
из-за дефектов внутри ВЧ-прибора.

, Предупреждение: Н е о б х о д и м о  

1\  следи 1Ь. чюбы
•  э л е к т р о д ы  н и  в  к о е м  с л у ч а е  н е  

н а х о д и л и с ь  н а  п а ц и е н т е  и л и  р я д о м  с  

н и м .  и  н е  м о г л и  б ы  п р я м о  и л и  

к о с в е н н о  ( ч е р е з  э л е к т р о п р о в о д я щ и е  

п р е д м е т ы )  с о п р и к о с а т ь с я  с  н и м ,

•  а к у а и ч в е к и й  с и г н а л ,  п р е д у п р е ж д а ­

ю щ и й  в к л ю ч е н и и  В Ч - п р и б о р а .  в с е г д а  

б ы л  х о р о ш о  с л ы ш и м .

• в и з у а л ь н ы й  с и г н а л  в с е г д а  б ы л  

х о р о ш о  р а з л и ч и м  д л я  к а ж д о г о  

п р и с у т с т в у ю щ е г о  л и ц а .

Ж

O p a r z e n ia  s p o w o d o w a n e  n ie z a m i e r z o -  
n y m  u r u c h o m ie n ie m  g e n e r a t o r a  w . c z .
Oparzenia ciata pacienta mopg bye takzc spowo­
dowane niezamierzonym uruchomieniem generatora 
w.cz. Niezamierzona uaktywnienie elektrody czynnej 
moze na przyktad nastgpic przez przypadkowe na- 
cisniQcic wtgcznika noznego, a takzc ra skutek 
zwarcia wcwngtrz przcwodu, spowodowanego 
wnikniQcicm ptynow przcwodzgcych prgd do 
uchwytu cicktrodowogo albo wtgcznika noznego tub 
tez na skutek uszkodzch powstatych w obrpbio 
urzgdzonia w.cz.

/\ Ostrzezenie: Nalezy zadbaC aby:
/  I  \  • elektrody nie byfy kfadzione na pacjencie 

lub obok niego w sposob, ktbry mogiby 
spowodowac bezposrednie lub posrednie 
(izn za posredniciwem przedmiolbw 
przewodzeicych prgd) zetknigeie sig 
elektrod z  ciatem paejenta.
• sygnal akustyezny sygnalizuiacy stan 
wtgczenia generatora w.cz by! 
wyregulovjany na poziomie zapewniajcicym 
dobra sfyszalnosc.
• aby sygnal wizualny by! caly czas dobrze 
widzialny dia kazdej obecnej osoby.
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V e r b r e n n u n g e n  d u t c h  h e iB e  E ie k t r o d e n
Schneide- und Koagulations-Elektroden konnen 
sich wahrend des Schneide- und Koagulations- 
vorgangs stark erhitzen. Unmittelbar nach dem 
Schneide/Koagulationsvorgang kann die Be- 
ruhrung auch einer nicht aktivierten Elektrode 
mit dem Gewebe zu Verbrennungen fuhren.

, Warnung: Eiektroden, die zeitweise 
I \  nicht benutzt werden, dOrfen den 

Patient nicht beruhren.Ж

О ж о г и ,  в ы з в а н н ы е  г о р я ч и м и  
э л е к т р о д а м и
Режущие и коа1улиционные элек1роды MOiyi во 
время процедуры резания и коа|улнции сильно 
на!рева1ься. Непосредс1венно после 
I |роцедуры резания/Koai уляции 
прикосновение даже неак1ивиронанно(о 
злек1рода к жани може! иривещи к ожо1ам.

/\ Предупреждение: ,')лсктроди.
/  которые временно НС используются, НС 

^ ~ ^  должны касаться пациента.

O p a r z e n ia  s p o w o d o w a n e  p r z e z  go rq ^ ce  
e le k t r o d y
blektrody 1пдсе i koagulacyjne riioy^sip silnie na- 
gtzewac podezas cipcia i koagulacji. Bezposrednio 
DO zab egu ci^cia/koagulacji zetkniQcie sit̂  nawel 
nieaktywnej elekirody z 1капкд rnoze pfowadzic do 
oparzen,

/\ Ostrzezenie: Elektrody, ktore chwilowo 
/ 1 \  nie sq uzywane, nie mogri dotykac ciata 

paejenta.

V e r b r e n n u n g e n  d u t c h  n ic h t  a n g e p a s s t e  
H F - L e is t u n g s a b g a b e
Die optimale H F-Leistungsabgabe zeichnet 
sich dadurch aus, dass der erwunschte Effekt 
(Schneiden/Koagulieren) am besten erreicht 
und die unerwunschten Effekte (z. B. Karboni- 
sierung des Gewebes) am geringsten sind. Da 
unerwOnschte Nebeneffekte in der Regel bei zu 
hoher Leistung auftreten, sollte der Anwender 
auf eine angemessene Leistungsabgabe achten, 
Wird bei einer erfahrungsgemaB als optimal 
ermittelten Leistungsabgabe der gewunschte 
Effekt plotzlich nicht mehr erzielt, so sollte auf 
jeden Fall vor Erhohung der Leistung uberprOft 
werden, ob ein Fehler vorliegt:
• 1st die Neutralelektrode korrekt angeschlossen?
• 1st die aktive Elektrode korrekt 

angeschlossen?
• Sind aktive Elektrode/Neutralelektrode 

sauber?
• Wurde das HF-Gerat korrekt eingestellt?

О ж о ги , в ы зв а н н ы е  н е о тр е гу л и р о в а н н о й  
вы хо д н о й  В Ч -м о щ н о с ть ю
Оптимальная выходная ВЧ-мощность характе­
ризуется тем, что желаемый эффект (резание/ 
коагуляция) достигается оптимально, а неже- 
ласмыо эффекты (например, карбонизация 
жани) очень незначи1ельны. 1ак как нежелае- 
мые побочные эффекты возникают, как правило, 
при высокой мощности, пользователю нужно 
следить за соответственной выходной мощностью. 
Если при выходной опгимальной мощности 
внезапно более не дос1И1ае1СЯ желаемою 
эффекта, то в любом случае, прежде чем 
увеличить мощность, следует проверить, нет 
ли неисправности:
• Подсоединен ли правильно нейтральный 

электрод'^
• Подсоединен ли правильно активный 

электрод?
• Чис1ы ли ак1ивиый/ней|ральный элек1роды?
• Был ли правильно отрегулирован 

ВЧ-прибор?

O p a r z e n ia  s p o w o d o w a n e  p r z e z  
n ie w t a s c iw y  d o b o r  m o c y  o d d a w a n e j  
p r ^ d u  w . c z .
Optymalna moc odoawana prg,du w.cz. cecnuje sitj 
wystc(|)ieniem korzystnego dziatania pozgdanego 
(cigcia/koagulacji) przy zminimalizowaniu dziatania 
niepozg,danego (np. zwgglenia tkanek). Poniewaz 
niepozg,dane dziatania uboczne wystgpujq zazwy- 
czaj przy zbyl duzej mocy oddawanej, uzylkownik 
jrz^dzenla winien zapewnic jej optymalry poziom. 
Jesli moc oddawana ustalona na podstawie 
doswiadezonia lako optymalna me zapewnia osiggnipcia 
pozgdanego etektu, nalezy w kazdym przypadku przed 
zwigkszenicm mocysprawdzic, czy me wystppuje btgd:
• czy zostata prawidtowo podtgczona cicktroda 

bierna'^
• czy zostata prawidtowo podtaezona cicktroda 

czynna?
• czy elektrody czynna i bierna sa, czystc'i'
• czy u^zgazenie w.cz. zostato nastawione w 

prawidtowy sposob?

V e r b r e n n u n g e n  d u r c h  z u n d f a h ig e  M e d ie n
Hautreinigungs-, Desinfektions- und Narkose- 
gase, aber auch endogene Gase konnen 
brennbar oder sogar explosiv sein. Da bei der 
FtF-Chirurgie stets Funken entstehen, konnten 
durch solche Mittel entstehenden Dampfe Oder 
Gase gezundet werden und zu Verbrennungen 
des Patienten fuhren.
Vor dem Einschalten des HF-Gerates mOssen 
deshalb brennbare Mittel sowie alle Gegenstan- 
de. mit denen diese appliziert wurden (Tupfer 
o. a.) aus dem Operationsfeld entfernt werden.

О ж о ги , вы зв а н н ы е  го рю чи м и  с р е д с тв а м и
Пары средств для очистки кожи, дезинфек­
ционных средс'в и наркозных газов, а также 
эндогенных газов могут быто горючими или 
даже взрывоопасными. Так как при 
ВЧ-хирур1 ИИ постоянно возникают искры, то 
пары или газы, образующиеся в результате 
использования таких средств, могут воспламе­
ниться и привести к ожогам пациента.
Поэтому перед включением ВЧ-прибора 
горючие средства, а также все предметы, 
находившиеся в соприкосновении с ними 
(тампоны / т. п.) должны быть удалены из 
операционного поля.

Oparzenia spowodowane przez srodki 
tatwopalne
Opary ptynow do czyszczenia skory I ptynow 
dezynfekujgcych oraz gazy do znicczulema 
ugolnego droggwziewng, a takze gazy endogenne 
mogg posiadac wtasciwoscl tatwopalne a nawet wy- 
ouchowe. Poniewaz w trakeie orowadzerria zabiegow 
chirurgicznych z \wykorzystaniem prgdow w.cz. 
nieustannie vAtwarzanc sg iskry, рагу i gazy powstate 
na skutok wykorzystania takich srodkow mogg zapalic 
sig I spowodowac opaizenie paejenta.
Z ;ego wzgipdu przed wtgczeniem rjrzgdzenia w.cz. 
nalezy usungc z pola opcracyjnego srodki tatwopalne 
przedmioty stuzgee do ich aplikowania (wacKi itp.).
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Ж Warnung: Bei der TUB konnen durch 
den Lichtbogen zw ischen Resektions- 
schlinge und SpOlflOssigkeit H^O-Mole- 
kCile zu und aufgespalten warden. 
Diese Gase konnen sich am Blasen- 
dach als hochexplosives Gasgem isch  
ansammeln. Wird in diesem G asge­
m isch reseziert. kann es zu gefahrli- 
chen Explosionen kommen.

Ж-V Внимание: При трансуретальной 
I \  резекции вследствие возникновения 

электрической дуги между резекцион­
ной петлей и жидкостью для промыва­
ния молекулы могут расщепляться 
на Н^и О.. Эти газы могут собираться у 
верхушки мочевого пузыря как взрыво­
опасная смесь. Если производится 
резекция в этой смеси газов, могут 
произойти опасные взрывы.

Ж Ostrzezenie: W trakcie elektroresekcji 
przezcewkowej iuk eiektryczny migdzy рдЩ  
eiektroresekcyjnri a piynem do ptukania 
maze spowodowac rozszczepienie 
molekuty H f i  na H , i Gazy te mogg. gro- 
madzic sig przy sklepieniu pgcherza rnoczo- 
wego tworzgc wybuchowg mieszankg. W 
przypadku przeprowadzania elektroresekcji 
w obecnosci tej mieszaniny maze dojsc do 
niebezpiecznych eksplozji.

V e r b r e n n u n g e n  d u r c h  u n g e e ig n e t e  
A n w e n d u n g
FlieBt der hochfrequente Strom bei der unipola- 
ren Anwendung durch Gewebeverengungen, 
so muss berCicksichtigt warden, dass ein Ko- 
agulationseffekt an der verengten Stelle entste- 
hen kann. Flaben Gewebeteile uber eine lange- 
re Strecke den gleichen Querschnitt, so kann 
ein gleichmaBiger Koagulationseffekt uber die 
gesamte Strecke entstehen.

О ж о г и ,  в ы з в а н н ы е  н е п р а в и л ь н ы м  
п р и м е н е н и е м
Если при монополярном применении 
высокочастотный ток течет через сужения 
ткани, то следует иметь в виду, ч 'о  может 
возникнуть эффект коатуляции на месте 
сужения. Ьстти части ткани на ттродоттжи- 
тельном участке имеют одинаковое сечение, 
то может возникну'ь равномерный 
коагуляционный эффект на всем участке.

O p a r z e n ia  p r z e z  n ie v td 'a sc iw e  
z a s t o s o w a n ie
Jesli w metodzie jednobTegunowe, prgd w.cz. 
przeptyv^a przez przew^zenia tkankowe, nalezy 
uwzglgdnic mozliwoSc wystryaienia dzia-anla 
koagulacyjnego w miejscu pizewgzenia. Jesli czgsci 
tkanek maj^ na dtuzszym odcinku Tdentyezny przekroj 
poprzeezny, wbwczas dziatanie koagulacyjne moze 
dotyezye catego odcinka tkanek.

R e iz u n g  v o n  N e rv e n  u n d  M u s k e in
Durch niederfrequente eiektrische Strome kon­
nen wahrend der Hochfrequenzchirurgie Ner­
ven und Muskein des Patienten gereizt werden. 
Die fijr Schneidevorgange, Spray-Koagulation 
und forcierte Koagulation unvermeidlichen 
Lichtbogen zwischen Elektrode und Gewebe 
haben den Effekt, dass ein Teil des hochfre- 
quenten Wechselstroms gleichgerichtet wird, 
wodurch mehr Oder weniger stark modulierte 
niederfrequente Stromkomponenten entstehen, 
welche Nervenreizungen auslosen konnen.
Bei Anwendung der HF-Chirurgie an eiektrisch 
reizbaren Strukturen muss deshalb mit Kontrak- 
tionen der betreftenden Muskein gerechnet 
werden.

Р а з д р а ж е н и е  н е р в о в  и m b il u l l

Из-за ттизкочастоттттзх электрических потоков 
во время ВЧ-хирургии мотут раздражаться 
тюрвы и мьтшцьт паттисттта. ;)лсктричсскис дуги 
между электродами и ткаттью, ттеизбежттьтс при 
процедурах розаттия, аорозольттой коагуляции 
и форсироваттттой коагуляции имеют такой 
эффект, что часть высокочастоттют о 
переметтттого тока выпрямляется, вследствие 
чего возттикают более или мсттое сильтто 
модулироваттттые ттизкочастотттьте компоттсттты 
тока, которые могут вызвать раздражаттия 
ттервов. Поэтому при использоваттии ВЧ- 
хирургии тта электрически раздражаемых 
структурах следует учитывать сокрагдет тия 
опредслсттттых мытдц.

P o d r a z n i e n ie  n e r w o w  i m i^ s n i
W czasie zabTCgow chirurgiczrych wykorzystuigcych 
orgdy v^sokiej czgstotliwosci mozc dochodzTC 
do podraznionia nerwow i migsni paejenta przez 
cicktryezne prqdy niskie) czpstotliwoscT. tuki 
olcktp/czne powstajgcc potnigdzy elcktrodq, 
a tkankq w czasTC czynnosci стрста. koagulacii 
rozpytowci oraz koagulacii forsowanoj pow'oduig, zc 
czQSC prqdu przomTcnnego w.cz. uloga vn/prosto- 
waniu, przez со powstaia mnic) lub bardzTC] 
modulowanc skfadowe prqdu nisKiej czgstotliwosci. 
Ktoro mogq powodowac poorazoTenic nerwow.
W przypadku zastosowanra metod chirutgii prgdami 
w.cz. w odniesieniu do slruktur podatnych na 
oodraznTcnTa cicktryezno nalezy sig liczyc z 
mozliwoscig wystgpienTa skurezu migsni.

H e r z s c h r it t m a c h e r
Bei Patienten mit implantiertem Herzschrittma­
cher Oder Schrittmacher-Elektroden muss bei 
Anwendung der Hochfrequenz-Chirurgie mit 
irreparablen Schaden am Schrittmacher und 
mit Beeinflussung der Schrittmacher-Funktion, 
die zu Herzkammerflimmern fijhren kann, ge ­
rechnet werden.

Э л е к т р о с т и м у л я т о р  с е р д | д а
У пацистттов с имплаитировапным электро- 
стимулятором сердтда или электродом 
стимулягт,ии ритма при использовании 
ВЧ-хирургии следует учитывать невосстано­
вимые неисправности эпсктростимулятора 
и наруцтение функции стимуляции ритма, 
приводящее к мерцаттию желудочков сердца.

S z t u c z n y  r o z r u s z n ik  s e r c a
Przy wykonywaniu zabiegow chirurgicznych z v/ykorzy- 
staniem prr|d6w w.cz. u paejentbw z wszczepionynr 
rozrusznikiem serca lub wszczepionymi elektrodami 
slymuluiT^cymi rralezy liczyc z nieodwracalnym usz- 
kodzeniem rozruszmka serca oraz niekorzystnym 
oddziatywaniem na funkeionowanie rozrusznika. Wore 
moze doprowatjzic do migotania komor serca.
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Im p la n ta te
Bei Patienten mit eingesetzten elektrisch-leitfa- 
higen Metallimplantaten, ist darauf zu achten, 
dass bei alien Anwendungen mit HF-Chirurgie 
der Stromfluss Oder Stromweg des hochfre- 
quenten elektrischen Stroms nicht durch Oder 
Liber das Implantat fuhrt. Bei Stromeintritts- und 
-austrittsstelle von Bio-Gewebe zu Implantat 
konnen durch Stromkonzentration irreparable 
innere Verbrennungen verursacht werden.

И м п л а н т а т ы
У пациентов с вживленными электропрово­
дящими металлическими имплантатами 
необходимо следить за тем, чтобы во время 
применения ВЧ-прибора высокочастотный 
электрический ток не проходил по имплантату 
или через него. В месте входа и выхода 
электрического тока между биологической 
тканью и имплантатом концентрация 
электрического тока может вызвать 
непоправимые BHVTpeHHHe ожоги.

Im p la n t y
W przypadku pacjentow z wszczepionymi metalo\wymi 
rmplantami przewodzt^cymi р гф  nalezy zwrdcic 
uwag§, aPy przy vrezelkicn zabiegach chirurg;cznych 
w.cz. strumierr pr^du lub droga jego przeptywu me 
prowadzita przez lub po implancie. Koncentracia 
prqdu moze spowodowac nieodwracalne wewngtrzne 
oparzenia w miejscu, w ktbrym tkanka ^w a wchodzi i 
wychodzi z irnplantu.

Sicherheitseinrichtungen
S ic h e r h e it s s c h a lt u n g  b e i 
g e r a t e b e d in g t e r  F e h id o s ie r u n g
Abweichungen vom Sollvr/ert der jeweils einge- 
stellten HF-Ausgangsparameter werden vom 
Gerat erkannt und dem Anwender signalisiert. 
Ist die Abweichung so groB, dass die ge- 
wunschte Qualitat von Schnitt Oder Koagulation 
nicht mehr gewahrleistet ist, so wird der HF- 
Generator abgeschaitet.

Приспособления
безопасности
П р е д о х р а н и т е л ь н о е  о т к л ю ч е н и е  п р и  
н е п р а в и л ь н о й  д о з и р о в к е ,  в ы з в а н н о й  
п р и б о р о м
Отклонения от номинального зна-ения соот­
ветственно установленным исходным ВЧ-пара- 
метрам распознаются прибором и сигнализи­
руются пользователю. Если отклонение 
настолько велико, что желаемое качество 
резания или коагуляция более не обеспечи­
вается, то ВЧ-генератор отключается.

W yposazenie zabezpieczajq^ce
O b w o d  b e z p ie c z e n s t w a  w  p r z y p a d k u  
b t § d n e g o  d a w k o w a n ia  s p o w o d o w a n e g o  
p r z e z  u rzq ^ d ze n ie
OdstQpstwa od wartosci zadancj dia nastawioncgo 
paramctru wartosci wyjsciowci prgdu w.cz. zostaig 
'ozpoznanc przez urzgdzonic i zasygnalizowano 
uzv'tkownikow. VV przypadku zbyt duzego odstQpstwa 
jnicmozliwiaigcogo osiggnigcie wymaganoi lakosci 
ciQcia lub koagulac|i generator w.cz. zostajc 
wytgczony.

O b e r w a c h u n g  d e r  E in s c h a lt d a u e r
Bei Anwendung am Patienten wird der FiF-Ge- 
nerator bei bestimmungsgemaBem Gebrauch 
nur kurzzeitig betatigt. Die Einschaltdauer des 
FIF-Generators wird deshalb standig uber- 
wacht. Wird eine vorbestimmte Einschaltdauer 
(20 Sekunden) Dberschritten, so wird dies 
durch ein optisches Signal im Sicherheitsfeld (?) 
angezeigt. Wird der HF-Generator weiter betrie- 
ben, so ertont zusatzlich ein akustisches Warn- 
signal und der Generator wird abgeschaitet.

Diese Sicherheitsschaltung dient vor allem 
dazu, Schaden infolge unbeabsichtigter Akti- 
vierung der Elektroden zu vermeiden. Der HF- 
Generator kann nach AuBerbetriebsetzung 
durch die Sicherheitsschaltung jederzeit neu 
gestartet werden.

Н а б л ю д е н и е  п р о д о л ж и т е л ь н о с т и  
в к л ю ч е н и я
При применении на пациенте ВЧ-генератор 
включается только на короткое воемя, если он 
используется согласно назначению. 
Продолжительность включения ВЧ-генератора 
поэтому постоянно контролируется. Если 
предварительно установленная продолжи­
тельность включения (?0 сек.) поевыиается, то 
на это указывает оптический сигнал на панели 
безопасности (2). Если ВЧ-генератор эксплуа­
тируется дальше, раздается акустический 
предупреждающий сигнал и генератоо 
отключается.

Э ю  I|редохранигельное отключение служит 
в первую очередь для предотвращения 
повреждений в резулыа е непреднамеренного 
активирования электродов. БЧ-т енераю)) 
после предохрани тельною отключения может 
быть в любое время вновь вютючетт.

N a d z o r  c z a s u  w tq ^ c ze n ia
W przypadku zgodnego z przeznaczeniem 
zaslosowania urzgdzenia w zabiegach 
operacyjnych generator w.cz. jest uruchamiany na 
krolki okres czasu. DIatego lez czas wts^czema 
generatora w.cz. jest nTeustannie monTtorowany.
W przypadku pr/ekioc/enia wstgpnie naslawionego 
czasu wtqczenra (20 sekund), stan ten jest sygnalizo- 
wany za pornoeq sygnatu optyeznego w polu 
sygnatbw ostrzegawczych Jesi* generalor w.cz. 
,est mirno to nadal uzyw'any, rozlega si^ dodaikowo 
ostrzegawczy sygnat akustyezny, po czym generator 
zostaje wytgczony.

len obwoiJ zabe/pieczajqcy stuzy pirzede wszyslkim 
zapobieganiu szkodom spowodowanym przez 
■ liezamierzuna, aktywacjg eleklrod. Po wytT^czerriu 
przez obwou ochronny generator w.cz. mozna uru- 
ctioriric ponownie w dowolnej ctiwilr.
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O b e r w a c h u n g  d e r  N e u tr a le le k tr o d e
Das AUTOCON® 200 verfOgt uber eine Sicher- 
heitsschaltung, welche die elektrische Verbin- 
dung zwischen Neutralelektrode und Gerat und 
-  bei Verwendung zweiflachiger Elektroden -  
die korrekte Applikation am Patienten uberwacht. 
Bei Verwendung einflachiger Neutralelektroden 
leuchtet bei korrekter Verbindung zwischen G e­
rat und Neutralelektrode die Kontroll-Leuchte @ 
grun.

1st die Verbindung unterbrochen, so erlischt die 
LED. Alle unipolaren Betriebsarten werden 
blockiert. Wird versucht, den HF-Generator in 
einer unipolaren Betriebsart zu aktivieren, so 
leuchtet die LED  rot auf und es ertont ein aku- 
stisches Warnsignal; gleichzeitig leuchtet das 
entsprechende Warnsignal im Sicherheitsfeld (?) 
auf und auf den Displays @  und (8) wird eine 
Fehlermeldung angezeigt.
Bei Verwendung zweiflachiger Neutralelektro­
den wird zusatzlich der elektrische Gbergangs- 
leitwert zwischen den beiden Kontaktflachen 
der Neutralelektrode und der Flaut des Patien­
ten gemessen und mit der Intensitat des HF- 
Stroms, der durch die Neutralelektrode flielBt, 
verglichen. 1st die Intensitat des FIF-Stroms gro- 
Ber als sie entsprechend dem gemessenen 
Ubergangsleitwert sein darf. so wird der An- 
wender durch optische und akustische Signale 
gewarnt. 1st der gem essene Ubergangsleitwert 
zu klein, so werden die unipolaren Betriebsmo- 
dl blockiert.

Bei zweiflachigen Neutralelektroden wird auch 
die Applikationsrichtung der Kontaktflache rela- 
tiv zur Stromrichtung uberwacht. Dabei wird die 
Intensitat der beiden Teilstrome, welche durch 
die beiden Teiiflachen der Neutralelektrode flie- 
Ben, miteinander verglichen. Weichen die Teil­
strome voneinander ab, so leuchtet das Warnsi­
gnal (Ausrufezeichen) im Sicherheitsfeld (g. 
Weichen die Teilstrome zu stark voneinander 
ab, so blinkt das Warnsignal, gleichzeitig ertont 
ein akustischer Warnton und der FIF-Generator 
wird abgeschaltet.

Н а б л ю д е н и е  н е й т р а л ь н о г о  э л е к т р о д а
AUTOCON® 200 имеет предохрани тельное 
приспособление, контролирующее электри­
ческое соединение между нейтральным элект­
родом и прибором и -  при испольэовании 
двухповерхпостпых электродов -  правильное 
применение на пациенте.
При использовании одноповерхностных 
нейтральных эттектродов при ттравиттьном 
соодиттет тии между прибором и иойтральттым 
электродом контрольная лампочка @  светтттся 
зеленым светом.

Естти соединение ттрервано. СИ Д т аснет.
Все монополярньте режимы блокируются. 
Предпринимается попытка активировать 
ВЧ-тенераюр в моноттоттярном режиме -  СИД 
загорается красным и раздается акустический 
предупреждающий сигнал на панели безопас­
ности (?) и на дисттлеях ©  и (|) сит наттизируется 
сообщение о неисправности.

При исттоттьзовании дтзухттотзерхностньтх 
нейтральттых электродов измеряется 
дополнительно переходное проводящее 
значение между обеими контактными 
поверхностями нейтрального электрода и 
кожей пациента и сравнивается с интенсив­
ностью ВЧ-тока, ттротекающето тто нейтратть- 
ному электроду. Если интенсивность ВЧ-тока 
больше, чем допускается в соответствии 
с измеренным ттереходиым ттроводящим 
значением, то пользователь предупреждается 
оптическими и акустическими сигналами. Если 
измеренное ттереходное ттроводящее значе- 
ттие слишком низко, то монополярньте режимы 
эксплуатации блокируются.

При двухповерхностных нейтральных элек­
тродах контролируется также и наттравление 
тталожсттил котттакттюй поворхттости относи­
тельно направления тока. При этом сравни­
вается интенсивность обеих частей потока, 
протекающих по обеим частичным поверх­
ностям нейтральттого электрода. Е1аблюдается 
оттотонение частей ттотокадрут от друта - 
загорается предупреждающий сигнал (вос­
клицательный знак) на панели безопасности 
@. Если наблюдается сттишком боттьшое 
отклонение частей потока друг от друга, то 
мигает предупреждающий сигнал, одновре­
менно раздается акустический гтредуттреж- 
дающий сигнал и ВЧ-генератор отключается.

N a d z o r  e le k t r o d y  b ie r n e j
.^rzftdzenie AUTOCON® 200 dysponuje obwodem 
ochronnym nadzorujg,cym pofq,czenie elektryezne 
DomTQdzy olektrodg, Ьтегпда urzgdzcnTem oraz -  
w przypadku zastosowania elektrod dwu- 
oovi/ieTzchrTiowych -  prawidtowe przytozeiiTe 
elektrody na skdrze paejenta.
W przypadku zastosowania jednopowierzchnTOwych 
elektrod biernyctT przy prawTdtowyTTT potT ĉzerTTu 
potniedzy urze^dzeniertT a elekTod^biern^ 1агттрка 
kontrolna (g) svneci sie na ZTelono.

Z chwilg, ptzerwariTa potcjczenia dTooa swieettea 
gasnie. Zablokowaniu ulegajg w,szystkie tryby pracy 
lednobiegunowej. W razie podjgcTa proby aktywac] 
generatora w.cz. w trybie pracy jednobTegunowe] 
dioita swiecg,ca swieci sig na czerwono т wygenero- 
wany zostaie sygnaf akustyczTiy; rownoczesTiTe zapala 
sip odpowiedni wskaznik ostrzegawczy w polu wskaz- 
nikow ostrzegawczych (?) -  na vr/yswietlaczach eyfro- 
wych ©  i ®  wyswietlony zostaje komunikat btpdu.

W przypadku zastosowania dwupowierzchniowych 
elektrod biernych mierzona jest dodatkowo prze- 
wodnosc elektryezna czynna pomiedzy obydwoma 
povnerzchniami st\'kovTTvmi elektrody Ьтегпе| т skorg 
ppacjeiTla. a uzyskana wartosc lesl poTowrTywana z 
;nlensywnosci4 ptftdu w.cz. przepfywairicego przez 
elektrodp Ьтегпг .̂ Jesh intens^A/vnosc pr^du w.cz.
;est WTpksza niz pozwala na to zmierzona przewod- 
nosc czynna, uzytkownik zostaje ostrzezony 
sygnatem optyeznym т akustyezrTym. J c s It zmTcrzona 
przewodnosc elektryezna czynna lest zbyl niska, 
iTyby pracy jednobiegunowej ulegajg,zablokowarTiu,

W przypadku zastosowania dwupowierzchnTowych 
elektrod bTornych monTtorowany |cst rownroz ктегипек 
przytozeiiTa powietzefitTi zelknipcia elektrod ze ькбгд 
oaejenta w stosunku do ктегипки przeptywu prĝ du. 
Porownywane зд przy tym ze зоЬд natpzenTa obu 
orgdow czpscTOwych, ktore ptyng przez оЬте powietzchnie 
czQSCTOwo elektrody Ьтегпс|. Josh prgdv czgsciowc 
'dznTg STQ mTpdzy sobg, zapala stq wskaznTk ostrzogaw- 
ezy (wykrzykTiik) w polu wskaznikow oslrzegawczy'cti 
Jesli oba prgdy czesciowe гбгптд sip zpyl зИпте mipdzy 
зоЬд, лвкаге к ostizegawezy pali зтр swiattem 
mTgoczgcym, rownoczesnie rozlega sie akustyezny 
sygnat ostrzegawczy т generator w.cz, zostaic wytgczony.
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S e lb s t p r i i f u n g
Nach jedem Einschalten des Gerates lauft eine 
Selbstprufung, welche Fehier in den Bedienele- 
menten des Gerates sowie Fehier im ange- 
schlossenen Zubehor (Flandgriff, FuBschalter) 
erkennt und signalisiert. Dies geschieht durch 
ein akustisches Signal und eine optische Anzei- 
ge des Fehlercodes in den Displays © und ® .

С а м о п р о в е р к а
I Ipz кахцом включении прибора проводиюя 
самопроверка, выявляющая и си1 нализису- 
ющая неисправное!и элеменюв управления 
прибора, а 1акже неисправнос1и подсоеди­
ненных поинадлежиос1ей (рукоятка, педальный 
выключаюль). Э ю  происходи! посредавом 
акус1Ическо1 о си1 нала и отическо ю  показа- 
н /я  кода неисправнос1и на диа 1леях @ и ® ,

Autotest
Ро kazdyrn wti^czeniu urzqdzenie przepiowadza 
aulotesl, w czasie klorego rozpoznawaiie i 
syynalizowane nieprawidtowosci w obrpbie 
elernenlow obstugowych urzgdzenia i 
podtjiczonego wyposazenia (uchwyt eleklrodowy, 
wtgcznik nozny). Nieprawidtowosci syynallzowane 
przez syynat akustyezny oraz oplyczne wyswiellenie 
kodu bti^du na wyswietlaczacti cylrowycti @ i ® .
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U staw ienie i w skazow ki obstug i

Auspacken
Entnehmen Sie das AUTOCON® 200 und das 
Zubehor vorsichtig der Verpackung.
Uberprufen Sie die Lieferung auf Vollstandigkeit 
und auf eventuelle Beschadigungen.
Soilte die Lieferung Aniass zur Reklamation ge- 
ben, so wenden Sie sich bitte umgehend an 
den Hersteller Oder Lieferanten.
Wenn moglich, bewahren Sie die Originalver- 
packung auf, sie kann bei einem Transport des 
Gerates nutzlich sein.

Распаковка
Осторожно достаньте AUTOCON* 200 и 
принадлежности из упаковки. Проверьте 
поставку на комплектность и возможные 
повреждения.
В случае, если имеются основания для 
рекламаций, немедленно обратитесь к 
изготовителю или поставщику.
По возможности сохраните оригинальную 
упаковку, она может пригодиться для 
транспортировки прибора.

R ozpakowanie
WyjJic ostroznie AUTOCON® 200 i wyposazenie 
dodatkowe z opakowania.
Skontrolowac kompletnosc dosiawy i sprawdzic 
urẑ dzenia na obecnosc ewentualnych uszkodzen. 
Jesli dostaiczone urẑ dzenie daje podstawy do 
reklamaqi, nale^ bezzwtocznie porozumiec sip 
z producentem lub dostawcq.
W miaTp mozliwosci nale^ zachowac oryginalne opa- 
kowanie. Moze sip ono okazac pTzydatne do transpoT- 
tu uTzqdzenia.

Grundausstattung
1 AUTOCON® 200 
1 Adapter, 5/4 mm 
1 Netzanschlusskabel 
1 Gebrauchsanweisung 
1 Schutzhulle fur Gebrauchsanweisung 
1 Kurzgebrauchsanweisung (selbstkiebend)

Основное оснащ ение
1 AUTOCON® 200 
I /\даптор, 5/4 MM 
1 Кабель сетевого подсоединения 
1 Инструкция по эксплуатации 
1 Защитная папка для инструкции по 

эксплуатации
1 Краткая инструкция по эксплуатации 

(самоклеющаяся)

W yposazenie podstaw ow e
1 AUTOCON® 200 
" t̂ eznik posredni, b/4 rn-n 
1 przewod zasilania sieciowego 
1 instrukoja obstugi
1 obwolula octironna na instrukcjp obstugi 
1 skrotowa instrukeja obstugi (sarnoprzylepna)

Aufstellen und AnschlieBen 
des Gerates
Hinweis: Das HF-Chirurgiegerat AUTOCON'^ 200 
sowie angeschlossenes Zubehor darf in medizi- 
nisch genutzten Raumen nur benutzt werden. 
wenn deren elektrische Aniagen nach den 
national gOltigen Vorschriften installiert sind.
Es ist nicht for den Betrieb in explosionsgefahr- 
deten Bereichen bestimmt. Bei Verwendung 
von explosiven Narkosegasen darf das Gerat 
nicht in der dargestellten Gefahrenzone betrie- 
ben werden.

М онтаж  и подсоединение  
прибора
Указание: Разрешается применение хирурги­
ческого ВЧ-прибора AUfOCON'^ 200, а также 
подсоединенных принадлежностей в поме­
щениях, используемых о медицинских целях, 
только в том случае, если в этих помещениях 
электропроводка проложена согласно 
действующим и стране предписаниям. Они нс 
пргедназначони для работы во взрывоопасных 
районах. При использовании взрывоопасных 
наркозных газов нс допускается эксплуатация 
приборов в описанной опасной зоне.

Ustaw ienie urzq^dzenia
Wskazowka: I Jrzgdzonie AUTOCON'^' 200 
'wytwarzajgcc ргцр w.cz. przcznaczono do stosowa- 
nia TV chirurgii oraz podicjczone wyposazenie wolno 
stosowac w pomicszczcniach uzytkowanych w cc- 
lach rriedycznych tylko wowczas. jesli sg one 
wyposazono w instalacjQ clektryczng zgodng z 
obov/igzujgcyrni orzcpisami krajowymi. Urzgdzonio 
nio jest przcznaczonc do uzytkowania w obszarach 
zagrozonych wybuchem. \N przypadku stosowania 
'wybuchovjych gazdw do znieczulenia ogdlnego 
drogg wzicv/ng me wolno uzytkowac urzgdzcnia 
we wskazanych strcfach zagrozenia.

Gerat auf ebene Flache stellen.
Hinweis: HF-Chirurgiegerate erzeugen bestim- 
mungsgemaS hochfrequente elektromagneti- 
sche Felder, welche empfindliche elektronische 
Gerate storen kdnnten. Um Storungen zu ver- 
meiden, sollten FiF-Chirurgiegerate und insbe- 
sondere deren Kabel nicht zu nahe an storemp- 
findlichen Geraten installiert werden.

I lociaBbie прибор на ровную новерхнос1ь.
Указание: Хирургические ВЧ-приборы 
образуют согласно их предназначению 
высокочастотные магнитные поля, которые 
могут вызвать помехи в чувствительных 
электронных приборах. Во избежание помех 
не следует устанавливать хирургические 
ВЧ-приборы и, в особенности, их кабели 
в непосредственной близости приборов, 
чувствительных к помехам.

ustawic urzqdzenie na na rownei powierzchni. 
Wskazowka: Urzgdzenia do chirurgii 
'wykoizystujgce prgdy w.cz. stosowane zgodnie z 
przeznaczeniem wi4warzaig pola magnetyezne wy- 
sokiej czgstotliwosci, More rnogg zakfocac pracg 
czutych urzadzeh elektronicznych. \N celu uniknigcia 
zaktoceri nie nalezy ustawiac urzgdzeh chirurgicz- 
nych wykorzystujgcych prgdy w.cz., a zwtaszcza 
ukfadac ich pizewoddw. w poblizu urzgdzeh 
wrazliwych na zaklocenia eiektromagnetyezne.
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Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung©fur 
den Potentialausgleich ausgerOstet.
Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkundi- 
ges Personal durchfuhren.

ripi/^6op оснащен штекерным разъемом 0  для 
выравнивания потенциалов.
Заземление произ13оди1ь юлько квалифи­
цированному персоналу.

Urz^dzenie jest wyposazone we wt^cznik wtykowy 
wyrownania potencjatow 0.

W przypadku zaktadania uzieniienia, czynnosc 
nalezy powierzyc lachowcowi.

Gerat nur mit der auf dem Typenschild angege- 
benen Netzspannung betreiben.

Эксплуатировать прибор только под 
напряжением, указанном на типовой табличке!

Urzf}dzenie wolno zasilac wytj\cznie napipciem 
wskazanym na tabliczce znamionowej.

Netzkabel anschlieBen. Netzstecker bis zum 
Anschlag in Netzgeratebuchse О  einschieben. 
Hinweis: Nur das vom Geratehersteller gellefer- 
te Netzkabel Oder ein qualitattv entsprechen- 
des, mit nationalem Prufzeichen ausgestattetes 
Netzkabel verwenden.

11одсоединиIь с те в о й  кабель, ввесги те з д о  
кабеля до yi юра в Ш1екер сегево! о прибора О . 
Указание: Использовать только поставленный 
изготовителем прибора сетевой кабель или же 
соответствующий по качеству, отмеченный 
знаком технического контроля сетевой кабель.

Podtciczyc przewod. Wtyczkp pizewo(Ju wsunr^c do 
oporu do gniazdka sieciowego O .
Wskazowka: Stosowac wylgcznie przewod zasila- 
nia dostarczony przez producenta urzgdzenia tub 
jakosdowo rownorzgdny przewod opatrzony zna- 
kierri kontroli technicznej.

/\ Warnung: Netzstecker nur auSerhalb / \  Лре>
/ 1 \  explosionsgefahrdeter Bereiche mit / ! \

'  ’  '  cler Stromversorgung verbinden bzw. ........
trennen.

Предупреждение: 11одклктчать 
егевий штекер к сеги или отключать 

его юлько вне взрывоопасных зон.
/ ! \

Ostrzezenie: Wlyczkp przewodu zasilania 
sieciowego podtgczac do gniazdka siecio­
wego lub odtiiczac wytgcznie poza siretami 
zagrozonyrni wybuchern.
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Verbindungskabel des FuRschalters in Buchse 0  
einstecken und Uberwurfmutter festschrauben.

Вставить соединительный кабель педального 
выключателя в гнездо 0 и затянуть накидную 
гайку.

Podt^czyc przewod przetjicznika noznego do 
gniazdka 0 i unieruchomic nakr^tkq zt^czkowq.

Anschluss der neutralen Elektrode
(nur bei unipolaren Anwendungen)

Ж
Warnung: Beachten Sie vor dem Anle- 
gen der Neutralelektrode unbedingt die 
Hinweise auf Seite 18 ft.

Anschlusskabel der Neutralelektrode an 
Buchse ®  anschlielBen.

Подсоединение нейтрального 
электрода
(то л ь к о  при м о н о п о л яр н о м  п р и м е н е н и и )

/ \  Предупреждение: 11вред наложени- 
/ 1 \  ем ней)рального элекгрода обяза- 
—̂~—  ̂ !ельно уч]И1в указания на а р . 18 и 

следующих араницах.

Подсоедините кабель подсоединения 
ней|рально1 о элеюрода к i незду ® .

Podtq^czenie elektrody biernej
(ty lko dia zastosowah jednobiegunowych)

Ж
Ostrzezenie: Przed umieszczeniem  
elektrody biernej na skorze pacjenta nalezy 
bezwzglgdnie zapoznac sig ze  wskazowka- 
mi na stronie 18 nn.

Podtaczyc przewod Igczgcy elektrody bicrnci 
do gniazdka ® .

An das AUTOCON® 200 konnen sowohl einfla- 
chige als auch zweiflachige Neutralelektroden 
angeschiossen warden. Bei korrektem Anschluss 
leuchtet die Kontroll-Leuchte neben der An- 
schlussbuchse ®  grun; leuchtet die Kontroll- 
Leuchte nicht, so liegt ein fehlerhafter Anschluss 
vor.

К прибору AUIOCON® 200 MOiyi нодсоеди- 
нягься как монополярные: гак и биполярные 
нейгральные элекгроды. При правильном 
подсоединении конгрольная лампочка рядом 
с I нездом подсоединения ®  cueinicn зеленым 
свеюм; если кош рольная лампочка не 
све1И1ся, ю имеег м е с т  неправильное 
I юдсоединение.

1)0 urzqdzenia A UIOCO N® 200 mozna pioiJtqczyc 
zarowno jednopowierzchniowe, jak i dwupowierz- 
chniowe elektrody bierne. Przy prawidtowym 
rrodt^czeniu elektrody lampka kontrolna utriiesz- 
ezona obok gniazdka przytciczenia ®  swieci sip na 
zielono; jesli larnpka kontrolna n:e pali sig, 
oodtg.czenie zostato dokonane nieprawidtowo.

Hinweis: Bei A nschluss zweiflachiger Neutral­
elektroden wird sowohl die elektrische Verbin- 
dung zw ischen Neutralelektrode und Gerat als 
auch die korrekte Applikation am Patienten vom 
Gerat uberpruft.
Bei Anschluss einllachiger Neutralelektroden 
kann nur die Verbindung zw ischen Neutralelek­
trode und Gerat uberpruft werden.

Указание: 11ри подсоединении двухпиверх- 
НОС1НЫХ нейгральных олек1родов прибором 
проверяегся как элек1рмческое соединение 
ней Iрально! о алек1рода с прибором, гак и 
правильное применение на пациете.
При подсоединении одноповерхностных нейт­
ральных электродов может быть проверено 
только соединение между нейтральным 
электродом и прибором.

Wskazowka: Wprzypadku рогЩсхег«а dwupowierz- 
chniowei elektrody biernej игхцёхегке konlroluje 
zarowno potgezenie eleklryczne migdzy elektrod'4 
bierna_ a urzgdzeniem oraz prawidlowe umieszczenie 
elektrody na skorze pacjenta.
Przy podtaezeniu jednopowierzchniowej elektrody 
biernej mozliwa jest kontrola wyfgcznie potgczenia 
pomigdzy elektrodg bierng a urzgdzeniem.

28



STORZ
KARL SIORZ-ENDOSKDPE

Aufstellen und
B edienungshinw eise

М онтаж и указания
по обслуж иванию

U staw ienie i w skazow ki obsfugi

Anschluss der aktiven Elektrode
Zum AnschlieBen aktiver Elektroden stehen 
zwei verschiedene Buchsen zur Verfugung: 
Buchse ®  zum Anschluss unipolarer Elektro­
den. An diese Buchse angeschlossene Elektro­
den konnen sowohl Oder den Handgritf als 
auch Oder den FuBschalter aktiviert werden.

Подсоединение активного 
электрода
Д/1Я подсоединения актвны х алекфодов 
в распоряжении находя1ся два различных 
I незда:
1н езд о ® для подсоединения монополярных 
электродов. Подсоединенные к этому тнезду 
электроды v o iy T  быть активированы как 
ттосредством рукоятки, так и посредством 
1тедаттьно10 выкттючателя.

Podt^czenie elektrody czynnej
Elektrody czynne mozna podt^czyc za pomocq 
dwoch Toznych gniazdek:
Gniazdko ®  do podt^czenia elektrody lednobie- 
gunowej. Elektrody podtqczone do tego gniazdka 
mogg, zostac uaktywnione zarowno poprzez uchwyt 
elektrodowy, jak i przy pomocy vT^gozoTka noznego.

Buchse ®  zum Anschluss dipolarer 
Koagulationselektroden. An diese Buchse an­
geschlossene Elektroden konnen nur Oder den 
FuBschalter aktiviert \werden.

Гнездо ®  для подсоединения биполярных 
электродов. Подсоединенные к этому гнезду 
электроды могут быть активированы только 
посредством педального выключателя.

Gniazdko ®  stuzy do podtgczenia elektrod koagula- 
cyjnych dwubiegunowych. Elektrody po(dtgczone do 
tego gniazdka mogg zostac uaktywnione t\'lko przy 
Domocy wtgcznika noznego.

Ж Warnung: An die Buchsen  ®  und ®  
kdnnen 2  Elektroden gleichzeitig ange- 
schlossen und aktiviert werden. In die- 
sem  Fall darauf achten, da ss die Elek­
troden so abgelegt werden, dass eine 
Verwechslung ausgeschlossen 1st. In 
Zweifeisfallen muss eine Probeaktivie- 
rung der Elektroden vor EinfOhrung In 
den Patienten vorausgehen.

/ h
Предупреждение: К  i неадам ®  
и ®  Moiyi иднивременни подсоеди- 
нться и ак1ивирива1ься 2 алв<1рода. 
8  ашм случае спедгиь за тем, чюбы 
злек1 роды лежали шк, чю  iiepe ily ia it  
их было невозможно. В случае 
возникновения сомнений следув! 
11риизвес1и пробное ак1ивирование 
алек!родов перед их вводом в 
пациен1а.

Ж Ostrzezenie: Do gniazd ®  / @  mozna 
podlgozyc rdwnoczesnie 2 elektrody 
z  rnozliwoscig akiywowania obu elektrod.
W lakim przypadku nalezy zadbac, zeby 
elektrody byly odktadane w sposdb 
wykiuczajgcy pomyfkg. W razie wgipliwosci 
nalezy przed wprowadzeniem elektrody do 
data pacjenia wykonac probne uaklywnie- 
nie elektrod.

Inbetriebnahme
Netzschalter ©  einschalten.
Auf der Frontplatte leuchten kurzfristig alle Sym- 
bole und Anzeigenfelder auf. AnschlieBend wird 
die Grundeinstellung der Frontplatte blinkend 
angezeigt.

Пуск в эксплуатацию
Включи I ь ceieBoti выключатель ©.
На передне!^ панели коротко зат'ораются 
все символы и индикаторы. Затем мигают 
исходные установки переднетч панели.

Uruchom ienie
Wtgczyc wfgczTiik sieciowy ©.
Na |;)tycie czcrtowej urzgcizenia zapalaigsig na krotko 
wszyslkie symbole т pola wskazTTikow. Naslgpnie 
na pifycle czotuwej wyswietlarre |esl pulsacyjnTe 
oodslawowe iTaslawienie uizgdzenia.
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Ab Werk wird das AUTOCON® 200 mil 
folgender Grundeinstellung ausgeliefert: 
Unipolarer Schnitt, spannungsgeregelt: 
Leistungsbegrenzung: 120 Watt 
Koagulationseffekt Stufe 3 
Bipolare Koagulation: 
Leistungsbegrenzung 60 Watt, 
Softkoagulation;
Leistungsbegrenzung 60 Watt 
Forcierte Koagulation: 
Leistungsbegrenzung 60 Watt

C завода AUTOCON® 200 110С 1авлнегся 
CO следующей исходной усгановкой 
Монополярный разр ез,с  
регулируемый напряжением: 
Ограничение мощности: 120 ватт 
Коагуляционный эффект, ступень 3 
Биполярная коагуляг^ия: 
Ограничение мощности 60 ватт 
Мягкая коагуля1(ия:
Ограничение мощнос1и: 60 вап 
Форсированная коагуляция: 
Ограничение м о щ н ост 60 ватт

Urz^dzenie AUTOCON® 200 lest produkowane 
z nastgpujt^cym nastawieniem podstawovi/ym. 
Cifcie  jednobiegunowe z regulacj^ napi^cia: 
Ograniczenie mocy: 120W 
Slopier'i koagulacji : 3 
Koagulacja dwubiegunowa:
Ograniczenie mocy: 60 W 
Koagulacja tagodna:
Ograniczenie mocy: 60 W 
Koagulacja forsowana:
Ograniczenie mocy: 60 W

Diese Grundeinstellung wird nach jedem Ein- 
schalten des Netzschalters angezeigt, sofern 
der Anwender nicht eine davon abweichende 
Grundeinstellung programmiert hat. Wird eine 
vom Anwender programmierte Grundeinstel­
lung z. B. dutch Ausfall der Speicherschaltung 
Oder durch Batterieverlust ungultig, so wird die­
se Grundeinstellung wieder Obernommen. 
Andern der Grundeinstellung siehe „Program- 
mieren der Grundeinstellung der Frontplatte" 
auf Seite 37.

Данная исходная установка появляется на ин­
дикаторах и табло после каждого включения 
сетевого выключателя, если пользователь но 
запро! раммировал уыановку, ошичную oi 
исходной. Если запрограммированная 
пользователем исходная установка станет 
недействительной, например, из-за выхода их 
стрся переключения ЗУ или потери батареи, то 
эта исходная установка псромимаотся вновь. 
Изменение исходной установки, см. 
«Программирование исходной установки 
передней панели» на стр. 37.

То nastawienie podstawowe jest w^'swietlane po 
kazdym wtJLczeniu urzcjdzenia, о ile uzytkownik nie 
zaprogramowat innego nastawienia podstawowego. 
W przypadku utraty nastawienia podstawowego za- 
programowanego przez uzytkowniKa, np. na skutek 
awarii zasilania obwodu pamigei lub wytadowania 
sig akumulatorka, przywrocone zostaje nastawienie 
podstawowe.
Modyfikaeja nastawienia podstawowego patrz 
"Programowanie nastawienia podstawowego ptyty 
czotowej" na stronie 37.

Betriebsart Schneiden
Unipolare Betriebsart vorwahlen*. Dazu 
M-Taste ®  solange drCicken, bis das Symbol fur 
den gewunschten Schneidemodus aufleuchtet:
• unipolarer Schnitt mit 

Spannungskonstantregelung
• ENDOCUT-Betrieb {'nur Geratetyp 

205225 20-010 ist mit dieser Zusatzfunktion 
ausgestattet).

Режим эксплуата1лии «Резание»
Предварительно выбрать монополярный 
режим эксплуатации. Для этого нажимать 
клавишу М ®  до тех пор, пока не загорится 
символ желаемого режима резания.
• монополярный разрез с посюянным 

конфолем напряжения
• режим ENDOCUT ('только прибор типа 

205225 20-010 оснащен этой 
дополнительной функцией).

ТгуЬ ргасу "ci^cie"
Wybrac tryb ргасу lednobiogunowei. W tym cclu 
nacisngc przyeisk ®  tak dtugo. az zapali sip symbol 
odpowiedniego typu ciQcia:
• ciQcie lodnobicgunowe zo statg rogulacjg 

napiQcia
• tryb pracy ENDOCUT (tylko wdwczas, gdy 

urzi^dzenie jesi wyposazorie w tp dodalkowg^ 
funkcjp)

Gegebenenfalls an den ± Tasten ®  eine von 
der Grundeinstellung der Frontplatte abwei­
chende HF-Ausgangsieistung einstellen.
Die Begrenzung der Ausgangsleistung kann 
zwischen 1 Watt und 200 Watt festgelegt war­
den und wird im Display ®  angezeigt.

I Ip/ необхидимос1и у с 1анови1ь оыичное 
01 исходной усгановки передней панели зна­
чение выходной ВЧ-МОЩНОС1И посредешом 
клавиш ± ® .
Ограничение выходной мощности может 
быть установлено между 1 и 200 ватт 
и появляется на дисплее ф .

W razie potrzeby przy pomocy przyeiskow ± ®  wy­
brac naslawienie podstawowe odbiegaig,ce od 
mocy wyisciowe; pr^du w.cz naslawionej na pfyoie 
czotowej.
Ograniczenie mocy wyjSciowej mozna nastawic na 
wartosc z zakresu 1 W do 200 W: wybrana wartosc 
;Gst wyswietlana na wyswietlaczu cyfrowym ® .
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Gegebenenfalls einen von der Grundeinstellung 
abweichenden Koagulationseffekt beim Schnitt 
festlegen. Dazu durch Drucken der Taste ®  
eine der Stufen 1 (minimaler Koagulationseffekt) 
bis 4 (maximaler Koagulationseffekt) vorwahlen. 
Die gewahite Stufe wird im Anzeigenfeld ®  hin- 
terleuchtet.

Установить при необходимости отличный от 
исходной установки коагуляционный эффект 
при разрезе. Для этого нажатием клавиши @ 
предварительно выбрать одну из ступеней:
1 (минимальный коагуляционный эффект) до 4 
(максимальный коагуляционный эффект). 
Выбранная ступень подсвечивается на 
индикаторной панели ®

W razie potrzeby wybrac stopieri koagulacji przy 
cipciu odbiegaj^cy od nastawienia podstawowego. 
Przez nacisnigcie przycisku ®  wybrac jeden ze sto- 
pni od 1 (minimalny stopieri koagulacji) do 4 (mak- 
symalny stopiert koagulacji). Wybrany stopieri 
zostaje podswietlony w polu wskaznikow ® .

Die unipolaren Schneideelektroden konnen jetzt 
durch Drucken des gelben FuBschalterpedals 
bzw, des gelben Auslosers im Handgriff akti- 
viert warden.

Монополярные режущие электроды мог/т 
теперь активироваться нажатием желтого 
педального выключателя или же желтой кнопки 
на рукоятке.

Mozna teraz aktywowac jednobiegunowe elektiody 
tng,ce przez nacisnipcie zoftego pedatu wtgcznika 
noznego lub zoftego przycisku na uchwycie elektro- 
dowym.

Sobald die Elektroden aktivierf werden, leuchtet 
das Aktivierungssymbol ® .
Zusatzlich ertont wahrend der Aktivierungsphase 
ein akustisches Signal.
Die Lautstarke der akustischen Signale kann 
am Lautstarkeregler О  auf der Gerateruckseite 
eingestellt werden.

Как юлько ак1ивирую1ся элек|роды, 
заю раегся символ ак1ивации 
Дополнительно раздается акустический 
сигнал во время фазы активации. 
Громкость акустического сигнала может 
быть установлена при помощи регулятора 
громкости О  "а задней стенке рибора.

Z cliwil^aktywowania elektrod zapala sip symbol 
aktywacji ® .
Dodatkowo w fazie aktywowania elektrody wygene- 
rowany zostaje sygnaf akustyezny. Natpzenie dzwle- 
Ku sygnafu akustyeznego mozna regulowac przy po- 
mocy pokreka regulacji natgzema dzwipku О  па 
tyinej sciance urzg^dzenia.

Betriebsart Koagulieren
Koagulationsmodus vorwahlen. Dazu die M- 
Taste ®  solange drucken, bis im Anzeigenfeld 
@ das Symbol fur den gewunschten Koagula­
tionsmodus aufleuchtet.
• Soft-Koagulation
• Forcierte Koagulation
• Bipoiare Koagulation
Nahere Hinweise zu den einzelnen Koaguia- 
tionsmodi entnehmen Sie bitte dem Abschnitt 
„Koagulationsmodi" auf Seite 6.

Режим эксплуатации «Коагуляция»
Предварительно выбрать режим когуляции.
Для этого нажимать клавишу М ®  до тех пор, 
пока на индикаторном табло 0  не загорится 
символ желаемого режима коагуляции;
• мягкая коагуляция
• форсированная коагуляция
• биполярная коагу/ляция
Более подробные указания по отдельным 
режимам коагуляции Вы найдете в разделе 
«Режимы коагуляции» на стр. 6.

ТгуЬ ргасу "koagulacja"
Wybrac tryb ргасу "koagulacia". W tym celu naciskac 
przyeisk M @  tak dtugo. az w polu wskaznikow ®  
zostanie podswietlony symbol zgdanego trybu 
koagulacji.
• koagulacja tagodna
• koagulacja forsowana
• koagulacja dwubiegunowa
Blizsze informaeje dotycz^ce poszczegolnych 
trybciw koagulacji rnozna znalezc w rozdziale 
"Tryby koagulacji" na stronie 6.
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Gegebenenfalls an den ± Tasten @  eine von der При необходимости установить отличное 
Grundeinstellung der Frontplatte abweichende от исходной установки передней панели 
Ausgangsleistung einstellen. Die Begrenzung значение выходной мощности посредством 
der Ausgangsleistung капп zwischen 1 Watt клавиш ■ (g). Ограничение мощности может
und 120 Watt eingestellt werden und wird im быть установлено между 1 и 120 ватт и
Display (D angezeigt. появляется на дисплее (1)̂

W razie potrzeby przy pomocy przyciskow ± @ 
wybrac moc wyjsciovir^ pr^du w.cz. odb egaj^c^ 
od nastawienia podstawowego na ptycie czotowej, 
Ograniczenie гтюсу wyjsclowej mozna nastawic na 
wartosc z zakresu 1 W do 120 W; wybrana wartosc 
jest wyswietlana na wyswietlaczu cyfrowyrn ® ,

Ж Vorsicht: Bei Anwendung spitzer bipo- 
larer Koagulationspinzetten konnen die 
Spitzen durch zu hohe elektrlsche Stro- 
me thermisch beschadigt werden. Es  
empfiehit sich deshalb. die Leistungs- 
begrenzung moglichst tief einzustellen 
und/oder daraut zu achten, da ss die 
Spitzen der Koagulationselektroden 
einander nicht berOhren.

Ж Осторожно: При использовании 
острых биполярных коагуляционных 
пинцетов концы могут быть термически 
повреждены из-за слишком высоких 
электрических токов. Рекомендуется 
поэтому установить ограничение 
мощности как можно ниже и/или 
следить за тем, чтобы концы 
коагуляционных электродов не 
касались друг друга.

ж Uwaga: Przy zastosowaniu ostrych szczyp- 
cow do elektrokoagulacji dwubiegunowej 
maze doj&c do terrnicznego uszkodzerua 
koricbwek szczypcdw na skutek przeptyv/u 
zbyt silnych prgdow elektrycznych. Z  tego 
wzgigdu zaleca sig nastawienie ograniczenia 
mocy na mozliwie niskim poziomie i/lub 
zapobieganie zetknigciu sig koncowek 
eiektrod koagulacyjnych.

Autostart-Funktion
Die Autostart-Funktion ermoglicht im Koagulati- 
onsmodus „Bipolare Koagulation" eine automa- 
tische Aktivierung des Koagulationsstromes, 
sobald die Koagulationselektrode mit beiden 
Branchen das Gewebe beruhrt.

Функция автостарт
Функция a B io c ia p i позволяе) в режиме 
коагуляции «Ьиполирная коа1уляция» 
ав I ома1 ическое акi ивирование 
коагуляционною поюка, как юлько 
коа1уляционный элек|род косне1ся 
двумя час I ими жани.

Funkcja samoczynnego 
uruchamiania (autostart)
Funkcja auto-slart umozliwia w koagulacji dwubie­
gunowej automatyczncj, aklywacje pir^du koagulacji 
z ctiwili .̂ gdy oba ramiona eleklrody koagulacyjnej 
zetkn^ sig z Ikankrt.

Die Autostart-Funktion erlaubt eine Aktivierung 
der Koagulation mit Verzogerungen zwischen 
0,1 und 1 Sekunde. Ab Werk ist ein Wert von 
0,5 Sekunden voreingestellt. Die Einschalt-Ver- 
zogerungszeiten konnen vom Anwender nach 
eigenem Ermessen neu festgelegt werden. 
(siehe Seite 40).

Функция ав I ос la p  I позволяв i а к 1 ивирование 
коа:уляции с задержкой 0,1 и 1 секундой.
С завода предвари!ельно у с 1аиов/;ено 
значение 0,5 секунды. Время задержки 
включения може! бьпь у с 1ановлеио 
пользова1елем по своему усмо1рению.
(см. С1р. 40).

hui'kcja auto-slart umozliwia wtaczenie koagulacji 
ze zwtokaod 0,1 do 1 sekundy. t abryczn-e jest 
naslawiona wariosc 0,5 sekundy. Czasy zwtoki 
wtaczenia mozna nastawic na irine wartosci w 
zaleznosci od polrzeb (palrz slrona 40).
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Urn die Autostart-Funktion zu aktivieren, wird 
die Taste ®  solange gedruckt, bis das Auto­
start-Symbol hinterleuchtet ist.

Для активирования фуик дии автостарт 
нажимается клавиша @  до тех пор, пока 
не засветится символ автостарта.

W се1и aktywacji funkcji samoczynnego uruchomie- 
nia (autostart) nalezy przycisk @  naciskac tak 
dtugo, az podswietlony zostanie symbol autostart.

/ h
Warnung: Bei eingeschalteter Auto­
start-Funktion m uss sichergestellt wer- 
den, dass die Koagulationselektroden 
nicht auf dem Patienten Oder einer 
elektrisch leitfahigen Flache abgelegt 
werden.

A
Предупреждение: При включенной 
функции автостарт необходимо 
улостовериться. что коагуляционные 
электроды не лежат на пациенте или на 
электропроводимой поверхности

ж Ostrzezenie: Ptzy wtqczonej funkcji 
autostart nalezy upewnic sip. czy elektrody 
nie sq umieszczone na pacjencie lub 
odtozone na powierzchni przewodzp^cej 
prpd etektryczny

Wird die Autostart-Funktion nicht mehr ge- 
braucht, so sollte sie aus SicherheitsgrOnden 
ausgeschaltet werden.
Wird bei eingeschalteter Autostart-Funktion der 
FuB- Oder Handschalter bedient, so wird die 
Autostart-Funktion deaktiviert.
Hinweis: Die Autostart-Funktion kann nur im 
bipolaren Koagulationsmodus aktiviert werden. 
Wird die Taste @ bei einem unipolaren 
Koagulationsmodus gedruckt, so ertdnt ein 
akustisches Fehlersignal.

Если функция автостарг более не требуется, 
то из соображений безопасности ос следует 
выключить.
Если при включенной функции автостарт 
нажимается педальный или ручной 
выключатель, то функция автостарт 
деактивируется.
Указание: Функция автостарт может быть 
активирована только в режиме биполярной 
коагуляции. Если нажимается клавиша @  при 
мопополярпом режиме коагуляции, то 
раздается акусшчекий сит нал неисправное!и.

7 chwilri, gdy funkeja autostart nie jest |uz dtuzej po- 
trzebna, nalezy jg. wytgczyc ze wzgl^dow bezpiec- 
zeristwa.
Je st przy wtgpzonej tunkcji autostart nacisnigty 
zostanie wskaznik nozny lub rgczny, funkeja auto­
start zostanie wytg^ezona.
Wskazowka: Funkcia autostart maze zostac ua- 
ktywmona tylko w trybie koagulacji dvjubiegunovjej. 
Przy nacisniQciu przyasku @  w trybie koagulacji 
jcdnobiogunowci rozicga sip sygnal akustyezny 
sygnalizu/gcy bigd obsiugi.

Die Koaguiation kann jetzt mit dem blauen EuB- 
schalter bzw. mit der blauen Taste des Hand- 
griffs aktiviert werden.
Sobald die Elektroden aktiviert werden, leuchtet 
das entsprechende Aktivierungssymbol @
• unipolare Koaguiation
• bipolare Koaguiation.
Zusatzlich ertont wahrend der Aktivierungsphase 
ein akustisches Signal.

Коагуляция можег юнерь акгивировагься 
нажагием синею медальною выключагеля 
или же синей кнопки на рукоягке.
Как только активируются электроды 
загорается символ активации @
• монополярная коагуляция
• биполярная коагуляция 
Дополнительно раздается акустический сигнал 
во время фазы активации.

Mozna le'az akiywowac koayulacjr^ przy pomocy 
niebieskiego wfticznika noznego lub niebieskiegio 
przycisku na uchwycie elektrodovrym.
Z cliwili^ uaktywnienia elektrod zapala sip odpowiedni 
symbol aktywacji ®
• koagulacia jednobiegunowa
• koagulacja dwubiegunowa
Ponadto w fazie aktywacji generowany jest sygnat 
akustyezny.

Die Lautstarke des akustischen Signals kann 
am Lautstarkeregler О  auf der Gerateruckseite 
eingestellt werden.

IpoMKocib акус1Ическо1 о си1 нала може1 
бьпь ус1ановлена при помощи peiyriHiopa 
I РОМКОС1И О  на задней щенке прибора.

Nalpzenie dzwipku sygnatu akustyeznego mozna 
regulowac za pornoeg, pokrptfa regulacji nalpzenia 
dzwipku О  на tyinej sciance urzg,dzenia.
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Funktionsprufung
Unipolare Betriebsarten
Neutralelektrode an Buchse ® ,  eine unipolare 
Aktivelektrode an Buchse ©  anschliefien.

Контроль функций  
Монополярные режимы 
эксплуата1дии
11одсоедини1ь нейфаяьный электрод 
к I н е з д у ® , мономоттярный активный 
электрод -  КТ н е зд у® .

Kontrola dziatania
Tryby pracy jednobiegunowej
Pod+a^zyc elektrody do odpowiednich gniazdek, 
elektrodg bierna do gniazdka ®  i jednobiegunowg^ 
elektrodg czynna do goTazdka ® .

An der M-Taste ®  einen unipolaren Schneide- 
modus Oder an der M-Taste ®  einen unipolaren 
Koagulationsmodus wahlen und die Leistungs- 
begrenzung mit den ± Tasten ®  bzw. ®  auf 
Maximum stellen.

Выбрать посредством клавиши М ®  монопо- 
лярный режим резания и посредством клави­
ши М ®  -  монополярный режим коату/ляиии 
и установить ограничение мощности при 
помощи клавиш ± ®  или @ на максимум.

Przy pomocy przycTSku М ®  dobrac tryb cigcia 
jednobiegunowego lub na przycisku M dobrac tryb 
koagulacji jednobiegunowej т nastawic wartosc 
ograniczenia mocy przy pomocy przyciskow ± ®  
lub ®  na maksimum.

Auf die Neutralelektrode einen nassen Schwamm, 
Tupfer o. a. legen und mit der aktiven Elektrode 
in Kontakt bringen. HF-Generator durch Drucken 
des gelben FuBpedals bzw. des gelben Schal- 
ters am Handgriff aktivieren.
An der aktiven Elektrode muss Wasser ver- 
dampfen. Das entsprechende Aktivierungssym- 
bol „Unipolarer Schnitt" Oder „Unipolare Koagu- 
lation" muss aufleuchten und ein akustisches 
Signal ertonen.

11оложи1ь на нейтральный эттек'род мокруто 
тубку тамттон итти т. тт. и ттривести в контакт 
с активным эттектродом. Активировать 
ВЧ-тенератор нажатием жетттою ттедальното 
выкттючатеття итти же жетттото тзыкттючатеття 
на рукоятке.
Fla активном электроде должна испаряться 
вода. Должен светиться соответствующий 
символ активирования «Монополяриое 
резание» или «Монополярная коатулятдия ■ 
и раздаваться акустический сит нал.

Pofozyc па eleklrodzTe bierriej wilgoln;| дф кр lub 
wacik i dolkiTgc powierzni ggbki/wacika elektrodg 
czynrig. UructToriTic generator w.cz. przez rracisriTg- 
cie zotleyo pe(tatu wtgczriTka rrozneyo lub zottego 
przycisku na uchwycie eleklrodowym.
Na elektrodzie czynnej musi dojsc do wytworzenia 
рагу wodnej. Powinien zapalic si^ odpowledni 
symbol aktywacji "cigcie jednobiegunowe" lub 
"koagulaqa jednobiegunowa" oraz zostac wygene- 
rowany sygnaf akustyczny.

Bipolare Betriebsart
Bipolar-Instrument an Buchse ®  anschlieBen 
und mit einem nassen Schwamm, Tupfer o.a, in 
Kontakt bringen.
An der M-Taste ®  bipolaren Koagulationsmo­
dus wahlen und die Leistungsbegrenzung mit 
den ± Tasten ®  auf Maximum stellen.

Биполярный режим 
эксплуата1Аии
Подсоединить биттолярный инструмент к 
I незду ®  и 1ТОИВОСТИ в контакт с мокрой 
туОкой, тамттоном итти т. тт.
Выбрать посредством клавиши М ®  биполяр­
ный режим коатулятдии и установить ограниче­
ние мощности при помощи клавиш = ®  на 
максимум.

Tryb ргасу dwubiegunowej
Podfgczyc instrument dvATbTcgunowy do gnTazda ®
T zetkngc go z WTigotng ggbkg lub w acTkTom .

Przy pomocy przycTSku M ®  wybrac tryb koagulacji 
(fwubTegunowej I rTastawTC wartosc ograrTrezenia mocy 
przy pomocy przyciskow ± ®  na maksimum.
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HF-Generator durch Drucken des blauen FuB- 
pedals aktivieren. Gibt der Generator Leistung 
ab, so muss an der Kontaktstelle Wasser ver- 
dampfen. Das entsprechende Aktivierungs- 
symbol „Bipolare Koagulation" muss aufleuch- 
ten und ein akustisches Signal ertonen.

Активировать ВЧ-генератор нажатием синего 
педального выключателя. Если генератор 
отдает мощность, то на месте контакта должна 
испаряться вода. Должен светиться 
соответствующий символ активирования 
«Биполярная коагуляция» и раздаваться 
акустический сигнал.

Wtqczyc generator w.cz. przez nacisnipcie niebies- 
kiego pedatu na wtqczniku noznym. Z  chwilr  ̂
zadziatania generatora w miejscu zetknipcia sip 
elektrody z gg,bkg/'wacikiem woda musi zaczg,c 
parowac. Powinien zapalic sip odpowiedni symbol 
aktywacji "koagulacja dwubiegunowa" oraz zostac 
wygenerowany sygnat akustyczny

Nach Abschluss der Funktionsprufung die 
Leistungsbegrenzung wieder auf den vor- 
herigen Wert zuruckstellen.

Hinweis: S o l l t e n  A b w e i c h u n g e n  v o n  d e n  b e -  

s c h r i e b e n e n  E r g e b n i s s e n  a u f t a u c h e n ,  s o  d a r f  

d a s  G e r a t  e r s t  n a c h  U b e r p r u f u n g  d u r c h  e i n e n  

a u t o r i s i e r t e n  T e c h n i k e r  i n  B e t r i e b  g e n o m m e n  

w e r d e n .

По окончании функционального испытания 
установить ограничение мощности снова 
на прежнее значение.

Указание: Если имеют место явные 
отклонения от данных результатов, то прибор 
перед дальнейшим использованием должен 
проверить авторизованный техник.

Ро zakoriczeniu kontroli dziatania nalezy ograni- 
czenie mocy nastawic na poprzedni^ wartosc.

Wskazowka: \ N  p r z y p a d k u  w y s t p p i e n i a  o d c h y l e n  

o d  w y z e j  o p i s a n y c h  v j y n i k o w  u r z ^ d z e n i e  m a z e  b y e  

u z y t k o w a n e  d o p i e r o  p o  s p r a w d z e n i u  p r z e z  a u t o r y -  

z o w a n e g o  t e c h n i k a .
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Programmfunktionen
Das AUTOCON® 200 verfOgt uber mehrere Pro- 
grammfunktionen, die dem Anwender Einstel- 
lungs-, PrOfungs- und Abfragemoglichkeiten 
eroffnen. Das jeweilige Programm kann nach 
Aufrufen des Programm-Modus durch Eingabe 
der entsprechenden Programmnummer aufge- 
rufen werden.
Folgende Programme konnen aufgerufen werden: 
Programm 1:
Programmieren der Grundeinstellung der
Frontplatte
Programm 2:
Abrufen der gespeicherten Fehlermeldungen 
Programm 3:
Intensitat der Sieben-Segment-Anzeige
einstellen
Programm 4:
Anzeige-Test der Frontplatte 
Programm 5;
Anzeige der Software-Versionsnummer 
Programm 6:
Programmieren der Autostart-Einschalt-
Verzogerungszeit
Programm 7:
Uberwachung der Neutralelektrode 
Programm 8:
Leerlaufspannung fur die Betriebsart „Forcierte 
Koagulation" einstellen 
Programm 9;
Einschaltdauerbegrenzung einstellen

Программны е функции
AUTOCON® 200 располагает многими 
программными функциями, открывающими 
пользователю возможности установки, 
проверки и запроса информации. 
Соответствующая програмгиа может быть 
вызвана после выбора программного режима 
посредством ввода программного номера 
Следующие программы могут быть вызваны: 
Программа 1:
Программирование исходной установки 
породней панели 
Программа 2:
Вызов записанных в ЗУ  сообщений о
неисправносги
Программа 3:
Установка интенсивности семисегмеитного 
индикатора 
11ро1 рамма 4;
Проверка индикаторов передней панели 
Программа !)
Показания номера версии программного
обеспечений
Программа 6:
Программирование времени задержки 
включения автостарт 
Программа 7:
Контроль нейтрального электрода 
11ро1 рамма 8:
Установка напряжения холостого хода для 
режима эксплуатации «Форсированная 
коап/ляция»
Пр01 рамма 9:
Установка огоаничения продолжительности 
включения

Funkcje program owania
Urzqdzenie AUTOCON® 200 dysponuje wieloma 
tunkejami programowania, ktore dajg, uz^'tkownikowi 
mozliwoSc modyfikaeji, kont'oli i sprawdzania r^asta- 
wien, Kazdy program rnoze zostac wywotany po wy- 
braniu trybu programowego przez wprowadzenie 
odpowiedniego numeru programu.
Mozliwe jesl wywotanie naslgpujgcych ptogramow: 
Program 1:
Programowanie nastawienia podstawowego ptyty
czotowej
Program 2:
Wywotywanie komunikatow btgdow zawartych 
w pamigei 
Program 3:
Naslawienie intensyv\'noso swiecenia wyswiellacza
/-segmentowego
Program 4:
Test wskaznikow ptyty czotowej 
Program 5:
Wy^wietlen e numeru wersji oprogramowania 
Program 6:
Programowanie czasu zwtoki samoezynnego 
uruchomlenia dia lunkcji auto-start 
Program 7:
Nadzdr elektrody biernej 
Program 8:
Nastawienie napigcia pracy jatowej dIa trybu pracy 
"koagulacja forsowana"
Program 9:
Naslawienie ograniczenia czasu wtc^czenia

Aufrufen des Programm-Modus
Im abgeschalteten Zustand M-Taste ®  im Funk- 
tionsfeld „Schneiden" drCicken und gleichzeitig 
Netzschalter ©  einschalten.
Im Display „Schneiden" ©  erscheint ,,Pr" (Pro­
gramm), im Display „Koagulieren" ®  erscheint 
die Programmnummer „1".

Вызов программного режима
в выключенном состоянии нажать 
клавишу М ®  на участке панели для 
функции «Резание» и одновременно 
нажать сетевой выключатель ©.
На дисплее «Резание» ®  появигся «Рг» 
(про1 рамма), на дисплее «Коагуляция» ®  
появигся программный номер «1».

Wywofanie trybu programowego
Przy vzytgczonym urzgdzeniu nacisngc przycisk 
M ®  w polu funkcji "ciQCio” przy rownoezosnym 
wigpzoniu wlqcznika siociowcgo ® .
Na wyswiellaczu eyirowym "cipcie” ©  wyswiella sip
'■ Pt" (program), na wyswiellaczu
"koagulacja" ®  pojawia sip nurner programu "1".
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Beenden des Programm-Modus
Der Programm-Modus kann durch Ausschalten 
des Netzschalters Oder durch Einstellen der 
Testprogramm-Nummer 0 beendet werden.

Окончание программного 
режима
Программный режим может быть окончен 
выключением сетевого выключателя или 
установкой номера программы проверки 
на 0.

Zakoiiczenie trybu programowego
Tryb orograrnowy mozna opuscic albo przez 
wytr^czenie urz^dzeniS: albo przez wprowadzenie 
numeru programu testowego 0.

Programm 1:
Programmieren der Grundeinstellung der 
Frontplatte
Mit diesem Programm kann der Anwender die 
Grundeinstellung der Frontplatte, die nach 
jedem Einschalten blinkend angezeigt wird, 
selbst definieren und einstellen.

Программа 1:
Программирование исходной установки 
передней панели
Посредством этой программы пользователь 
может сам определять и устанавливать 
исходную установку передней панели, которая 
появляется на мигающих индикаторах после 
каждой) включения.

Program 1:
Programowanie nastawienia podstawowego 
ptyty czotowej
Przy poriiocy tego programu uzytkownik tnoze zde- 
liniowac i nastawic odmienne nastawienie ptyly 
czotowei. klore jest wyswiellane pulsacyjnie 
kazdotazowo po v^^czeniu urzijdzenia.

Nach Aufrufen des Programm-Modus mit den 
± Tasten ©  im Koagulationsfeld die Programm- 
Nummer 1 anwahlen. AnschlieBend M-Taste ®  
drucken. Im Anzeigenfeld „Schneidemodus" @ 
leuchtet der voreingestellte Wert fOr die Be- 
triebsart „Unipolarer SchnitT auf.

( locjie вызова npoi раммног о режима 
1ю средс1вом клавиги н @  на индикагорном 
учасгке коагуляции выбрагь номер iipoi раммы 
1. Загем нажагь клавишу М ® .  На индикаюр- 
иом учасгке «Режим резания» @  засв еги тя  
предваригельно усгановленние значение для 
режима оксплуагации «Монополнрное 
резание».

Ро wywotaniu Irybu programowego nalezy wybrac 
numer programu 1 przy pomocy przyciskdw * ©  w 
polu koayulacji. Naslt^pnie nacisn^c przycisk M ®  
W polu wskaznikow Irybu pracy ''cigcie" @  zapala 
sig wstgpnie nastawiona warlosc dia trybu pracy 
"cir^cie jednotriegunowe”.

Mit den ± Tasten ®  die gewunschte Leistungs- 
begrenzung eingeben. Der eingegebene Wert 
wird im Display ®  angezeigt. Mit Taste ®  den 
gewunschten Koagulationseffekt der Schnittran- 
der eingeben.
Der eingestellte Koagulationseffekt wird durch 
das entsprechende Symbol im Anzeigenfeld @  
angezeigt.

11ри помощи клавиш о ®  задать желаемое 
01 раничение мощносги. Введенное значение 
появится на дисплее ® .  11осредс1вом клавиши 
®  ввес1и желаемый коагуляционный эффекг 
краев разреза.
Усгановленный коагуляционный эффект 
появится на индикаторном частке ®  в виде 
соответствующего символа.

Przy pomocy przyciskdw ± ®  wprowdzic Zidane 
ograniczenie tnocy. Wprowadzona warlosc zostanie 
pokazana na wyswiellaczu ® .  Przy pomocy przycis- 
ku ®  wprowadzic wymagany siopier'i koagulaqi 
brzegdw rozcinanych tkanek. Nastawiony stopier'i ko- 
ayulaqi zosiaje przedstawiony w postaci odpowied- 
nieyo symbolu w polu wskaznikowym ® .
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Erneut die M-Taste ®  drCicken. Das Symbol fur 
die Betriebsart „ENDOCUT" leuchtet auf (nur 
wenn das Gerat mit dieser Zusatztunktion aus- 
gestattet ist).
Wie oben beschrieben den gewunschten Wert 
fur Leistungsbegrenzung und Koagulationsef- 
fekt eingeben.

Вновь нажать клавишу М ® .  Загорается 
символ режима эксплуатации «ENDOCUT» 
(только в том случае, если прибор оснащен 
этой дополнительной функцией).
З а д а т  желаемое значение для oi раничения 
МОЩНОС1И и эффекга коа1уляции как описано 
выше.

Ponownie nacisn^c przycisk М ® .  Zapala sip 
symbol dia pracy "ENDOCUT" (tylko wdwczas, 
gdy urzg,dzenie jest wyposazone w tp funkc;p 
dodatkow^).
Nastawic wymagatt^ wartosc oyraniczenia rnocy 
: skulecznosc koayulacji w sposob opisany 
powyzej.

AnschlieBend die gewunschten Grundeinstel- 
lungen fur die verschiedenen Koagulationsmodi 
eingeben. Dazu mit der M-Taste ®  die einzel- 
nen Koagulationsmodi anwahlen.
Mit den + Tasten @ die jeweiiige Leistungsbe­
grenzung eingeben und ggf. mit Taste @ die 
Autostart-Eunktion im bipolaren Koagulations- 
modus aktivieren.

Затем ввести желаемые значения исходных 
установок для различных коагуляционных 
режимов. Для этого вызвать отдельно каждый 
коагуляционный режим посредством клавиши 
М ® .
Усгановищ 01 раничение мощное;и при помо­
щи клавиш + ®  и, если э ш  необходимо, при 
помощи клавиши (В) акгивировать функцию 
авю сгар: в биполярном режиме коа1уляции.

Nastppnie wprowadzic wymagane nastawienia 
podstawowe dIa rbznych trybow koagulacj;.
W tym celu przy pomocy przycisku M ®  vzybrac 
poszczegolne tryby koagulacji.
Przy pomocy przyeiskow ± ®  wprowadzic odpowied- 
nie ograniczenie mocy i w razie potrzeby przy pomocy 
przycisku @  uaklywnic lunkcjp sarnoezynnego 
uruchamiania (autostart) w trybie koagulacji 
dwubiegunowei.

Nachdem fCir jeden Koagulationsmodus die ge­
wunschten Parameter eingegeben worden sind, 
wird das Gerat am Netzschaiter ф  ausgeschal- 
tet. Damit ist die Grundeinstellung gespeichert 
und wird bei jedem Einschalten des Netzschai­
ter automatisch eingestellt.

Hinweis: Bei Speicherveriust, z. B. infolge lan- 
gerdauernden Stromausfalls, wird wieder die 
ab Werk vorgegebene Grundeinsteiiung Ober-

11осле loi о как были заданы желаемье 
парагиегры для каждою коа1уляционно1 о 
режима, прибор выключаегся нажатом 
ceioBoi о выключагелн ф ,  1ем самым исходная 
усгановка записана в ЗУ и у с 1анавливае1сн 
ав1ома1ически i ри ка.ждом включении 
сегевою  выклю-агеля.

Указание: П р и  п о т е р е  З У .  н а п р и м е р ,  п р и  

п р о д о л ж и т е л ь н о м  о т к л ю ч е н и и  т о к а ,  с н о в а  

п е р е н и м а е т с я  з а в о д с к а я  и с х о д н а я  у с т а н о в к а .

Ро wprowadzeniu wymaganych parametrow dia 
kazrfego typu koagulacji nalezy wv^aezye urzadzenie 
ф .  Zapewni lo przeniesienie uslawienia podsfawo- 
weyo do parnigci. Nastawienie lo zoslaje wywotane 
ajlom alycznie po kazdorazowyrn wtaczeniu 
urzadzenia.

Wskazowka: Wprzypadku utraty zawartosci 
pamigei, rip. na skotek dtugotrwaiej przerwy w 
doslawie prgdu, przejmowane jest ponownie 
nastawienie podstawowe wprowadzone fabryeznie.

Programm 2:
Abrufen der gespeicherten Fehlermeldungen
Das AUTOCON'® 200 ist mit einer automati- 
schen Fehlerdokumentationseinrichtung ausge- 
stattet. Tritt wahrend des Einschaltens Oder 
wahrend des Betriebes ein Fehler auf, so wird 
die entsprechende Fehlernummer im Gerat ge­
speichert. Die letzten 10 Fehlernummern kon- 
nen jederzeit uber das Programm 2 abgerufen 
werden.

Программа 2:
Вызов записанных в ЗУ сообщений о 
неисправности
A UTCCCN® 200 оснащон автоматическим 
устройством документации неисправностей. 
Возникает во время включения или во время 
эксплуатации неисправность, записывается в 
ЗУ прибора соотвег^ствующий помер 
нсисправ!гости. Последние 1C номеров 
псисправпостой могут быть вызваны в любое 
врегия при помощи программы 2.

Program 2:
Wywotanie komunikatow bl^dow zawartych 
w pami^ci
otzadzeiTie AUIOCO N® 200 jest wyposazone w 
ukfad automatyeznego zapamigtywania bfgdow.
Jest w czasie wtc(czenia lub eksploataqi urzg,dzenia 
wystcjpi Щ б, do pamigd b+gdow zoslaje przeniesiony 
odpowiedni numet b^gdu. Oslalnie 10 r'urnerow 
ofedow mozna v/ywotac w dowolnej chwili za po- 
ГПОСД programu 2.
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Dazu nach Aufruten des Programm-Modus mit 
den + Tasten ®  die Programm-Nummer 2 ein- 
geben.

Для этого после вызова программного 
режима задать посредством клавиш ± ^ 
номер программы 2.

W tym celu ро wywotaniu trybu programowego 
nalezy wprowadzic numer progtamu 2 prz '̂ ponocy 
przyciskow ± ® .

M-Taste ®  drucken. Im Display „Schneiden" 
erscheint „Е" (Error) und die Nummer des Spei- 
cherplatzes. Auf Speicherplatz 1 befindet sich 
jeweils der zuletzt gespeicherte Fehler.
Im Display „Koagulation" erscheint die Fehler- 
nummer. In der Fehlerliste auf Seite 55 dieser 
Anieitung kann der aufgetretene Fehler anhand 
der Fehlernummer identifiziert werden.
Durch Drucken der ± Tasten @  konnen die ge- 
speicherten Fehler der Reihe nach abgerufen, 
durch Drucken der M-Taste ®  geloscht werden.

Нажать клавишу М ® .  На дисплее «Резание» 
появится «С» (Ошибка) и номер ячейки памяти.
В ячейке памяти 1 находится соответственно 
последняя записанная неисправное 1Ь.
На дисплее «Коагуляция» появляется номер 
неисправности. 11а основании номера неис­
правности можно идентифицировать возник­
шую неисправнос1ь по списку неии равностей 
на стр. 55 данной инструкции.
Нажатием клавиши ' ®  записанные в память 
псисправиости мопд" быть вызваны по очереди, 
нажажем клавиши М ®  -  ciepibi.

Nacisn^c przyeisk М ® .  Na wyswiellaczu "cii^cie" 
pojawia sitj wskazanie "E" (bf^d) i nurnet miejsca 
pamigei. Miejsce pamipci 1 miesci zawsze ostalnio 
zapamiptany bt̂ d̂.
Na wyswietlaczu "koagulacja" pojawia sie numer 
Dfpdu. W wykazie bigdow na stronie 49 niniejszej 
instrukcii obstugi mozna zidentyfikowac ЫдЬ na 
Dodstawie numeru bfpdu.
Przez naciskanie przyciskow ± @ mozna wywolac kolc- 
jno zapamigtane btgdy, a nacisnigcic przycisku M ®  
powoduje usuniQcic zapamigtanego btgdu z pamigci.

A Pr.
\  . WlWBKi

c

Programm 3:
Intensitat der Sieben-Segment-Anzeige 
einstellen
Mit diesem Programm kann die Lichtintensitat 
der Sieben-Segment-Anzeige verandert wer­
den. Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus 
mit den ± Tasten ®  die Programm-Nummer 3 
eingeben.

Программа 3:
Установка интенсивности 
семисегментного индикатора
При помогци этой программы можно изменить 
интенсивность света семисегментного 
индикатора. Для этого после вызова програм­
много реж/гиа задать посредством клавиш г  ®  
номер пограммы 3.

Program 3
Nastawienie intensywnosci swiecenia 
wyswietlacza 7-segmentowego.
Przy pomocy tego programu mozna wyregulowac 
ntensywnosc swiecenia v\ysw'etlacza 7-segmento­

wego. W tym celu po wywofaniu trybu prograrmowe- 
go nalezy wprowadzic numer programu 3 przy pomo­
cy przyciskow i  ®

M-Taste ®  drucken.
Im Display „Schneiden" ®  erscheint „Int." (In­
tensitat), im Display Koagulation (8) erscheint 
eine Zahl fur den eingestellten Intensitatsgrad 
(1 = kleinste Intensitat, 10 = grolBte intensitat). 
Mit den ± Tasten ®  den gewunschten Intensi­
tatsgrad einstellen.

Нажать клавишу М ® ,
На дисплее «Резание» @  появляется «Int» 
(интенсивность), на дисплее коагуляции (|) 
появляется число для установленной степени 
интенсивности (1 -  наименьшая интенсив­
ность, 10 = наибольшая интенсивность),
11осредс1вом югавиш ± ®  утановигь 
желаемую степень ин1енсивнос1и.

N'acisriiic przyeisk М ® .
Na wyswietlaczu "cigeie" ®  pojawia sig wskazanie 
"Int" (intensywnosC), na wyswietlaczu "koagulacja" 
®  pojavi/ia sig liezba wskazujgca nastawiony 
stopierr intensywnosci (1 = najnizsza ntensywnosC, 
10 = najwyzsza ntensywnosc). Przy pomocy 
przyciskow ± ®  nastawic wymagany stopierr inten­
sywnosci.
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Programm 4:
Anzeige-Test der Frontplatte
Mit diesem Programm kann die korrekte Funkti- 
on aller optischen Signale der Frontplatte uber- 
pruft werden. Die Sieben-Segment-Anzeigen 
zeigen jeweils 888.

Программа 4
Проверка индикаторов передней панели
Пр/ помощи этой программы можно 
проверить правильность функций всех 
оптических сигналов передней панели. 
Семисегменгные индикаторы показывают 
каждый 888.

Program 4
Test wskaznikow pfyty czotowej
Przy pomocy tego programu mozliwe jest skontrolo- 
wanie prawidtowosci dziatania wszystkich wskaznikow 
optycznych ptyty czotowej.
Wyswietlacze 7-segmentowe wskazujg, 
kazdorazowo wartosc 888.

Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten ®  die Programm-Nummer 4 
eingeben.
M-Taste ®  drucken. Alle optischen Signale 
werden eingeschaltet.

Для этого после вызова программного режима 
задать посоедством клавиш ± @  номер 
программы 4.
Нажа1ь к/)авишу М ® .  Включаю юя все 
оптические си1налы.

W tym celu ро wywotaniu trybu prograrnowego 
naleiy wprowadzic numer programu 4 przy pomocy 
przyciskdw 1 ©.
Nacisnao przycisk M ® .  Wtaczone zoslaia wszyslkie 
wskaznik; optyczne.

Snr, , ШБ

' t

Programm 5:
Anzeige der Software-Versions-Nummer
Mit diesem Programm kann die Nummer der im 
Gerat installierten Software-Version abgerufen 
werden.
Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten ®  die Programm-Nummer 5 ein­
geben und M-Taste ®  drOcken.
Im Display „Schneiden" ф  erscheint ,,Snr“ (Soft- 
ware-Versionsnummer), im Display „Koagulati- 
on“ ®  erscheint die Software-Versionsnummer.

Программа 5:
Показание номера версии программного 
обеспечения
При помощи этой программы можно вызвать 
номер инс'аллированной в приборе версии 
программного обеспечения.
Для этого после вызова пограммного режима 
задать nocpextCTBOM клавиш г. © номер 
про1 раммы Ь и нажа1Ь клавишу М ® ,
На дисплее «Резание» ®  появляется «Зпг» 
(номер версии програмтиного обеспечения), 
на дисплее «Коагуляция» ®  появляется номер 
версии программного обсспечеттия.

Program 5
Wyswietienie numeru wersji oprogramowania
Przy pomocy tego programu mozna vn/vyofac 
numer wersji oprogramowania zainstalowanego 
w urzgdzeniu.
W tym celu po wyv>/otaniu trybu prograrnowego 
naiczy wprowadzic nurrer programu 5 przy pomocy 
przyciskdw ± ®  I nacisngc przycisk M ® .
Na wyswiotlaczu "ciQcio" ®  pojawia sig wskazanic 
■ ■ Snr” (numer wors|i oprogramowania). na wyswict- 
laczu "koagulacja" ®  poiaw^a siq numer wersji 
oprogramowania.

Programm 6:
Programmieren der Autostart-Einschalt- 
Verzogerungszeit
Mit diesem Programm kann die vom Hersteller 
vorgegebene Verzogerungszeit im Autostart- 
Modus neu eingestellt werden.

Программа 6:
Программирование времени задержки 
включения автостарт
Пр/ помощи этой программы можно заново 
установить заданное изготовителем время 
задержки в режиме автостарт.

Program 6
Programowanie czasu zwtoki samoezynnego 
uruchamiania dia funkcjt autostart
Przy pomocy tego programu mozna zmodyTikowad 
nastawiony przez producenta czas zwtoki dia trybu 
samoezynnego uruchomienia (autostart).
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Dazu nach Aulrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten @  die Programm-Nummer 6 ein- 
geben.
M-Taste ®  drucken. Im Display „Schneiden" 
erscheint „set", im Display Koagulation er- 
scheint die eingestellte Zeit.

Для этого после вызова программного режима W tym celu ро wywotaniu trybu programowego
задать посредством клавиш ± yg) номер 
программы 6.
Н аж ат клавишу М ® .  На дисплее «Резание» 
появляется «set», на дисплее «Коатуляция» 
появляется установленное время.

nalezy wprowadzic numer programu 6 przy pomocy 
przyciskow i ®,
Nacisngc przycisk M ® , Na wyswiellaczu "cigcie” 
Dojawia sig wskazanie "set" (nastawienie), na 
wyswiellaczu koagulacja pojawia sig nastawiony

Nun mit den ± Tasten ®  die gewijnschte Ein- 
schaltverzogerung im Bereich zwischen 0 und 
to  Sekunden eingeben.
M-Taste ®  dnjcken, um die eingegebenen 
Werte zu speichern.

Теперь посредством клавиш i  ®  задать 
желаемое время задержки вклктчения 
в диапазоне между О и 10 секундами. 
Нажать клавишу М ®  дтти заттиси заданньж 
зиаченитТт в ттамять.

Teraz przy pomocy przyciskuw ± ®  nalezy nastawTc 
wv'inagang^zwtokg wlgczenTa dobrang^z zakresu 
od 0 do 10 sekund.
Nacisngc przycisk M ®  w celu przeniesienia wpio- 
wadzonej wartoSci do раттес!.

Programm 7:
Uberwachung der Neutralelektrode
Mit diesem Programm kann das Gerat auf die 
Verwendung verschiedener Typen von Neutral- 
elektroden eingestellt werden.
Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten @  die Programm-Nummer 7 
einstellen.

Программа 7:
Контроль нейтрального электрода
При помотди 0Т01Й программы можтто 
отрегулировать приОор ]̂̂ тя использоваттия 
различттых типов ттстчтралытьтх электродов.
Дття этою  постте вызова ттрот раммното режима 
задать ттосредством тотавиш ± ®  номер 
ттротраммьт 7.

Program 7:
Nadzor elektrody biernej
Przy pomocy togo programu mozna dostosowac 
urzgdzcnic do wykorzystania rbznych typow oloktrod 
biernych.
W tym celu po wywotaniu trybu programowego 
nalezy wprowadzic питг.ег programu /  przy pomocy 
przyciskow ± ® .

Я£ i и I
M-Taste ®  drucken. Im Display „Schneiden" 
erscheint „Ne." und die Einstellung 1 (Standard- 
einstellung), im Display „Koagulation" erscheint 
eine entsprechende graphische Darstellung.
Mit den ± Tasten @  die gewTjnschte Einstellung 
wahlen.

Нажать кттавишу М ® ,  На дисттлее «Резание» 
ттонвттяется «Ne» и установка " (стандартная 
установка), на дисттттее «Коатуттитдия» 
ттоявттяется соотнетстьуютдее трафическое 
изображение.
Выбрать при помотди клавиш ± ®  желаемую 
установку.

NacisTTgc przycTsk М ® , Na wyswiellaczu "cigeie" 
pojawia sig wskazame "Ne" (eleklroda Ьтеттта), na 
wyswiellaczu "koagulacja" poiawia sig odpowlednie 
odwzorowanie grafiezne.
Przy pomocy przyciskow ± @ dobrac wymagane 
nastawTenTe.
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Folgende Einstellungen sind moglich:
1: Standardversion, fCir ein- und zweiflachige 

Neutralelektroden (II i)
2: Nur einflachige Neutralelektroden (I)
3. Nur zweiflachige Neutralelektroden (II)
4: Nur zweiflachige Neutralelektroden, standi- 

ger optischer und akustischer Stromdichte- 
alarm. verkOrzte Alarmzeitkonstanten (II)

Возможны следующие установки:
1: С 1андаржая версии для одно- и двухпо- 

верхносты х нейфальных элекгродов (II I) 
2; Только одноповерхностные нейтральные 

электроды (I)
3: Только двухповерхностные нейтральные 

электроды (II)
4: 1олько двухповерхностные электроды, 

постоянная ошическая и акустическая 
тревота плотности тока, укороченные 
константы времени тревоти (II).

Mozliwe зд nastgpuitice nastawienia:
Wersja standardowa dia elektrod biernych 
jedno- i dwupowierzchniowych (I II)
Tylko jednopowierzchniowe elektrody bierne (I) 
Tylko dwupowierzchniowe elektrody bierne (II) 
Tylko dwupowierzchniowe elektrody bierne, staty 
optyczny I akustyczny alarm g^stosci prqdu, 
skrocone state czasowe alarmu (II)

Programm 8:
Einstellen der Leerlaufspannung in der 
Betriebsart „Forcierte Koaguiation"
Mit diesem Programm kann die Leerlaufspan­
nung in der Betriebsart „Forcierte Koagulation" 
in Abhangigkeit von der eingestellten Leistungs- 
begrenzung verandert werden.

Программа 8:
Установка напряжения холостого хода 
для режима эксплуатации 
«Форсированная коагуляция»
При помощи этой пограмтиы можно изменить 
иапряжснио холостого хода в режиме 
эксплуатации «Форсированная коагуляция» 
в зависимости от установленного ограничения 
мощности.

Program 8;
Nastawienie napi^cia pracy jalowej dIa trybu 
pracy "koagulacja forsowana"
Przy pomocy logo ртодтати mozna zmodyfikowac 
napiQcic pracy lafowo] dia try/bu pracy "koagulacja 
forsowana" w zaicznosci od nastawioncgo ograni- 
czenia mocy

Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten ©  die Programm-Nummer 8 
eingeben.

Для этот о после вызова npoi раммтто! о режима 
задать носредс1вом клавиш ± ©  номер 
профаммы 8.

W tym celu ро wywotaniu trybu programowogo 
■ lalezy wprowadzic numei programu 8 za ропюсд 
przyeiskow ± ©.

M-Taste ®  drucken.
Im Display „Schneiden" erscheint „For" (Forced), 
im Display „Koagulation" erscheint die eingestell- 
te Spannungsversion.

Нажать клавишу М ® .
На дисплее «Резание» появляется «For» 
(форсированная), на дисплее «Коагуляция» 
появляется усановленная версия напряжения.

Nacisnqc przyeisk М ® ,
Na \wyswietlaczu "cigcie” pojawia sig wskazanie "tor" 
(forsowanie), na wyswietlaczu "koagulacja" pojawia 
sig nastawiona wersja napigeia.
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Mit den ± Tasten (g) die gewunschte Spannungs- 
version (1 -  3) anwahlen.
Version 1:
Von 1 -  30 Watt Leistungsbegrenzung steigt die 
Leerlaufspannung kontinuierlich bis 1300 Vp an. 
Ab 30 Watt Leistungsbegrenzung wird die Leer­
laufspannung auf 1300 Vp begrenzt. 
Eigenschaften: Geringe Bildstorungen bei 
Video-Betrieb, geringe Verbrennungsgefahr bei 
Bertihrung der Klemme, gute Koagulation ohne 
groBe Funkenbildung auch bei hoher Leistungs- 
einstellung. Um die Leistung ins Gewebe zu 
bringen muss das Gewebe beruhrt werden.

Выбрать посредством клавиш ± ®  желаемую 
версию напряжения (1-3).
Версия 1:
От 1 до 30 ватт ограничения мощности повы­
шается напряжение холостого хода постоянно 
до 1300 (Vp). От 30 ватт ограничения мощнос­
ти напряжение холостого хода ограничивается 
до 1300 (Vp).
Характеристики: Незначительные помехи 
при передаче изображения при видеорежиме, 
минимальный риск ожога при прикосновении 
к клемме, хорошая коагуляция без значитель­
ного обоазования искр даже и при установке 
большой мощности. Для переноса мощности 
на ткань необходим контакт с тканью.

Przy pomocy przyciskow ± ®  wybrac wymaganq 
wersj§ napipcia (1-3).
Wersja 1:
DIa zakresu ograniczenia mocy 1-30 W napigcie 
oracy jatowei losnie stale do 1300 Vp.
Pocz^wszy od wartoSci ograniczenia mocy 30 W 
napigcie pracy jafowej jest ograniczone do 1300 Vp. 
Wlasciwosci: Nieznaczne zaktocenie obrazu przy 
wv'korzystaniu urz^dzeh video, niewielkie ryzyko 
oparzen przy zetknigciu z zaciskiem, dobry przebieg 
koagulacji bez znacznego iskrzenia takze przy 
wysokich nastawieniach mocy. W celu przekazania 
mocy na tkanxg konieczne jest zetknigcie eiektrody 
z tkankg.

Version 2:
Von 1 -  30 Watt Leistungsbegrenzung steigt die 
Leerlaufspannung konstant bis 1300 Vp an, ab 
30 Watt Leistungsbegrenzung steigt die Leer­
laufspannung weiter an.
Eigenschaften: Die Eigenschaften liegen 
zwischen Version 1 und 3.

Версия 2:
От 1 до 30 ватт ограничения мощности 
постоянно повышается напряжение холостого 
хода до 1300 (Vp), от 30 ватт ограничения 
мощности напряжение холостого хода 
повышается дальше.
Характеристики: Харак 1 еоис 1 ики между 
версиями 1 и 3.

Wersja 2:
DIa zakresu ograniczenia mocy 1-30 W napigcic 
pracy jatowoi rosnic stale do ok. 1300 Vp. 
Poczgwszy od wartosci ograniczenia mocy 30 W 
napipcic pracy jafowc] nadal wzrasta. 
Wtasciwosci: Wlasciwosci posrednie mipdzy 
wersjg, 1 a 3.

Version 3:
Von 1 - 30 Watt Leistungsbegrenzung steigt die 
Leerlaufspannung kontinuierlich bis ca. 2300 Vp 
an. Ab 30 Watt Leistungsbegrenzung wird die 
Leerlaufspannung auf ca. 2300 Vp begrenzt. 
Eigenschaften: Bildstorungen bei Video-Be­
trieb mbglich, Gefahr von Verbrennungen bei 
Beruhrung der Klemme, bei Koagulation groBe 
Funkenbildung auch bei 30 Watt Leistungsein- 
stellung. Um die Leistung in das Gewebe zu 
bringen muss das Gewebe nicht unbedingt 
beruhrt werden.

Версия 3:
Oi 1 до 30 B a i  I 0 1  раничения мощноти 
носгоянно новышаегся напряжение холосюш 
хода до 2300 (Vp). Oi 30 ва 1 1 oi раничения 
мощное I и напряжение холосюю хода 
0 1  раничиваеюя до ок. 2300 (Vp). 
Характеристики: Возгиожны помехи при пе­
редаче изображения при видеорежиме, риск 
ожога при прикосновении к клемме, при коа­
гуляции значительное образование искр также 
и при установке мощности на 30 вагт. Для пе­
реноса мощности на ткань, не обязателен 
контакт с тканью.

Wersja 3:
DIa zakresu ograniczenia mocy 1-30 W napipcie 
pracy ja+owe. rosnie stale do ok. 2300 Vp. 
Poczipwszy od wartosci ograniczenia mocy 30 W 
■lapipcie pracy jafowej jesl ograniczone do ok. 
2300 vp.
Wfasciwosci: Mozliwe zaktocenia obrazu przy 
wykorzystywaniu urzgdzeri video. Ryzyko oparzeti 
przy zetknipciu z zaciskiem, w czasie koagulacji sil- 
ne Iskrzenia takze przy ograniczeniu mocy do 30 W. 
W celu przekazania mocy na tkankg zetknipcie 
eiektrody z tkankq me jest niezbgdnie konieczne.
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Programm 9:
Einstellen der Einschaltdauerbegrenzung
Mit diesem Programm kann die Einschaltdauer­
begrenzung im Bereich Schneiden und im Be- 
reich Koagulieren verandert werden.
Dazu nach Aufrufen des Programm-Modus mit 
den ± Tasten ®  die Programm-Nummer 9 ein- 
geben.

Программа 9:
Установка ограничения 
продолжительности включения
При помощи этой программы можно изменить 
ограничение продолжительности включения в 
области резания и в области коа 1 7 ляции.
Для этого после вызова программного режима 
задать посредством клавиш ± ©  номер 
программы 9.

Program 9:
Nastawienie ograniczenia czasu wt^czenia
Przy pomocy tego programu mozna zmodytikowac 
nastawienie ograniczenia czasu wtciczenia dia 
cigcia i koagulacji.
W tym ceiu po wywotaniu trybu programowego 
nalezy wprowadzic numer programu 9 przy pomocy 
przyciskow *  ® .

M-Taste ®  drucken.
Im Display „Schneiden" erscheint die einge- 
stellte Einschaltdauerbegrenzung fOr die Be- 
triebsart Schneiden, im Display „Koagulation" 
erscheint der Wert fur die Einschaltdauerbe­
grenzung fur die Betriebsart Koagulation 
(Angabe jeweils in Sekunden).

Нажать клавишу М ® .
На дисплее «Резание» появляется установлен­
ное ограничение продолжительности включе­
ния щтя режима эксплуатации «Резание», на 
дисплее «Коагуляция» появляется значение 
ограничения продолжительности включения 
для режима эксплуатации «Коагуляция» 
(показания соответственно в секундах).

Nacisnqc przycisk М ® .
!Ма wyswiellaczu "cigcle" pojawla sitj naslawiona 
wartosc ograniczenia czasu wf^czenia (JIa trybu 
pracy Cipcle, na wyswiellaczu "koagulacja" pojawia 
sip nastawiona wartosc ograniczenia czasu 
wt^czenia dIa trybu pracy koagulacja (ot)ie watlosci 
w sekundach).

Mit den ± Tasten ®  bzw ®  kann die Einschalt­
dauerbegrenzung im Bereich zwischen 3 und 
900 Sekunden fur jede Betriebsart neu einge- 
stellt werden.

leiiepb посредсгвом клавиш ± ©  или ®  можно 
заново задагь ограничение i |родолжи 1 ельнос- 
1 И включения для каждою режима эксплуага- 
ции в диапазоне между 3 и 900 секундами.

Przy pomocy odpowiednio przyciskow ± ®  i ®  
mozna naslawic ograniczenie czasu wtticzenia na 
wartosc z zakresu 3 (to 900 sekurirt dia kazdego 
typu pracy.
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Sicherungswechsel Замена предохранителей Wymiana bezpiecznikow
Gerat ausschatten und Netzverbindung trennen. Выключить прибор и отсоедини 1 ь ого от сети. Wy+gczyc urzgdzenie i od+^czyc je od sieci.

Щ
'Mil Ширш'*

Netzsicherungshalter 0  mit einem Werkzeug Вытащить держатель с сетевыми Zwolnic'oprawk^ bezpiecznikow sieciowych 0  przy
losen. предохранителями 0 при помощи отвертки. pomocy odpowiedniego narzpdzia.

A
Vorsicht: Nur die angegebenen 
Sicherungswerte verwenden. Ж

Осторожно: Использова1ь ю /1ько 
предназначенные дли прибора 
предохранители. Ж

Uwaga: Stoeowau lylko bezpiecxniki 
о podanej waitosci znamionowej.

Neue Sicherungen einsetzen. Вставить новые предохоанители. Zatozyc nowo bczpioczniki.

20522520 205225 20 C 20522520 205225 20 C
(220-240 VAC) (100-120 VAC) (220-240 VAC) (100-120 VAC)

Netzsicherung 2 X T 4 AL250V 2 X T 8 AL250V предохранитель 2 X T 4 AL250V 2 X T 8 AL250V

20522520 
(220-240 VAC)

20522520 C 
(100-120VAC)

Bezpieczruk
sieciowy 2 X T 4 AL250V 2 X T 8 AL250V

Netzsicherungshalter 0  wieder einsetzen. 
Netzverbindung wieder herstellen. 
Funktionsprufung durchfuhren.

Вновь всшви 1 ь держаиэль ceieBbix 
предохрани I елей 0.

Восстановить сетевое соединение. 
Произвести функционалы IOO испытание.

Por’ownie zatozyc oprawkp bezpiecznikow 
sieciowych 0.

Z powrotem podtgczyc urzEidzenie do sieci. 
Wykonac probQ dziatania.
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Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation

/\ Warnung: Vor samtiichen Reinigungs- 
/ 1 \  arbeiten das Gerat vom Netz trennen! 

Vorsicht: Unbedingt vermeiden, dass 
FIQssigkeit in das ЗеЬйизе eindringt.

Die AuBenflachen des Gerates und des 
FuBschalters konnen mit einem desinfektionsmit- 
telbefeuchteten (vorzugsweise alkoholfrei) Ein- 
maltuch wischend desinfiziert werden.

Чистка, дезинфекция и 
стерилизация

/\ Предупреждение: Перед проведением 
/ 1 \  любого рода работ по очистке прибора 

/  * \  отключите его от сети!
Осторожно: Обязательно избегайте 
попадания ж/ дкосл t в корпус.

Наружные поверхности устройства и ножного 
выключателя можно продоаиифицировать 
протерев их смоченной в лпаи|1 фип,ирующем 
средстве (предпочтительно без содержания 
алкоголя) одноразовой салфеткой.

Czyszczenie, odkazanie i 
wyjatawianie

/\ Ostrzezenie: Przed podipaem jakichkolwiek 
/ 1 \  czynnosci konscrwacyjnych natczv odtgczyc 

^ ^  uTzqdzenie od siecil
Uwaga: Nalezy bezwzgigdnie zapobiegac 
wniknigciu cieczy do wnglrza ufzgdzema. 

Zewn^trzne powierzchnie urzqdzenia i przet^cznika 
noznego mog^ bye odkazane poprzez wytarcle jedno- 
razow^ szmatk^ zwilzonĝ  srodkiem dezynfekujcicym 
(najlepiej me zawieraj^cym alkoholu).

Reinigung/Desinfektion
manuell In Ldsung

Reinigungs-ZDesinfektionsautomat
(therm. Desinfektion 93 °C) Gassterilisation Dampfsterilisation

bis 134 °C (+3 °C)/3 bar

Чистка/Дезинфекция
ручная в растворе

Машина для чистки и дезинфекции
(термическая дезинфекция 93^С)

Газовая
стерилизация

Стерилизация паром
до 134“ С (+3“ С)/3 бар

Czyszczenie/dezynfek-
eja r^eznte w roztworze

Automat do czyszczenia i dezyn* 
fekcji (dezynfekcja termiezna 93*C)

Sterylizacja
gazowa

Sterylizacja раг<̂
do134“C (+3“С)/3 bar

Handgrilf Рукоятка Rgkojesc • • •

Aktive Eiektrode Активный
электрод

Elektroda
aktywna • • • •

Neutrale Silikon- 
Elektrode

Нейтральный
силиконовый
электрод

Silikonowa elek* 
troda biema • • •

Anschlusskabel 
und Stacker

Кабель лодсоеди* 
нения и штекер

Kabel z wtyezk^
•  * •* •

A
* Vorsicht: Kabel nach dem Einlegen in 
Ldsung sorgfaltig austrocknen. urn Funkti- 
onsstdrungen durch Restfeuchtigkeit in 
den Steckanschlussen zu vermeiden. 
Vorzugsweise sollte nach der Reinigung 
eine Dampfsterilisation bei 134 °C im frak- 
tionierten Vorvakuumverfahren erfolgen.

A
* Осторожно: После погружения кабеля 
в раствор его следует тщательно 
просушить, чтобы предотвратить 
неполадки в работе из-.за остаточной 
влаги в разъемных соединениях. 
Желательно также после чистки провести 
стерилизацию паром при 134 "С 
фракционным форвакуумным способом.

А
* Uwaga: Ро wfozeniu do roztworu siarannie 
osuszyc kable, aby uniknac zakideeh w ich 
dziataniu spowodov/anych przez resztki wiigoci 
IV poigczeniach wtyko-wych Po czyszczeniu 
korzystnym jest przeprowadzenie steryhzacji 
paicj w temperalurze !34 'C metodii Irakcjo- 
nowania z proznin wstgpng.

Manuelle Aufbereitung
Hinweis: Zur Reinigung/Desinfektion ein von 
KARL STORZ freigegebenes Reinigungs-ZDesin- 
fektionsmittel verwenden (siehe Anhang, S. 67). Die 
aktuelte Freigabeliste finden Sie auch auf unserer 
Homepage (www.karlstorz.com).

Vorsicht: Zum Ansetzen und zur Anwen- 
dung der Losungen sind die Angaben des 
Herstellers Ober Konzentration und Einwir- 
kungszeit genauestens zu beachten. Zu 
langes Einlegen kann zu Materialverande- 
rungen fOhren.

A

Ручная обработка
Указание: Для чистки/дезинфекции рекомен­
дуются допущенные специально для эндоскопов 
KARL STORZ средства (см. приложение, стр. 67). 
Список допущенных средств Вы найдото также в 
интернете на нашем сайте (vjww.karistorz.com).

/\ Осторожно: При приготовлении и при- 
/ | \  менении растворов тщательно соблю- 

/  • \  дайте указания изготовителя относи­
тельно концентрации и длительности 
действия. Слишком долгое погружение 
инструментов в раствор может привести 
к изменениям свойств материала

Przygotowanie r§czne 
Wskazdwka: Do czyszczenia/dezynfekcji nalezy 
uzywac srodkow do czyszczonia/dozynfokcji 
dopuszczonych do uzytku przez firmg KARL STORZ 
(patrz zaigeznik. str. 67). Aktualna lista srodkow 
dopuszczonych dostppTTa icst rOwnie na naszej stronio 
internetowej (www.karistorz.cottt).

/\ Uwaga: Przy spotzqdzaniu i stosowaniu 
/ 1 \  roztworOw nalezy sciilo przostrzcgac wska - 

( • \  zowek producenia dotyczgcych stpzenia i 
czasu odkazaiiTa w rozpworze. Zbyl dlugie 
przetrzyrny'wanie w roztworze maze bye przy- 
ezynq zmian materialowych.
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Instandhaltung Техническое обслуж ивание
Reinigung, Desinfektion und Sterilisation Чистка, дезинфек1лия и стерилизация

Utrzymanie spraw nosci
technicznej
Czyszczenie, odkazanie i wyjatawianie

Maschinelle Aufbereitung
Durch die teilweise starke Bewegung des Was- 
sers ist es notwendig, dass alle Teile in Haltevor- 
richtungen fixiert werden, die eine Beschadi- 
gung verhindern. Fur eine ausreichende Durch- 
spulung der Instrumente ist es notwendig, dass 
Hohlraume entsprechend angeschlossen werden.

Машинная обработка
По причине сильного движения воды необ­
ходимо зафиксировать все часш при помощи 
стопорных устройств, ч’-обы предотвратить 
повреждения. Инструменты должны быть 
правильно соединены для тщательного 
промывания их каналов и полостей.

Przygotowanie maszynowe
Ze wzgl̂ jdu па mornentami silny sUuniien wody 
nalezy wsxystkie ĉ rgsci unierudiornic w mechaniz- 
mie mocuĵ cym, aby uniknqc ich uszkodzenia.
Aby ptawidtowo przep+ukac instrument konieezne 
jest odfrowiednie podt ĉzenie czgsci wylotowych 
(pustych przestrzeni).

Sterilisation
Hinweis: Vor der Sterilisation mOssen die Ein- 
zelteile gereinigt werden (s. Tabelle. Seite 46):
-  mechanisch (manuell) und/oder
-  Reinigungs-ZDesinfektionsautomat 

(thermische Desinfektion 93° C)
AnschlieBend die Einzelteile in geeigneten 
Behaltern verpacken.

. Warnung: Eine Sterilisation ist nur an 
l \  sauberen Oberflachen mogiich.

Warnung: Die emplohtenen Sterilisa- 
tionsparameter getten nur in Verbindung 
mil einer sachgemaB gewarteten und 
vatidierten Sterilisierapparatur.
Warnung: Abweichungen von den emp- 
fohlenen Steriiisationsparametern sind 
vom Anwender zu bestatigen.

Стерилизация
Указание: Перед стерилизацией необходимо 
очистить все части (см. таблицу, стр. 46)
-  механически (вручную) и/или
-  при помощи моющей,./дезинфекционной 

машины (термическая дезинфекция 93° С)
В закт‘ктчении ггоместигь каждукт часть 
в подходящую емкость.

Ж ж
Предупреждение: Стерилизация воз­
можна только на чистых поверхностях. 
Предупреждение: Рокпмондуомыо 
параметры стерилизации действительны 
только, если стерилизация проводится в 
ДОПУ1ЦОННОЙ и находящейся в безупреч­
ном состоянии стерилизационной 
аппаратуре.
Предупреждение: При отклонении от 
рекомендуемых параметров стерилиза­
ции ответственность несет пользователь.

Sterylizacja
Wskazowka: Przed podigciam storylizacji nalozy 
oczyscic wszystkic czQSci (p. tabela, sti. 46 ):
~ mectianicznie (rgeznie) b'lub 
-  automat czyszczg,cy/dezyntekujg,cy 

(dezynfekcja termiezna 93" C)
NastQpnie zapakowac poieoyncze czpsci do 
odpowiednich pojemnikow.

Ж О з& гегет е: Ster)4izacja jest mozliwa 
tylko przy czystych powierzchniach. 
O strzezenie: Zatocanc paramotry storyli- 
zaqi obowig,zujg tylko w potgczcniu z 
odpowiednio przygotowang i atestowang 
aparaturg storylizacyjng.
Ostrzezenie: Odejscia od zalecanycli pa- 
rametrow sterylizacji inusi t>yc polwierdzone 
pizez uzytkownika.

Dampfsterilisation
Die Behalter sind so in den Sterilisator zu stellen, 
dass eine ausreichende Dampfzirkuiation und - 
durchdringung gegeben ist, sowie die Luft entwei- 
chen und das Kondensat abfIielBen kann.
Den Sterilisator entsprechend dessen Gebrauchsan- 
weisung beladen.
Nach Beendigung der Dampfsterilisation mrjssen 
die sterilisierten Teile langsam abkOhlen.

, Warnung: Verbrennungsgefahr!
I \  Teile sind nach der Dampfsterilisation 

heiB. AbkOhlen lessen!Ж

Стерилизация паром
Егикости следует поставить в стерилизатор так. 
чтобы была возможность для циркуляции и про­
никновения пара, а также выхода воздуха и стека- 
ггия кондсггсата.
Стерилизатор обслуживать соптвотствоино его 
инструкции по эксплуатации.
По окончании стерилизации паром стерилизуе­
мые инструменты должны медленно охлаждаться. 

/\ Предупреждение: Поскольку все
части после стерилизации паром горя- 

^ ^  чие, имеется опасность получения 
0 Ж01 ов1 ДаЙ1в им охлади 1ься!

Sterylizacja рагц
Poiemniki nalezy ustawic w sterylizatorze w sposob 
zapewniajTicy wystarczajqc  ̂cyrkulacjg i przenikanie 
рагу oraz wydostawanie sip powietrza i odptyw kon- 
densatu.
Sterylizator zatadowac zgodnie z zalecen:ami 
instrukcji obstugi sterylizatora.
Po zakor'iczerru sterylizacji рагт̂  czpsci sterylizowane 
muszet powoli ostygriT̂ c.

/\ Ostrzezenie: Niebezpieczenstwo oparzenial 
/ 1 \  Czesci po sterylizacji parg sg gorgee. 

Pozostawic do ostygnigeia!

Validierte Dampfsterilisationsverfahren
Die folgenden Dampf-Sterilisationsverfahren 
wurden von KARL STORZ validiert:
• Vorvakuumverfahren
• Fraktioniertes Vorvakuumverfahren
• Gravitationsverfahren

Признанные способы стерилизации 
паром
Следующие способы стерилизации паром 
были признаны фирмой KARL STORZ:
• Форвакуумный способ
• Фракционный форвакуумный способ
• Гравитационный способ

Atestowane metody sterylizacji parq
Nastppujq.ce metody sterylizacji parg,zostafy 
atostowanc przcz firmg KARL STORZ:
• Vetoda pr6zniowa,./z proznig wstgpng
• Vetoda frakejonowania z prozniq wstppnti
• Metoda grawitacji
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^ S t e a m

stefilization

Vakuum-/Vorvakuumverfahren
Das Vorvakuumverfahren besteht aus vier Phasen.
• Konditionierungsphase

In der Konditionierphase wird ein Vakuum 
in der Sterilisierkammer erzeugt; anschlie- 
3end werden die Instrumente durch 
eingeblasenen Dampf erwarmt.

• Sterilisierphase
Die Sterilisation findet bei einer Temperatur 
von 134 °C, einem Druck (absolut) von 
3 bar uber eine Dauer von 5-8 Minuten statt.

• Evakuierungsphase
Der Dampf wird abgelassen.

• Trocknungsphase
Die Trockung findet unter Aniegen eines 
erneuten Vakuums uber eine Dauer von 
ca. 5-20 Minuten statt.

Validierte Parameter fur das Vorvakuumverfahren:

Вакуумный/форвакуумный способ
Форвак\7мный способ состоит из четырех фаз.
• Фаза кондиционирования

Во время фазы кондиционирования в 
стерилизационной камере создается 
вакуум: затем инструменты разогреваются 
при помощи вдуваемого пара.

• Фаза стерилизации
Сгерилизация выполняе1Ся при гемперагуре 
134 "С, давлении (абсолюгном) 3 бар, в 
течение Ь-8 минуг

• Фаза эвакуации 
Пар выпускается.

• Фаза сушки
Сушка производится в результате повтор­
ного создания вакуума в течение 5-20 минут.

Для форвакуумттого способа допускаются 
следующие параметры:

Metoda prozniowa/z prozniq^ wstfpnq^
Metoda prozniowa/z proznl  ̂wst^pn  ̂oDejmuje 
nastppujsice cztery fazy:
• Faza kondyejonowania

W fazie kondyejonowania w komorze steryiizatora 
zostaje wytworzona proznia, nastî pnie inslru- 
menty zoslaj  ̂ogrzane przez wdmuchniijtg parp 
wodriî .

• Faza sterylizaeji
Wyjatawianie odbywa si? w temperaturze 
134 ”C, pod cisnieniem (absolutnym) 3 bat 
I trwa 5-8 minut.

• Faza oprozniania 
Para zostaje usunipta.

• Faza suszenia
Suszenie przebiega przy ponownym vr/ytworzeniu 
prozni przez okres okoto 5-20 minut.

Atestowane prametry dia melody prozniowej z 
prdznig, wstppriEi:

Temperatur: 134 °C (± 3°C) Температура: 134” С (- 3” С) Temperatura: 134- С (± 3" С)

Druck (Pa,s„,„,): 3 bar Давление 3 бао CiSnienie (р.ь„,„,„е): 3 bar

Einwirkzeit: 5 Minuten Время воздействия: 5 минут Czas dziatania: 5 minut

Fraktioniertes Vorvakuumverfahren
Das traktionierte Vorvakuumverfahren besteht 
ebenfalis aus den vier bereits genannten Phasen. 
In der Konditionierphase wird bis zu viermal ein 
Vakuum erzeugt. AnschlieRend wird Dampf ein- 
geblasen und bei 121 °C Oder 134 °C in 20 
bzw. 5 Minuten (Mindestzeiten) sterilisiert.
Vor der letzten Trocknungsphase wird in der 
Evakuierphase der Dampf aus der Kammer 
entfernt. Die Trocknung findet im Vakuum statt.

Vaiidierte Parameter fur das fraktionierte 
Vorvakuumverfahren:

Ф рак14ионный форвакуумный способ
Фракционный форвакуумный способ состоит 
также из четырех фаз.
Во время фазы кондиционирования вакуум 
создаеюя до четырех раз. Затем вдувается 
пар и при температуре 121° С или 134° С про­
водится стерилизация в течение 20 или 5 
митнут (минимальное время). Перед последней 
фазой сушки во вретия фазы эвакуации из 
камеры удаляется ттар. Сушка ттроводится в 
вакууме.

Дтя фракционното форвакуумнит о стюсоба 
допускаются следующие параметры.

Metoda frakejonowania z prozniq^wstfpnq^
Metoda frakejonowanTa z ргбгптд wst?pn^ sktada 
si? lowniez z cztereetT vrryzej wymienTorTycii laz. W 
fazie kondyejonowania zostaje do czterech razy 
wytworzona prozriTa. Nast?pnTe zostaje wdmuchni?ta 
para wodna т przy temperaturze 1 2 Г С  lub 134"C 
przez okres 20 lub 5 minut (czas minimalny) 
zacitodzi sterylizaeja. Przed 08(а1гт1д 1ахд suszeiiTa 
para zostaie usuni?ta z komory w tazie oprozniania. 
Suszenie przebiega w prdzni.

Atestowane parametry dia melody frakejonowania z 
pToznig wstppng

Temperatur: 134 ”C (± 3°C) Температура: 134” с  ( -3 °  С) Temperatura: 134" С ( - 3' С)

Druck (Ра,„м): 3 bar Давление (P.eco»»,-»): 3 бап Cisnienie (Раь„, 3 bar

Einwirkzeit: 5 Minuten Время воздействия: 5 минут Czas idziatania: 5 minut
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^ 3 t e a m

sterilization
A

G r a v ita t io n s v e r fa h r e n

Warnung: Dieses Verfahren isl nur fur
1 \  glatte und zugangliche Oberflachen ge- 

eignet, nicht fur Instrumente mit Kana-
len, Spalten Oder Hahnen.

Das Gravitationsverfahren setzt sich auch aus 
4 Phasen zusammen:
• Konditionierungsphase

Dampf wird in die Kammer gepresst und 
erwarmt die Instrumente,

• Sterilisierphase
Die Sterilisation findet bei einer Temperatur 
von 121 °C und einem Druck (absoiut) von
2 bar liber eine Dauer von 30 - 45 Minuten 
statt. Es kann auch bei 134 "C und 3 bar in 
5 - 10 Minuten sterilisiert werden.

• Evakuierungsphase
Der Dampf wird durch den Auslass freigegeben.

• Trocknungsphase
Die Trockung findet unter Umgebungsluft- 
druck unter Aufheizung durch den Heizman- 
tel des Autoklav statt.

Validierte Parameter fCir das Gravitationsverfahren:

Г р а в и т а ц и о н н ы й  с п о с о б

/\ Предупреждение: .')тот способ под- 
/ 1 \  ходит только для гладких и доступных 

' * ' поверхностей, не подходит для инстру- 
менюв с каналами, выемками или 
кра/ 13МИ.

Гравитационный способ состоит из четырех фаз:
• Фаза кондиционирования

Пар нагнетается в камеру и тем самым 
вызывает нагрев инструментов.

• Фаза стерилизации 
Стерилизация выполняется при 
температуре 121 ”С, давлении (абсолютного) 
2 бар, в течение 30-45 минут Также 
допускается стерилизация при 134 ’С и 3 
бар в точе11ИС 5-10 минут.

• Фаза эвакуации
Пар высвобождается через выпускное 
отверстие.

• Фаза сушки
Сушка проводится под давлением окружаю­
щего воздуха при разог реве с помощью 
нагревательной рубашки автоклава.

Для гравитационного способа допускаются 
следующие параметры:

M e t o d a  g r a w it a e j i

Ж
. O strzezenie: Та metoda nadaje sip tylko 

I \  do zastosowania przy giadkich i dostppnych 
powierzchniach i nie jest przeznaczona dia 
instrumentow z kanafami i szczelinami.

Metoda grawitaeji sktada sitj rowniez z czterecfi faz:
• Faza kondyejonowania

Do komory zostaje wpuszczona para wodna, 
ktora ogrzewa instrumenty.

• Faza sterylizaeji
Wyiatawianie odbywa sig w temperaturze 121 °C 
oraz pod cisnieriiern (absolutnym) 2 bar i 
trwa 30-45 mirtut. Mozna rowniez przeprowadzic 
slerylizacjtj przy temperaturze 134"C i cisnieniu 
3 liar w okresie 5-10 iTiinut.

• Faza oprozniania 
Para zostaje usunigta,

• Faza suszenia
Suszcnic przebioga pod cisnicniem powictrza 
otoczenia przez ogrzanie przy pomocy pfaszcza 
ogrzcwaigcogo autoklawy.

Atestowane parametry dia metody grawitaeji
Temperatur: 121 °C Температура: 121” С Temperatura: 12Г  C

Druck (р*„и): 2 bar Давление (р,̂ о„„,„<„): 2 бар Cisnienie (p„,s„i„,„J: 2 bar

Einwirkzeit: 30 - 45 Minuten Время воздействия: 30-45 мим\а Czas dzia+ania; 30-45 minut

Gas
sterilization

G a s s t e r i l is a t io n  m it  E t h y le n o x id  (E tO )
Alle Sterilisationszyklen mCissen einen 
Vorkonditionierzykius beinhalten:
Temperatur: 54 “C ± 2 °C
Dauer: 30 min
Das EtO-Sterilisationsverfahren wurde von 
KARL STORZ mit folgenden Parametern validiert: 
Gasgemisch EtO, HCFC*
Temperatur 54 °C ±2 °C
Relative Feuchtigkeit 60 % ± 20 %
Druck 0,56 bar-0,70 bar
Einwirkungszeit 120 min
EtO-Konzentration 600 mg/l + 30 mg/l
* Zusammensetzung des Gasgemisches: 
Ethylenoxid 10%, Chlortetrafluorethan 
{HCFC-124) 90% (Gewichtsprozent)

Г а з о в а я  с т е р и л и з а ц и я  
э т и л е н о к с и д о м  ( E t O )
Все циклы стерилизации должны содержать цикл 
предварительного кондиционирования 
Температура .54” С (± 2° С)
Длительность 30 минул
Для способа стерилизации ЕЮ фирмой
KARL STORZ допускаются следующие параметры:
Смесь газов ЕЮ, HCFC'
Температура 54° С ( - 2” С)
Относительная
влажность 60 %  (- 20 %)
Давление 0,56 бар-0 70 бар
Время
воздействия 120 минут
Концентрация ЕЮ 600 мг/." (± 30 мг/л)
■ Состав смеси газов: Этиленоксид 10 %. хлорттра- 
фторэ'ан (HCFC-124) 90 %  (весовой процент)

S t e r y l iz a e ja  g a z o w a  z  e t y le n o k s y d e m  ( E t O )
Wszystkie cykie sterylizaeji muszq obejmowac 
cyki kondyejonowania wstppnego:
Temperatura: 54' C (± 2" C)
Czas dzialania: 30 minut
Metoda sterylizaeji EtO zostata alestowana przez
tirrng KARL STORZ na podstawie nastgpujr̂ cych
parametrow:
Mieszanina gazbw EtO: HCFC*
Temperatura 54‘ C(±2’ C)
Wilgotnosc wzgl^dna 60 % (± 20 %)
Cisnienie 0,56 bar 0.70 bar
Czas dziatania 120 minut
Koncentraeja ЕЮ 600 mg/l (± 30 mg/l)
* Sktad mieszaniny gazow: tienek etylowy 10 %, 
chlortetratluoretan (HCFC-124) 90%
(sktad procentowy masy)
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Die AuslOftungszeit betragt bei einer Temperatur 
von 50-55 °C 12 Stunden. Bei Raumtemperatur 
(20 °C) veriangert sie sich auf 24 h.
Die maximal zulassigen Werte (gemalB 21 CFR 
812.100; US-Bundesanzeiger Band 43, Nr. 122 
vom 23. Juni 1978) fur RQckstande nach der 
EtO-Sterilisation sind folgende:
Ethylenoxid: 25 ppm’ / 250 ppm" 
Ethylenchlorohydrin: 25 ppm* / 250 ppm” 
Ethylenglycol: 250 ppm* / 5000 ppm"
” fCir Instrumente die mit Haul und Schleimhaut,
■ fur Instrumente die mit Blut in Kontakt kommen.

Время проветривания при температуре 
50-55° С составляет 12 часов. При комнатной 
температуре (20° С) время увеличивается до 
24 часов.
Максима1:ьно дипуиимые нормы отающихся 
веществ по окончании С1ерилизации 
эшленоксидом (сошасно 21 CFR 812.100; 
Федеральный pemcip США, юм 43, № 122 oi 
23 июня 19/8):
Этиленоксид 25 ppm* / 250 ppm** 
Этиленхлоргидрин 25 ppm* / 250 рртЗ* 
Зтилонгликоль: 250 ppm* / 5000 ppm**
’* для инструментов, контактирующих с кожей и 

слизистой оболочкой,
* для инструментов, контактирующих с кровью.

Czas wietrzenia wynosi 12 godzin przy temperaturze 
50-55 "C, W temperaturze pokojowej (20 ‘C) czas 
przedtuza siQ do 24 h.
Maksymalne wartosci dopuszczalne (wedtug 
21 CFR 812,100: tom 43, nr 122, z dnia 23 czerwea 
1978) dia pozostatosci po sierylizacji EtO wynosẑ : 
tienek etylenowy: 25 ppm* / 250 ppm** 
chlorohydrin etylenowy: 25 ppm* / 250 ppm** 
glykol etylenowy: 250 ppm* / 5000 ppm**
** dIa narzpdz' wchodz^cycti w kontakt ze skpr i sluzpwk^
* Ola narzpdzi wchodzq,cych w kontakt z krwia,.

Gas
sterilization

Gassterilisation mit 
Formaldehyd (FO)

Газовая стерилизация  
формальдегидом (FO)

Sterylizacja gazowa przy zastosowaniu  
formaldehydu (FO)

A  Vorsicht: Bei der Formaldehyd- 
/ 1 \  sterilisation dart eine Temperatur von 
' * ’ 65 °C nicht Oberschritten werden.

Осторожно: При стерилизации 
/ формальдегидом температура 

нс должна превышать 65° С.

yA Ostroznie: Podezas storylizacji formaldo- 
/ 1 \  hydem nio vjoino przokraczac temporatury 

 ̂ 65 “C.
Bei Verwendung von Formaldehyd sind die In­
strumente nach Ablaut des SterilisationszykIus 
sofort anwendbar. Eine zusatzliche Ausluftungs- 
zeit ist nicht notwendig.

При использовании формальдегида ипстру- 
MCt)Tb! по окончании процесса стерилизации 
пригодны для немедленной эксплуатации.

Po zakohezeniu procesu sterylizaeji formaldehydem 
narzgdzia nadaj  ̂sig od razu do ponownego uzycla. 
Dodatkowe wietrzenie me jest konieezne.

Hinweis: Fur die Gassterilisationsverfahren 
sind die landerspezifischen Gesetze und 
Vorschriften zu beachten.

Указание: При применении метода газовой 
стерилизации следует соблюдать действую­
щие в стране пользователя предписания/ 
зато11ы.

W skazdwka: Podezas procesu sterylizaeji gazowej 
naiczy przcstrzogac obowigzujgcych przopisow kra- 
jowych.

Literatur zum Thema Reinigung und 
Sterilisation
Gruendemann. B.J. and Meeker, M.H, 
Alexander’s Care of the Patient in Surgery, 7th 
edition. The C.V. Mosby Company, St. Louis, 
Mo. 1983,
Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and 
Labeling Reusable Medical Devices tor Repro­
cessing in Flealth Care Facilities: A Guide for 
Device Manufacturers. AAMI TIR No. 12-1994. 
Descoteaux, J-G, Poulin, E.C., Julein, M. and 
Guidoin, R. Residual Organic Debris on Pro­
cessed Surgical Instruments. AORN Journal, 
Vol. 62, No. 1, pp. 23-29, 1995.

Литература no теме 
Чистка и стерилизация
Gruendemann, B.J. and Meeker,
M.FI. Alexander’s Care of the Patient in Surgery, 
7th edition. The C.V. Mosby Company, St. Louis, 
Mo. 1983.
Association tor the Advancement of Medical In­
strumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing in 
Flealth Care Facilities: A Guide for Device 
Manufacturers. AAMI TIR № 12-1994.
Descoteaux, J-G, Poulin, E.C., Julein, M. and Gui­
doin, R. Residual Organic Debris on Processed 
Surgical Instruments. AORN Journal, Vol. 62, № 1, 
pp. 23-29, 1995,

Literatura na temat czyszczenia 
i sterylizaeji
Gruendemann, B.J. and Meeker, M.FI. Alexander’s 
Care of the Patient in Surgery, 7th edition. The C.V. 
Mosby Company, St. Louis,
Mo. 1983.
Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing in He­
alth Care Facilities: A Guide for Device 
Manutactufers. /\AMI TIR No. 12-1994. 
Doscotoaux, J-G, Poulin, C.C., Juloin, M. and 
Guidoin, R. Residual Organic Debris on Processed 
Surgical Instruments. AORN Journal, Vol. 62, No. 1, 
op. 23-29, 1995.
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Wartung
RegelmaRige Wartungen tragen dazu bei, even- 
tuelle Storungen fruhzeitig zu erkennen und so 
die Sicherheit und Lebensdauer des Gerates 
zu erhohen. Wartungsdienste konnen bei Ihrer 
zustandigen Gebietsvertretung Oder beim Her- 
steller erfragt werden.
Unabhangig von den in den verschiedenen 
Landern vorgeschriebenen Unfallverhutungs- 
vorschriften oder Prufungsintervallen fur Medi- 
zingerate empfehlen wir eine Funktions- Oder 
Sicherheitsuberprutung des Gerates minde- 
stens einmal im Jahr.
Detaillierte Hinweise entnehmen Sie bitte der 
jeweils gOltigen Version des Service Manuals.

Технический уход
Проведение профилактического технического 
ухода в обязательном порядке не требуется. 
Регулярное техническое обслуживание спо­
собствует однако своевременному выявлению 
возможных неисправностей и тем самым 
повышает надежность и срок службы прибора. 
Адреса технических служб Bbi можете узнать в 
компетентном представительстве в Вашем 
районе или у изготовителя.
Независимо от действующих в различных 
странах правил техники безопасности и предпи­
санных интервалов проверки медицинских 
приборов, мы рекомендуем производить 
проверку функционирования и безопасности 
прибора не менее одного раза в год. 
Подробности Вы найдете в действующей версии 
инструкции по сервисному обслуживанию.

Konserwacja
Regularne zabiegi konsetwacyjne przyczyniajg. sig do 
\wczesnego rozpoznawania ewentualnych zakfoceri, a 
przez to do podwyzszen a bezpieczeristoa 
uzytkowego i przedtuzenia zywotnosci urzqdzenia. 
Informacje na temat placowek serwisowych 
przeprowadzajg,cych konserwacjg urz^dzen dostgpne 
sg. u lokalnego przedstawiciela lub producenta. 
Niezaleznie od roznych przepisow bezpieczenstwa i 
higieny pracy oraz terminow przegigdu sprzgtu 
obo\wigzujgcych w roznych krajach na mocy przepisdrw 
dia urzgdzeri medycznych, zalecamy 
przeprowadzenie kontroli dziafania i bezpieczenstwa 
uzytkowego urzgdzenia со najmniej laz w roku. 
Szczegotowe wskazowki zamieszczone sgw aktualnej 
wersji instrukcji serwisowej.

Sicherheitstechnische
Kontrollen
Urn Unfalle zu vermeiden, die dutch Alterung, 
VerschleiB Oder Funktionsausfalle medizinisch- 
technischer Gerate entstehen konnen, wird 
empfohlen, regelmaBig Sicherheitstechnische 
Kontrollen durchzufuhren.
Das Hochfrequenz-Chirurgiegerat muss 
mindestens einmal jahrlich Qberpruft werden. 
Beachten Sie die in den verschiedenen Landern 
vorgeschriebenen Unfallverhutungsvorschriften 
Oder Prufintervalle.

Ж
Warnung: Der Service darf nur durch 
eine von KARL STO RZ autorisierte 
Fachkraft durchgefuhrt werden.

Инспекции no технике 
безопасности
Во избежание несчастных случаев, возможных 
в результате CTapetinq, износа или нарушения 
в работе прибора, рекомендуются регулярные 
проверки по технике безопасности.
Приборы для высокочастотной хирургии долж­
ны контролироваться минимум один раз в год. 
Соблюдайте действующие в различных 
странах правила техники безопасности и 
интервалы контроля.

Ж
Предупреждение: 1ехиичсское 

1\  обслуживание может выполняться 
только уполномоченными фирмой 
KARL STORZ специалистами.

Kontrole techniezne 
bezpieczenstwa uzytkowego
Aby zapobioc wypadkom, Wore mogg powstac w 
wynikLJ starzenia sip materiatow, zuzycia czpsci i 
awarii medycznych urzgdzoh tcchnicznych, zaleca 
sip regularne przeprowadzanio kontroli technicz- 
nych w cclu oceny bczpieczohstwa uzytkowania 
urzgdzenia.
Urzgdzenia chirurgiezne wykorzystujgce prgdy w.cz. 
nalezy poddawac kontroli przynajmniej raz w roku. 
Nalezy przestrzegac obowigzuigcych w danym kraju 
przepisow BFIP oraz interwatdw kontrolnych.

Ж Ostrzezenie: Prace serwisowe irogg bye 
wykonywano wykicznia przoz personal 
spocjalistyczny autoryzowany przez firmp 
KARL STORZ.

Werden bei den sicherheitstechnischen Kon­
trollen Mangel festgestellt, durch die Patienten, 
Personal Oder Dritte gefahrdet werden konnen, 
so dart das Gerat so lange nicht betrieben wer­
den, bis diese Mangel durch tachgerechten 
technischen Service behoben sind.

В случае обнаружении в ходе кон i роля 
недосщтков, коюрые могуг предс;авля 1 ь 
onacHocib для пациенюв, персонала или 
ipeibHX лиц. не позволяется зксплуа1ирова1ь 
прибор до тех пор, пока недостатки не будут 
ус 1 ранены квалифицированным 
обслуживающим ттерсонагтом.

Jesli W czasie kontroli lechnicznei stwierdzone zos- 
tang nieprawidtowosci, ktore mogg zagrazac 
pacientom, personelowi lub osobom postronnym. 
nalezy powstrzymac sip od uzywariia urzgdzenia 
do ctTwii! usunipcia TTieprawidtowosci przez 
wyspeejalizowany serwis techniezny.

51



STORZ
KARL STORZ ENDOSKDPE

Instandhaltung Техническое обслуж ивание Utrzymanie spraw nosci
techn icznej

Entsprechend der Medical Device Directive
(MDD) enthalt diese Gebrauchsanweisung
Informationen uber Art, Umfang und Haufigkeit
von Sicherheitstechnischen Kontrollen.
Bei der Durchfuhrung von Sicherheitstechnischen
Kontrollen Sind folgende Punkte zu prOfen:
• Sichtprufung auf einwandfreien Zustand von 

Gerat und Zubehdr
• Schutzleiterprufung, IsolationsprOfung und 

Ableitstromprufung
• Funktionsprufung aller optischen und akusti- 

schen Signale
• Prufung der Uberwachungseinrichtungen
• Prufung des Funktionsmonitors
• Prufung des automatischen Startmodus
• Kontrolle der Aktivierung der HF-Leistung 

mit dem Doppelpedal-FuBschalter
• Prufung der HF-Leistung in den verschiede- 

nen Betriebsarten
• Messung der Stromaufnahme im Leerlauf 

und unter Last

Hinweis: Detaillierte Angaben zu Umfang und 
Ausfuhrung der Sicherheitstechnischen Kontrol­
len entnehmen Sie bitte dem Service Manual 
SV 3349 (englische Version).

Согласно директивам о медицинских изделиях 
(MDD) данная инструкция по эксплуатации 
содержит информацию о виде, объеме и 
частоте проверок по технике безопасности. 
Мри проведении кон 1 роля по 1 ехнике 
безопасносж учи1 ыва1 ь следующие пунк 1 ы:
• Визуальная проверка прибора и принад­

лежностей на безупречность состояния
• Проверка заземления, изоляции 

и токоотвода
• 11ронерка рабо 1 ы всех отических и 

акущических си 1 налов
• Проверка контрольных устройств
• Проверка монитора функций
• 11роверка режима aeiociapi
• Проверка активирования высокочастотной 

мощности посредством двойной педали- 
выключателя

• Проверка высокочастотной мощности 
при различных режимах работы

• Измерение расхода юка при холосюм 
ходе (нулевой на1 ргузке) и в рабочем 
режиме

Указание: Подробная информация об 
объеме и проведении инспекций по технике 
безопасности находится в Service Manual 
SV 3349 (английская версия).

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera zgodnie 
z Medical Device Directive (MDD) informacje 
dotycz£|ce rodzaju, zasi^gu I czpstosci kontroli 
technicznych bezpieczehstwa uzytkowego.
Przy przeprowadzaniu kontroli technicznych nalezy 
jwzgipdnic ponizsze punkty;
• Kontroia wzrokowa prawidtowego stanu 

urzg.dzenia i wyposazenia oodatkowego
• Kontroia przewodow ochronnych, izolacji 

I prg,du uptywowego
• Kontroia dziatania wszystkich sygnafow 

optycznych i akustycznych
• Kontroia ukfadow nadz.oruj^cych
• Kontroia monitora funkcji
• Kontroia trybu automatycznego uruchomienia 

(auto-start)
•  Kontroia aktywac|i mocy wcz. przy pomocy 

dwupeda+owego wtqcznika noznego,
•  Kontroia mocy wcz. dia roznych trybovi/ pracy
• Pomiary poboru prg^du przy pracy jatowej i pod 

obcigzeniem

W skazowka: Doktadne dane dotycz^ce zasiggu i 
przeprowadzania kontroli technicznych bezpiec- 
zeristwa uzytkowego znajdui^ sig w Service Manual 
SV 3349 (wersja angielska).

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten darf 
nur durch von uns autorisierte Personen und 
unter Verwendung von KARL STORZ Original- 
teilen erfolgen.

Ремонт
Ремон! неисправных приборов разрешается 
проводигь только уполномоченным лицам, с 
использованием ори(инальных деталей фирмы 
KARL STORZ.

Naprawa
Naprawg uszkodzonycfi urẑ dzeri rrogg wykonyvrac 
wyfqcznie autoryzowane przez nas osoby, przy 
uzyciu oryginalnych czgsci zamiennycti firrny 
KARL STORZ.
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Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europai- 
schen Richtlinie 2002/96/EG Oder Elektro- und 
Elektronik-AItgerate (waste electrical and 
electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet. 
Nach Ablaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
Elektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler, Im Geltungsbereich der Richtlinie 
ist KARL STORZ GmbH & Co. KG fur die 
ordnungsgemaRe Entsorgung des Gerates 
verantwortlich.

Утилиза1дия
Этот прибор обозначен в соответствии с евро­
пейской директивой 2002/96/EG об отслужив­
ших электрических и электронных приборах 
(waste electrical and electronic equipment -  
WEEE). По истечении срока службы утилизиро­
вать прибор как электронный лом.
Для полуюния информации о соответствуоидсм 
приемном nyHKie обращайтесь, пожалуйста, 
в KARL STORZ GmbH & Со. KG, предста­
вительство фирмы KARL STORZ или к Вашему 
уполномоченному дилеру. Б зоне действия 
директивы KARL STORZ GmbI I Co. KG 
отвечает за утилизацию прибора в 
С001ве1С1вии с предписаниями.

Utylizaeja
Urzqdzenie to jest oznakowane zgodnie z 
europciskq dyrcktywg 2002/96/WE w sprawic 
zuzytego sprzptu cloktrycznego i clektroniczncgo 
(waste cicctnoal and electronic equipment - 
WEEE). Po upfywie czasu uzytkowania urzqdzcnia 
nalezy jc poddac utylizacji jako ztom cloktroniczny. 
Inlormacje odnosnie wtasciwego dia Paiistwa punk- 
tu zbiorezego mozna uzyskac w lirmie KARL STORZ 
GmbH & Co. KG, przedstawicielstwie KARL STORZ 
lub u sprzedawey urztidzenla. W zakresie 
obowigzywania dyrektywy za prawidtowri utylizacjg 
urzgdzenia odpowiedzialna jest firma KARL SfORZ 
GmbH & Co. KG.

Reparaturprogramm
Zur Uberbruckung der Reparaturzeit erhalten 
Sie in der Regel ein Leihgerat, das unmittelbar 
nach Erhalt des reparierten Gerates wieder an 
KARL STORZ zurOckzugeben ist.
In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen

Программа ремонта
Как правило, на время ремонта Вам пре­
доставляется прибор, который следует 
вернуть фирме KARL SIOHZ сразу же по 
получении отремонтированною прибора.
В Еермании, в случае ремонта. Вы можете 
обратиться прямо на фирму по адоесу; 
KARL STORZ GmbH & Со, KG 
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел) 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen
В друг их странах обращайтесь, пожалуйста, 
в представительство фирмы KARL STORZ 
или специализированный авторизованный 
магазин о Вашем районе.

Program napraw
Na okres trwania naprawy przesytamy z reguty 
rownurzgdne urzgdzenie na zasadach wypozyezenia, 
ktbre nalezy zwrbcic na adres tirmy KARL STORZ z 
chwilq. otrzymania naprawionego urzqdzenia.
Na terenie Niemiec w przypadku koniecznosci naprawy
nalezy zwiacac sip bezposrednio do prcducerita
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Dr.-Karl-Storz-Str. 34
78532 Tuttlingen
W innych krajach nalezy porozumiec si§ z wtasciwym 
przedstawicielstwem firmy KARL STORZ lub z 
placowk̂ , klora dokonata spizedazy urzcidzenia.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven Grunden ist ein Ver- 
sand von kontaminierten Medizinprodukten 
strikt abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt 
vor Ort zu dekontaminieren, um Kontakt- und 
aerogene Infektionen (beim Personal) zu ver- 
meiden. Wir behalten uns das Recht vor, konta- 
minierte Instrumente/Gerate an den Absender 
zuruckzuschicken.
Reparaturen, Anderungen oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchge- 
fuhrt werden, fuhren zum Verlust aller Garantie- 
anspruche. KARL STORZ ijbernimmt keine 
Garantie fur die Funktionsfahigkelt von Geraten 
Oder Instrumenten, deren Reparatur durch nicht 
autorisierte Dritte durchgefuhrt wurde.

Важные указания
С целью предотвращения распространения 
инфекции отправка зараженной медицинской 
продукции категорически запрещена. Меди­
цинскую продукцию необходимо дезинфици­
ровать на месте, для того чтобы снизить рас- 
простоанение (среди персонала) контактных и 
аэро1 енных инфекций. Мы оставляем за собой 
право отсылать затрнзненные инструменты/ 
приборы обратно отправителю.
Ремонт, изменения или модификация инст­
румента, коюрье произведены не фирмой 
KAHL SIOHZ или не уполномоченными фирмой 
KARL STORZ лицами, влекут за собой потерю 
гарантии. KARL STORZ не дает гарантии 
функционирования приборов и инструментов при 
ремонте их ноуполномочонными трстытми литтами.

Wazne wskazowki
Ze wzgigdu na mozliwosc intekeji nalezy absolutnie 
wykiuezye przesytanie kontaminowanych produklow 
medycznych. Produkty medyezne nalezy zdekonta- 
minowac bezposrednio na miejscu zapobiegaiq,c w 
ten sposbb infekcjom przenoszonym przez kontakt 
lub powictrze (wsrbd personelu). Zastrzegamy 
sobie prawo zwrotu do nadawey instrumentbw/ 
urzqdzeii nadestanych w stanie me oczyszczoriyiii. 
Naprawy. modyfikaeje lub rozszerzenia nie wykonane 
przez firmg KARL STORZ lub fachowebw autoryzo- 
wanycti w tym celu przez firrng KAHl SIOHZ 
powodu]4 utratg wszystkich uprawnieri 
gwarancyinych. Firma KARL STORZ nie udziela 
zadnych gwaraneji odnosnie dziatania urzqdzei'i lub 
Instrumcntow, ktorych naprawa zostata przeprowadzona 
przez me upowaznione osoby t'̂ zccie.
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Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns 
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung 
des Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durch- 
gefuhrt werden,

• die elektrische Installation des Raumes, in 
dem das Gerat angeschlossen und betrieben 
wird, den gultigen Gesetzen und Normen 
entspricht und

• das Gerat in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Ответственность
Как изготовитель данного прибора мы считаем 
себя ответственными за безопасность, 
надежность и работу прибора только в том 
случае, если:
• мон1аж, расширение, насгройка, 

модификации или ремон! i|роизводя1ся 
авюризованными фирмой KARL SIOHZ 
специалис1ами.

• электрическое оборудование используе­
мого помещения соответствует действу­
ющим законам и нормам,

• прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации.

Odpowiedzialnosc
Jako producent dostarczonego urzgdzenia jestesmy 
odpowiedziaini za bezpieczenstwo, niezawodnosc 
i sprawnosc uzytkowq urẑ dzenia tylko wdwczas, 
jeSli:
• montaz, rozszerzenia sysfernu, modyfikacje 

nastawieri, zmiany i naprawy zostan  ̂przepro- 
wadzone przez osoby autoryzowane przez firmg 
KARL STORZ,

• instalacja elektryczna pomieszczenia, w ktorym 
uzytkowane jest urẑ dzenie, spetnia Virymagania 
odpowlednich ustaw i przepisow,

• samo urẑ dzenie jest uzytkowane zgodnie z in- 
strukcĵ  obstugl.

Garantie
Fur die Dauer von zwei Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz 
fur nachweisbar fehlerhaftes Material Oder man- 
gelhafte Verarbeitung. Transportkosten und Ver- 
sandrisiko konnen dabei nicht ubernommen 
werden. Im Obrigen gilt die in unseren Allge- 
meinen Geschaftsbedingungen angegebene 
Gewahrleistung.
Bitte die anhangende Garantiekarte auf der 
letzten Seite ausfullen und moglichst umgehend 
zuruckschicken an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

Hinweis: Das Gerat ist immer an die folgende 
Adresse zu schicken (auch wahrend der 
Garantiezeit, ggf. mit Garantiekarte):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparafurservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen

Гарантия
в гечение двух лет. начиная с передачи конеч­
ному потребителю, мы производим бесплат­
ную замену материалов с доказуемыми де­
фектами или дефектной обработкой. При этом 
нс может быть принята ответственность за 
|ранс11ор1Ные издержки и риск ущерба при 
перевозке. В остальном дейс1вую1 гарантии, 
приводимые в наших общих условиях.
Просим Вас заполнить прилагаемый на 
последней сфанице 1аратийный талон и 
о I осла I ь ет о I ю адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230
/8503 1иШ1гтдеп/1ермания

Указание: Прибор всегда отправлять по 
следующему адресу ( также в течение 
гарантийного срока с гарантийным талоном): 
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen/Термания

Gwaraneja
W okresle dwoch lat od przekazania urzgdzenia 
uzytkownikowi koricowemu zapewnlamy bezptatn̂  
wymiang w przypadku udokumentowania wadliwego 
materiatu lub wykonawstwa. Koszty transportu i ry- 
zyko wysytki nie тодд bye w takich przypadkach 
przejgte. Poza tym obowî zuje gwaraneja wskazana w 
naszyeh ogolnych warunkach handlowych.
Prosimy 0 wypetnienie kaity gwarancyjnej zamiesz- 
ezonej na ostatniej stronie i mozliwle bezzwtoczne 
przesfanie jej na adres:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Niemcy

W skazowka: Urzqdzenie nalezy zawsze odsytac 
na podany adres (takze w okresie objgtym 
gwaraneja, ew. г  kartg, gwarancyjn^):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen/Niemcy

Eigenmachtiges Offnen, Reparaturen und 
Anderungen am Gerat durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.

Самовольные вскрьтие, ремонт и изменения 
инструмента, производимые неуполномочен­
ными лицами, освобождают нас от любой 
ответственности за безопасность эксплуатации 
прибооа. Во время гарантийного срока 
подобные действия влекут за собой потерю 
всякой гарантии.

Samowolne otwieranie, wykonywanie napraw 
: dokonywanie modytikac)i w obrgbie urzadzenia 
przez nieautoryzowane osoby zwalnia nas od 
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za bezpieczenstwo 
uzytkowe urẑ dzenia. W okresie gwarancyjnym 
nastgpuje ponadto utrata wszelkich uprawnieiT gwa- 
rancyjnych.
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0

Fehlersuchliste
Fehlerbeschreibung-. 
Kein Fehler.

Обнаружение неисправностей
Описание неисправности:
Нет неисправности.

Wyszukiwanie usterek
Op/s uste/'ki:
□f̂ d nic wystcjpit.

1
Fehlerbeschreibung:
Keine HF-Ausgangsspannung. 
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen.

Oi 1исание неиа /равное / и: 
Her ВЧ-напрнжения выхода.
Способ устранения:
Вызвать техническую службу.

Op/s usterki:
Btak napigeia wyjscioweyo wcz. 
firodki zaradeze:
WezwaC serwis techniczny.

2
Fehlerbeschreibung: 
HF-Ausgangsspannung zu hoch. 
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen

Описа//ио нсисправ/юсти: 
ВЧ-напряжеггис выхода слишком высоко. 
Способ ус/ранения:
Вызвать гехническую службу.

Opis usterki:
Napigcic wyjsciowo w.cz. zbyt wysokie.
G/odki zaradeze:
Wezwac serwis techniczny.

3
Fehlerbeschreibung:
Keine HF-Ausgangsspannung.
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen.

Описа//ис неисправности:
11ет ВЧ-напряжения выхода.
Способ ус/ранения:
Вызвать гехническую службу.

Op/s usterki:
Brak napigcia wyisciowcgo w.cz.
O/odki zaradeze:
Wezwac serwis techniczny.

4
Fehlerbeschreibung: 
HF-Ausgangsspannung zu hoch. 
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen

Описание нсисправ/юсти:
ВЧ-напряжс 1 гис выхода слишком высоко.
С//особ ус/ранения:
Вызвагь гехническую службу.

Opis usterki:
Napigcic wyjsciowc w.cz. zbyt wysokie.
Orodk/ zaradeze:
Wezwac serwis lectiniczny

5 Nicht belegt. Не используется Nieaktywny.

6
Fehlerbeschreibung:
Aktivierungsfehler.
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen.

Описание неисправности: 
Неисправность активирования. 
Способ устранения:
Вызвать техническую службу.

Opis usterki:
Bfg,d aktywaeji.
Orodki zaradeze:
Wezwac serwis techniczny.

7
Fehlerbeschreibung:
Aktivierungsfehler.
Abhilfe:
Den technischen Service bestellen.

Описание неисправности: 
Неисправность активирования. 
Способ устранения:
Вызвать техническую службу.

Op/s usterki:
Btt̂ d aktywaeji 
Orodki zaradeze:
Wezwac serwis techniczny.

8 Nicht belegt. Не ис 1 1 ользуе 1 СЯ Nieaktywny.

/ \  Warnung: Vor samtiichen Arbeiten am 
/ 1 \  Gerat die Netzverbindung trennen!

/\ Вним ание: Перед //ривецением 
/ 1 \  1/юбо/о рода рабо/ с //рибором 

о/ю/ючи/ь //рибор 07 се/и!

/ \  Uwaga: Przed przysicipier/ierr/ do wykony/ма- 
/ 1 \  r/ia jakichkolwiek prac w obr/jbie urz^dze///a 

nalezy odfiiczyc u/z^dzen/e od siec/.
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9
Fehlerbeschreibung:
Einschaltdauer uberschritten. 
Abhilfe:
Maximale Einschaltdauer beachten.

Описание неисправности:
Превышена поодолжитсльнсть включения. 
Способ устранения:
Соблюдагь максимальную продолжи1ельнос1ь 
включения.

Opts usterki:
Ptzekroczenie czasu wfĉ czenia.
$rodki zaradeze:
Przestrzegac maksymalnego czasu wtqczenia.

10
Fehlerbeschreibung:
Fehlerhafte Einstellung des Funktionsfeldes 
„Schneiden" wahrend der Aktivierung.
Abhilfe:
Vor der Aktivierung eines Schneide-Modus 
muss das Funktionsfeld „Schneiden" vollstan- 
dig eingestellt sein.

Описание неисправности:
Неправильная установка индикаторной панели 
функции «Резание» во время активирования.
Способ устранения:
Пород активированием режима резания 
должна быгь 1юлиос1ью установлена панель 
функции «Резание».

Opis usterki:
Bfgdnc nastawicnic pola funkcji "ciQcic" w czasic 
aktywaeji.
Srodki zaradeze:
Przed uaktywnieTiieTn kybu cigeia konieczTie |est 
petne Tiastawienie pola lunkcji "cigcle".

11
Fehlerbeschreibung:
Fehlerhafte Einstellung des Funktionsfeldes 
„Koagulation" wahrend der Aktivierung. 
Abhilfe:
Vor der Aktivierung muss das Funktionsfeld 
„Koagulation" vollstandig eingestelit sein.

Описание неисправности:
Неправильная установка индикаторной панели 
функтгии «Коагуляция» во время активирования.
Способ устранения:
Перед активироват тисм должна быть полт юстью 
ус;ановлена панель функции «Коатуляция».

Opis usterki:
Bfpdnc nastawienic pola funkqi "koagulacja" w 
czasie aktywaeji.
$iodki zaradeze:
Przed uaktywnieniem trybu koagulacji konieezne 
jest petne nastawienie pola funkcji "koagulacja".

12
Fehlerbeschreibung:
Fehlerhafte Einstellung des Funktionsfeldes 
wahrend der Aktivierung der bipolaren 
Koagulation.
Abhilfe:
Vor der Aktivierung muss das Funktionsfeld 
„Koagulation" vollstandig eingestellt sein.

Описание неисправности:
Неправ/льттая установка индикаторной панели 
функции во время активирования биполярной 
коагуляции.
Способ устранения:
Перед активированием режима должна быть 
полттостью установлетта панель футткции 
«Коатуляция».

Opis usterki:
Btgdne nastawienie pola funkcji w czasie aktywac|i 
koagulacji dwubiegunowej. 
fSrodki zaradeze:
Przed uaktywnieniem trybu koagulacji konieezne 
jest petne nastawienie pola funkcji "koagulacja”.

13
Fehlerbeschreibung:
Die Kontaktflache zwischen der Neutralelektrode 
und dem Patienten war zu klein.
Abhilfe:
Ausreichend grofie Neutralelektrode verwenden 
und ganzflachig applizieren.

Описание неисправности:
Контактная поверхность между нейтральным 
электродом и пациентом слишком мала.
Способ устранения:
Использовать нейтралы тыс электроды 
достаточной величины и накладывать 
всей поверхностью.

Opis usterki:
Zbyt mata powierzchnia styku pomigdzy elektrodg 
Dierng,a paejentem.
Srodki zaradeze.
Wykorzystac olektrodQ b erna о dostatccznci 
Dowierzchni 1 przytozyc ig catopowiorzchniowo.

14
Fehlerbeschreibung:
Die Kontaktflache zwischen der Neutralelektrode 
und dem Patienten war zu klein.
Abhilfe:
Ausreichend groBe Neutralelektrode verwenden 
und ganzflachig applizieren.

Описание неисправности:
Контактная поверхность между нейтральным 
электродом и пацистттом слишком мала.
Способ устранения:
Использовать нейтральные электроды 
достаточной величитты и накладывать 
всей поверхностью.

Opis usterki:
Zbyt mata powierzchnia styku pomigdzy elektrodg 
bierng a paejentem.
Srodki zaradeze:
Wykorzystac elcktrodg biorng о dostatecznci 
oowicrzchni 1 pTzytozyc ig catopo'wierzchniowo.

15 Nicht belegt. Не используется. Nieaktywny.
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16
Fehlerbeschreibung:
Die Kontaktflache zwischen der Neutralelektrode 
und dem Patienten war zu klein.

Описание неисправности:
Контактная поверхность между нейтральным 
электродом и пациентом слишком мала.

Opis usterki:
Zbyt rnata powierzchnia slyku pomi(»dzy elektrod̂ . 
DierrTJi a paejerTtem.

Abhilfe:
Ausreichend gro(3e Neutralelektrode verwenden 
und ganzflachig applizieren.

Способ устранения:
Использовать нейтралы luc электроды 
достагочной величины и накладывать всей 
поверхностью.

Crodki /aradeze:
WykoTzy.stac elektrod? biernq о dostateeznoj po- 
wierzchni i przytozyc |д cafopowierzchniowo.

17 Nicht belegt. 11е используется. Nieaktywny.

18 Nicht belegt. Не используется. Nieaktywny.

19
Fehlerbeschreibung:
Die Kontaktflache zwischen der Neutralelektrode 
und dem Patienten war zu klein.

Oi тсание нвиа ipaenoc / и:
Контактная поверхность между нейтральным 
электродом и пациентом слишком мала.

Opis usterki:
Zbyt mafa powierzchnia styku pomi^dzy elektrod̂  
biern^a paejentem.

Abhilfe:
Ausreichend groBe Neutralelektrode verwenden 
und ganzflachig applizieren.

Способ устранения:
Использовать i юйтралтнтыс электроды достаток той 
веттичины и накладьвать всей новерхнос1ыо.

$rodki zaradeze:
WykOTzystac elektrodg Ыегпд о dostatecznei po- 
wierzchni 1 przyfozycjg, cafopowierzchniowo.

20
Fehlerbeschreibung:
Neutralelektrode in der falschen Richtung 
appliziert.

Описание неисправности:
Нейтральный э/юктрод наложен в неверном 
направлеттии.

Opis usterki:
biektroda bierna przyfozona w niewfasciwyTTi 
kierunku.

Abhilfe:
Siehe Kapitel „Uberwachung der Neutral- 
elektrode", Seite 24.

Способ устранения.
Смотри тлаву «Наблюдение нейтрального 
электрода», стр. 24.

Crodki zaradeze:
Palrz rozdziat "Kontrola elektrody biernej", strona 24.

21
Fehlerbeschreibung:
Neutralelektrode in der falschen Richtung 
appliziert.

Описание неисправное!и:
Нейтральный электрод наложен в неверном 
направлении.

Opis usterki:
EleklToda bierna pizykozona w niewfasciwym 
kierunku.

Abhilfe:
Siehe Kapitel „Uberwachung der Neutral­
elektrode". Seite 24.

Способ устранения:
Смотри главу «11аблюдение ттейтрального 
электрода», стр. 24.

Crodki zaradeze:
Patrz rozdziat "Kontrola elektrody biernej", strona 24.

22
Fehlerbeschreibung:
Beim Einschalten des Netzschalters war bereits 
das gelbe Pedal des FuBschalters Oder die gel- 
be Taste des Elektrodengriffes gedruckt.

Описание неисправности:
11ри включении сегевото выключателя 
была уже нажата желтая педаль педального 
выключателя или клавиша рукоятки электрода.

Opis usterki:
Przy wtî czaniu urzq̂ dzenia byf juz nacisni(̂ ly zotty 
pedat wt;\cznika noznego lub zotty pr/ycisk uchwytu 
elektrodowego.

Abhilfe:
PrCifen, ob ein Bedienungsfehler vorlag Oder 
ob das gelbe Pedal des FuBschalters bzw. die 
gelbe Taste des Elektrodengritfs defekt ist.

Способ устранения:
Проверить, имелась ли ошибка в 
обслуживании или неисправна желтая ттедаль 
педального выключателя или же желтая 
клавиша рукоятки электрода.

Crodki zaradeze:
Sprawdzic, czy \лл/stдpit brqd obstugi lub tez czy 
jszkodzeniu uleg* zotty pedat wtgcznika noznego lub 
zotty przycisk uchwytu elektrodowego.
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23
Fehlerbeschreibung:
Beim Einschalten des Netzschalters war bereits 
die blaue Taste des Elektrodengriffs gedrOckt.

Описание неисправности:
При включении сетевого выключателя была 
уже нажат синяя клавиша рукояжи элекфода.

Opis usterki:
Przy wtaczaiiiu utzadzenia bytjuz nacisnisjty riiebleski 
przyeisk uchwytu elektrodowego.

AbhUfe:
PrOfen, ob ein Bedienfehler vorlag Oder ob die 
blaue Taste des Elektrodengriffs Oder das 
Kabel des Elektrodengriffs defekt ist.

Способ устранения:
Проверить, имелась ли ошибка в 
обслуживании или неисправны синяя 
клавиша или кабель рукоятки электрода.

Srodki zaradeze:
Sprawdzic, czy 'Aystapif btad obsfugi lub tez czy 
uszkodzeniu ulegt niebieski przyeisk uchwytu elektro­
dowego.

24 Nicht beiegt. Не иснольэуе1ся. Nieaktywny

25
Fehlerbeschreibung:
Beim Einschalten des Netzschalters war bereits 
das blaue Pedal des Fufischalters gedrOckt.

Описание неисправности:
При вклктчении сотового выключателя 
была уже нажата синяя педаль педального 
выключателя.
Способ устра: юния:
Проверигь, имелась ли ошибка в 
обслуживании или неисправна синяя 
педаль педального выключатоля.

Opis usterki:
Przy wtaczaniu urzadzenia byt juz nacisniply niebieski 
pedaf wtaeznika noznego.

AbhUfe.
PrOfen, ob ein Bedienfehler vorlag Oder ob das 
blaue Pedal des FuBschalters defekt ist.

Srodki zaradeze:
Sptawdzid, czy wystapit btad obsfugi lub tez czy 
uszkodzeniu ulegf niebieski pedaf wt;\cznika 
noznego.

26
Fehlerbeschreibung:
Beim Einschalten des Netzschalters war bereits 
eine elektrisch leitfahige Verbindung zwischen 
den beiden Polen des bipolaren Instrumentes 
vorhanden.

Описание неисправности:
При включении сетевого выключателя уже 
имелось электропроводимое соединение 
между двумя полюсами биполяр! юго 
инструмента.

Opis usterki:
Przy wfaczaniu urzgdzenia stniafo juz elektryeznie 
przewodzace pofaezenie pomipdzy obiema biegu- 
nami instrumentu dwubiegunowego.

AbhUfe:
Stets darauf achten, dass bipolare und unipola- 
re aktive Elektroden bzw. Instrumente auf elek­
trisch nicht leitfahigen Unterlagen abgelegt 
warden.

Способ устранения:
11ОСЮЯНН0 следи1ь за юм, чюбы 
монополярные и биполярные активные 
электроды или же инструменты накладывались 
на не элек1ропроаодимые подкладки.

Srodki zaradeze:
Nicustannie zwracac uwagp, aby dwubiogunowo i 
jednobiegunowe elektrody czynne lub instrumenty 
byfy odkfadane na podfoza me przcwodzgce elck- 
trycznosci.

27
Fehlerbeschreibung:
Die interne Temperatur des Derates war zu 
hoch. Die maximale HF-Leistung wurde auto- 
matisch reduziert.

Описание неисправности:
Внутрення температура прибора слишком 
высока. Максимальная ВЧ-мощность была 
автоматически редуцирована.

Opis usterki:
Temperatura wewngtrz urzadzenia b\+a zbyt wysoka. 
Maksymalna moc w.cz. zostafa automatyeznie 
zmniejszona.

AbhUfe:
Das Gerat so aufstellen, dass ausreichend Luft 
an das Gehause gelangen kann.

Способ уаранений.
Поставить прибор таким образом, чтобы 
в корпус попадало достаточно воздуха.

Srodki zaradeze:
Crzadzonic ustawic w taki sposob, aby zapcwnic 
swobodny doptyw powictrza do wnptrza оЬиЬоул'-

28 Nicht beiegt. Не используется. Nieaktywny
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Fehlersuchliste
Fehlerbeschreibung:

29 Bei der Aktivierung von CUT Oder COAG wird 
ein weiteres Aktivierungssignal vom Gerat er- 
kannt (nur Landerversion Spanien). Die Lander- 
version wird mit Steckbrucken (Jumper) auf der 
Frontplatte eingestellt.
Abhilfe:
Keine Doppelaktivierung vornehmen.

О б н ар уж ен и е н е и с п р а в н о с те й  Wyszukiwanie USterek
Описание неисправности:
При активировании CUT или COAG прибором 
распознав I сн еще один си1нал (юяько в 
версии для Испании). Национальная версия 
устанавливается на передней панели при 
помоще перемычек (Jumper).

Способ устранения:
Не предпринимать двойного активирования.

Opis usterki:
Przy aktywacji CUI lub COAG urzqdzenie rozpozna- 
je inny sygnat aktywacji (tyiko dia wersii krajowej 
Hiszpania). Wersia krajowa zostaje ustawiona na 
ptycie czotowej przy pomocy zworkow (Jumper).

$rodki zaradcze:
Nie uaktywniac urẑ dzenia podwojnie.

Fehlerbeschreibung:
30 Gerat war zu niederohmig belastet.

Abhilfe:
Entweder war die Kontaktflache der aktiven 
Elektrode zu gro8 Oder die Leistungsbegren- 
zung zu tief eingestellt Oder ein Kontakt zwi- 
schen aktiver Elektrode und metallischem 
Instrument, z. B. Trokarhulse, vorhanden.

Описание неисправности:
Сопротивление прибора было слишко низким.
Способ устранения:
Или же была слишком велика контактная 
новерхнос1ь ак1ивно10 элекгрода, или 
слишком низко установлено ограничение 
мощности, или имелся контакт между 
активным электродом и мегаллическим 
инструментом, например, гильзой троакара.

Opis usterki:
Matoomowe obcî .zenie urẑ dzenia.
Crodki zaradcze:
Powierzchnia styku elektrody czynnej byta zbyt duza 
lub ograniczenie mocy nastaw one na zbyt niskg, 
wartosc, lub nastqpito zetknigcie elektrody czynnej z 
metalowym instrumentem, np. rurkritrokara.

Fehlerbeschreibung:
31 Der HF-Generator des Gerates war zu lange 

uberlastet. Die maximale Ausgangsleistung 
wurde automatisch reduziert.
Abhilfe:
Das Gerat kann kurzzeitig mehr als 200 Watt 
lietern. Mehr als 300 Watt, gemittelt Ober eine 
Sekunde, sind aus Sicherheitsgrunden nicht 
zulassig.

Описание неисправности:
ВЧ-генератор был слишком долго перегружен. 
Максимальная выходная мощносгь была 
автоматически снижена.
Способ уаранения:
Прибор может выдавать на протяжении 
короткого времени более 200 ватт. Болос 
300 вап, выдаваемых дольше 1 секунды, 
не допускаются из соображений техники 
безопасности.

Opis usterki:
Generator w.cz. urẑ dzenia przeciazony przez zbyt 
dtugi czas. Maksymalna moc vi/yjsciowa zostata au- 
tomatycznie zmniejszona.
Srodki zaradcze:
Urẑ dzenie moze doprowadzab przez krotki okres 
czasu moc wyzszsi od 200 W. Wartosci powyzej 
300 W w ciggu jednej sekundy sti ze wzgigdow 
Dezpieczerrstwa niedopuszczalne.

Hinweis: Diese Fehlersuchliste umfasst nur 
Fehlermeldungen, die fCir den Anwender rele­
vant sind und die vom Anwender behoben war­
den kdnnen.
Fehlernummern. die in dieser Liste nicht aufge- 
fuhrt sind. erfordern die PrOfung des Gerates 
durch einen autorisierten Servicetechniker

Указание: Данный список неисправностей 
включает в себя только тс сообщения о 
неисправностях, которые важны для поль­
зователя и которые он может устранить. 
Неиснравнос1и. не приведенные в этом 
списке, требуют проверки прибора 
авторизованным техником службы сервиса.

Wskazowka: WyszukTwanie usterek zawiera tyiko 
zgtoszenTa btpddw Tstotnych dIa uzytkownika. ktoro 
uzytkownik maze usunac we wtasnym zakrcsic. 
Numery blpdow nie zan)ieszczorTe w nirTiejszym wy- 
kazie wyTTiagajii sptawdzenia urzgdzenia przez au- 
toryzowanego technika senvisowego.
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Technische Daten Технические данные Dane techniczne
AUTOCON® 200 AUTOCON® 200 AUTOCON® 200 2 0 5 2 2 5 2 0

Netzversorgungsspannung

Netzfrequenz
Netzsicherung

Leistungsaufnahme bei max, HF-Leistung

Nennfrequenz:
- Schneiden, unipolar
- Bipolare Koagulation
- Soft-Koagulation, unipolar
- Forcierte Koagulation, unipolar 
HF-NennIeistung:
- Schneiden, unipolar
- Bipolare Koagulation
- Soft-Koagulation, unipolar
- Forcierte Koagulation 
Schnittqualitat

Konstanz der 4 Koagulationseffekte

HF-Leistungsbegrenzung; 
-  Schneiden, unipolar

- Koagulation, bipolar 

■ Koagulation, unipolar

Betriebstemperatur
Abmessungen
(BxHxT)
Gewicht
Lager-Яransportbediпgungeп:
Luttfeuchtigkeit
(rel. Feuchte, nicht kondensierend) 
Temperatur
Atmospharischer Druck

Напряжение питающей сети

Частота питающей сети 
Сетевой предохранитель

Потребляемая мощность при 
махсимальнрй ВЧ-мощности 
Частота питающей сети:
- резание, монсполярное
- биполярная <оа-уляций
- мягхая коагуляция монополяриая
- форсированная коагуляция fxoHononaoHaa

Номинщпьная ВЧ-мощность
- резание, монсполярное
- бипо/1ярная <оа уляция
- мягкая коагуляция, монополяриая
- форсированная коагуляция, мсгюполяриая 

Качество разреза

Гюстсянстес 4 эффектов коагулякиги

0-раничение ВЧ-мощности: 
-  резание, монопо.пярное

-  коагуляция, биполярная

- коагуля1тия, мснопплйрная

Рабочая темгература

Размеры
(Ш X В X Г;

Вес

Условия хсанения и граисиоргироьки 
В.пажиость воздуха
(относ, влажность нс кондснсирозаниая)
Температура
Атмосферное давление

Napiqce zasilania siecowego

CzgstotliwoSc sieci 
Bezpiecznik sieciowy

Pobdr mocy przy 
maksymalnej mocy w.cz.
CzqstotiiwoSC zramionowa:
- cigoie jednofciegunowe
- koaguiacja dwubiegunowa
- koaguiacja tagodna jednobiegunowa
- koaguiacja forsowana jednobiegunowa 
Moc znamionowa wcz.:
- ciqcie jednoOegwiowe
- koaguiacja dwubiegunowa
- koaguiacja tagodna jednobiegunowa
- koaguiacja forsowana jednobiegunowa 
ьЗкойС cigcia mozliwofic doboru czterech 
typdw koagulacji

StatosC 4 typow koagulacji

Ograniczenie mocy w.cz.: 
-  cigcie jednobiegunowe

-  koaguiacja dwubiegunowa

koaguiacja jednobiegunowa

Temperatura eksploatacji 
Wymiary
(szer. xwys. xdt.)
Masa

Warunki przechowywania/transportu:
Wilgotnosb powietrza
jw, vy/gifjcna nie kcnd.l
Temperatura
CiSnienie atmosferyczne

220.. .240 VAC, ±10% [205225 20] 
too...120 VAC, ±10% [205225 20 C]
50/60 Hz
205225 20: 2 X T 4 AL250V [220...240 VAC] 
205225 20 C; 2 X T 8 AL250V [100... 120 VAC]

690 VA

330 KHz 
330 KHz 
330 KHz 
1 MHz

200 Watt Ье1/при/рг2у 500 Ohm 
120 Watt bei/npH/przy = 125 Ohm 
120 Watt bei/npM/przy R̂  = 125 Ohm 
120 Watt bei/rioH/orzy R̂  = 500 0hm 
Vier Koagulationseffekte wahibar 
4 эсфекта коагуляции на выбор 
4 stopnie koagulacji do wyboru 
automatisch geregelt 
автоматически регулируется 
reguiowane automatycznie

1.. .200 Watt, in 1-Watt-Stufen einstellbar
1 ...200 вад регулирование ступенчатое no 1 вад 
1 ...200 W, reguiowane со 1 W
1.. .120 Watt, in 1-Watt-Stufen einstellbar
1 ...120 Ban регулирование ступенчатое по 1 вад 
1 ...120 W, reguiowane со 1 W
1.. .120 Watt, in 1-Watt-Stufen einstellbar
1 ...120 зад регулирование ступенчатое по 1 вад 
1 ...120 W, reguiowane со 1 W 

10°С...40 °С
305 mm X 164 mm х 345 mm
305 мм X 164 мм X 345 мм 
7,7 kg

5%...95%

о “С...60 °С 
±500 hPa...±1080 hPa
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D iagram m e
AUTO CUT Modus
Abb.: Spitzenwert der HF-Ausgangsspannung 
U In Abhangigkeit von der einstellbaren
Leistungsbegrenzung 
Parameter.

and Effekt als

Д и агр а м м ы
Режим эксплуатации AUTO CUT
Рис.: IiHKoeoe значение ВЧ-напряжения 
выхода в зависимосги or установленного 
Of раничения мощности Р̂ ^̂  и эффект в 
качестве параметра.

D ia g ra m y
Tryb AUTO с и т
Rys.: Wartosc szczytowa wyjsciowego napigda vvy- 
sokiej czQStotHwosci U z a l e z n o s d  od regulowa- 
nego ograniczenia mocy P  i efekt jako parametr.

Soft-Koagulation
Bipolar-Koagulation
Abb.: Spitzenwert der HF-Ausgangsspannung 

in Abhangigkeit von der einstellbaren 
Leistungsbegrenzung P̂ ^

Мягкая коагуляция 
Биполярная коагуляция
Рис.: Пиковое значение ВЧ-напряжения 
выхода в зависимости от установленною 
от раничения мощности Р

Koagulacja tagodna (soft)
Koagulacja dipolowa
Rys.: Wartosc szczytowa wyjsciowego napigcia 
wysokiei czgstotHwoici U.  ̂w zaleznosci od regulo- 
wanego ograniczenia mocy
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Norm enkonform itat (fur 205225 20)
nach lEC 60601-1 und lEC 60601-2-2:
• Art des Schulzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzkiasse I
• Grad des Schulzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs CF

Hinweis zur Elektromagnetischen Vertraglichkeit
HF-Gerate sind der CISPR 11 Gruppe 1 zuge- 
rechnet, da sie gemaS lEC 60601-2-2 nur bei 
nicht aktiviertem Ausgangsschalter gemessen 
werden. Das AUTOCON® 200 entspricht den 
EMV Fiichtlinien der lEC 60601-1-2 :1993, wie in 
der lEC 60601-2-2 :1998 angegeben.

Richtlinienkonform itat (fur 205225 20)
Nach Medical Device Directive (MDD):
Medizinprodukt der Klasse II b
Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EEC
mit CE-Kennzeichen versehen.
Hinweis: Die dem CE-Kennzeichen nachgesteli- 
te Kenn-Nummer weist die zustandige Benannte 
Stelle aus.

С о о т в е т с т в и е  норм ам  (для 205225 20)
согласно lEC 60601-1 и lEC 60601-2-2:
• Вид защ и1Ы 01 удара электрическим 

током: Класс затдиты 1
• Степень защиты от удара электрическим 

токоти: прибор типа СГ .|Щ(.

Указания по электромагнитной 
совместимости
Согластто CISPFi 11 ВЧ-приборы относятся к 
группе 1, поскольку в соответствии с нормами 
IEC 60601-1-2 они могут замеряться только при 
ттсактивироваитюм выходттом псрсключатоло. 
Модель AUTOCON® отвечает таким образом, 
требованиям по ЭМС, указанным в директивах 
IEC 60601-1-2 :1993 и IEC 60601-2-2 :1998.

С о о т в е т с т в и е  д и р е к ти в а м
(для 205225 20)
В соответствии с директивами о 
меди1(инских изделиях (MDD):
Медицинский прибор класса II Ь 
Данному медицинскому прибору сотласно 
MDD 93/42/ЕЕС присвоен знак СЕ.
Указание: Номер кода, который следует за 
знакок СЕ обозначает компетентное учреждение.

Z g o d n o s c  Z norm am i (dia 205225 20) 
wedtug IEC 60601-1 i IEC 60601-2-2:
• Hodzaj ochrony przed porazeniem elektryeznym: 

klasa ochrony 1
• Slopiefi octirony przed porazeniem elektry'cznyrn: 

cz§sc uzyl. typu Cl ®

Wskazowka dotycz^ca odpornosci 
elektromagnetyeznej
Urzrpdzenia w.cz. zostaly zakwalilikowane do grupy 1 
CISPR 11. poniewaz pomiary sg, wyAonywane zgodnie 
z IEC 60601-2-2 tylko przy nieaktywowanym 
przei^ezniku wyjsclowy.m. Urzgdzenie AUTOCON® 200 
odpowiada wytyeznym EMV wodtug IEC 60601-2-2, 
lak zostato podane w IEC 60601 -2-2; 1998.

Zgo d n o sc z wytyeznymi (dia 205225 20) 
Wedtug MEdical Device Directive (MDD):
Produkt medyezny klasy II b 
Stosownic do Wytycznych dot. Urzgdzori mcdycznych 
(MDD) 93/42/EWG urzgdzenie jest oznaezone 
znakiem CE.
Wskazowka: Numer znamionowy umieszczony za 
znakiem CE wskazuje wiasciwy organ vjy/dajiicy 
atest.

Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Flersteller ihm verfugbare 
Schaitplane, ausfuhrliche Ersatzteillisten, Be- 
schreibungen, Einstellanweisungen und andere 
Unterlagen bereit, die dem entsprechend quali- 
fizierten und vom Hersteller autorisierten Perso­
nal des Anwenders beim Reparieren von Gera- 
teteilen, die vom Hersteller als reparierbar 
bezeichnet werden. von Nutzen sind.
Das Verfugen uber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschultes Per­
sonal keine Autorisierung durch den Hersteller 
zum Otfnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

Konstruktionsanderungen, insbesondere im 
Zusammenhang mit der Weiterentwicklung und 
Verbesserung unserer Cerate, behalten wir uns 
vor.

Техническая документация
На запрос заказчика изготовитель предостав- 
лне1 находящиеся в распоряжении схемы, 
подробную спецификацию запасных частей, 
описания, указания по регулировке и другую 
документацикт, коюрая может быть полезна 
соответственно квалифицированному и 
авторизованному изготовителем персоналу 
пользоватеття при ремонте деталей ттрибора, 
подлежащих ремонту согласно мнению 
изготовителя.
Предоставление технической документации по 
прибору ПС уполнотиачиваот изготовителем и 
технически подготовленный ттерсонал для 
вскрытия или ремонта прибора.
Исключением являются оттисанные в данной 
инструкции по эксплуатации прибора 
операции.

Мы оставляем за собой право на изменения 
конструкции, связанные прежде всего с 
дальнейшей разрабогкой и модификацией 
прибора.

Dokumentaeja techniezna
Na zyezefTie uzytkownika producenl slawia do 
dyspozy-cjl wszelkie dostgpne rnu schematy 
Dot^czeri, wyczerpuj^ce wykazy czpsci zamiennych, 
opisy, wskazowki regulacjl oraz шпд dokumentaejg, 
jaka moze sip okazac przydatna odpowiednio 
wykwalitikowaneTTiu peTSonelowi uzytkownika -  
autoryzowanemu przez producenta - przy naprawie 
czpsci urzg,dzenia. More zostaly wskazane przez 
producenta jako podlegajgce naprawie.
Posiadanie dokumcntacji tcchnicznej dotyezgeej 
urzgdzenia me jest rownoznaezne z autoryzaejg. 
udzielong przez producenta uprawniajgcg do otwie- 
rania i napraw urzgdzenia, nawet w odniesieniu do 
technieznie wyszkolonego personelu.
Wyjgtek slanowig czyTTnosci wskazarie w niniejszej 
instrukcji obstugi.

Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian 
konslrukcyjriych podyktowanych postgpem lechniki 
oraz polrzebg modytikaeji urzgdzeh.
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E rsatzte ile ,
em pfohlenes Zubehor

Запасные части, 
рекомендуемые 
принадлежности

Cz^sci zamienne, zalecane
wyposazenie dodatkowe

Ersatzteiliste Перечень запасных частей Wykaz cz§sci zamiennych

Artikel Изделие A rtyku t Bestell-I\lr. 
Номер заказа 
Nr kat.

Adapter fiir unipolaren HF-Ausgang,
4/5 mm

Адаптер для монополярного 
ВЧ-8ыхода, 4 /5  мм

L^cznik posredni dia jednobiegunowego 
wyjScia w.cz. 4/5 mm

27809

Netzsicherung (220 -  240 VAC) Сетевой предохранитель (220 -  240 В лер. тока) Bezpiecznik sieciowy (220 -  240 VAC) 2027690

Netzsicherung (100 -  120 VAC) Сетевой предохранитель (100 -120 В пер. тока) Bezpiecznik sieciowy (100 -  120 VAC) 2028090

Netzkabel (Schuko) Сетевой кабель (заземляющий контакт) Przewod sieciowy (z w tyczk^,ze stykiem ochronnym ) 400 A

Netzkabel ‘Hospital Grade’ (USA) Кабель сетевого подсоединения
«Hospital Grade» (по стандарту США)

Przewbd sieciowy ‘Hospital Grade’ (USA) 400 В

Gebrauchsanweisung Инструкция по эксплуатации Instrukcja obsbjgi 96116005R

Kurzgebrauchsanweisung Краткая инструкция 
по эксплуатации

Skrocona instrukcja obslugi 96116005Z
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Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehor

Запасные части, 
рекомендуемые 
принадлежности

Cz§sci zamienne, zalecane 
wyposazenie dodatkowe

Empfohlenes Zubehor Рекомендуемые
принадлежности

Zalecane wyposazenie 
dodatkowe

Artikel Изделие A rtyku t Bestell-Nr. 
Номер заказа 
Nr kat.

Neutralelektrode aus leltfahlgem  S ilikon, m it 
e iner G um m ibinde zur Befestigung

Нейтральный электрод из проводящего 
силикона, с резиновой лентой для фиксации

Elektroda biema z przew odzqcego silikonu, z 
gum owg, o p a s k ^  т с ю и |д с ^

860021 E

Anschlusskabel zunn Anschluss der 
Neutralelektrode 860021 E, Lange 300 cm

Кабель подсоединения, для подсоединения 
нейтрального электрода 86002t Е, длина 300 см

Kabel iTicz^cy d o  podlqczenia e lektrody b iem ej 
860021 E, d ii ig o & i 3 0 0  cm

27806

Einpedal-FuBschalter, zur Steuerung der 
b ipolaren und unipo laren Koagulation, 
exp los ionsgesch iitz t

Однопедальный выключатель, для
управления биполярной и монополярной 
коагуляцией, взрывозащищенный

W1c(cznik nozny jednopredatowy,
d o  prow adzenia koagulacji dw u - i jednobiegunow e j, 
w ykonan ie  ptzeciw w ybuchowe

200131  30

Doppelpedal-FuBschalter,
gelbes Pedal; Unipolares Schneiden 
blaues Pedal: Unipolares Koagulieren 

Bipolares Koagulieren

Двухпедальный выключатель,
желтая педаль; монополярное резание 
синяя педаль; монополярное коагулирование 

биполярное коагулирование

WtEjcznik nozny dwupedatowy
peda tzo lty : c i ^ ie  jednobiegunow e 
p ed a l niebieski: koagulacja  jednobiegunow a 

koagulacja  dwubiegunow a

2 00133  30

Elektroden-Handgriff m it 2 Tasten zum 
Aktivieren des unipolaren Generators, 
gelbe Taste; unipolares Schneiden 
blaue Taste: unipo lares Koagulieren

Рукоятка электрода с 2 клавишами для 
активирования монополярного генератора, 
желтая клавиша; монополярное резание 
синяя клавиша; монополярное коагулирование

Uchwyt elektrodowy z dw om a przyciskam i d o  
aktywacji genera tora  jednob iegunow ego  
przycisk z6Hy; c ig d e  jednobiegunow e 
przycisk niebieski: koagulacja  jednobiegunow a

2 65 2 0 0  43

Hochfrequenzkabel, zur Verwendung m it 
H andgriff 2 6 5 2 0 0 4 3 , Lange 400 cm

Высокочастотный кабель, для использования 
с рукояткой 26  5200 43, длина 400 см

Kabel w.cz., d o  wykorzystania z uchw ytem  
e lektrodow ym  2 6 5 2 0 0  4 3 , cHugosb 4 0 0  cm

2 65 2 0 0  45
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E rs a tzte ile ,
em pfohlenes Zubehor

Запасные части, 
рекомендуемые 
принадлежности

Cz§sci zamienne, zalecane
wyposazenie dodatkowe

Empfohlenes Zubehor Рекомендуемые
принадлежности

Zalecane wyposazenie 
dodatkowe

Artikel Изделие Artykut Bestell-Nr, 
Номер заказа 
Nr kat.

Elektroden-Handgriff ohtie  Tasten, m it 
integriertem  Anschlusskabel, Lange 300 cm

Рукоятка электрода без клавиш, 
с интегрированным подсоединительным 
кабелем, длина 300 см

Uchwyt elektrodowy bez przyciskbw, ze 
zintegrowanym przewodem rgcẑ cyrn 
ckugo6d 300 cm.

265200 46

Chirurgie-Set, bestehend aus:
265200 30 Sterllisations-Einsatz fiir 

16 Elekfroden
265200 31 Drahtschlinge, 5 mm 
265200 32 Drahtschlinge, 10 m m  
265200 33 Bandschlinge, 10 mm 
265200 34 Spatel-Elektrode, gerade 
265200 35 Messer-Elektrode, abgew inkelt 
265200 36 Messer-Elektrode, lanzenfbrm ig 
265200 37 Kugel-Elektrode, 2 mm 
265200 38 Kugel-Elektrode, 4 mm 
265200 39 Kugel-Elektrode, 6 m m  
265200 40 Nadel-Elektrode 
265200 41 Flachen-Electrode,

8 mm X 10 mm
265200 42 Flachen-Elektrode,

10 mm X 15 mm

Zur Verwendung m it E lektroden-Handgriffen 
265200 43 und 265200  46,

Хирургический набор, состоит из:
26520030 Подставка для стерилизации

для 16 электродов
26520031 Проволочная петля, 5 мм
26520032 Проволочная петля, 10 мм
26520033 Ленточная петля, 10 мм
2 65 2 0 0 3 4  Шпатель-нож, прямой
2 65 2 0 0 3 5  Электрод-нож, загнутый
2 6 5 2 0 0 3 6  Электрод-нож, ланцетовидный
26520037 Электрод-шарик, 2 мм
26520038 Электрод-шарик, 4 мм
26520039 Электрод-шарик, 6 мм
26520040 Игольчатый электрод
26520041  Пластинчатый электрод,

8 мм X 10 мм
2 65 2 0 0 4 2  Пластинчатый электрод,

10 мм X 15 мм

Для использования с рукоятками электродов
26520043 и 26520046.

Zestaw chirurgiczny, sktadaĵ cy sig z: 
265200 30 Wktad do sterylizacji

na 16 elektrod
26 520031 P^tla druciana, 5 mm
26520032 P^tla druciana, 10 mm
26520033 P^tla tasmowa, 10 mm
26520034 Elektroda szpatulka, prosta
26520035 Elektroda ostrzowa, kqtowa
26520036 Elektroda ostrzowa, typ ianca
26520037 Elektroda kulkowa, 2 mm
26520038 Elektroda kulkowa, 4 mm
26520039 Elektroda kulkowa, 6 mm
26520040 Elektroda igtowa
26520041 Elektroda powierzchniowa,

8 mm X 10 mm
26520042 Elektroda powierzchniowa,

lOmmx 15 mm

do stosowania z uchwytami elektrodowymi
26520043 i 26520046

265200 07

Bitte fordern Sie ausfOhrliche Unterlagen an bei: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

11ожалуйс1а, aai |рашиваЙ1е подробный 
информационный ма1ериал no адресу: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
/8503 1ии1|пуеп/1ерманин

Wyczerpuja.ce informacje uzyskacie Panslwo pod 
adresem:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Niemcy
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Anhang
Reinigungs- und D esin fektio nsm itte l

Приложение
М о ю щ и е  и д е з и н ф и ц и р у ю щ и е  с р е д с т в а

Zat^cznik
S ro d k i d o  c z y s z c z e n ia  i o d k a z a n ia

Typ
1 = Reiniger
2 = Desinfektionsmittel
3 = geeignet fur Ultraschallbader
A = nicht geeignet fur flexible Endoskope 

(gemaB Herstellerangaben)
(A)= nur fur flexible Endoskope der neuen 

Generation (Baujahr >2005)
Hinweis: Die aktuelle Freigabellste finden Sie 
auch im Internet unter www.karlstorz.com. 
Hinweis: Bel anderen als den erwahnten Mit- 
teln Obernimmt KARL STORZ keine Garantie 
im Falle von auftretenden Schaden.

Тип
1 = чис1ящее средаво
2 = дезинфицирующее среде i во
3 = I |ри1 одно для улыразвуковой ОЧИС1КИ 
А = не1 ipHi оден для i ибких эндоско! юв

(МО указанию производителя)
(А) = ЮТ’ЬКО для I ибких ЭНД0СК0110В И0В01 О 

поколения {10Д выпуска >2005) 
Указание: Актуальный перечень 
допущенных средств Вы найдете на сайте: 
WWW. karistorz. сот.
Указание: При использовании других, не 
указанных средств, фирма KARL STORZ не 
несет ответственности за возникший ущерб.

Тур
1 = srodek do czyszczenia
2 = srodek odkazajqcy
3 = przeznaczony do kqpieli ultradzwî kowej 
A = nienadaiesi^doendoskopowelastycznych

(wedtug danych producenta)
(A)= tylko dia endoskopow elastycznych 

nowei generaeji (rok produkcji >2005)
Wskazowka: Aktualny zestaw dopuszczonych 
srodkow mozna znalczc na naszej stronio inter- 
netowej www.karlstorz.com.
Wskazowka: \N przypadku stosowania innych 
srodkow niz wskazane lirrna KARL SIO RZ nie 
przejmuje zadnej odpowTedzialnosci /a ewen- 
tualne szkody.
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Auszug aus der Liste der freigegebenen 
Chemikalien fiir die Aufbereitung von Optiken 
und endoskopischem Instrumentarium
Manuelle Aufbereitung
Folgende von KARL STORZ hergestellle Instrumente und Optiken 
Sind nicht fiir ein komplettes Einlegen in Fliissigkeiten 
geeignet: Optiken mit Okularfokussierung n. HAMOU®, Lupen 
mit Fokussierung, IMPERATOR Bohrhandstucke, Prismenschein- 
werfer. Bei Motoren und deren HandstOcken sind die Angaben in 
der jeweiligen Gebrauchsanweisung zu beachten.
Folgende von KARL STORZ hergestellte Instrumente sind nicht 
fiir eine Uttraschallreinigung geeignet: Starre Optiken, Flexi­
ble Optiken, sonstige Instrumente mit optischen Glasbauteilen. 
Beachten Sie bitte, dass bei der Fterstellung und Anwendung der 
Losungen die Flerstellerangaben uber Konzentration und Einwir- 
kungszeit genauestens zu beachten sind. Beziiglich der mikro- 
biologischen Wirksamkeit wenden Sie sich bitte an den Herstel- 
ler. Folgende Mittel sind von KARL STORZ freigegeben bzgi. der 
Materialkompatibilitat:

H e r s t e lie r /
И з г о т о в и т е л ь /
P r o d u c e n t

H a n d e ls r ta m e /  
Тор говое  наим енование/ 
N a z w a  h a n d lo w a

Т у р /
Т и п /

Т у р
- 2Diverse NaOH* * (t т о И . max. 1 h i) 

Caustic soda
Acto GmbH Actosed Endo Terra 2

Advanced Sterilization 
Products

Cidex OPA 2
Cidezvme 1. 3
Enzol 1. 3
NU Cidex 2

Akadia - Chemie Akadent 2
Alkaoharm Peralkan 2
Aloro Demjtf-Produkte GmbH BIB forte 1, 2. 3

Anios

Aniosvme P.L.A. 1 .2 .3
Anioxvde 1000 2
Oclanius basiQue 1. 2
Steranios 2% 2

Antlseptica
chem.Dharm.Prod. GmbH Triacid N 1. 2. 3

B. Braun Medical AG HellDur H plus N 1 .2 . 3
Stabimed 1. 2. 3

Bandelin electronic GmbH

Stammoour DR 1. 2. 3
StammoDur DR 8 1 ,2 , 3
StammoDur GR 1 .3
Stammoour R 1. 3

Bochemie s.r.o

Chirosan 2
Oiscleen enzvme 1 .3
Discleen Endo AF 2
Discleen Endo PAA 1. 2

Bode Chemie GmbH

Aseotisot 2. 3
Bodedex forte 1. 3
Korsolex AF 2
Korsolex basic 1. 2, 3
Korsolex extra 2
Korsolex PAA 2

Borer Chemie AG

Deconex 36 Intensiv 1 ,3
Oeconex 50 FF 1. 2
Deconex 53 Plus 2
Oeconex HLD P A /P A  20 2

DuPont PeraSate 2

Deppe. Laboratorium 
Dr, rer. nat

EndoStar 2
InstruPlus 1 .2 . 3
InstruPlus N 2. 3
InstruStar 1 .2 .3 . A
InstruZvm 1 .3

Ecotab GmbH & Co. OHG

Sekuseot aktiv 1 .2 . (A)
Sekusept easv 2
Sekuseot extra N 1 .2, 3
Sekuseot forte 2, 3

Выдержка из перечня химикатов, 
разрешенных для обработки оптики и 
эндоскопических инструментов 
Ручная обработка
Запрегцено полное погружение в жидкость следуюгцих 
инструментов и оптики производства KARL STORZ: оптика с 
фокусируюгдим окуляром по НАМОи®, фокусирующие лупы, 
двигатели и их наконечники, наконечники для бора 
IMPERATOR, призматические отражатели. При работе с 
двигателями и их рукоятками необходимо соблюдать указания 
соответствующей инструкции по эксплуатации.
Запрещена ультразвуковая чистка следующих инструментов 
KARL STORZ: жесткой оптики, гибкой оптики и прочих 
инструментов со стеклянными оптическими деталями.
При приготовлении и применении растворов, пожалуйста, 
точно соблюдайте указания изготовителя относительно 
концентрации раствора и продолжительности погружения 
инструментов в раствор. По вопросам микробиологического 
действия обращайтесь, пожалуйста, к производителю. С 
учетом совместимости материалов, фирма KARL STORZ 
рекомендует следующие средства:

Ecolab GmbH & Co. OHG Sekuseot Plus 1 .2 .3
Sekuseot Pulver Classic 1 .2 .3

Esteer Pharma GmbH
Ultradesmit AF 1 .2 .3
Ultraseotm Aktiv 1 .2 .3
Uitraseotin Classic 1 .2 .3

Fresenius AG
Afid 1 .2
Afid olus 2
SDorcid FF 1 .2

Holtfa Polska So. zo.o Polsept Holifa 1 .2
Indeba Industrie E 
Commerclo LTDA Letahdeido 2

Jose CoHado S.A.
□arodor 4000 Liouido 1
Darodor 9000 2
□arodor SInaldehvd 2000 2

Lysoform
Dr. Rosemann GmbH

Aldasan 2000 1. 2
AImvrol 1 .2
Desoform 1 .2 . 3
Lvsoformin 3000 1 .2

Medichem International MedOis 2
MediZvme 1

Merz Hygiene GmbH

Edisonite Suoer 1. 3
Mucadont-IS 2 .3
Mucadont-Zvmaktiv 1 .3
Mucocit-T neu 1 .2 .3

M ETASYS Medizintechnik 
GmbH (formertv LONZA) ID SO 2
Orochemte A 20 1 .3 . A
Promaoent AS Wavacide 2

Schumacher. Dr. GmbH

Oescoton Extra 1. 2
Oescoton forte 2
Perfektan Endo 2. 3
Perfektan Neu 1 .2
Pertektan ТВ 1 .2 .3 .  A

SchOlke & Mayr GmbH

Giaaseot 2. 3
Gioaseot AF forte 1. 2
Giaaseot FF 1. 2
Gioaseot Instru AF 1 .2 . 3. A
Giaaseot Med forte 1. 2
Gioazvme 1. 3
Lvsetol V 2

Sterte EnzvCare 2 1. 3

Weigert, Dr. GmbH & Co.

neodisher LM 2 1 .3
neodisher medidean 1
neodisher mediefean forte 1. 3
neodisher medizvm 1. 3
neodisher SeotoClean 1. A
neodisher SeotoPreClean 1 .2

Whiteley Industries PTY.U d Aidai Plus 2
Matrix 1

Wyciq^g z listy zatw ierdzonych srodkow  
chem icznych do przygotowywania  
uktadow optycznych i instrumentow  
endoskopow ych  
Przygotowanie rgezne
Nastrjprimr.e instrumority i uktady optyo.'no proriukowano 
przez firmg KARL STORZ nie nadajq sig do catkowitego 
zanurzenia w roztworach odkazaj^cych: Ukfady optyez- 
ne z mechnizmem okularowym wg. HAMOU®, Irjpy z og- 
niskowaniem, uchwyty wiertet IMPERATOR, reflektory 
pryznatyezne. W przypadkti silnikow i icn chwytow nalozy 
pTzfistrzegad danych zawadych w insirukciach obstugi, 
Nastgpuj^ce instrumenty produkowane prze firmg 
KARL STORZ nie nadaj^ si? do czyszczenia ultra- 
dzwi?kowego: Ruchome i nieruchome ukrady optyezne, 
pozostato instriimonty zo szkianymi czrjSciami optyeznymi, 
Podezas wytwaizania i stosowania roztworow nalezy scis- 
le przestrzegac informacji producenta dotycz ,̂cych 
st?zenia roztworu i czasu zanurzania. Pytania dotycz^ce 
aktywnosci mikrobiologicznei prosimy kierowac do produ­
centa. Nastgpuj^ce srodki sr^dopiiszczonn przez firm? 
KARL STORZ pod wzgigdem kompatybilnosci 
materiatowei:

* Vorsicht: Die Verwendung von NATRONLAUGE 
kann an Aluminiumteilen (auch beschichteten), 
Kunststoffen sowie an Lotverbindungen zu 
Oberflachenveranderungen fuhren und die Lebens- 
dauer des Instrumentariums beeintrachtigen.
Bei flexiblen Endoskopen dart nur der Untersu- 
chungsschaft. jedoch nicht das Gehause/Griffteil 
eingeiegt werden.
* Осторожно: Применение РАСТВОРА ЕДКОГО 
НАТРА может повредить алюминиевые части (также 
с покрытием) пластмассу, места пайки и сократить 
срок службы инструментов.
У гибких эндоскопов можно обрабатывать 
щелочью лить наконечник обследования, нельзя - 
корпус и рукоятку
* Uwaga: Stosowanie tUGU SODOWEGO maze na 
r.zQsciach aiuminiowych (takze powickanyeh). tworzy- 
wach sztucznych oraz potqczeniach lutowanych maze 
powodowac zmiany powierzchni I ujemnie wpty\'vac na 
trvjatosc uzytkowii instrumentow.
\N przypadku endoskopow elastycznych w roztwof- 
ze mozna zanurzac tylko trzonek instrumenlu diag- 
nostyeznego, ale nie obudowg/uchwyt.
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Anhang
Reinigungs- und Desinfektionsmittel

Приложение
М о ю щ и е  и д е з и н ф и ц и р у ю щ и е  с р е д с т в а

Zatq^cznik
S ro d k i d o  c z y s z c z e n ia  i o d k a z a n ia

Typ
1 = Reiniger
2 = Desinfektionsmittel
3 = geeignet fur Ultraschallbader
4 = Neutralisator
5 = KlarspQler
A = nicht geeignet fOr flexible Endoskope 

(gemaB Herstellerangaben)
Hinweis: Die aktuelle Freigabeliste Unden Sie 
auch im Internet unter www.karlstorz.com. 
Hinweis: Bel anderen als den erwahnten Mit- 
teln ubernimmt KARL STO RZ keine Garantie 
im Fatle von auftretenden Schaden.

Тип
1 -  чис1ящее среде i во
2 = дезинфицирующее среде i во
3 = при[одно дли улыразвуковой очиежи
4 = ней|рачизаюр 
Ь = ополаскиватель
А = неприт оден для (ибких эндоскопов 

(но указанию производителя) 
Указание: Актуальный перечень 
допущенных средств Вы найдете на сайте: 
WWW. karlstorz. сот.
Указание: При использовании других, не 
указанных средств, фирма KARL STORZ не 
несет ответственности за возникший ущерб.

Тур
1 = srodek do czyszczenia
2 = srodek odkazajqcy
3 = przeznaczony do k^ieli ultradzwigkowei
4 = neutralizator
5 = srodek do ptukania
A = nie nadaie si§ do endoskopow

elastycznych (wedtug danych producenta) 
Wskazowka: Aktualny zestaw dopuszczonych 
stodkow mozna znalezc na naszej stroma intor- 
netowej www.kartstorz.com.
Wskazowka: W przypadku stosowania innych 
srodkOw niz wskazane tirnia KARL S IO R Z  nie 
przejrnuje zadnej odpowiedzialnosci za ewen- 
tualne szkody.

Maschinelle Aufbereitung
Folgende von KARL STORZ hergestellte Instrumente 
und Optiken sind nicht fiir eine komplette maschinelle 
Aufbereitung geeignet: Optiken mit Okularfokussierung n. 
HAMOU®, Lupen mit Fokussierung, IMPERATOR Bohrhand- 
stiicke, Standard-, Flartmetall- und Diamantbohrer, Prismen- 
scheinwerfer und Magnetrahmen. Bel Motoren und deren 
Handstiicken sind die Angaben in der jeweiligen Gebrauchsan- 
weisung zu beachten.
Die Wahl des Vertahrens zur Reinigung und Desinfektion 
muss in Absprache mit dem Flerstelier der Maschine und 
dem der chemischen Reagenzien erfolgen. Es diirfen nur 
spezielle Verfahren Ver\«endung finden, die fur diesen Zweek 
verifiziert worden sind. Bezuglich der mikrobiologischen 
Wirksamkeit \«enden Sie sich bitte an den Flerstelier, Die 
thermische Desinfektion ist zu bevorzugen. Folgende Miltel 
zur maschinellen Reinigung und Desinfektion sind fteigege- 
ben bzgi. der Materiaikompafibilitat:

Hersteller/ Handefsname/ Тур/
Изготовитель/ Торговое наименование/ Ти п /
Producent Nazwa handlowa Тур

B H T  Hygiene T echn ik Gm bH
B H T  S co p e  Cleaner 1

B H T  S co p e  D esinfectant 2

D ism oclean  24  Vario 1

Bode Chem ie Gm bH
D ism oclean  28  atka one 1

Korso lex-End o -C lean er 1
Ko rsolex-Endo-D isintectant 2

D econex 23  N e u U ^ m 1

Borer Chem ie AG D econex 2 8  A lka One 1

D econex Endom atic 2

Helim atic C leaner alkaline 1 .A
6 . Braun Medical AG Helim atic C leaner enzym atic 1

H elim atic Cleaner Rinse  neutr^ 4

Deppe, Laboratorium  
D r. rer. nat.

Endom at P lu s 1 ,2

D iverseyLever Sum o tox E 1
Seku m atic FD 2

Seku m atic FNZ 4

Ecolab  Gm bH &  Co. OHG
Seku m atic FR 1
Seku m atic FRE 1

Seku m atic NeutraClean 4, A

Seku m atic MuttiClean 1, A

IM S A dapspor Ready to Use 2

M edisafe U K, Ltd. 3 E -Z y m e fflS -Z y m e 1

M ucapur AF 1

M erz Hygiene Gm bH M ucapur ED 2

M ucapur ER 1

Ru b o f Corporation Endozim e AW 1

Therm oton Desintektent 2

Sch um ach er, D r. Gm bH Them io to n  Endo 2
Therm oton NR 1

Машинная обработка
Запрещена полная машинная чистка следутощих 
инструментов и оптики KARL STORZ: оптика с 
фокусирующим окуляром по FIAMOU®, фокусирующие 
луптя, двигатели и их наконечники, наконечники для бора 
tMPERATOR, стандартнтяе, твердосплавнтяе и алмазные 
боры, призматические отражатели и магнитные 
подставки. При работе с двигателями и их рукоятками 
необходимо соблюдать указания соответствующей 
инструкции по эксплуатации.
Выбор метода очистки и дезинфекции необходимо 
согласовать с  производителем моющих машин и 
химических средств. Разрешается применять только 
специальные методы, которые были испытаны для этой 
цели. По вопросам микробиологического действия 
обращайтесь, пожалуйста, к производителю. Термическая 
дезинфекция предпочтительна. С  учетом совместимости 
материалов, фирма KARL STORZ рекомендует следующие 
средства для машинной чистки и дезинфекции:

SchO lke & M ay rG m b H

Therm osept alka clean 1

Therm osept D K 2

TTierm osept ED 2

Ttierm osept E R 1

Therm osept R K N -zym 1

S te ris In stru -K ien z 1 ,3

W eigert, Dr, Gm bH & Co.

neodtsher D uoClean 1 ,A

n eo d isher FA 1

neodisher FA  forte 1 ,3

n eo d isher O xivario 1

neodisher medictean 1

neodisher m ediclean forte 1 .3

neodisher m ediklar 5

neodisher m edizym 1

neodisher SeptoC lean 1 . 2 , A

neodisher S epto  DA 2

neodisher Septo  DN 2

Przygotowanie maszynowe
Nasltipuji ĉe instrumenty i uktady optyezne produ- 
kowane przez firmg KARL SfOFfZ nie nadaj  ̂si? do 
petnego przygotowania nnaszynowego: Uktady 
optyezne z rnechanizrtrem okularowym wg. HA- 
MOU®, lupy z ogniskowanien), ucfiwyty wiertet IM­
PERATOR, wiertta standardowe, ze stopow twardych 
i diamentowe, reflektory pryzmatyczne i ramy 
magnetyezne. W przypadku silnAdv:' i ich chw'y'tow 
nalezy przostrzogac danych zawartych w instrukciach 
ODStugi.

Dobor metody czyszczenia i odkazania powinien 
nastgpic w uzgodnieniu z producentem urzĝ dzenia 
oraz producentem odezynnikow chemicznych. Do- 
puszczalne test wykorzystanie wytr̂ eznie special- 
nych metod zweryfikowanych dia danego zastoso- 
wania. Pytania dotyczttce aktywnosci mikrobiolo- 
gieznej prosimy kierowac do producenta. Prefero- 
wane jest odkazanie termiczne. Nastgpujgce srodki 
do maszynowego czyszczenia i odkazania Sci do- 
puszczone pod wzgigdem kompatybilnosci 
materiatowej.
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Przez okres dw och lat od przeka- 
zania urz^dzenia k|:entowi doko- 
nujemy nieodp+atnej wymiany w 
przypadku udowodnionej wadli- 
wosci materia+u lub obrdbki.
Nie ponosimy kosztbw transportu 
ani ryzyka przesytki. Pozatym 
obowi^zuje gwarancja wskazana 
w naszych ogolnych warunkach 
handlowych.

г
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KartQ gvvarancyjnq nalezy wypetnic przy 
zakupie/dostawie aparatu i mozliwie 
bezzwtocznie przestac na adres:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Niemcy

Wype+nia dostawca/importer: 
Piecz^tka firmy/Podpis:

Ш

h
Z
<
В
<
0

FCir die Dauer von zwei Jahren 
ab Ubergabe an den Endkunden 
leisten wir unentgeltlich Ersatz 
fur nachweisbar fehlerhaftes 
Material Oder mangelhafte 
Verarbeitung.
Transportkosten und Versand- 
risiko konnen dabei nicht Gber- 
nommen werden. Im Qbrigen 
gilt die in unseren allgemeinen 
Geschaftsbedingungen ange- 
gebene Gewahrleistung.

Garantiekarte bei Kauf/Lieterung 
ausfQllen lassen und moglichst 
bald zurucksenden an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

Vom Lieferanten/Importeur auszufullen: 
Firmenstempel/Unterschrift:

d ;

X

<
Q .

<

в течение двух лет с момента 
пеоедачи оборудования пользова­
телю мы гарантируем бесплатную 
замену, если причина отказа обо­
рудования заключается в доказан­
ном дефекте материала или 
неудовлетворительной обработке. 
Мы не берем на себя при этом 
расходы на транспортировку и 
риск пересылки. В остальном дей­
ствительна гарантия, указанная в 
наших обш,их
условиях заключения сделки.

Заполните гарантийную карточку и 
отошлите ее по возможности по 
адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230
/8503 lultlingen/lepMaHMH

Заполняется поставщиком/импортером: 
Штамп фирмы/подпись:



Wypetnia posiadacz urẑ dzenia:
Nadawca/PieczcitKa tirmy:

Zakres zastosowania:

Typ urzadzonia: Numer scrii:

Data zakupu:

Podpis/Data

Proszp
nakleic

znaczek

KARTA ODPOWIEDZI

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Niemcy

Заполняется владельцем прибора: 
Отправитель/штамп фирмы:

Место для

Vom Gerate-Besitzer auszufullen: 
Absender/Firmenstempel:

Bitte
ausreichendмарки
frankieren

Область применения: Anwendungsgebiet:

Тип прибора Номер серии: Gerate-Тур: Serien-Nr.:

Дата покупки: ОТКРЫТКА-ОТВЕТ Kauf-Dat.:

KARL STORZ GmbH & Со. KG
Postfach 230

Подпись/Дата: 78503 ТиД11пдеп/[ермания ) t Unterschrift/Datum:

• •

ANTWORTKARTE

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen



ST0RZ
KARL STORZ—B^DOSMOPE

N iederlassungen Филиалы Przedstawicielstwa

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230. 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0,
Fax: +49 (0)7461 708-105 
E-Mail: lnfo@karlstorz.de 
Web: www.karlstorz.com

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohiauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany 
Phone: +49 (0)30 30 69090 
Fax: +49 (0)30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
2345 Argentia Road, Suite 100 
Mississauga, ON, L5N 8K4, Canada 
Phone: +1 905 816-8100, Fax: +1 905 858-0933 
E-Mail: info@karlstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
600 Corporate Pointe
Culver City, CA 90230-7600, USA
Phone: +1 310 338-8100, +1 800 421-0837
Fax:+1 310 410-5527
E-Mail: info@ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc. 
175 Cremona Drive 
Goleta, CA 93117, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mail: info@karlstorzvet.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. W. 57th Avenue. Suite 480
Miami, FL 33126-2042. USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 308 A,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A, de C.V
Lago Constanza No 326
Col. Chapultepec Morales
D.F.C.P. 11520, Mexico, Mexico
Phone: +52 5552 5056 07, Fax: +52 55 5545 0174

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Cervino 4449 Piso 10°
1425 Buenos Aires C. F„ Argentina
Phone: +54 11 4772 4545, Fax: +54 11 4772 4433
E-Mail: info@karlstorz.com.ar

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14,12739 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013, 14108 Kungens 
Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 480, Fax: +46 8 50 56 4848 
E-Mail: kundservice@karl-storz.se

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: marketing@karlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SL1 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500. Fax: +44 1753 578124
E-Mail: customerservice@karlstorz-uk.com

KARL STORZ Endoscopie Nederland B, V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: info@stopler.be

KARL STORZ Endoscopie France S. A.
12, rue Georges Guynemer
Quartier de I'Europe
78280 Guyancourt, France
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201
E-Mail: marketing@karlstorz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 146/11/18 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-austria@karlstorz.at

KARL STORZ Endoscopia Italia S. r. I.
Via deH'Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: info@karlstorz.it

KARL STORZ Endoscopia Iberica S. A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Francia -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: marketing@karlstorz.es

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

• Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ Industrial"
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030 

* ^Sales for Industrial Endoscopy

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srI
Str. Prof. Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4
041393 Bukarest. Romania
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (0)31
4250801
E-Mail: oftice@karlsforz.ro

TOV KARL STORZ Ukraine 
18b Geroev Stallingrada avenu 
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19. -20 
Fax: +380 44 42668-14

000 KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK
Derbenyevskaya nab. 7, building 4
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41
E-Mail: kste-wostok@karlstorz.ru

KARL STORZ Endoskope 
Regional Center for Endoscopy S.A.L.
St. Charles City Center, 5th Floor
Phoenicia Street, Mina Elhosn
2020 0908 Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 368181, Fax +961 1 365151

KARL STORZ Endoscopy South Africa, (Pty) Ltd.
8" Floor Convention Tower 
Cnr Heerengracht & Coen Steytler, Foreshore 
Cape Town 8001, South Africa 
P.O.Box 6061, Roggebaai Cape Town,
8012, South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103 
E-Mail: info@karlsfori.co.za

TOO KARL STORZ ENDOSCOPY Kasachstan
Khodjanova 17
050060 Almaty, Kazakhstan
Phone/Fax: +7 72 72 49 43 63, +7 72 72 49 41 00
e-mail: KarlStorzKazakhstan@itte.kz

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd,
C-126, Okhia Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020. India 
Phone: +91 11 26815445-51,
Fax:+91 11 268129 86 
E-Mail: karlstorz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.10-Q. Phu Nhuan 
Ho Chi Minh City. Vietnam 
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy (S) Pte. Ltd.
#05 -  08 San Centre, 171 Chin Swee Road 
Singapore 0316, Singapore 
Phone: +65 6376-1066, Fax: +65 6376-1068 
E-Mail: karlstorz@pacific.net.sg

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
174 Parramatta Rd.
Camperdown, N.S.W. 2050, Australia
Phone: +61 02 8594 9150, Fax: +61 02 8594 9199
E-Mail: info@karlstorz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Beijing Representative Office 
Room 610, China Life Tower 
No. 6, Chaowai Street
Beijing, 100020, People's Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People's Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Chengdu Representative Office 
F-5, 24/F., Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South 
Chengdu, Sichuan, 610016, People's Rep, of China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Guangzhou Representative Office 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People's Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
06-11 e-Centre @ Redhill
Singapore 159471, Singaporre
Tel. No. +65 63761066, Fax. No. +65 63761068
Em ail: infoasia@karlstorz.com,sg
Em ail: serviceasia@karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
3791 Jalan Bukit Merah 
10-18 e-Centre @ Redhill 
Singapore 159471
Tel. No, +65 65325548, Fax No. +65 65323832 
Em ail: infosgp@karlstorz.com.sg 
Em ail: servicesgp@karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Bois Hongo Building 6FI. 3-42-5 Hongo 
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033, Japan 
Phone: +81 3 5802-3966, Fax: +81 3 5802-3988 
E-Mail: info@karlstorz.co,jp

www.karlstorz.com
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
MittelstraBe 8 
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon; +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.de
Web: www.karlstorz.com
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Руководство no эксплуатации
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AUTOCON A R TH R O  
Модель 285225 20
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KARLSTOKZ ШК>ЯОО«>Е

Важная информация для пользователей изделий компании K A R L STORZ

Благодарим вас за доверие, оказанное компании KARL STORZ. Как и все оетальные наши продукты, данное 
изделие является результатом многолетнего опыта и тщательного контроля производства. Вы и ваша 
организация выбираете еовременное и высококачественное изделие производства компании KARL STORZ.

Данное руководство по эксплуатации содержит информацию о правильной настройке, установке и 
эксплуатации AUTOCON ARTHRO. В нем приведена основная подробная информация об оборудовании и всех 
действиях, которые следует выполнить. В связи с этим перед началом работы с изделием нужно внимательно 
прочитать данное руководство. Данное руководетво должно хранитьея в защитном чехле на видном месте 
рядом с оборудованием, чтобы в любой момент пользователь мог быстро получить нужную информацию.

Осторожно: Федеральный закон (США) разрешает продажу данного устройства только врачами или по 
указанию врачей.

и  2
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Органы управления, индикаторы и их функции

(Т) Переключатель питания
@  Панель системы защиты с предупредительными лампами
(з) Панель индикации для режима резания
@  Цифровой индикатор предельного значения мощности для резания 
@  Символ активации монополярного резания 
@  Панель индикации эффекта коагуляции при резании 
@  Панель индикации режима коагуляции
(§) Цифровой индикатор предельного значения мощности для коагуляции 
@  Символы активации монополярной и биполярной коагуляции 
@  Панель индикации режима автоматического запуска
(и) Разъем для нейтрального электрода
@  Разъем для монополярных инструментов 
@  Разъем для биполярных инструментов
@  Кнопка предварительной настройки режима автоматического запуска
(15) Кнопки «+» и «-» для предварительной настройки предельного значения мощности в режиме коагуляции
(16) Кнопка «М» для предварительной настройки режима коагуляции
@  Кнопка для предварительной настройки эффекта коагуляции в режиме резания
@  Кнопки «+» и «-» для предварительной настройки предельного значения мощности в режиме резания 
@  Кнопка «М» для предварительной настройки режима резания

Задняя панель:
О  Регулятор громкости звуковых сигналов 
0  Разъем для педального переключателя е Клемма заземления 
О  Разъем для сетевого кабеля 
О  Держатель плавкого предохранителя

А 2
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Условные обозначения

A, Перед началом работы с оборудованием внимательно прочтите данное руководство!
Предупредительная лампа -  ошибка дозирования инструмента 

©G- Предупредительная лампа -  превышение максимального времени включения 
! ?  Предупредительная лампа -  неправильное подключение нейтрального электрода 

Режим монополярного резания с регулировкой стабильности напряжения 
Уровень эффекта коагуляции 1 (минимальный)
Уровень эффекта коагуляции 2 
Уровень эффекта коагуляции 3 
Уровень эффекта коагуляции 4 (максимальный)
Селекторный переключатель для выбора эффекта коагуляции 
Режим мягкой коагуляции 

-X- Режим стандартной или усиленной коагуляции
l;J Режим биполярной коагуляции
( ^  Функция автоматического запуска
<(!)> Кнопка включения функции автоматического запуска

АЗ
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Условные обозначения

'̂ < Q  Разъем для биполярных электродов, педального переключателя или работы в режиме 
автоматического запуска
Разъем для монополярных электродов, управления с помощью педального переключателя или 
рукоятки

Р Незаземленный ВЧ-выход
^  Разъем для нейтрального электрода
т  Нейтральный электрод можно продолжать использовать на пациенте во время дефибрилляции
^  Разъем для педального переключателя

Клемма заземления

А

ОПАСНО: риск взрыва при использовании из-за наличия взрывоопасных анестезирующих 
средств.

ОСТОРОЖНО: запрещено снимать кожух для предотвращения риска поражения 
электрическим током. Для проведения сервисного обслуживания обратитесь к 
квалифицированным техническим специалистам.

Хранить в недоступном для папиентов месте. 

Не хранить жидкости на изделии или над ним.

А 4
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Принцип высокочастотной хирургии
Биологическая ткань имеет относительно высокую концентрацию электролита, что делает ее 
электропроводящей и позволяет использовать высокочастотную хирургию. Тепловой эффект высокочастотного 
тока используется для разделения (резания) и коагуляции ткани (обезвоживания ткани и (или) гемостаза).

На пациенте необходимо использовать высокочастотные токи, поскольку низкочастотные токи могут 
стимулировать нервы или мышечные клетки во время прохождения тока из-за электрохимических процессов 
(электролиза). При частотах выше 100 кГц данные эффекты являются настолько незначительными, что ими 
можно пренебречь. В высокочастотной хирургии различают следующие техники применения:

Принцип работы в монополярном режиме
При работе в монополярном режиме электрический ток протекает от активного электрода с небольшой 
контактной площадью к пассивному или нейтральному электроду с большой контактной площадью, при этом 
тело пациента является частью замкнутого контура. Разделение или коагуляция ткани происходит на активном 
электроде.

Принцип работы в биполярном режиме
При работе в биполярном режиме электрический ток протекает между двумя подключенными электродами, 
поверхности которых имеют одинаковые или разные размеры в зависимости от варианта применения (резание 
или коагуляция). Во время применения лишь небольшая часть ткани становится частью контура между 
электродами.
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Разделение тканей
При разделении ткани (резании) происходит испарение основной цитоплазмы ткани. В результате 
возникающего давления пара клетки ткани разрываются, а давление выходящего пара обеспечивает изоляцию 
электрода. При достаточно высоком напряжении прохождение тока обеспечивается за счет создания дуги 
между электродом и тканью. Тепловой эффект тока приводит к разделению ткани и некрозу в зависимости от 
размера дуги.

Дуга возникает при напряжении около 200 В (пик.). Основным результатом использования напряжения выше 
500 В (пик.) является некроз, вызванные выделением энергии из дуги.

При резании контуры автоматического управления позволяют достичь оптимального воспроизводимого 
качества резания (которое может быть получено вне зависимости от глубины резания, скорости резания, 
сопротивления ткани и т.д.). Выходная мощность автоматически устанавливается в значение, необходимое для 
резания.
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Коагуляция ткани
Для коагуляции биологической ткани ее необходимо нагреть примерно до +70°С. Во избежание разделения 
ткани при прохождении тока источник питания и, следовательно, количество тепла должны быть установлены 
на уровень, необходимый для денатурации ткани.

Ниже описаны тепловые 
Примерно до +40°С: 
Около +40°С и выше:

Около +49°С и выше: 
Около +70°С и выше: 
Около +100°С и выше:

Около +200°С и выше:

эффекты, возникающие в биологической ткани при разных температурах:
Видимых повреждений клеток нет.
Обратимое повреждение клеток в зависимости от продолжительности протекания 
тока.
Необратимое повреждение клеток.
Превращение коллагенов в глюкозу -  сжатие тканей, содержащих коллаген -  гемостаз 
Высыхание/обезвоживание: фазовый переход внутриклеточной и внеклеточной воды 
из жидкого состояния в газообразное. После высыхания глюкоза становится клейкой. 
После обезвоживания происходит сжатие коагулума.
Обугливание и ожоги четвертой степени. Неприятный запах обгоревшей ткани.
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Из-за неоднородности электрических и тепловых свойств тканей и соответствующего неравномерного 
распределения плотности тока внутри ткани наблюдается неравномерный рост температуры во время подачи 
напряжения.
Плотность тока и, следовательно, температура достигают наибольших значений рядом с коагуляционным 
электродом. С  ростом расстояния до электрода температура снижается очень быстро, таким образом, 
коагуляция в первую очередь ограничивается поверхностью вокруг коагуляционного электрода. Эффективная 
контактная площадь между тканью и коагуляционным электродом оказывает значительное влияние на 
максимально достижимую площадь зоны коагуляции.

Режимы коагуляции
Размеры зон коагуляции также зависят от типа подачи питания и применяемой техники. Необходимо различать 
2 режима коагуляции:
— мягкая коагуляция;
-усиленная или стандартная коагуляция.

Мягкая коагуляция
При мягкой коагуляции напряжение генератора поддерживается на низком уровне таким образом, чтобы во 
время коагуляции между электродом и тканью возникала дуга. Мягкую коагуляцию рекомендуется 
использовать во всех случаях, когда используются монополярные или биполярные коагуляционные электроды, 
напрямую контактирующие с тканью, которая должна быть коагулирована. В этом случае обугливание ткани 
исключено.
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Поскольку размеры зоны коагуляции зависят от распределения плотности тока, важную функцию выполняет 
способ подачи высокочастотного тока. В данном случае следует различать применение монополярных и 
биполярных поверхностей, монополярных и биполярных способов прокола, а также монополярных и 
биполярных рукояток.

Усиленная или стандартная коагуляция
При усиленной или стандартной коагуляции между коагуляционным электродом и тканью специально 
создаются электрические дуги, что позволяет увеличить глубину коагуляции по сравнению с мягкой 
коагуляцией. В частности, данный подход используется при наличии коагуляционных электродов с небольшой 
контактной площадью. Для исключения рисков, связанных с резанием, нужно использовать модулированное 
высокочастотное напряжение. В этом случае наблюдается обугливание ткани.

I С
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Оператор оценивает качество резания ткани на основании различных параметров всей системы. К таким 
параметрам можно отнести геометрическую форму и размеры используемого хирургического аппарата, 
однородность ткани в операционном поле, глубину проникновения и скорость резания хирургического 
аппарата, проводимость средств для ирригации, а также применение нейтрального электрода.

\
Данные «внешние» параметры, которые сильно различаются в каждом конкретном случае, влияют на свойства 
стандартного высокочастотного оборудования настолько сильно, что оператору приходится постоянно 
повторять регулировку мощности или устанавливать более высокий уровень мощности. Однако чрезмерная 
мощность приводит к образованию серьезному некрозу краев разреза и подвергает пациента воздействию 
чрезмерно высокого тока и создают сопутствующие риеки.

/
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>1' /  
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/

® ® ©
Мощность, Выходная мощность Чрезмерная

необходимая стандартного МОЩ НОСТЬ
ДЛЯ резания ВЧ-генератора

Рисунок: Функция зависимости выходной .мощности (Р) от вре.мени (t).

Хирургический аппарат AUTOCON ARTHRO имеет контур автоматического управления, с помощью которого 
пиковое выеокочастотное напряжение поддерживается на постоянном уровне. Данная система управления 
гарантирует возможность выполнения резания в любом направлении и непревзойденную однородность 
качества разреза, т.е. оперирующий хирург сможет перемещать режущий электрод в ткани практически с 
любой скоростью и на любой глубине без необходимости изменений настроек, благодаря чему глубина 
коагуляции поверхностей разреза будет всегда оставаться постоянной.
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Описание устройства
Высокочастотный хирургический аппарат A U T O C O N  A R T H R O  используется в ортопедии. Он позволяет 
выполнять точную настройку различных характеристик резания и коагуляции, а также надежную 
воспроизводимость получаемых результатов. Благодаря использованию автоматического регулирования 
высокочастотного напряжения с обратной связью и без обратной связи, на каждом этапе резания можно 
получить точные значения высокочастотного напряжения и интенсивности, необходимые для достижения 
желаемого качества резания.

Хирургический аппарат A U T O C O N  A R T H R O  позволяет выполнять монополярное резание с управлением 
стабильностью напряжения.
Коагуляция может выполняться в одном из трех режимов: в 2 монополярных или 1 биполярном режиме. Для 
режима биполярной коагуляции также можно использовать функцию автоматического запуска.
Кроме автоматического управления качеством резания и коагуляции с обратной связью и без обратной связи, 
для достижения очень высокого уровня безопасности пользователя и пациента в изделии имеются различные 
защитные устройства. Наличие системы документирования ошибок и компьютерных программ проверки 
позволяет легко и быстро провести обслуживание изделие.
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Правила техники безопасности
Перед началом использования изделия необходимо прочитать следующие правила техники безопасности. 
Перед началом использования изделия на пациенте необходимо ознакомиться с тем, как работать и управлять 
системой.

Использование по назначению
Аппарата A U T O C O N  A R T H R O  представляет собой высокочастотный хирургический аппарат для 
монополярного резания, а также монополярной и биполярной коагуляции с помощью соответствующих 
ортопедических изделий. По еоображениям безопасности запрещено использовать данное изделие для целей, 
отличных от указанных выше.

К  аппарату A U T O C O N  A R T H R O  можно подключать только те принадлежности, которые компания K A R L  
S T O R Z  разрешила использовать с данным изделием или безопасность которых была доказана. 
Несанкционированная модификация и изменение изделия запрещены по соображениям безопасности.

Требования к квалификации пользователя
Аппарат A U T O C O N  A R T H R O  разрещено использовать только врачам и помощникам врачей, имеющим 
соответствующую квалификацию и прошедшим инструктаж по работе с изделием.
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Меры предосторожности на месте установки
Изделие можно использовать только в медицинских кабинетах при условии соблюдения требований 
применимого национального законодательства.
Оно не предназначено для использования в опасных зонах. В частности, запрещено работать с изделием в 
обозначенной опасной зоне, в которой используются легковоспламеняющиеся и взрывоопасные 
ингаляционные анестетики или смеси. Примерами таких веществ являются: эфир для наркоза (диэтилэфир, 
циклопропан) а также взрывоопасные летучие средства для очищения кожи и дезинфицирующие средства для 
кожи, которые могут создавать взрывоопасную атмосферу (например, эфир для очистки, петролейный эфир). 
Изделие имеет соединитель для подключения к линии заземления. Данное соединение должно быть выполнено 
в соответствии с требованиями национального законодательства._____________________________________________

Меры предосторожности при работе с изделием
Перед началом работы пользователь должен убедиться в том, что изделие безопасно и правильно работает.
При лечении пациента с использованием аппарата A U T O C O N  A R T H R O  необходимо обеспечить обычный 
медицинский уход и наблюдение. В частности, сюда можно отнести эндоскопическое исследование для 
проверки хода лечения, а также контроля жизненно важных уровней и наркоза.
Кабели для активных электродов должны быть расположены таким образом, чтобы исключить их контакт с 
пациентом и другими кабелями.
Перед началом работы необходимо обеспечить визуальный контроль действий во время лечения.

10



snsns
KARLSTOKZ iNDOSKDHE

Правила техники безопасности

Важные замечания, касающиеся работы в монополярном режиме
Риск ожогов
Высокочастотная хирургия неразрывно связана с определенными рисками для пользователя и пациента. 
Основную опасность представляют ожоги в случае контакта, вызванные непреднамеренным тепловым 
повреждением ткани. Знание возможных причин и соблюдение приведенных ниже правил техники 
безопасности позволят избежать возникновения подобных ситуаций.

Ожоги, вызванные неправильным применением нейтрального электрода
При неправильном использовании или отсутствии нейтрального электрода существует высокий риск теплового 
повреждения ткани как в месте использования нейтрального электрода, так и в других частях тела пациента. В 
связи с этим при использовании нейтральных электродов нужно обратить внимание на то, чтобы эффективная 
контактная площадь или проводимость между нейтральным электродом и пациентом была достаточной для 
используемой высокочастотной мощности или интенсивности высокочастотного тока. При этом эффективной 
контактной площадью является площадь электропроводящего контакта нейтрального электрода с кожей 
пациента во время использования высокочастотной хирургии.
При выборе нейтрального электрода следует учитывать следующие значения:

Нейтральный электрод из 
электропроводящего силикона:

1,5 Вт/см" (среднеквадратичное значение) или 
10 мА/см^ (среднеквадратичное значение)

Нейтральный электрод из металла без 
электропроводящего геля:

3,0 Вт/ см  ̂(среднеквадратичное значение) или 
15 мА/см^ (среднеквадратичное значение)

Одноразовый нейтральный электрод: 5,0 Вт/см^ (среднеквадратичное значение) или 
20 мА/см^ (среднеквадратичное значение)

II
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Правила техники безопасности
Нейтральный электрод крепится к плечу или бедру в зависимости от того, какая часть тела расположена ближе 
к операционному полю. Для использования всей поверхности нейтрального электрода его нужно надежно 
зафиксировать с помощью резиновых креплений, а затем обернуть жгутом, чтобы он не соскользнул даже при 
движении пациента (необходимо исключить риск пролежней).
Нейтральный электрод должен всегда находиться в исправном состоянии. Наличие смазки, ржавчины, грязи и 
т.д. на контактной поверхности приводит к уменьшению размеров электропроводящей области и может 
привести к возникновению опасной высокой плотности токов._______________________________________________

■~’t  '  ,
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П р и . ч е ч а н и е :  высокочастотный ток течет на нейтральный электрод через ткань. Следует помнить, что 
распреде.чение тока в ближних уг.шх и краях, к которым течет ток, .может быть выше по сравнению с 
распреде.чение.м на дальних концах и краях. В связи с этим при установке нейтрачьного э.чектрода нужно 
убедиться в то.м, что бо.чее д.чинная сторона нейтрального электрода находится со стороны операционного 
поля.

Перед началом выполнения каких-либо операций с высокочастотными приборами пациент должен быть 
правильно расположен. Между пациентом, операционным столом и зажимами нужно положить электрически 
изолированный, толстый и сухой материал. При наличии опасности выделения влаги, пота и т.д. во время 
проведения операции следует использовать водонепроницаемый лист или принять другие применимые меры 
для исключения проникновения влаги через материал.
Ткань человеческого тела не должна контактировать с соседними электропроводящими предметами (например, 
операционными столами, металлическими зажимами, мокрым бельем и т.д.). Поскольку в данных случаях 
области контакта должны быть достаточно малыми, высокая плотность тока на участке может привести к 
ожогам и некрозу, в частности, в местах плохого контакта нейтрального электрода с пациентом.
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Правила техники безопасности

 ̂ 'в

Области, в которых наблюдается сильное потоотделение, конечности, прижатые к телу, или области контакта 
участков кожи должны быть сухими, в связи с чем между ними нужно положить ткань. Моча должна 
собираться с помощью катетера. При использовании игл для инъекций в качестве электрода для 
электрокардиографии запрещено класть металлический конус на кожу; данное правило также относится к 
кабелям оборудования для контроля.

А  Электроизоляционный материал 
В Заземленный операционный стол

Ожоги, вызванные непреднамеренного включения высокочастотного оборудования
Пациенты также могут получить ожог из-за непреднамеренного включения ВЧ-генератора. Непреднамеренное 
включение активного электрода может произойти, например, при случайном нажатии на педальный 
переключатель, при коротком замыкании в одном из кабелей, при попадании рукоятки или педального 
переключателя в токопроводящую жидкость, а также при неисправности ВЧ-генератора. Во избежание 
возникновения подобных ситуаций:
-  запрещено оставлять электроды на пациенте или рядом с ним, поскольку это может привести к прямому или 

непрямому (через токопроводящие предметы или жидкости) контакту между электродом и пациентом;
-  убедиться в том, что громкость звукового предупредительного сигнала о состоянии ВЧ-генератора 

установлена на достаточно высокий уровень, чтобы его можно было услыщать.

Ожоги, вызванные контактом с горячими электродами
Электроды для резания и коагуляции могут еильно нагреваться во время резания или коагуляции. Ожоги могут 
быть получены при контакте активных или неактивных электродов с тканью сразу после резания или 
коагуляции.
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Правила техники безопасности

Ожоги из-за использования неправильного значения выходной высокочастотной мощности
Уровень высокочастотной мощности является оптимальным в том случае, когда он позволяет получить 
наилучшие результаты с точки зрения желаемого результата (резания/коагуляции) с минимальной 
вероятностью возникновения нежелательных побочных эффектов (т.е. обугливания ткани). Поскольку 
нежелательные побочные эффекты возникают только при очень высоких уровнях мощности, уровни 
высокочастотной мощности должны всегда поддерживаться на минимально возможном уровне. Если 
желаемый эффект невозможно достичь при уровнях мощности, которые по опыту являются оптимальными, 
нужно убедиться в том, что все правильно работает и правильно соединено:
-  нейтральный электрод правильно подключен?
-  активный электрод правильно подключен?
-  активный и нейтральный электроды являются чистыми?
-  уровень мощности ВЧ-генератора правильно выбран?

Ожоги, возникающие из-за воспламенения горючего вещества
Вещества для чистки кожи, дезинфицирующие вещества и анестетические газы, а также внутренние газы 
являются легковоспламеняющимися и могут даже взорваться. Поскольку в вь[сокочастотной хирургии 
неизбежно происходит искрение, пары или газы, выделяемые данными веществами, могут воспламениться и 
привести к ожогам пациентов. Таким образом, перед включением ВЧ-генератора следует убедиться в том, что 
из операционного поля были удалены все горючие вещества и все объекты, контактирующие с ними (ткани, 
тампоны и Т .Д . ) .
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Правила техники безопасности
Ожоги из-за неподходящего применения
Если во время использования монополярного режима высокочастотный ток проходит через сужения тканей, 
необходимо помнить, что в точке сужения может наблюдаться коагуляция. Если участки тканей имеют 
одинаковое поперечное сечение достаточно большой длины, то можно достичь однородной коагуляции на 
всем этом расстоянии.

Стимуляция нервов и мышц
Из-за низкочастотных электрических токов во время применения высокочастотной хирургии может 
наблюдаться стимуляция нервов и мышц пациента. Действие дуг между электродом и тканью, появление 
которых нельзя исключить при резании, спрей-коагуляции и усиленной коагуляции, аналогично действию 
выпрямленного переменного высокочастотного тока, в результате чего достаточно сильно модулированные, 
низкочастотные колебания могут привести к стимуляции нервов. При использовании высокочастотной 
хирургии на электростимулируемых структурах, следует учитывать ограничения, касаюшиеся 
соответствующих мышц.

Кардиостимуляторы
Применение высокочастотной хирургии на пациентах с имплантированными кардиостимуляторами или 
электродами кардиостимуляторов может привести к необратимым повреждениям кардиостимуляторов и 
возникновению помех для кардиостимуляторов, что может вызвать вентрикулярную фибрилляцию.
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Правила техники безопасности

Защитные устройства
Защитный контур, используемый при ошибках дозирования изделия
Изделие способно обнаруживать отклонения от установленного значения каждого выходного 
высокочастотного параметра и выдавать соответствующий сигнал пользователю. Если величина отклонения 
является настолько большой, что требуемое качество резания или коагуляции не может быть гарантировано, 
ВЧ-генератор отключается.

Контроль времени включения
В нормальном состоянии при использовании на пациенте ВЧ-генератор включается лишь на небольшое 
время. Контроль времени включения ВЧ-генератора выполняется непрерывно. Превышение времени 
включения (20 секунд) отображается с помощью визуального сигнала на панели системы защиты При 
продолжении использования ВЧ-генератора также выдается звуковой предупредительный сигнал и 
происходит отключение генератора.

В первую очередь данный защитный контур предназначен для предотвращения повреждений из-за 
непреднамеренного включения электродов. ВЧ-генератор можно перезапустить в любой момент поеле 
отключения на основании сигнала от защитного контура.

Контроль нейтрального электрода
Аппарат A U T O C O N  A R T H R O  имеет защитный контур, который контролирует электрическое соединение 
между нейтральным электродом и изделием и обеспечивает правильное применение на пациенте (при 
использовании двухстороннего электрода). При использовании односторонних нейтральных электродов, 
индикатор (Й) горит зеленым в том случае, когда изделие правильно соединено с нейтральным электродом.
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Правила техники безопасности
При нарушении соединения светодиод гаснет и происходит блокировка всех монополярных режимов работы. 
При попытке активировать ВЧ-генератор в монополярном режиме работы происходит включение красного 
светодиода и выдача звукового предупредительного сигнала. При этом на панели системы защиты @  
загорается соответствующий предупредительный сигнал, а на индикаторах (?) и @  отображается код 
ошибки.

При использовании двусторонних нейтральных электродов дополнительно измеряется электропроводимость 
между двумя контактными областями нейтрального электрода и кожей пациента, после чего полученное 
значение сравнивается с интенсивностью высокочастотного тока, проходящего через нейтральный электрод. 
Если интенсивность высокочастотного тока превышает допустимое значение для измеренной проводимости, 
пользователю выдаются визуальный и звуковой сигналы. При получении слишком низкого значения 
проводимости работа в монополярном режиме будет заблокирована.

При использовании двусторонних нейтральных электродов также контролируется направление применения 
контактной области относительно направления тока. При этом сравниваются значения интенсивности двух 
частичных токов, которые проходят через две раздельные поверхности нейтрального электрода. Если 
значения для частичных токов различаются, на панели системы защиты @  включится предупредительный 
сигнал «!». Если частичные токи различаются на слишком большую величину, замигает предупредительный 
сигнал, будет выдан звуковой предупредительный сигнал и произойдет отключение ВЧ-генератора.

Программа самопроверки
При каждом включении изделия запускается программа самопроверки, которая обнаруживает и выдает 
сообщения об ошибках на панель управления изделия, а также об ошибках в подключенных принадлежностях 
(рукоятке, педальном переключателе). В этом случае выдается звуковой сигнал, а на индикаторах @  и 
отображается код ошибки.
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Правила техники безопасности
П р и - м е ч а н и е :  в прессе сообщалось о возможном возникновении помех для медицинских изделий, создаваемых 
находящимися рядом мобшьными телефонами.

Операторам и по.чьзователя.м наших изделий с.чедует по.мнить о то.м, что они обязаны предотвратить 
возникновение подобных рисков. В связи с этим реко.мендуется принять соответствующие меры 
предосторожн ост и.
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Инструкции no установке и эксплуатации

Распаковка оборудования
Аккуратно распакуйте аппарат A U T O C O N  A R T H R O , после чего достаньте изделие и принадлежности из 
упаковки. Проверьте наличие всех компонентов и отсутствие повреждений, полученных во время 
транспортировки.
Все жалобы необходимо незамедлительно направлять изготовителю или поставщику.
Рекомендуется оставить оригинальные упаковочные материалы для последующего использования; они могут 
понадобиться в случае возврата изделия.

Основное оборудование
1 аппарат A U T O C O N  A R T H R O  
1 адаптер, 5/4 мм
1 сетевой кабель
2 руководства по эксплуатации
1 чехол для руководств по эксплуатации 
1 краткое руководство оператора (самоклеящееся)

Установка и подключение изделия
П р и м е ч а н и е :  высокочастотный хирургический аппарат А UTOCON ARTHRO с подключенными 
принадлежностями можно использовать в медицинских учреждениях, в которых электрическая система 
соответствует требованиям применимых национачьных, государственных и местных электротехнических 
норм и правич.
Данное изделие не предназначено для использования в опасных зонах. Запрегцено работать с изделие.м в 
обозначенных опасных зонах при наличии в них взрывоопасных анестетических газов.

Установите изделие на ровную поверхность.
П р и м е ч а н и е :  высокочастотное хирургическое оборудование генерирует электромагнитные и 
высокочастотные электрические поля, которые могут создавать помехи для чувствительных э.чектронных 
изде.чий. Запрещено устанав.чивать высокочастотное хирургическое оборудование и, в частности, кабели 
рядом с изделиями, чувствительными к электромагнитным помехам.
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Инструкции no установке и эксплуатации
Изделие имеет соединитель О для подключения линии заземления.
Линия заземления изделия должна быть установлена квалифицированным электриком.

Изделие должно использоваться только при напряжении системы, указанном на шильдике.

«.■ 33,
ГНЬ:

Подключите сетевой кабель. Вставьте сетевой кабель в разъем Q  для сетевого кабеля до упора. 
П р и м е ч а н и е :  разрешено использовать изделие только с сетевым кабелем, поставляемым производителем, 
ши сетевым кабелем с аналогичными характеристиками, который имеет отметку прохождении проверки, 
проведенной национачьным органом сертификации.

«
^ -5

Ж|\  П р е д у п р е ж д е н и е :  штепсель должен быть подключен к сети питания вне зон, в которых существует 
опасность взрыва.
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Инструкции по установке и эксплуатации
Вставьте штекер педального переключателя в разъем О  и затяните соединительную гайку.

Подключение нейтрального электрода (только для монополярных режимов работы)

П р е д у п р е ж д е н и е :  перед подключением нейтрачьного электрода необходимо выполнить указания, 
приведенные на стр. 11.

Подключите кабель нейтрального электрода к разъему (П).

К аппарату A U T O C O N  A R T H R O  можно подключать как односторонние, так и двухсторонние нейтральные 
электроды. При правильном подключении индикатор рядом с разъемом @  должен загореться зеленым. Если 
индикатор не горит, нейтральный электрод был неправильно подключен.

П р и м е ч а н и е :  при подкчючении двусторонних нейтрачьных электродов данное изделие проверяет 
электрическое соединение между нейтральным электродом и контролирует правильность его применения на 
пациенте.

При подкчючении односторонних нейтральных электродов данное изде.чие проверяет только электрическое 
соединение ме.жду нейтрачьньш электродом и изделием.
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Инструкции no установке и эксплуатации
Подключение активного электрода
Для подключения активных электродов имеется два разных разъема.
Разъем (12) предназначен для подключения монополярных электродов. Электроды, подключенные к данному 
разъему, могут включаться с помощью рукоятки и педального переключателя.

Разъем @  предназначен для подключения биполярных коагуляционных электродов. Электроды, 
подключенные к данному разъему, могут быть включены с помощью педального переключателя.

А П р е д у п р е ж д е н и е :  к разъемам  м (13) можно одновременно подключить два электрода. В данном
случае необходимо следить за тем, чтобы электроды были вставлены в правильные разъемы. При 
наличии сомнений перед применение.м на пациенте нужно выполнить пробное вкчючение электродов.

Эксплуатация изделия
Перевести переключатель питания во включенное положение (Т).
На передней панели в течение небольшого времени загорятся все символы и индикаторы. Затем на передней 
панели замигают основные установленные значения.
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Инструкции по установке и эксплуатации
Аппарат A U T O C O N  A R T H R O  поставляется с завода со следующими основными настройками: 
Режим монополярного резания с регулировкой стабильности напряжения:
Предельное значение мощности: 120 Вт;
Уровень эффекта коагуляции: 3.
Режим биполярной коагуляции:
Предельное значение мощности: 60 Вт.
Режим мягкой коагуляции:
Предельное значение мощности: 60 Вт.
Режим усиленной коагуляции:
Предельное значение мощности: 60 Вт.

Данные основные настройки отображаются каждый раз после установки переключателя питания во 
включенное состояние, если пользователь не установит другие значения основных настроек. Если 
пользовательские настройки будут удалены, например, из-за выхода запоминающего устройства из строя или 
из-за сбоя питания от аккумулятора, будет выполнен автоматический возврат к значениям основных настроек 
по умолчанию. Процедура изменения основных настроек описана в разделе «Программирование основных 
настроек с помощью передней панели» на стр. 30.

Режим резания
Выберите режим резания, удерживая кнопку «М» (19) до тех пор, пока на панели индикации @  не начнет 
мигать нужный символ резания:
-  монополярное резание с регулировкой стабильности напряжения.

При необходимости введите значение выходной высокочастотной мощности, отличное от значения основных 
настроек, которое будет отображаться на передней панели, используя кнопки «+» и «-» @ . Выходная 
мощность может быть установлена в пределах от 1 до 200 Вт. Выбранное значение выходной мощности 
отобразится на цифровом индикаторе (J).
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Инструкции по установке и эксплуатации
При необходимости выберите эффект коагуляции для кромок разреза, изменив основные настройки. При 
этом нужно выбрать один из уровней: от 1 (минимальный эффект коагуляции) до 4 (максимальный эффект 
коагуляции), используя кнопку (17). Значение уровня эффекта коагуляции отобразится на цифровом 
индикаторе

Для включения электродов для монополярного резания можно использовать желтую педаль на педальном 
переключателе или желтую кнопку на рукоятке.

После включения электродов загорается соответствующий символ активации (5). Кроме того, во время 
включения выдается звуковой сигнал.
Громкость звукового сигнала можно отрегулировать с помощью регулятора громкости О  на задней панели 
изделия.

Режим коагуляции
Выберите режим коагуляции, удерживая кнопку «М» (@ до тех пор, пока на панели индикации (т) не начнет 
мигать нужный символ коагуляции:
-  мягкая коагуляция
-  усиленная коагуляция.
-  биполярная коагуляция
Более подробная информация о режимах коагуляции приведена в разделе «Режимы коагуляции» на стр. 5.
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Инструкции no установке и эксплуатации
При необходимости введите значение выходной мощности, отличное от значения основных настроек, которое 
будет отображаться на передней панели, используя кнопки «+» и «-» Выходная мощность может быть 
установлена в пределах от 1 до 120 Вт. Выбранное значение выходной мощности отобразится на цифровом 
индикаторе

Ж Осторож но: при использовании острых щипцов для биполярной коагуляции их концы могут привести 
к тепловому повреждению из-за слишком высокого электрического тока. В связи с этим 
рекомендуется установить минимапьно возможное предельное значение мощности и (ши) следить за  
тем, чтобы концы коагуляционных электродов не соприкасались друг с другом.

Ф ункция автоматического запуска
В режиме биполярной коагуляции функция автоматического запуска позволяет автоматически подавать ток 
для коагуляции, когда обе бранши коагуляционного электрода соприкоснутся с тканью.

Функция автоматического запуска позволяет начать коагуляцию с задержкой 0,1-1 с. По умолчанию 
установлено значение, равное 0,5 с. Время задержки включения может быть изменено пользователем в 
соответствии с индивидуальными требованиями. Более подробная информация приведена на стр. 33.
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Инструкции по установке и эксплуатации
Для включения функции автоматического запуска нужно удерживать кнопку @  до тех пор, пока не появится 
символ функции автоматического запуска.

А П р е д у п р е ж д е н и е :  при включенной функции автоматического запуска необходимо следить за тем, 
чтобы не положить коагуляционные электроды на пациента или электропроводящую поверхность.

Когда функция автоматического запуска не нужна, по соображениям безопасности ее необходимо выключить. 
Если при включенной функции автоматического запуска использовать педальный переключатель или рукоятку, 
данная функция будет отключена.
П р и м е ч а н и е :  функцию автоматического запуска можно включить то.чько в реж име биполярной коагуляции 
При нажатии на кнопку @ в  реж име монополярной коагуляции будет выдан короткий звуковой сигнач 
ошибки.

В настоящее время режимы коагуляции можно включать с помощью синей педали на педальном переключателе 
или синей кнопки на рукоятке.
После включения электродов загорается соответствующий символ активации
-  монополярная коагуляция;
— биполярная коагуляция.
Кроме того, во время активации выдается звуковой сигнал.

Громкость звукового сигнала можно отрегулировать с помощью регулятора громкости О  на задней панели 
изделия.
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Инструкции по установке и эксплуатации

Проверка функционирования
Монополярные режимы работы:
Подключите нейтральный электрод к разъему а монополярный активный электрод -  к разъему

Выберите режим монополярного резания, используя кнопку «М» (19), или режим монополярной коагуляции, 
используя кнопку «М» @ , а затем выберите максимальное предельное значение мощности с помощью кнопок 
«+» и «—» цщ или

Положите мокрую губку, тампон или аналогичный предмет на нейтральный электрод и прижмите к ней 
активный электрод. Включите ВЧ-генератор, нажав на желтую педаль на педальном переключателе или на 
желтую кнопку на рукоятке.
Вода на активном электроде должна начать испаряться. При этом должен появиться соответствующий символ 
режима монополярного резания или режима монополярной коагуляции и включиться звуковой сигнал.

Биполярный режим работы
Подключите биполярное устройство к разъему (1з) и прижмите его к мокрой губке, тампону или аналогичному 
предмету.
Выберите режим биполярной коагуляции с помощью кнопки «М» ( ^ ,  а затем установите максимальное 
предельное значение мощности, используя кнопки «+» и «-» (J5).
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Инструкции по установке и эксплуатации
Включите ВЧ-генератор, нажав на синюю педаль на педальном переключателе. Если генератор подаст 
напряжение, вода в точке контакта испарится. При этом должен появиться соответствующий символ 
биполярной коагуляции и включиться звуковой сигнал.

После завершения проверки функционирования установите первоначальное предельное значение мощности. 
П р и м е ч а н и е :  е с л и  п о л у ч е н н ы е  р е з у л ь т а т ы  б у д у т  о т л и ч а т ь с я  о т  о п и с а н н ы х  в ы ш е , и з д е л и е  м о ж н о  б у д е т  

н а ч а т ь  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  п о с л е  п р о в е д е н и я  п р о в е р к и  у п о л н о м о ч е н н ы м  т е х н и ч е с к и м  с п е ц и а ч и с т о м .
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Инструкции по установке и эксплуатации

Программные функции
в  аппарате AUTOCON ARTHRO предусмотрено несколько программных функций, которые позволяют 
пользователю выполнять настройки, проверки или считывание. Программа может быть вызвана путем ввода 
соответствующего номера программы после включения режима программирования.
Можно вызвать следующие программы:
Программа 1:
Программирование основных настроек с помощью передней панели 
Программа 2:
Считывание сохраненных сигналов ошибок 
Программа 3:
Настройка яркости семисегментного индикатора 
Программа 4:
Проверка индикаторов на передней панели 
Программа 5:
Отображение номера версии программного обеспечения 
Программа 6:
Программирование времени задержки включения автоматического запуска 
Программа 7;
Контроль нейтрального электрода 
Программа 8:
Настройка напряжения без нагрузки для режима усиленной коагуляции 
Программа 9:
Настройка предельного времени включения

Включение режима программирования
Когда аппарат выключен, нужно одновременно нажать на кнопку «М» @  на панели управления режимом 
резания и перевести переключатель питания (Г) во включенное положение.
На цифровом индикаторе режима резания (4) появится надпись «Рг.» (Программа), а на цифровом 
индикаторе режима коагуляции (§) — номер программы «1».
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Инструкции по установке и эксплуатации

Выход из режима программирования
Для выхода из режима программирования нужно перевести переключатель питания в выключенное 
положение или ввести номер программы проверки «О».

Программа 1:
Программирование основных настроек с помощью передней панели
С помощью данной программы пользователь может самостоятельно задать и настроить основные 
настройки, отображаемые на передней панели. Основные настройки будут мигать при переводе 
переключателя питания во включенное положение.

После включения режима программирования с помощью кнопок «+» и «-» Д5) на панели управления 
режимом коагуляции введите номер программы «1». Затем нажмите на кнопку «М» @ . Установленное 
значение для режима монополярного резания будет мигать на цифровом индикаторе режима резания (з).

Введите необходимое предельное значение мощности с помощью кнопок «+» и «—» Q§). Введенное значение 
отобразится на цифровом индикаторе (4). Введите необходимый эффект коагуляции на краях разреза с 
помощью кнопки @.
Выбранный эффект коагуляции отобразится в виде соответствующего символа на цифровом индикаторе @ .
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Инструкции по установке и эксплуатации
Введите нужные значения основных настроек для различных режимов коагуляции. Для этого следует 
выбрать конкретный режим коагуляции с помощью кнопки «М» Введите соответствующее предельное 
значение мощности с помощью кнопок «+» и «-» (15). При необходимости включите функцию 
автоматического запуска в режиме биполярной коагуляции с помощью кнопки (0).

После ввода нужных параметров для каждого режима коагуляции выключите изделие с помощью 
переключателя питания (Т). Значения основных настроек сохранятся и автоматически будут 
устанавливаться при включении изделия.

П р и м е ч а н и е :  п р и  п о т е р е  с о х р а н е н н ы х  з н а ч е н и й , н а п р и м е р ,  и з - з а  д л и т е л ь н о г о  о т с у т с т в и я  п и т а н и я , б у д у т  

у с т а н о в л е н ы  з н а ч е н и я  о с н о в н ы х  н а с т р о е к  п о  у м о л ч а н и ю .

Программа 2:
Считывание сохраненных сигналов ошибок
Аппарат AUTOCON ARTHRO имеет систему автоматического документирования ощибок. Если ощибка 
возникнет при включении или во время работы, в памяти изделия будет сохранен номер соответствующей 
ошибки. С помощью программы 2 в любой момент можно считать номера 10 последних ошибок.

Для этого нужно ввести номер программы 2, используя кнопки «+» и «-» ' 
программирования.

после входа в режим
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Инструкции no установке и эксплуатации
Нажмите на кнопку «М» После этого на цифровом индикаторе режима резания (?) отобразится буква 
«Е» (Ошибка) и номер ячейки памяти. Последняя сохраненная ошибка будет храниться в ячейке памяти 1. 
На цифровом индикаторе режима коагуляции (8) отобразится номер ошибки. Ошибка может быть найдена 
в перечне ошибок на стр. 48 данного руководства по номеру. Сохраненные ошибки можно 
последовательно просматривать с помощью кнопок «+» и «-» @ . Сохраненные ошибки можно удалить с 
помощью кнопки «М» @ .

1

Программа 3:
Настройка яркости семисегментного индикатора
С помощью данной программы можно изменить яркость семисегментного индикатора. Для этого введите 
номер программы @  с помощью кнопок «+» и «—» @  после входа в режим программирования.

f  т 

'

-; --Ь'Ц Нажмите на кнопку «М» (19).
На цифровом индикаторе режима резания (?) появится надпись «1п1.» (Яркость), а на цифровом 
индикаторе режима коагуляции -  номер установленной степени яркости (1 = минимальная яркость, 
10 = максимальная яркость).
Установите необходимый уровень яркости с помощью кнопок «+» и «-» (15).

»1  ̂

P f .
Программа 4:
Проверка индикаторов на передней панели
С помощью данной программы можно проверить правильность функционирования всех визуальных 
сигналов на передней панели. Во всех семисегментных индикаторах отобразится надпись «888».
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Инструкции по установке и эксплуатации
Для этого нужно ввести номер программы 4, используя кнопки «+» и «-» 
программирования.
Нажмите на кнопку «М» 19. Включатся все визуальные сигналы.

после входа в режим

L ,

Программа 5:
Отображение номера версии программного обеспечения
С помощью данной программы можно просмотреть номер версии программного обеспечения, 
установленного в изделии.
Для этого нужно ввести номер программы 5, используя кнопки «+» и «-» @  после входа в режим 
программирования и нажать на кнопку «М» @ .
На цифровом индикаторе режима резания (4) появится надпись «Snr» (Номер версии программного 
обеспечения), а на цифровом индикаторе режима коагуляции @  -  номер установленного программного 
обеспечения.

Программа 6:
Программирование времени задержки включения автоматического запуска
С помощью данной программы можно изменить время задержки в режиме автоматического запуска, 
заданное изготовителем.

Для этого нужно ввести номер программы 6, используя кнопки «+» и «-» после входа в режим 
программирования.
Нажмите на кнопку «М» (W). На цифровом индикаторе режима резания (4) появится надпись «Set» 
(Установить), а на цифровом индикаторе режима коагуляции -  время задержки для автоматического 
запуска.

33



$ 1 ш к г
KARL STOeZ SMDOSMOI>C

S€t i J

Инструкции no установке и эксплуатации
Введите значение задержки включения для автоматичеекого запуска в пределах от О до 10 секунд, 
используя кнопки «+» и «-» (15). Нажмите на кнопку «М» @  для сохранения введенного значения.

'S i

Программа 7:
Контроль нейтрального электрода
С помощью данной программы изделие можно настроить для использования различных типов 
нейтральных электродов. Для этого нужно ввести номер программы 7, используя кнопки «+» и «-» 
после входа в режим программирования.

H I

Нажмите на кнопку «М» (1 .̂ На цифровом индикаторе режима резания (?) появится надпись «Ne. 1» 
(Стандартные настройки), а на цифровом индикаторе режима коагуляции @  -  соответствующее 
графическое обозначение.
Выберите нужное значение с помощью кнопок «+» и «-» (1 .̂

Можно выбрать один из следующих вариантов:
стандартный вариант, для односторонних и двухсторонних нейтральных электродов (|| |) 
только односторонние нейтральные электроды (|) 
только двухсторонние нейтральные электроды (||)
только двухсторонние нейтральные электроды, непрерывная выдача визуальных и звуковых 
предупредительных сигналов о плотности тока, сокращенное постоянное время выдачи аварийного 
сигнала (||)

34



$ 7 ш г
KMLSTORZ iNDOSMOff

Инструкции по установке и эксплуатации
Программа 8:
Настройка напряжения без нагрузки для режима усиленной коагуляции
С помощью данной программы можно изменить напряжение без нагрузки в режиме усиленной коагуляции 
в соответствии с установленным предельным значением мощности.

Для этого нужно ввести номер программы 8, используя кнопки «+» и «—» ' 
программирования.

после входа в режим

Нажмите на кнопку «М» 19.
На цифровом индикаторе режима резания (5) появится надпись «Рог» (Усиленная), а на цифровом 
индикаторе режима коагуляции (§) -  выбранное значение напряжения.
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Инструкции по установке и эксплуатации
Выберите нужный вариант напряжения (1- 3) с помощью кнопок «+» и «-» (15).
Вариант 1:
При предельных значениях для мощности от 1 Вт до 30 Вт напряжение без нагрузки непрерывно 
увеличивается до 1300 В (пик.). При превышении предельного значения мощности 30 Вт напряжение без 
нагрузки остается на уровне 1300 В (пик.).
Характеристики: минимальное искажение изображения во время видеосъемки, минимальный риск 
ожогов в случае контакта с зажимом, хорошая коагуляция без образования искр даже при высокой 
мошности. Для передачи энергии в ткань необходим контакт с тканью.

Вариант 2:
При предельных значениях для мощности от 1 Вт до 30 Вт напряжение без нагрузки непрерывно 
увеличивается до 1300 В (пик.), при этом напряжение без нагрузки продолжает расти при превыщении 
предельного значения мощности 30 Вт.
Характеристики: характеристики вариантов 1 и 3.

Вариант 3:
При предельных значениях для мощности от 1 Вт до 30 Вт напряжение без нагрузки непрерывно 
увеличивается до 2300 В (пик.). При превыщении предельного значения мощности 30 Вт напряжение без 
нагрузки остается на уровне 2300 В (пик.).
Характеристики: возможно искажение изображения во время видеосъемки, риск ожогов в случае 
контакта с зажимом, образование больщого количества искр во время коагуляции, даже при 
установленном значении мощности 30 Вт. Для передачи энергии в ткань контакт с тканью необязателен.
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Инструкции no установке и эксплуатации
Программа 9:
Настройка предельного значения времени включения
С помощью данной программы можно изменить время включения в режимах резания и коагуляции. Для 
этого нужно ввести номер программы 9, используя кнопки «+» и «-» @  после входа в режим 
программирования.

Нажмите на кнопку «М» 19.
На цифровом индикаторе режима резания появится установленное предельное время включения для 
режима резания. На цифровом индикаторе режима коагуляции появится предельное время включения для 
режима коагуляции (значения отображаются в секундах).

Предельное время включения может быть установлено с помощью кнопок «+» и «-» ' 
диапазоне от 3 до 900 секунд для любого режима работы.

или '
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Техническое обслуживание

Вставьте новые предохранители с подходящими характеристиками.
О с т о р о ж н о :  р а з р е ш е н о  и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  п р е д о х р а н и т е л и  с  п о д х о д я щ и м и  х а р а к т е р и с т и к а м и .

285225 20
(220-240 В перем. тока)

285225 20 С 
(100-120 В перем. тока)

Плавкий предохранитель 2 шт., тип Т, ток срабатывания; 4 А 
(с задержкой ерабатывания)

2 шт., тип Т, ток срабатывания: 8 А 
(с задержкой срабатывания)

Установите держатель плавкого предохранителя О на место. 
Подключите сетевой кабель.
Проверьте правильность функционирования изделия.
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Техническое обслуживание

Чистка и стерилизация
A l П р е д у п р е ж д е н и е :  перед чисткой нужно извлечь штепсель.

* * * О с т о р о ж н о :  избегайте попадания жидкости в изделие.
Очистите внешнюю часть изделия и педальный переключатель с помощью мягкого очистителя или 
дезинфицирующего средства.

Ручная чистка / 
ультразвук/ 
моечная машина до 
+65°С

Дезинфицирующий
раствор

Стерилизация газом Стерилизация паром 
при температуре до 
+134°С / давлении 
2,1 бар

Рукоятка • • •
Активный электрод • • •  •
Силиконовый 
нейтральный электрод

• • •

Соединительный кабель • • •
и штепсель

Химическая дезинфекция
П р и . н е ч а н и е :  перед дезинфекцией необходимо очистить ко.мпоненты (см. таблицу).
Используйте дезинфицирующие растворы высокого уровня, специально предназначенные для эндоскопов 
(например, Cidex или Kohrsolin iD).

Ж О с т о р о ж н о :  разрешено использовать только дезинфицирующие растворы для твердых 
поверхностей, зарегистрированные в Агентстве охраны окружающей среды (ЕРА), которые .могут 
обеспечить дезинфекцию высокого уровня. Не рекомендуется испо.чьзовать растворы с высоким 
уровнем pH (кислотная ичи щелочная среда). Следуйте указаниям изготовителей растворов, 
обращая особое внимание на пропорции при разведении и рекомендованное .минимальное вре.мя 
выдержки. С.чишком большое вре.мя выдержки может привести к окислению или коррозии.
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Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация
Стерилизация
П р и м е ч а н и е :  перед стершизацией нужно очистить компоненты (см. таблицу на стр. 39):
-  механически,
-  с помощью ультразвука или
-  с помощью моечной мащины (до +65°С)
Упакуйте компоненты в соответствующие контейнеры.

П р е д у п р е ж д е н и е :  стерилизовать можно только чистые поверхности.
П р е д у п р е ж д е н и е :  рекомендованные параметры стерилизации должны использоваться только со 
стерилизационным оборудованием, которое обс.пуживается должным образо.м и бы.чо правшьно 
откалибровано.
П р е д у п р е ж д е н и е :  любые отклонения от рекомендованных параметров для стерилизации должны быть
утверждены по.чьзователем._____________________________________________________________________
Газовая стерилизация этиленоксидом (ЕЮ)
Положите активный электрод в стерилизационный лоток. Все циклы стерилизации должны включать в себя 
цикл подготовки при следующих условиях;
Температура: +54 ± 2°С
Время: 30 минут
При стерилизации этиленоксидом (ЕЮ) компания KARL STORZ утвердила следующие параметры:
Газовая смесь этиленоксид: HCFC*
Температура +54 ± 2°С
Относительная влажность 60 ± 20%

0,56-0,70 бар 
120 минут

Концентрация этиленоксида 600 ± 30 мг/л
* Газовая смесь состоит из 10% этиленоксида и 90% тетрофтормонохлорэтана (HCFC-124; в процентах по 
весу)

Давление 
Время выдержки
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Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация
Продувка изделий может быть выполнена в любой камере аэрирования при температуре от +50 до +55°С в 
течение 12 часов. При комнатной температуре (+20°С) продолжительность процедуры должна быть 
увеличена до 24 часов.
Предельно допустимый уровень (согласно разделу 21 Свода федеральных законов 812.100; Федеральный
Реестр, том 43, № 122, 23 июня 1978 г.) остатков после стерилизации этиленоксидом:
этиленоксид: 25 ppm* или 250 ppm**
этиленхлоргидрин: 25 ppm* или 250 ppm**
этиленгликоль: 250 ppm* или 5000 ppm**

устройства, контактирующие с кровью;
устройства, контактирующие с кожей или слизистой оболочкой

Стерилизация паром
Стерилизационные лотки должны быть помещены в стерилизатор таким образом, чтобы обеспечивались 
нормальная циркуляция и прохождение пара, удаление воздуха и слив конденсата.
Загрузка в стерилизатор выполняется в соответствии с указаниями, приведенными в соответствующем 
руководстве по эксплуатации.
После заверщения цикла стерилизации паром запрещено прикасаться к изделиям, пока они не остынут.

А П р е д у п р е ж д е н и е :  опасность ожога!

Компания KARL STORZ утвердила следующие способы стерилизации паром:
• использование предварительного вакуума
• гравитационный метод
• фракционированный вакуум
• скоростная стерилизация
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Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация
Предварительный вакуум
Стерилизация предварительным вакуумом или высоким вакуумом состоит из четырех основных этапов: этап 
подготовки, этап выдержки, этап выпуска и этап сушки. На этапе подготовки выполняется удаление воздуха 
из камеры путем создания вакуума, а также последующий нагрев изделий с помощью подаваемого пара. 
Стерилизация выполняется на этапе выдержки, когда в камере создаются следующие условия; температура 
+ 134°С и давление 2 бар. Этап выдержки в предвакуумном стерилизаторе продолжается 4,0 минуты. На 
этапе выпуска из камеры удаляется пар. Этап сушки выполняется путем создания дополнительного вакуума 
и выполнения сушки изделий в вакууме примерно в течение 20 минут. В предвакуумном стерилизаторе 
должны поддерживаться следующие условия стерилизации;
Температура: +134°С
Давление (рь): 2 бар
Время выдержки:_____ 4 минуты для всех изделий_______________________________________________
Стерилизация гравитационного типа
Стерилизация гравитационного типа также состоит из четырех основных этапов, используемых при 
стерилизации предварительным вакуумом. На этапе подготовки пар подается в камеру, а воздух вытесняется 
через дренажное отверстие. Стерилизация проводится при температуре в камере +121°С и давлении 1 бар. 
Время выдержки для стерилизатора гравитационного типа больше, чем в предвакуумном стерилизаторе (от 
30 до 45 минут). Стерилизация гравитационного типа также может быть проведена при температуре +134°С 
и давлении 2 бар. Использование более высоких значений температуры и давления позволяет сократить 
время выдержки, необходимое для стерилизации (от 3 до 10 минут). Пар удаляется из камеры на этапе 
выпуска через дренажное отверстие. Стерилизованные компоненты остаются в камере при атмосферном 
давлении для сушки под действием тепла от рубашки автоклава. Процедура стерилизации с помощью 
стерилизатора гравитационного типа была утверждена при следующих условиях:
Температура: +121°С или+134°С
Давление (рь): 1 бар или 2 бар
Время выдержки; 45 минут или 10 минут
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Техническое обслуживание
Чистка и стерилизация
Стерилизация фракционированным предварительным вакуумом
Стерилизация фракционированным предварительным вакуумом также состоит из вышеуказанных четырех 
этапов. На этапе подготовки вакуум создается до четырех раз. Затем выполняется подача пара, после чего в 
течение 5 минут (минимум) происходит стерилизация при температуре +134°С. Перед этапом конечной
сушки пар удаляется из камеры на этапе удаления. Сушка выполняется в вакууме._______________________
Скоростная стерилизация
П р и м е ч а н и е :  скоростная стерилизация -  способ, который с точки зрения гигиены должен использоваться 
только в экстренных и исключительных ситуациях.
Скоростная стерилизация может быть выполнена в предвакуумном стерилизаторе или стерилизаторе 
гравитационного типа. Скоростная стерилизация в предвакуумном стерилизаторе выполняется без этапа 
подготовки или этапа сушки. Скоростная стерилизация в стерилизаторе гравитационного типа выполняется 
без этапа сушки. Скоростная стерилизация была проверена в стерилизаторе гравитационного типа в 
следующих условиях:
Температура: +134°С 
Давление (рь): 2 бар
Время выдержки: 10 минут______________________________________________________________________
Перечень литературы по чистке и стерилизации:
Б. Й. Грюндеман и М.Х. Мекер (Gruendemann, B.J., Meeker, М.Н.) Alexander’s Care of the Patient in Surgery, 
7-e издание. The C.V. Mosby Company, Сент-Луис, Миссури. 1983.
Ассоциация содействия развитию медицинской техники. Проектирование, испытание и маркировка 
медицинских изделия многоразового использования для повторной обработки медицинских учреждениях: 
Руководство для производителей устройств. ААМ1 T1R № 12-1994.
Ж-Г Декото, Э. К. Пулен, М. Жюльен и Р. Гидуан (Descoteaux, J-G, Poulin, Е.С., Julein, М., Guidoin, R.) 
Остатки органических веществ на обработанных хирургических инструментах. AORN Journal, том 62, JV» 1, 
стр. 23 -29, 1995.
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Техническое обслуживание

Техническое обслуживание
Профилактическое обслуживание не является обязательным. Однако регулярное техническое обслуживание 
позволяет обнаруживать возможные проблемы до того, как они станут серьезными, что позволит повысить 
надежность работы изделия и увеличить эффективный срок службы. Для проведения технического 
обслуживания следует обратиться к местному представителю или производителю. Вне зависимости от 
правил техники безопасности или требований к периодичности проверок медицинских изделий, 
действующих в разных странах, рекомендуется проводить проверки функционирования или безопасности 
изделия не реже одного раза в год.

Проверки безопасности
Во избежание несчастных случаев из-за старения, износа или отказа медицинского оборудования 
рекомендуется проводить регулярные проверки безопасности. Проверки высокочастотного хирургического 
аппарата должны проводиться не реже одного раза в год.

При обнаружении во время проверок безопасности дефектов или недостатков, которые могут создать 
опасные ситуации для пациентов, технического персонала или других лиц, запрещено эксплуатировать 
изделие до устранения данных дефектов или недостатков при проведении квалифицированного 
технического обслуживания.
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Техническое обслуживание
в частности, проверки безопасности включают в себя;

визуальная проверка состояния изделия и принадлежностей; 
проверки защитного заземления и изоляции, а также наличия утечек тока; 
проверка правильности работы всех визуальных и звуковых сигналов; 
проверка устройств контроля; 
испытание устройства контроля функций; 
проверка режима автоматического запуска;
проверка включения высокочастотной мощности с помощью педального переключателя с двумя 
педалями;
проверка высокочастотной мощности в разных режимах работы; 
измерение потребляемой мощности при работе без нагрузки и с нагрузкой.

Сервисное обслуживание и ремонт
Обслуживание и ремонт неисправных компонентов оборудования должны выполняться только лицами, 
уполномоченными компанией KARL STORZ. При выполнении работ по ремонту должны использоваться 
только детали производства компании KARL STORZ.
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Техническое обслуживание

Программа ремонта и замены
Компания KARL STORZ имеет склад запасных деталей для ремонта, что позволяет достаточно быстро 
выполнить замену поврежденных оптических приборов и инструментов. В соответствии с программой 
ремонта и замены вы получаете изделие, не отличающееся от нового изделия, и оплачиваете только 
стоимость ремонта неисправного прибора. На оптические приборы распространяется гарантия, 
действующая в течение 1 года, а на инструменты — в течение 6 месяцев.
Фиброскопы и оборудование должны ремонтироваться отдельно. На время ремонта пользователю 
предоставляется изделие, которое необходимо будет вернуть в компанию KARL STORZ после получения 
отремонтированного изделия.
Для проведения ремонта в Германии можно обратиться по адресу:

KARL STORZ GmbH & Со 
Отдел технического обслуживания 

Mittelstr. 8 
78532 Tuttlingen.

(78532 Туттлинген, Миттельштрассе 8)
В других странах необходимо обратиться в местный филиал или к авторизованному дилеру компании 
KARL STORZ.

Важная информация
Во избежание распространения инфекционных заболеваний среди больничного персонала или 
сотрудников компании KARL STORZ оптические приборы, инструменты и оборудование должны быть 
очищены и стерилизованы/продезинфицированы до отправки в ремонт. Мы оставляем за собой право 
возвращать загрязненные инструменты/оборудование отправителю.
Проведение работ по ремонту, замене или внесению модификаций лицами, которые не являются 
сотрудниками компании KARL STORZ или компании, уполномоченной компанией KARL STORZ, 
приведет к аннулированию гарантии.
Компания KARL STORZ не гарантирует правильность функционирования оборудования или 
инструментов, которые были отремонтированы неуполномоченными сотрудниками сторонней 
организации.
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Техническое обслуживание

Ограничение ответственности
Компания KARL STORZ GmbH & Со. несет ответственность за отказы или снижение уровня безопасности 
работы, надежность функционирования и производительность данного оборудования только при 
соблюдении следующих условий;
-  все работы по сборке, усовершенствованию системы, изменению настроек, модификации или ремонту 

должны выполняться лицом или лицами, уполномоченными компанией KARL STORZ;
-  все работы по монтажу электрических систем на месте эксплуатации должны соответствовать 

требованиям применимых национальных и местных электротехнических норм и правил;
-  изделие должно использоваться в соответствии с указаниями, приведенными в руководстве по 

эксплуатации.

Гарантия производителя
В течение одного года с момента поставки конечному пользователю замена изделий производится 
бесплатно, если будет доказано, что неисправность вызвана дефектом материала или производства. В этом 
случае производитель не оплачивает расходы на транспортировку и не принимает риски, возникающие во 
время транспортировки. Условия гарантии приведены в разделе 3 «Стандартных коммерческих условиях». 
Заполните прилагаемый гарантийный талон на последней странице и сразу же отправьте его по адресу: 
KARL STORZ GmbH & Со.
Postfach 230
D-78503 Tuttlingen/Germany 
(Германия, D-78503, Туттлинген, a/я 230)

Вскрытие оборудование, выполнение ремонта или внесение модификаций в оборудование 
неуполномоченными лицами освобождает нас от ответственности за работу изделия. Выполнение 
вскрытия, ремонта или внесения модификаций в течение гарантийного периода приводит к 
аннулированию гарантии.
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Техническое описание

о

Поиск и устранение неисправностей
Описание ошибки:
Нет ошибки.
Описание ошибки:

1 Нет выходного высокочастотного напряжения. 
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.
Описание ошибки:

2 Слишком высокое высокочастотное напряжение. 
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.
Описание ошибки:

3 Нет выходного высокочастотного напряжения. 
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.
Описание ошибки:
Слишком высокое высокочастотное напряжение. 
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.

5 Не используется.
Описание ошибки:
Ошибка активации.
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.
Описание ошибки:

7 Ошибка активации.
Решение:
Обратитесь в отдел технического обслуживания.

8 Не используется.

Ж Предупреждение: предварительно нужно извлечь штепсель.
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Техническое описание

Поиск и устранение неисправностей
Описание ошибки:

9 Превышено время включения.
Решение:
Проверьте максимальное время включения._____
Описание ошибки:

10 Неправильная настройка на цифровом индикаторе режима резания во время активации.
Решение:
Значение на цифровом индикаторе режима резания должно быть правильно настроено до активации режима
резания.______________________________________________________________________________________
Описание ошибки:

11 Неправильная настройка на цифровом индикаторе режима коагуляции во время активации.
Решение:
Значение на цифровом индикаторе режима коагуляции должно быть правильно настроено до активации. 
Описание ошибки:

12 Неправильная настройка на цифровом индикаторе во время активации биполярной коагуляции.
Решение:
Значение на цифровом индикаторе режима коагуляции должно быть правильно настроено до активации. 
Описание ошибки:

13 Слишком маленькая контактная площадь между нейтральным электродом и пациентом.
Решение:
Используйте достаточно большой нейтральный электрод и убедитесь в том, что используется вся

____ поверхность.________________________________________________________________________
Описание ошибки:

14 Слишком маленькая контактная площадь между нейтральным электродом и пациентом.
Решение:
Используйте достаточно большой нейтральный электрод и убедитесь в том, что используется вся 
поверхность.______________________________________________________________ ____________________

15 Не используется
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Техническое описание

1 Поиск и устранение неисправностей
Описание ошибки:

1

1

16 Слишком маленькая контактная площадь между нейтральным электродом и пациентом.
Решение:
Используйте достаточно большой нейтральный электрод и убедитесь в том, что используется вся 
поверхность.

17 Не используется.
1 18 Не используется.

1

1

19 Описание ошибки:
Слишком маленькая контактная площадь между нейтральным электродом и пациентом.
Решение:
Используйте достаточно большой нейтральный электрод и убедитесь в том, что используется вся 
поверхность.

20 Описание ошибки:
Перемещение нейтрального электрода в неправильном направлении. 
Решение:
См. раздел «Контроль нейтрального электрода» на стр. 16

21 Описание ошибки:
Перемещение нейтрального электрода в неправильном направлении. 
Решение:
См. раздел «Контроль нейтрального электрода» на стр. 16

22 Описание ошибки:
При установке переключателя питания во включенное положение уже нажата желтая педаль на педальном 
переключателе или желтая кнопка на рукоятке электрода.
Решение:
Проверить, не была ли допущена ошибка оператора и не вышла ли из строя педаль на педальном 
переключателе или желтая кнопка на рукоятке электрода.
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Техническое описание

Поиск и устранение неисправностей
Описание ошибки:

23 При установке переключателя питания во включенное положение уже нажата синяя кнопка на рукоятке 
электрода.
Решение:
Проверить, не была ли допущена ошибка оператора, не вышла ли из строя синяя кнопка на рукоятке 

____ электрода и не поврежден ли кабель на рукоятке электрода._______________________________________
24 Не используется

Описание ошибки:
25 При установке переключателя питания во включенное положение уже нажата синяя педаль на педальном 

переключателе.
Решение:
Проверить, не была ли допущена ощибка оператора и не вышла ли из строя синяя педаль на педальном

____ переключателе._______________________________________________________________________________ _
Описание ошибки:

2 6  При установке переключателя питания во включенное положение произошло замыкание между 2 полюсами 
биполярного инструмента.
Решение:
Убедиться в том, что биполярные или монополярные активные электроды или инструменты не лежат на

____ электропроводящих поверхностях.___________________________________________________________ _
Описание ошибки:

27 Слишком высокая температура внутри изделия. Максимальная высокочастотная мошность была 
автоматически снижена.
Решение:

____ Положите инструмент таким образом, чтобы в корпус поступал воздух.________________________________
28 Не используется
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Техническое описание

Поиск и устранение неисправностей
Описание ошибки:

29 При активации режима резания или коагуляции изделие обнаруживает повторный сигнал активации (только в 
испанской версии). Выбор страны выполняется с помощью перемычек на передней панели.
Решение:

____ Не выполнять активацию дважды.__________________________________________________________________
Описание ошибки:

30 Слишком низкая активная нагрузка на изделие.
Решение:
Слишком большая контактная площадь активного электрода, слишком низкое установленное предельное

____ значение мощности или наличие контакта активного электрода с металлическим прибором.________________
Описание ошибки:

31 Перегрузка ВЧ-генератора изделия в течение слишком продолжительного времени. Максимальная выходная 
мощность была автоматически снижена.
Решение:
В течение кратковременного периода на изделие может подаваться мощность выше 200 Вт. По соображениям 
безопасности мощность более 300 Вт не должна подаваться на изделие в течение периода более 1 секунды.

П р и .’н е ч а н и е :  Данный перечень для поиска и устранения неисправностей включает в себя только сигналы об 
ошибках, которые относятся к пользователю и могут быть им исправлены.
При отображении номеров ошибок, не указанных в данном перечне, необходимо обратиться к 
квачифицированному техническому специачисту д.чя проведения проверок.
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Техническое описание
KAALSTORZ

Технические данные
AUTOCON ARTHRO 285225 20
Напряжение питания 220-240 В перем. тока, ±10% [285225 20] 

100-120 В перем. тока, ±10% [285225 20 С]
Частота питания 50-60 Гц
Плавкий предохранитель 285225 20: 2 щт., тип Т, ток срабатывания: 4 А (с задержкой 

срабатывания) [220-240 В перем. тока]
285225 20 С: 2 щт., тип Т, ток срабатывания: 8 А (с задержкой 
срабатывания) [100-120 В перем. тока]

Потребляемая мощность при максимальной 
высокочастотной мощности 
Номинальная частота:

690 ВА

- монополярное резание 330 кГц
- биполярная коагуляция 330 кГц
- мягкая монополярная коагуляция 330 кГц
- усиленная коагуляция
Номинальная высокочастотная мощность

1 МГц

- монополярное резание 200 Вт при Rl =  500 Ом
- биполярная коагуляция 120 Вт при Rl =  125 Ом
- мягкая монополярная коагуляция 120 Вт при Rl = 125 Ом
- усиленная коагуляция 120 Вт при Rl = 500 Ом
Качество резания Возможность выбора одного из четырех эффектов коагуляции
Стабильность напряжения при 4 эффектах коагуляции 
Предельное значение высокочастотной мощности

Автоматическое управление

- монополярное резание 1-200 Вт, регулируемая с щагом 1 Вт
- биполярная коагуляция 1-120 Вт, регулируемая с щагом 1 Вт
- монополярная коагуляция 1—120 Вт, регулируемая с щагом 1 Вт

Рабочая температура от±10°Сдо±40°С
Температура хранения от -40°С до ±60°С
Габариты (щирина х высота х толщина) 305 мм X  164 мм X 345 мм
Вес 7,7 кг
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Техническое описание
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Техническое обслуживание
в соответствии с IEC 601-1:
-  тип защиты от поражения электрическим током: 

класс защиты 1
-  степень защиты от поражения электрическим током: 

рабочая часть типа CF
-  Тип защиты от влаги:

защита от капель воды согласно IPX 1

С€ Данное медицинское изделие имеет знак СЕ в соответствии с директивой по медицинским изделиям (MDD) 
93/42/ЕЕС.

Техническая документация
По запросу изготовитель предоставляет принципиальные схемы, перечни деталей, описания, комплекты 
инструкций по регулировке, а также прочую имеющуюся документацию для квалифицированного персонала 
пользователя, уполномоченного изготовителем использовать их при ремонте данных компонентов изделия, 
которые были обозначены соответствующими изготовителями как ремонтируемые.
Предоставление подобной технической документации об инструменте не является разрешением вскрывать или 
ремонтировать изделие даже силами квалифицированного персонала пользователя, вне зависимости от уровня 
технического обучения. Сюда не относятся операции по техническому обслуживанию и ремонту, описанные в 
данном руководстве.

В рамках технологического прогресса и программы усовершенствования изделия производитель оставляет за 
собой право вносить технические изменения и не обязан предварительно уведомлять об этом.

55


